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JAMES OF EDESSA 


THE HYMNS OF SEVERUS OF ANTIOCIT AND OTHERS 
Lo: j 


E. W. BROOKS 


PRÉFACE 


The following text is taken from two Brit: Mus. MSS., Add. 17,134 (A) 
and 18,816 (B), which contain James of Edessa’s revision of the Svyriac 
version of a collection of Greek hymns, most of which are ascribed to Se- 
verus of Antioch. This version was according to James' made by Paul 
bishop of Edessa, while living in Cyprus to which he had fled before the 
Persian invasion. As the only well-known bishop Paul of Edessa died in 
526, it has been supposed that there is some confusion with the archi- 
mandrite Paul, the translator of Gregory, who was in Cyprus in 624*; but 
itis incredible that James should have made such a mistake, and, as in his 
chronicle he mentions a Paul bishop of Edessa contemporary with the Per- 
sian invasion and states that many eastern bishops fled to Egypt before the 
Persians”, and as we know that on the conquest of Egypt many of its inhab- 
itants took refuge in Cyprus, it is obvious to identify this Paul with our 
translator, and the date of the version many therefore be fixed at 619-629. 
It was not a literal rendering, but contained alterations and interpolations 

ade for rhythmical purposes; and therefore in 675" James of Edessa made 
a revision of it, in which literal translations were inserted above the line and 
interpolations were distinguished by red paint. Of the pre-Jacobean text no 
MSS. seem to survive. and the actual recension of James exists in the 
two above-mentioned MSS. only, though collections based upon it are 
found in a large number of Brit. Mus. MSS. described in Wright, p. 340-358, 
in Vat. Syr. 94, Paris Syr. 337, Oxford Syr. 351, Cambridge Add. 199%, 
and others. In all of these the hymns are in different order (no wo, as far 


L, NOMME 
nent, Cat. Brit. Mus., p. 336, n. L. 
3. Chronica Minora (Corp. Seript. Chr. Orient.), p. 524. 
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as Lam aware, agree), and many others are added; and they are no doubt 
recensions made for liturgieal purposes, which also appears from the fact 
that the hymns are arranged according to the 8 lones Lo which they were 
set : whence the collection is often known as the Octoechus, though in the 
two chief MSS. the tones are not mentioned except in a few places, where 
they seem to be later additions '. None of these later recensions contains 
the prosphorie hymns*. The corrections and painted letters are not found 
in B, except in part of hymns 131 and 132; but, as B often gives a better 
text than À, Wright’s conclusion that À is an autograph of James cannot 
be accepted, though from the handwriting it cannot be much later, while 
B is of the 9" cent. 

The chief value of the work of James however lies in the fact that he 
gives the scriptural references in full in the margin, thus supplying a new 
source for the criticism of the sacred text. In the NT. the citations are all 
from the Peshito except in some passages from the Acts, where another text 
seems to have been used, while in the OT. they are sometimes from the 
Peshito, sometimes from the LXX, sometimes from neither, and I cannot trace 
any principle except that in Genesis they are from P, in the rest of the law 
from LXX. in Job and in the books not contained in the Hebrew from LXX. 
in Daniel from Theodotion, and in Isaiah in the earlier hymns wenerally from 
P, in the later generally from LXX?*. In the Syriac text 1 have given all 
citations in full; but in the translation, where they come from P, I have 
given only the variations from Lee’s text, except in the Psalms, where 
I have used that of Barnes, and the Gospels, where 1 have used that of 
Gwilliam as the standard. lie citations are always from P except where the 
contrary is stated : in such cases they are translatel in full. In B, except in 
hymns 131, 132, only references, not citations, are given. This is some- 
times done by A also, and in these cases I add the words ‘ not quoted ”. 

Of the liturgical MSS. I have used Brit. Mus. Add. 14,514, 17,136, 
18,819, 17,140, 14,713, 17,273, and the Cambridge, Paris, and Vatican 
MSS., for photographs of the last vo of which Tam imdebted to the kindness 
of ME Graflin, but I have not except in a few places given their variants. The 
variants of À I have given throughout, but, to save space, [ have not gene- 


1. For the sake of comparison with other recensions [ have given the tone (third 
of the numbers preceding the text), wherever 1 could learn it from other MSS. 

2, À few are in Brit. Mus. Add. 18,819, but in another version. 

3. Às James’ own recension was made later, we cannot expect any connexion with it, 
nor, as far as Ï have been to compare it, have I found any. In very few cases there is 
some resemblance to the Syriac Hexaplar. 
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rally given those of B except where supported by some other MS. The 


painted words and letters are represented in the text by estrangelo type and 


in the translation by italics, and the corrections of James are placed in the 


notes, the beginning of the passages to which they refer being indicated in 


the Syriac by land in the English byl; but in the latter case the printers 


have in some places substituted {, which elsewhere denotes missing or ille- 


gible words supplied by conjecture. 


P: 
Id. note 22. 
Id, 


E. WV. Brooks. 


ERRATA 


181.15. For maigiet read ja stet Go. 
Read ‘ B aoos ”. 
vers. 1. 8 For ‘ who suffered ‘ read 


‘ by suffering ”. 


P, 22 vers. 1. 7. For ‘ illustrious ? read 
‘ brave . 

P. 24 vers. 1.4. After ‘ praise ins. ‘ thee’. 

D 2veérs. 1. 7. For ‘ 3 ‘ read ‘ 1 ?. 

P. 26 note 5. Read ‘ A las:ss, B pl. ”. 

P. 42 vers. 1. 16. After of the ins. kymns 
of the. 

P. 45 note 1. For u.o, 1 read &el.f. In 
the notes substitute [ ] for | ; and l? 
throughout. 

P. 53 note 1. For «ans read woaïas. 


. 55 note c I. 1. 


For &e/ read 301. 


P. 61 vers. note 5. For xivêuvous read xivôu- 
VEUOUGL. ù | 

P. 62 notel. For xivôuvous read xtvduve[uouct, 

P. 63 notef 1.2. For ;$4 read ;:s014. 

P. 66 vers. 1. 13. For atls read also. 

P. 68 note b. The parenthesis should fol- 
low »41. 

P. 77 note g. For Joss read ossu. 


. 81 vers. 1. 5. 
pe: 
ax 
Fe 


Om. 1. 


88 notee. or ps read ps. 
note #. For 4 read Ji. 
96 vers. 1. 13. For ‘ beaven ’ read ‘ hea- 


ven ’. 


. 103 vers. note 6 I. 2. 


. 104 note e. 
108115. 

. 109 note 1. 
. 122 vers. 1. 6. 


. 127 note 1. 
. 130 note d. 
. vers. note 5. 
noie D 3.4. 


lot) d0: 
. 138 vers. note G IL. 2. 


. 139 vers. 1. 2. 
. 140 note 1. 


. 157 note d. 
»l6knotehi 2, 


> 110 1 
SE "7. 
na 2. 
A 0 PR 
SUR. 


Omit comma at 
end. 

For psasss read psañas. 
For jya23 read jrazs. 

Read ‘ À (oops ”. 
After ‘ things * ins. ref. 
to note ‘ 4a. Ps. civ, 24 (not quoted); 
also ref. to xzrr |. 
For a:,5 read o5504. 
For Lisez read As. 

Om. ‘ who :. 
For ‘ (sic) «is Lan” 
read © pans (SiC) aiss ?. 
ANter ins. rel. ‘ g . 
For ‘ guite ” read 
quite ”. 
For ‘ you all” read ‘ all 
of you ’. 
For  fmaraunups read 
mtmasauus. 
For siais read (o;ao. 
For ;2K read pa. 
167 1.4. For ,s.5 read ps. 

For .asyis read «asp. 

For je read pss. 

For su read qu. 
of notes. [For oies read osiop. 


For Loaa;äs read uoas,ñs. 


A — Brit. Mus. Ms. Add. 17,134. 


B == Brit. Mus. Ms. Add. 18,816. 
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1, At head of page in B £iynpos ratptapyn (sic) Avttww[ytxc]. — 2. À sing. — 3. À om. — 4. B om. 


MHE FIRST LINES AND NUMERAL SIGNS OF THE HYMNS OF THE 
HOLY SEVERUS, PATRIARCH OF ANTIOCH. 


The first section, on the Nativity of Christ our Saviour. 


l 1  \Vhen the new covenant was about to begin. 

2 2 What mind or speech or hearing. 

3 3  O! the wonderful and divine pangs. 

LA 4 The Son and Word of God, who filleth all things. 
5) 5 The Shepherd of the heavenly spiritual hosts. 

6 6 No couch of intercourse with a man. 

1 7 Isaiah, when he learned beforchand the mystery. 
a 8 ‘The birth of Emmanuel in the flesh. 

5] 9 Inthe wish to see with the eyes of my mind. 
10 10 That God the Word in a manner inexpressible. 
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That the conception in the womb of Mary the Virgin. 
À great wonder! he who is the Maker. 

After the expulsion from the blessed life. 

Let those who are intoxicated with the dreamlike. 


On the holy day of the Manifestation of our Lord in the flesh. 


SOS OO “E OO Où À © D 


ps 
Ne 


Lo! again a festival, again another example. 

À great wonder! he who by his inexplicable birth. 
Very great is the richness of the kindness of God. 
In proof that it is for our cleansing only. 

Who would not wonder at the boundless sea. 
Wonder not if you see Christ. 

When the only Word was born in flesh. 

Divine in truth is. 

Christ, even God, who by means of the water. 
With the hidden eyes of the mind I seem. 

The Son and the Word of God, after he had. 
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7. A leaf lost in A, extending to no. 73. — 7", Ms, Ma%3. 


Again hymns on the holy fast of Lent. 
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26 1 Let all of us who wish to enter. 

2 2 Since by reason of our sin of disobedience. 

28 3 Let us, who were created in the image of God. 
25 4  Atthis time especially we ought. 

30 5 The holy fast becomes all things to all men. 

91 6 Ye that arc discased and take your delight. 

32 7 Let us keep the pure mirror of the holy fast. 
35 8 ‘Though the course of the days of the fast. 

34 3) 


Ye that have tasted the fast by. 


Again hymns on the miracles which our Lord did. 


The first on the leper. 
90 1. lhe leper, O! Christ, cried. 


On the man blind from his mother's womb. 


36 2? The Creator, who placed in the man who. 
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8. Ms où. 
On the stricken woman. 
37 3 Lhe stricken woman thought in faith. 
On the paralytic. 
38 4 He that had been paralyzed in his limbs. 
On the centurion. 
sk) 5 Ie that fashioned our hearts alone. 
On Simon Peters mother-in-lai. 
40 6 Even in things that were performed. 
On the miracle in the ship. 
Al 7 Though thy God-befitting miracles. 
Où the harlot. 
42 8 The evil and abominable love which. 
On Jairus” daughter. 
43 9 Even to Jairus the head and ruler. 


On the two blind men. 


44 10 \Vhen Christ was passing by a certain place. 
On the man whose hand was withere. 


45. Il The people of the Jews that is fond of. 
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9. Ms. (from lack of space) #9 with mark of abbreviation. — 10. Ms. (from lack of space) #4 with 
mark of abbr. — 11. Ms. ILaic.Slie. 


On the Canaanite woman. 

46 12 Very great is the faith of the Canaanite. 
On the widow's son. 
47 13  Inasmuch as thou art God and knowest. 
On the man ivho had a legion in him. 
48 14 Once, when thou camest as man into. 
On Lazarus. 

49 15 When thou wast about, Christ, God. 


On the man who was going down from Jerusalem to Jericho. 
50 16 À man, having left Jerusalem. 


Again hymns on the holy feast of Hosannas. 


oil 1 Come ye now, children of disobedience. 

52 2 What shall we admire ofthe things that. 

53 3 Very great is the depth of the holy. 

54 4 The God of the prophets, of whom David sang. 
5 5 


Ye that are desirous of spiritually meeting. 
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If, when Jesus the Saviour of all was sitting. 
7 When of thine own will and with desire. 


Again hymns on Judas the traitor. 
1  Ifthe devil, while holding the rank. 
2 From the acts themselves which thou didst. 
3 Allthe circumstances of thy coming. 


Again hymns on the holy ointment. 
1  Thy exinanition, Christ, wherein. 
Moses, who spake to God. 


Again on the holy washing on the day of the mystery. 
1 To-day the mystery of love is given more. 


Again on Pilate’s wife. 
1 By all methods, Christ, God, even in things. 


Again on the robber. 
1  Thezxobbenbe passing many nights without. 
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Again hymns on the saving Passion. 


66 1  Though there are very many methods of. 
67 2 The signs, O! Saviour, that happened after. 
68 3 The mad and blasphemous multitude of. 
69 4 Whois there who could fitly praise. 
70 5 Lord, who walkest on the wings. 
Again hymns on the Holy Cross. 

71 1  Inthy hfe-giving Cross, O! Christ. 
Fe 2 \Vhen I am bowed down to the earth. 
73 8  Thy cross, O! Christ, contains the whole. 
74 4  \WVhen thou hadst broken the bars of iron. 

Hymns on the Holy Resurrection. 
75 1  Thy life-giving Passion, even belore. 
76 2 Since a woman was the cause. 
17 3 Ile who alone hath immortality. 
78 4 It was before the eyes of a woman which. 
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7) 5 The gladness of the Iloly Sunday enlightens. 
S0 6 Inlike manner as the hart from thirst longeth. 
SI Christ, even God, the Sun of righteousness. 
82 8 All ye that desire to attain. 

83 9 In the night our spirit eagerly arises early. 


84 10  Hethat releaseth them that are bound and. 
85 11  Behold! therefore whatis good or what is. 


Again hymns before the reading of the gospel on the night preceding Sunday. 


86 1 Ye that have honoured the resplendent and. 
87 2 Inthe light-clad and life-civing night. 
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Again hymns after the reading of the gospel on the night preceding Sunday. 


88 1  Ourears have been filled with joy. 
89 2  O the riches of the words! O. 


Again hymns on the entry into the baptistery. 


90 1 All ye who have been enlightened. 
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17. Transposed in A. — 18. A fison. — 19, À Mass]. — 20, À w,9 xvith mark of abbr. 
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Come speedily, ye peoples, let us go. 


Again hymns on persons bapti=ed. 
Ye that by enlightening baptism have been. 
Ye that have been admitted to holy baptism. 
When I look at the children of the laver. 
À great wonder! they who once. 
Ye that have been clad in the garment of. 
Christ who dwelleth and walketh in them. 
The holy church, having understood and seen. 
If there is joy in heaven even for one sinner. 
Ye who through the laver of repentance appear. 


Though you are stripping off the raiment that is. 


Again on the Holy mid-Pentecost. 
When the festival was at its midst. 
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Again on the Holy Ascension of our Lord. 
Thou, God, who bowedst the heavens and. 
The Word who is before the ages. 

The Word of God, who shone on us. 
Though the only Son of God, the Word. 
The hosts of heaven shook with amazement. 


Again & hymn on the genuflexæion of Pentecost. 
Christ, even God, who suffered a voluntary. 


Again hymns on the Holy Pentecost. 
Thou wast made known aforetime through. 
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Moses in one place signifying though in mysterious. 


Who will not say that the depth of theology. 
After the Ascension of the great God and Saviour. 
He who once spake through the holy prophets. 
\Vhen the divine apostles were carrying. 
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Again on the babes who were slain by Herod at Bethlehem. 


115 1 
116 2 
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123 1 
124 2 
195 3 
126 4 


Over the slaughter by Herod that was unjustly. 
Christ, the Word of God, through whom. 


Hymns on the holy God-bearer. 
While celebrating the memory of the Resurrection. 
A great wonder! she who borrowed the rib. 
Thee, God-bearer and Virgin, one might very. 
When a man looks toward thee, God-bearer. 
Whenever we lift up the thoughts of our mind. 
Aforetime God by moulding dust from the earth. 


Again on the holy John the Baptist. 
AI ye who wish to honour. 
When the world was in many ways. 
Now again also the voice of the Forerunner. 
The tree of my soul that is devoid. 
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Again on the holy Stephen the martyr. 


\Vith the first combatant and leader. 
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128 2 Stephen, the beginning of martyrs, even. 


Again on the holy and divine apostles. 
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129 1 Apostles of the truth and preachers and teachers. 


Again on the holy Paul the Apostle. 
130 1 Paul the great among apostles more than all. 


On the holy John the Evangelist. 


131 1 The preacher and apostle, John the Evangelist. 


On the holy Mark the Evangehst. 
192 1 The divine Mark, the true disciple. 


On the holy John the Evangelist and on Thomas the Apostle. 


133 1 John the Theologian by resting. 


On the holy Thomas the Apostle alone. 
134 1 When we celebrate thy commemoration, apostle. 
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30. À Es ll solo jtm. — 31, À |sone. 


14 
142 


On the holy Job the righteous, [the man of many conflicts". 


On the holy and divine prophets. 
Thee, Christ, Saviour of all, who without seed. 


On the holy Zechariah the prophet. 
Zechariah the prophet, who foresawest and. 


Wonderful truly is God in his saints. 


On the holy Leontius the martyr. 


On the holy Romanus the martyr. 
Isaiah the great among prophets foretold. 
\Wbhich point to admire the more among the things. 


On the holy Babylas the martyr. 
Let no man be surprised at seeing that Babylas. 
The great and divine apostle Paul. 


1. Representing roÿafos. 
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32, À Vibse. — 33, A sœuapil. _ 35, À 1595 B 1515. 


On the holy Sergius and Bacchus. 


143 1  Sergius and Bacchus the soldiers, when they together. 


144 À Ile who is pricked in his soul by the sting. 


On the holy Sergius alone. 
145 1  \While the illustrious Sergius was readily. 


On the holy Menas the martyr. 
146 1 The illustrious and mighty martyr of Christ. 


On the holy Simeon of the pillar. 
147 1 The sublime and great height of the life. 


On the holy father Antony the monk. 
148 1  Ofthe bloodless and fleshless combat and of. 


On the holy Maccabee martyrs. 


Very great is the unerring hope of the resurrection. 
Wien I turn my suprasensual eye round about. 
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35, À LEA]. — 36, À PSE — 37. A IKOP: — 38. À pl. 


On the holy Egyptian martyrs. 
Whence comes it that Egypt which. 


On,the holy Persian martyrs. 
Christ, even God, who called and brought. 


On the holy Gentilian martyrs. 
The crafty astute tyrant Julian. 


On the holy Homerile martyrs. 
Who shall tell thy mighty deeds, Christ. 


On the holy forty martyrs. 
The band of the forty martyrs, strengthened. 
For the wrath which by reason of our sins. 
Jeremiah the prophet, the wonderful in revelations. 
O! how much higher and more sublime is. 
The valiant soldiers who contended in the line. 
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39, B om. ©. — 40, À Hosl. — 41, À vadso B om. — 42. À HAS. — 43, À LQUS. — nn, A Tara, 
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On the saint and martyr Thecla. 
Christ, who speaks in Paul. 


On the saint and martyr Drosis. 
It is not right for us not to praise Christ. 
The equality of honour in the divine calling. 


On the holy martyr Euphemia. 
The triumphant martyr Euphemia. 


On the saint and martyr Pelagia. 
The valiant martyr Pelagia. 


Hymns on the holy martyrs in general. 
The blessed memory of the martyrs. 
When thou, God, the heavenly Word. 
The valiant martyrs and soldiers of Christ. 
The grievous tyrants brought and led down. 
All ye who are inclined and disposed. 
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45, À n°09: — 46, À a%:09 Qi. — 17. À Lope. — 18. B adds Ho. 

170 6 Thou, Lord, didst command us through the Gospel. 
P71 7 The divine David, prophet and king, once. 

1,724 8 Thou hast taught us through the divine. 

173 9 Thou gavest a law to thy disciples. 

174 10 Thy holy martyrs confirmed thy unerring. 

175 11 Lord, thou saidst to the holy apostles. 

76 12  O! holy martyrs, in whom. 

177 13 Thy wonderful birth in flesh from. 

7 14 The courage of the holy martyrs is a picture. 

On the holy fathers. 
179 1 When we celebrate your memory, saints. 
On the holy Ignatius the martyr. 
180 1  Thou who didst appear in a flame of fire. 
On the holy Peter, archbishop of Alexandria and martyr. 

181 


1 In celebrating the memory of saints. 
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K9, À woasmotl}. 50, A ILoirSSas B pl, — 51, À sans. — 59, D adds unaïs 5 uaads sol. 


165 


186 


On the holy Gregory the Wonder-worker. 
When the holy apostle was reckoning. 


On the holy Athanasius the great of Alexandria. 
The Son of God and the Word who became. 


On the holy Basil and Gregory. 
He who has heard the theological teaching. 


On the same and on Ignatius the God-clad. 


Ye that yearn to be inheritors of the kingdom. 


On the same. 
Those who penetrated and reached also. 


On the holy Porphyry, bishop of Antioch. 
It is the work of teachers and dispensers. 


On the holy John Chrysostom. 
Joannes, the wise in divine doctrines. 
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On the holy Cyril, bishop of Alexandria, and Theodosius the king. 


190 1 The prophetic horn of oil of anointing. 


On the holy Severus, patriarch of Antioch. 


9 1 The doctrines of Severus, the wise and great. 
192 2 The virtues and glories of the saintly Severus. 
193 3 When we celebrate the memory of the wise. 
194 4 The great column of the church and true. 

On the holy Peter, patriarch of Antioch. 
195 1 The servant of God and great high-priest. 

On the holy Julian, patriarch of Antioch. 
196 1 Julian, having been filled with wealth of. 


On John the archimandrite, son of Aphthonia. 


197 1 The great head and chosen governor of. 
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55. À [Nudso. — 56, À uDoo B odollo. — 57. À wesjal. — 53, À wap B TENTE FR _ 


59. B Hssaos ls5a0 »,0. 


On the holy apostolic church. 
198 1  Bless and keep the Catholic church, O! Lord. 
199 2  Thy church, O! Christ, is a haven of peace. 


On king Constantine the great. 
200 1 Not of men nor through man. 


On Honorius the king. 
201 1 With David the divine king. 


On Gratian the king. 
202 1 David the divine prophet and king. 


On Theodosius the king, the elder, and on the holy hundred and fifty. 


203 1 As after the God-loving illustrious. 


On the graves of strangers. 
204 1 When we lift up the hidden eyes. 


Hymns after the reading of the gospel before the oblation. 
205 1 Thou who by the sprinkling of thy living and. 
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60. À LoN B om. — 61. B ». — 62. À bsoso. — 63. A 15. — 63: B'ins. ILisl. — 64. À xfo. — 65. B 


om.; ins. Iaao Vo [Lil before each of the next two numbers. — 66. A 53. — 67. B adds les. 


206 2 Thou hast bathed us in thy mercy, Christ, God. 
207 3  Restraining the turmoil of our soul by mysterious. 
208 4 The many-eyed beasts hide their faces from thee. 
209 5 Itis in truth meet and right that we should bless. 
210 6 Thou hast filled thy holy church, Of God, with. 


Again prosphoric hymns before reception when the holy mysteries are performed. 


The first on the Nativity or Epiphany. 


20 1 To-day above in heaven the companies of the angels. 


Again on the Resurrection. 


212 1 Christ our Lord hath risen from the grave. 
213 2 À great mystery! the great King of all the ages. 
214 3 No longer now appears thy victory, death. 


Another on the Ascension and on Pentecost. 


245 1 The Word was lifted up on high and, 
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68. B om. From {his point the numbers in B are one short. — 69, À hisl. — 70. À J-s.s. 


On the holy martyrs. 


216 1 The festival of the holy martyrs is the jov. 


On the God-bearer. 
217 1 The festival of Mary the God-bearer'. 


On the holy fathers. 


218 1 The commemoration of saints is accompanied by. 
229 2 The Lord preserveth the souls of his holy ones. 
220 3  Maythe righteous be for a blessed remembrance. 


Again others for every day. 


221] 1 \Vhen we receive the living body and. 

292 2? The Lord’s body and the all-holy blood. 
223 3 The revered body is placed before us and. 
224 4 The ineffable mystery of God is set ready. 
225 5 


A 
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Hasten we, believers, to partake of and to receive. 


[30] 


1. This heading is omitted in B, and the hymn is not given in either MS. From this point the numer- 


ation in the text of the hymns is one short of that in the index. 
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71. B läuÿal. — 79, B Ion. — 73. À sam. — 74, B adds 09: 


6 This holy mystery is true food. 
7 Christ, even God, having in his mercy. 


Other prosphorie hymns when the mysteries are received. 
The first on the Nativity. 
1 Ye that are about to receive. 


On persons baptized. 
| Ye that have been anointed with the holy. 


On the Holy Ascension. 
1 Ye thai see the glory of the Lord, 


At the commemoration of the God-bearer Mary. 
1 Let us not have the eye of our mind. 


At the commemoration of martyrs. 
1 Honouring the memory of the combatants. 


At the commemoration of bishops. 
1  Honouring the holy memory of his ministers,. 
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75. B Ias. — 56. À om. B ILiel. This and the following title and heading are transposed in A. 
— 77. À biel B go (Mal, — 78. À bel B INuïal. — 79, À uxa8Ù voa Do. — 80, À ins. où: — 
81 À aw.;l. 


On Sundays. 
234 1 Let no one here, my brethren, think that. 


Another after reception before the bishop. 
235 1 Having received abundant pleasure. 


Others after reception of the holy mysteries. 
| The first on the Resurrection. 
236 1 By keeping the feast of thy Resurrection from. 


Others for every day. 
After enjoying the reception of the bloodless sacrifice. 
As soon as we have been admitted to the reception. 
Our mouth has been filled with joy and our tongue. 
May my mouth and my thoughts be filled. 
Open my mouth and fill it with thanks to thee. 
Open my mouth, Lord, and fill it. 
[have received thy holy body; similarly also. 
Lift up the gates, rulers among you; and. 
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Again hymns on the subject of wrath. 
Inasmuch as we think of the multitude of. 
If thou be not jealous for thy glory. 
Lord, from the ends of the earth we hear of siens. 
Lord, our eyes have dropped water like. 


Martyrs of Christ, even God, who with your blood. 


Lord, since we are walking in new. 
Valiant and illustrious soldiers of the great king. 


On drought. 
While expecting to receive salvation from thee. 
By reason of the gloomy darkness and heat. 
That it is because of our follies and the evil. 


Another, that was repeated after Epiphany. 
Having been illuminated by the rays of thv. 
Another, of thanks for the giving of rain. 

Lord, when calling us to penitence. 


EME 


939 


34 


DOYMNS OI SIEVERUS. 

jan) 1e at 
Asp pol Haas Luke 6 Lise 
55 ANA se nas 8) us of fsons 
és biel Ron pkoi Br 
Rosso Je Jlausss LRss 
"Jai Jooi Lsisys SKA SN où Lunsso 

1 


sos JRo,Ns JLos-305 1205 


ho #8 oups 


uso Jens 59 fnomagtdt MR VE 


Luël Lots 6 


pe RO Se was J 


IKauss JS gd) Jarmasas J) Ko bise 


Lors bio 


.Jsôtæmo Lio Lunasos Luis 0! 


22FUA 


D 


L 


\K2° 


25 


ac; 


86. À spi B om. — 87. AN. — 88. À Spas. — 59. À foaÿD. — 90, À aumas, 


Qt 
En | 


Ox 
(® + 


© D D ND D 
CC © 
ee; &e 


"22 
po 


Again hymns on earthquakes. 


The threat of thy wrath is dispelled. 
Thou hast raised the rods of many. 
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Again on ancient earthquakes. 


How long, O! my soul, wilt thou be sunk. 


Lord, who hast stretched out the heavens as. 


Christ, who through thy Cross broughtest the world. 


 } We celebrate the memory of the ancient chastisement. 


On Vitalian the tyrant. 
ji The wicked have no cause of joy or. 


On the attack of the Huns. 


= 


Remove not because of our sins thy holy altar. 


2 Lord, by reason of our lawlessness the ropes of Sheol. 


On the war with the Persians. 


1  O!aposiles of Christ and prophets and holy martyrs. 
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267 2 The peoples have known, Christ, God, that. 

268. 3 We give thanks before thee, merciful Lord. 
On the Brumalia. 

269 1  Jfthe city of the believers is above in heaven. 


Of admonition and on theatres (0éxrpx) and dancing. 


270 1 Ifone backward look only 
PAIE | 2 When I see the wantonness of excess. 


When he returned from a visitation of monasteries. 
212 1 \Vhen I turn my thoughts to those. 


On the ninetieth Psalm. 
273 1 He who cries tothe Lord with the Psalmist prophet. 


Again hymns of admonition 


974 1 The suprasensual and œrievous commander of. 
275 2 Thy judement-seat, Christ, God, is not deceived, 
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276 3 I am smitten in my soul by some passion. 
2 4 Very unstable are the judgments of men. 
278 5  Ifatest is applied to the righteous through. 
AE) 6 My heart is crushed within by reason of my sins. 
280 7? Our Saviour has bestowed upon me thoughts. 
281 8 Good and gentle is thy yoke and thy burden. 

9 


282 Keep me without scathe from the burning darts. 
283 10 Ye who have bowed your necks to submit to. 
284 11 Ye who have fled to the high and suprasensual. 
285 12 Very great is the power of thy mercifulness. 

286 13 I know that the days of my life have passed. 

287 14 When I hear thee saying through. 

288 15 A valley of weeping is this world. 

289 16 From the strange seed of tares which. 

290 17 Wherefore, O! my soul, while turning away. 
291 18 My soul has passed through the sore rush of. 


[37] 


LL D D ND ND D D D 
OMS ONEMONELCE ES 
= © OO 1 CS Or 


.% JLassasot F QsADAUN Jése Liso D wot 


ge aS * easy Esol S Jo Jl 


19 


20 


O OO OO «F7 Où ùu À © NO 


ri On 
QI D mm 


+ tqs / 5h JARasosls Jo RS 


INDEX. 37 


y LS PUR Ne 
sut JASGas (ad Y'A ass +9 


DOTE JNaisso sol 


“Ls, Dour, No Jis lis) M] 
Hate Joy pass PQ Jh 
.’lpetshl; vést Maine}; Liso 

Jo als > y-l Lino Koas/ 

Nu] L; ml Ja Lis Rss 


Li sp 1 > js; Lise 
oops Lesl Rail JlauXes 
Ja Luna es: P AÂNsaS | 


Je Hs Jet JS 
Jsèss L.s re Russo LU 


16: À plasuo B om. — 97. À jo:sLls un. — 98, À [ùss. 


FRAME COTMENR)T 
L 


Because you have not refrained and checked. 
When the days of this my weary life. 


Again morning hymns. 
Grant, Lord, that we may declare to thee a faith. 
Thou hast said, Lord of all, « I desire mercy. 
I hear the divine scripture telling us not to. 
Lord, who by becoming incarnate madest thyself poor. 
1 have done iniquity and sin so much as to trample on. 
I have heard thee, Lord God, in the wish. 
It is not from trusting in our deeds of righteousness. 
Lord, in the morning [ sing to thee. 
In the nights have I lifted up my hands to the heights. 
At the coming of morn, Christ, God. 
The bright splendour of the service has washed. 
The sin which I have committed hyssop cannot 
Me who have been elcansed by the water. 
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Lord, though I am of dust. 

At daybreak let us bless and praise God. 

The light praiseth thee, Lord of all. 

Lord, who hast made the light to shine upon us. 
Invariable light and brightness. 

Since it is to the greatness ofihy mercy and. 
The sacrifice of a whole burnt-offering 1 present. 
Create a clean heart within me and. 

[ have sinned before thee, merciful one. 

Wash and purge me through tears of penitence. 


Again evening hymns. 
\Vhile I walk in the strait path of thy. 
In the path of destruction which is very broad. 
If the host of the fierceness of. 
To thee, Christ, I present a spiritual sacrifice. 
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Deeds and right acts of justice. 

Thy peace and tranquillity, Lord, give and. 
When evil men and demons stand up against me. 
Strengthen me, Christ my Saviour, in order. 


My wretched soul has sinned a great sin before. 


When I had considered the ways of the deeds. 
We offer our spiritual sacrifice to thee, Christ. 
Guide and direct us, Lord, into the ways. 

l sing a song of praise at the evening hour. 
We all offer thee praise at the evening hour. 
When [ consider the blessings that. 


Again hymns on the dead. 
The passing of our age is swifter than. 
Isaiah the wonderful in revelations of the Spirit. 
There is one entrance to this Life. 
Through the transgression committed by Adam. 
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330 5 After the soul separates and departs from. 

397 6 Very dreadful is the ending of this life. 

335 9 À dreadful thing and full of terror. 

339) 8 Ifthe gloom at the departure from this life had not. 
340 9 Full of true and suprasensual light. 


Again on Peter his syncellus. 


341 1 All righteousness done by man. 
42 2 Thou who broughtest the bones of the patriarch. 
On clergymen and monks. 

343 1 Thy bondmen have heard thee. 

344 2 Those who according to the saying of the great. 

345 3 Thou through the great prophet David. 

346 4 The gifts of thy mercifulness, Lord, arc without. 
Again on priests. 

347 1 There is none among all that are bound in flesh who. 
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345 2 Having been from thy earliest age chosen. 


On virgin sisters. 
349 1 By being born of a virgin mother in the flesh. 


On devout widows. 
390 1 Widows also to whom testimony is borne. 


On a funeral procession, while they are carrying the dead man. 


39 1 1 While journeying by this road that no man can. 
352 At the day of the end or of the departure. 
303 The unknown ending of the life of time. 


By many forms of mercifulness. 
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Remember, mereiful Lord, that I am dust. 


Again on babies. 
356 1 Let us not weep beyond measure for those. 
397 2 How great and how marvellous are thy wonders. 
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When the dead man is being laid in the grave. 
398 1 To thy bondman, O! Christ, open the gates. 


On the tonsure of monks entering the vocation. 
399 1 The height of thy condescension. 


On a woman who had been converted from the heresy of the Arians, and had 
become a perfect nun. 
360 1 Father of mercy, who didst change the robe. 


On Simeon the old. 
361 f Like our patriarch Abraham. 
302 2? Lord, the working of whose marvels. 


Hymns of supphcation. 


363 1 We are assured of thy justice, O! God, and. 
304 2 Thy promise is sure in our heart. 

365 3  Whence shall we ask for ourselves forgiveness. 
306 4 Unendurable is the threat of wrath. 


The head-lines (zepthaux) of the holy Mar Severus, patriarch of Antioch, are ended. 
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Again the song of praise uttered at night. & Glory to God in the heights ». 


À note' as to the head-lines (xep%haux) of the hymns which are given above. 


l the weak and sinful, who have made this index, beg anyone who is 
desirous of what is good and desirous of learning who reads this book 
[that he must first believe that he is? not to regard the matter of the first 
lines of the hymns of the holy Severus which are here set down as something 
superfluous and unworthy of attention and examination : for all the hymns 
which arc dispersed through the body of the book in many words and at 
full length are here compressed into a small compass. You must there- 
fore know that, if you wish to find whatever hymn you want without 
trouble, you must read the head-lines (xpxhus) given above, and note their 
superscriptions as placed before each of them; and you will easily find that 
which you want by taking the superscription or number in the numerals of ink 
placed at the head of each of them, and looking in the body of the book and 


1. B oyéhov. — 2. The sentence would run better if these words were omilted. 
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finding it there: and you will without fail find these numerals as written 
above; since the numerals of ink run through the whole book consecutivelx 
according to the sequence of their numbers; and to the man who is desirous 
of learning they point out without fail whatever hymn he wishes to find. 
But the numerals written in red paint (onowxév) denote only the number in 
each section, the Nativity for instance and the Epiphany. 
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ja 129 ANA 9 «ripol Cd real (I have supplied the lacunae from Cod. Vat.). The text of A on this 
page is very indistinct. 


THE HYMNS 
OF THE HOLY AND BLESSED SEVERUS, PATRIARCH OF 
ANTIOCH, AND OF OTHER HOLY MEN 


THE FIRST SECTION ON vue Nariviry or CHRIST WHo 18 Gop'. 


1 — 5 — I — « The' power that is in his works he hath shown unto 
his people »*. — \WVhen’ the new covenant (duxbixn) was about to begin, it 
was preceded by wonders which signified the joy that was to happen to 
the world. For by a miracle the affliction‘ of barrenness was removed, 
and trembling age was made young, and a plant sprang up from an unfruit- 
ful field; in order that this’ might be believed by all men, that a virgin 


1. Marg. « This some say is the work of John son of Aphthonia, but others say of Philoxenus » 
— 9, Ps. cxI, 6. — 3. Marg. « The passage is in Jeremiah. » — 4. Luke 1, 6, 7. — 5. Corr. ‘il’ 
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also should conceive and bear without sced God the Word, who was to become 
incarnate from her, and to become a babe for our salvation [in the greatness 
of his mercy ' and of his grace toward us. 

2 — 51 — VII — « Who shall declare the Lord’s wonders? » * — \Vhat 
mind or speech or hearing is there that is equal to the ineffable sea of mer- 
cifulness? The Only one, who before «ll the ages was born in divine fashion 
and without a body from the Only one, the Word of the Father, he was 
born alone from a mother alone in flesh and in bodily fashion; [who by his 
birth did not destroy® this mother’s virginity and so showed her 10 be the 
God-bearer, since neither was he himself changed when he willed it and 
became man. « O the depth of the riches and of the wisdom of God! » 
The womb of a woman which was condemned to bear children in pains”, 
this became a spring of immortality; which conceived and bore Emmanuel 
without seed, and by its incorruptible® delivery loosened the bond° of our 

1. Corr. ‘who hath greatness of mercy. — 2. Ps. avi, 2. — 3. Corr. ‘but, when he was born, did not 
destroy her’. — 4. Rom. x1, 33. — 5. Gen. 111, 16. « And the Lord said to the woman, ‘T will increase 


thy sorrows and thy conceptions, and in sorrows thou shalt bear children’. » — 6. The play on Hs:ebe 
and M2 cannot be preserved. 
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1. A leaf lost in A. 


race : whom let us al! praise, and let us say, « Incomprehensible Lord of 
all, praise to thee! » 

3 — ur — VI — « Let the redeemed of the Lord say »'. — O!the won- 
derful and divine pangs of the God-bearer and Virgin Mary, through which 
conception and virginity were brought together, and the couch of copulation 
did not precede the marvellous birth, nor yet did the birth break {he stamps 
and seals of virginity. He who was born of the Father in a divine manner 
and without passion, the same was also born of the Virgin in a fleshly 
manner without passion, being one out of two, Godhead and manhood. 
Him the Magi° also worship; and by means of oflerings they silently pro- 
claimed him to be God : for thev offered him frankincense as a god: and 
gold as a king; and myrrh, which is a symbol of the life-civing mortality 
which on our behalf he took upon him and endured of his own will, who 
is the only merciful one. 

4 — vin — VII « He bowed the heavens and came down »°. The 


1. Ps. vit, 2. — 2. Matth. 11, 10-12. — 3. Ps. XvIIt, 10. 
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1. B Xxuis. 


Son and Word of God, who filleth all things, but is not himself confined and 
contained by all things, « bowed the heavens and came down »' in his 
mercy to us on earth, and was contained without being confined in a 
virgins womb in a manner inexpressible. Having become incarnate from 
her without variation, he is born according to the laws of conception; and 
by an innovation he overcame the laws of nature : for he was conceived as 
a babe by à miracle, and fulfilled the time of nine months’ conception; but 
by his birth he did not burst the bond and the closed seals of his mother’s 
virginity. Ask not how : for, if he is Emmanuel who was born, his birth is 
incomprehensible, and the manner of such a miracle is past finding out*. 
Being led therelore by the star of light to go up to heaven with the eyes of 
our mind, let us all with the Magi” bless and worship him as Maker of hea- 
ven and of earth, offering praise to his great mercy and his grace toward us. 

9 —v— VIIL — « The Lord shall feed me and I shall want nothing »‘. 
— The Shepherd of the heavenly spiritual hosts and Maker of all creation, 
suprasensual and perceived by the senses, having become incarnate 
without variation of the Holy Spirit and of the God-bearer Mary and 


1. Ps. XvIHI, 10. — 2. This meaning of Ho ,0 so is unknown to the léxicons. — 3. Matth. 11, 11, — 
RES QUUENE 


[491 ONPIIENASEINTEY . A9 
aol) Jo +50 .Lanoks fais Jhuss Dé .s00oms Jaus kiss 
Ja Lois HauñsS opuo :Lisas LR 1 .Loiù Lusass Jlass 
Rues axso “anns : fRlassl iso Las axaso :Liuoss 
Lo.-sa. À; lo DES Los Ehses Nyh Jr las ok3%lo 
Vos (ooù Los "A a-sôt Jess Hiôtso JLlasiN ., foo ra> 308$ a30,.0 
Nootas où Jos log-solo Afin) Lunsae faudS fasses fun 


J5lo.s pl 05 kdo joacs CE Sas Myfio fs okakus 
+ JLgÇee sorasass 

aws Jj LEE JLaskass fsnado :;,5s eo po jodj oise — © — A — 0 

Jo Las Essia s soil] flans Esiy Jo) Hdoks, Is Jiso 

où Lunaso -.! jobils Jo LL Loc fasse Loi Ko JT ainsi 

LD 52,309 (SE SET RSS ua #20 .Jiasoshs was Jkuasais JLss 


L2 


Docs lr oi) K Sas "#2 of JON Ko Jai cookie /s0 Jai 


a Mare. illegible note, no doubt posa (as çot Ge. — b Marg. ho gol aa, Ge. -— € Mare. 
Ly5s Las O1 «0: 


1. B Xsi-». 


become man, was born as a little child in Bethlehem of Judah, which 
means ‘house of bread’ : and the shepherds, having been enlightened 
as to this by the divine glory, which shone from heaven, and having 
seen the army of angels and the company of spiritual beings, and heard 
them chanting and singing a hymn of praise, searched' and sought 
eagerly and said to one another, « Let us go and make our way to 
Bethlehem »; and, as in a figure, they by this foreshadowed the 
shepherds and priests of the church, who set themselves constantly to 
seek the heavenly bread, and « the Lamb of God which taketh away the 
sin of the world »° and is mysteriously sacrificed upon his altar every 
day according to the riches of his great mercy. 

6 — vi — VI. — « Say unto God, ‘How terrible are thy works »°. — \o 
couch of intercourse with a man cleft and broke the seal of virginity, nor 
was mortal seed placed in the pure uncorrupt womb; but Christ, the hea- 
venly ear, sprang forth by a miracle from the 1oly Spirit and from the God- 
bearer, showing“ also that his birth was free from phantasy, and that he 1S 
God of God, even when « he took of the seed of Abraham »° without 


1. Luke 11, 8-15. — 2. John 1, 29. — 3. Ps. LXVI, 3. — 4. The text can hardly be right. — 5. Feb. 11, 16. 
PATR, OR. — T. VI. L 
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variation; in order that the Only one, who is the eternal Word, might be by 
dispensation «the first-born among many brethren »'; since it pleased him in 
all things save sin only to be made like unto us°, whom he was about to 
release from the bonds of death and destruction by his pure blood, as the 
only good and merciful one. 

7—vu— IV.— « God hath spoken in his Holy One »*°. — Isaiah, when 
he learned beforehand the mystery of the seedless birth from the God-bearer 
Mary, fell into astonishment and great wonder, and eried with a loud voice 
and said, « Behold! a virgin shall conceive and bear »‘ : and, when he had 
considered him that was born and known that he is the eternal Son of the Fa- 
ther, and that the same became incarnate without variation as a babe in his 
mercy, the child that is born to us now and not to him, proclaimed and said in 
prophecy, « À child hath been born unto us, a son hath also been given unto 
us »°, whom also his very name showed to be a messenger of a great purpose 
and a wonderful counsellor and mighty God. How then is she not the God- 
bearer, who bare the mighty God, ve unbelievers, uninstructed, and foolish ? 
whom also acknowledge with us, worshipping and saving, « Praise to thee! » 


1: Rom. Viri, 29, — 2, Heb. rt, 173 1V, 15. — 3. Ps. Lx, 8 LXX: CVIII, 8 LXX. — 4. Is, VII, 1%. 5. Ibid. 
IX, 6. 
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8 — vi — VIII - « The kings of Tharshish and of the isles shall bring 
presents to him »'. — ‘l'he birth of Emmanuel in the flesh from the Virgin 
Mary was not preceded by the exercise of copulation, but” only by the de- 
scent of the Holy Spirit; and this God-befitting miracle is confirmed by the 
closed seal of virginity which is preserved even after the birth. But, before 
you look at and regard the mother’s womb, and call him a babe who 1s borne 
and enclosed in his mother’s arms, the Magi draw near, and bid and urge 
you to look at the star, and consider in your heart God the Word who 
descended and came from heaven, and to confess the same to be earthly 
and heavenly : whom also let us bless and worship and praise as God the 
Saviour of all and the merciful. 

Ÿ — 1x — IV. — « To thee have I lifted up mine eyes, the dweller in 
the heavens » *. — In the wish to see with the eyes of my mind the depth of 
the mystery of the Humanization, I both stretch my intelleet and applv it to 
all sides; and, being little enlightened, { restrain my sight and pass from 
speeulation (Dewsix), since [am overcome by the incomprehensible light of the 
miracles. He who in the beginning is the \Word of God and the Father 
without ceasing to be God was wholly contained without being eonined in 


1. Ps, Lxx11, 10, — 2, Matth. 1, 20. — 3, Ps. CXXII, 1. 
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the womb of Mary the Virgin the God-bearer. Not by stirring up hosts of 
heavenly beings did he this, but silently and in à manner inexpressible; and, 
baving been hypostatically united to holy flesh with an intelligent soul, he 
became perfect man without variation.  Ofthis David sang beforehand when 
he prophesied and cried, « He shall come down like rain upon a fleece »". 
This John also was inspired moreover to write in his Gospel-teaching when 
he proclaimed and said, « The Word became flesh and dwelt among us »”°. 
This Gabriel announced to the Virgin when he said, « Hail to thee, thou that 
art highly favoured! The Lord is with thee, blessed among women » *. 
Him let us also praise and confess, inasmuch as he is the Saviour of our race, 
Christ, God over all. 

10 — x — VI. — « When the Lord turned again the captivity of Zion » ‘. 
— That God the Word in a manner inexpressible as he willed it « bowed 
the heavens and came down » * to us, and of the Holy Spirit and of the very 
essence (oôsta) of the most blessed Virgin without variation and without all 
sin became incarnate and became perfectly man by his grace let us all 


LPS LXXII, 6. — 2 J0hn 1, 14, — 3-Luke 1, 28, =" PS CAXV, 1. —,5 Ps Xi, 10: 
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confess like Paul the teacher of mysteries, who wrote in his teaching and 
said to the peoples, « But, when the fulness of time was come, God sent his 
Son and he was born of a woman » '. For the conception and the true birth 
with the swaddling-clothes bear witness to the truth of the Incarnation; 
while to the descent without a body from on high witness ? is borne by the 
star which appeared to the Magi; and that he is God the frankincense also 
that 1s offered to him as to a god proclaims; while the gold that was offered 
him which was placed belore his feet as a king bears witness to his power over 
all; and the saving Passion which he endured on our behalf in the flesh and 
the anmihilation of corruption by the life-giving burial were prefigured by 
the sweet smell of myrrh. In virtue of them all therefore let us bless and 
worship him who even in his very exinanition is shown to be full, asking of 
him forgiveness of sins and his great mercy. 

LL — x1 — VII. — « We will hear what the Lord our God shall speak » 
— That the conception in the womb of Mary the Virgin the God-bearer was 
without the seed of à man the angel Gabriel bore wilness, who was re- 


LACOSTE SM, 2, 11, — 3. PS LXxxV, 9, 
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vealed to Joseph in the vision of a dream and said, « For he which hath been 
born in her is of the Holy Spirit » ‘ : and that he was the Word and the only 
Son of God, who became incarnate and was born of her without variation he 
further added by saying to him, « And she shall bear a son, and they shall 
call his name Emmanuel, which interpreted means ‘God is with us’° 
and again as to the same being called Jesus he made explanation and said, 
« For he shall save his people from their sins »°. Accordingly we are 
with him; and he saves us and grants forgiveness for sins.  Acknowledging 
him therefore to be God who became truly man, let us all offer praise to his 
great mercy. 

12 — xu — VI — « The Lord, the mighty God, is with us » . — À great 
wonder! he who is the Maker of all creation and ruleth all like a good 
shepherd left the thousands and ranks of the holy bodiless hosts and the 
angelic myriads and companies in « manner which he knows, and came down 
from heaven in mysterious wise, though neither did he separate from them 


1. Matth. 1, 20 (not quoted). — 2. Ibid. 23 (not quoted). — 3. Ibid. 21 (not quoted). — 4. Ps. XLVI, 
RAA 
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(how could he of whom all things are full?), and came ‘ after the lost shecep 
to seek it, which is the race of men*; and of his own will Was numbered in the 
flock of sheep as « sheep by becoming #ruly man without variation. Him when 
John saw, he said, « This is the Lamb of God which taketh away the sin of 
the world and saveth it » * : whom let us beg and entreat to bestow upon us 
the riches of his great mercy. 

13 — xu — VII. — « God hath sent forth his grace and his truth » ‘. — 
After the expulsion from the blessed life in the Paradise of Eden, when the 
sentence concerning sin had gone forth and it had been said to Adam, « Dust 
thou art and to dust shalt thou go back »°, like a wheel runnimg rapidly 
downwards all our race was hastening and being driven to utter destruction; 
and it had not power to turn and look towards heaven; and there was no plan 
or device which could draw and drag upwards those who had been hurled 


lMatth. vit, 12,13. — 2, Corr. ‘mankind'. — 3. John 1, 29. — 4. Ps. LVII, 4. — 5. Gen., 111, 17-20 
« And God said... shalt thou return. » 
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downwards and had fallen. Therefore the Word who is on high brought 
himself down, the invariable to the variable, the heavenly to those on earth, 
the fleshless to those that were of flesh, that he might be what we are, save 
sin only or change; to fighters and enemies he that is peace, to them that hate 
true love, to them that were cast down the pillar'. \Whom praising with 
the holy angels let us ery, « Praise to God in the heïights, and on earth may 
peace reign, and among men good hopel » *, according to the abundance of his 
great mercy. 

14 — xiv — VI. — « Let the unjust be ashamed in their vanity » *. — 
Let those who are intoxicated with the dreamlike error of the phantasy be 
ashamed before the true conception of the holy Virgin and God-bearer, Who 
carries in her womb the heavenly Word and Son, who became incarnate 
from her without variation, her to whom Elizabeth “ cried and said, « Blessed 
art thou among women, and blessed is the fruit that is in° thy womb » : for 


1. Or ‘Resurrection’; the play cannot be preserved. — 2. Luke x1, 13, 14 « And immediately... and 
among (?) men good will *. » — 3. Ps. Xxv, 4. — 4. Luke 1, 39-45, — 5. Corrdois. 


[57] ON TILE EPIPHANY. 57 


0 (apres mes dns Li), Liwo/, ous MUR Jifs 
“Jar Hinssso coke) Jr Joie Je cet Jef Rs Jliasosl 
boins ms So dai art Jis J rain ‘Jladohs, RES 
conan Ados pe) ais nhs J la fo ea ‘Jos 


+ JL ge 
sn, Lan ire rénsrgon ab dun ras ol 


“Lu us Koss Joux sol 


Joia-iæ sol Jess LÉ 1 UE  — à — ME — 

Hosts os Joon où Tran Lois ra Se Jo ads JRE JL] 
5) Cr ue yl :Jlasls La ras JRosasanse . famoas Jls TÉALTS 
Lino rai fi mtmdha JAlilo Lau JO smaduren où 
ss 0IA : JL;  smals Cu Ji] TÉSADIANI Lima wo! 


a Marg, soakado/l coaiapi. 


1, À IS ob. — 2, À om. — 3. A lLeïsie. — 4, B NES CEE 


assuredly the quickening fruit sprouted and sprang from the very essence 
(oûcix) of the tree : and therefore the miracle also is one befitting God, that 
the true birth, which is no phantasmal passing through, did not loosen 
or destroy the closed seals of virginity; and by his true salvation he calls us to 
incorruption, according to the riches of his great mercy. 

The hymns on the Nativity of Christ our God are ended, which are 14. 


AGAIN HYMNS ON THE EPIPHANY. 


15 — 1 — V,— « Blow upon the trumpets at the beginning of months » '. 
— Lo!* again a festival, again another eXample of the good deeds of God 
toward us. ‘Tlhe Word, the Creator of all, who became Son of man x truth 
without variation, is baptized with the baptism of repentance as one that is 
guilty, [he that is guiltless : and fear «nd astonishment at the great mystery 
restrained the right hand of John the Baptist; but he drew it trembling to 
him, that he might place it on his head in baptism, crymg bv dispensation. 


1. Ps, Lxxx1, 4. — 2. Ref. to Greg. Naz. — 3. Corr. ‘ the !. 


58 HYMNS OF SEVERUS. [58] 
+20 Lao D was: © dt Kiss AR 72 PUIS oi Nos 
hubinS at, +29 20 [sos Pline, ren on Lans ax diyss 
ac +20 "Cac nai 737 Lila rép ‘pes 70150 soto 
a, OÙ TÉXAP fuois Mau so ac Ns'o :,Luois fsoop uotoku/) 
Jpas Lil pl ookal eo] :laureæ pe) SOU A four Ji 
Joly La Las ARR où Lara fsas ol Run > Joot 

# pS Lusa.s Core rex :Joal ;12830 
a CET a où Jido0 &55 +105) pas ana Hoi — vu — D —@ 
rs : JS os roœdre al rhx rip KL? +233) rpxr dd 
S pl eue al Les ou Kia Las sd 
TÉRON UE Rasors has JRomsaS opsas pass Joo Lsy 
Lis lavaus, rinaxl sis joies Fix JAuopRao .Lisasd 
re FÉXA CERN qi Jens Ss gr TEL AP , Loo, Sa 


a Marg. mia Milo . sant] pasor Lil cou Lil solo où Jo fa ua. &r où (SIC) Foabs (ago) sn 
SO g} pas 95 OMS po flashs GS JLiauy or pag Ho ao soana où 30e His san &r 6% RL] 
ÿs0/» Fasasa So Lo Joo .cojads ‘Raco ia, ml [Rs Jos Hboi Jpuo Lasas où askollo - Liïso So «om fpuso 
Nat qi os? Haas vis oo. — b Corr. pass. — c Corr. se. — d Corr. $&. — e Marg. Jiasyss 5 

us Rasa Jah vophsono (Rod voa Ljji ul han No Huy (oopaau Lygi UT cp 


« Suller it now » ‘; and by going down and being baptized in the river Jordan 
he hallowed the nature * of water : and, though he isthe Son by nature, he 
receives testimony by the voice of the Father which came from above; and, 
though he is himself the giver of the Spirit, he received the descent of the 
Holy Spirit. For he that lacketh not, who appeared as one that lacketh land 
was named the second Adam, became * in all things a beginning to us. To 
him let us cry and say, &« Thou who didst grant to thy creation that it 
should have its being and a well-ordered being, Christ, God, praise to thee! » 
L6 — 11 — VIII — « Let the rivers clap hands together » ‘. — A great 
wonder! he who by his irexplicable birth in flesh from fhe holy God-bearer, 
the Virgin, blessed our entry into the world went down into the river Jordan 
to John, inasmuch as he wished by his baptism to open before * us an ascent 
leading up to heaven, and to lay in advance a sure foundation for the gift of 
adoption, and to bring the Holy Spirit upon flesh, and to crush° the head of 
1. Matth. zrr, 14-17 (cited as Luke) « But John... for so we must fulfil..….. like a dove and had re- 


mained upon him... I am well pleased ” ». — 2. Corr. ‘ outpouring ’. — 3. Corr. ‘ was also named... : 
he became”. — 4. Ps. xCvInt, 8. — 5. Gorr. ‘ to ”. — 6. Ps. LxXIV, 13, 14 ZXX « Thou crushedst the 
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the evil one, the suprasensual serpent, upon the waters; whom «/so he once 
through Pharaoh! and his chariots figuratively drowned in the depths of the 
Red Sea. Him let us praise and confess, saying with joy, « Lord God of the 
old covenant (dualrxn) and of the new, be gracious and merciful to us ». 

17 — 11 — VIT — « How great is thy mercy, O God! » * — Very great 
is the richness * of the kindness of God toward us, and this cannot be discov- 
ered by the understanding, nor can it be set forth in speech how great it is. 
God the \Vord, the only Son of the Father, who is the head and cause of our 
being, took upon him‘ to undergo the birth in the flesh from the holy Virgin, 
on behalf of ourselves * who had fallen away to the passions of the flesh. 
For our sake again, who are guilty persons subject tof sin, he is baptized roith 
the rest in the river Jordan like” one guilty of sin, not because he needed 
cleansing, but that he might himself cleanse and hallow the water by his 


heads of the serpents upon the water. Thou crushedst the heads of Leviathan and gavest him a: 
food to the Ethiopian peoples. » — 1. Ps. cxxxv, 15 « To him who overthrew Pharaoh and all his host 
in the Sea of Rushes, for his mercyis for ever. » — 2. Ps. xxx1, 20 (?). — 3. Rom. 11, 4. — 4. Heb. 1, 
15 (verbal diff). — 5. Corr. ‘ us ’. — 6. Gorr. ‘ of’. — 7. Corr. ‘ as if’. 
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baptism, and illuminate the divine laver, which shone with the rays of the 
triple and single light of the Trinity through the goodwill of the Father, 
through the condescension of himself the Son, and through the descent of the 


‘a dove and came 


Holy Spirit, which he received for our sake, when it flew like 
upon him, though it is in him in essence (oècia) : by whom being enhightencd 
let us cry and say, « Co-essential Trinity, praise to thee! » 

15 — 14 — VII — « Therefore shall the peoples give thanks unto thee for 
ever and ever » *. — In proof that it is for our cleansing only and not from need 
that Jesus, who.is God and the Word, our Saviour, is baptized, let us listen to 
the voice of John and hear st crying to him and saying, « 1 need to be baptized 
and cleansed by thee, and hast thou, Lord, come to me? »*; and, when we see 
his exinanition for our sake, let us not forget and think &t to be a diminution of 
his Godhead : how could he who is able to eleanse the Baptist himself be 


himself reckoned among the rest of those that are cleansed?  Wherefore let 


1. Matth. 111, 16 (not quoted). — 2. Ps. xLv, 18. — 3. Matth. rx, 13, 14 « Jesus came... by him; but 
he was for preventing it......to me ? ». 
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us all praise his unmeasured condescension toward us; and let us say, « Lord 
of all, great in mercy, praise.to theel » 

19 — ÿ — I. — « The voice of the Lord is upon the waters » '. — \Vho 
would not wonder at the boundless sea of the condescension toward us of 
Christ, the Son and Word of God, who was begotten of the Father before 
the ages, « who eovereth his chambers with water and maketh elouds his 
chariot »*? FAfter he has of his own will become incarnate and become man 
without changing from being God, and become”? all that we are except sin, he 
sinks his head beneath the water of baptism, and draws and raises the world 
with him, which was sunk in the waves of sin.«s in the deep; Who also cries 
though the prophet David, saying, « Save me, O God, for the waters have 
come even unto my soul; I have sunk in a deep abyss and there is no stan- 
ding-place in it; and the whirlpool hath overwhelmed me » ‘: and therefore let 
us praise him who upon us who had already been brought” to loss of being 


!, 


1: Ps. XXIX, 3. — 2. Ps. civ, 3 (not quoted). — 3. Ieb. 11, 17; 1V, 15 (not quoted). — 4. Ps. LXIX, ?3 
LXX. « Save me, O God, for waters have come even unto my soul. I have sunk in the substance (ür 
of the deep and there is no standing-place. I have come into the depths of the sea and the storm 
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bestowed by his grace a support for a well-ordered being, through baptism and 
the divine laver of forgiveness. 

20 — vi — VII. — « Because great hath been his grace toward us »'. 
— Wonder not if you see Christ joined to*® the guilty and coming” to the 
river Jordan in order to go down and be baptized in this by John. If, though 
he is God by nature‘, and by way of dispensation took upon him ° the birth 
in the flesh from the holy Virgin Mary, and partook with us in very essence 
(oücix) in all things except sin only°, not because * he had overcome the human 
entrance leading into the world (for in divine fashion he filled all things), 
how then could he not have been himself also the beginning of your cleansing, 
and hallowed the water by his baptism? who is the giver of° all glorious and 
divine gifts and ‘° mercilul. 

21— vis — III. — « Bless God, ye peoples » ‘". — \WVhen the only Word 


1. Ps. LxXxXVI, 13 (?). — 2. Corr. ‘ with”. — 3, Corr. ‘ comes ?”. — 4. Corr. ‘ nature truly *. —5. Corr. 


L 


‘ him and underwent ”. — 6. Heb. 11, 14. — 7. Corr. ‘ thal *. — 8, Corr. ‘ since ”. — 9. Corr. ‘ and 
bestower of ”. — 10. Corr. ‘ as being’. — 11. Ps. LxXv1, 8. — 12. Corr. ‘ Christ ?. 
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was born in flesh of the God-bearer, an ‘angel said to the shepherds, « There 
hath been born to you this day a Saviour, who is Christ the Lord, in the city 
of David »*. If therefore he who is by nature à Saviour came by his grace 
to the baptism of John in the river Jordan, he did .not come to receive any 
addition, but that he might himself tinge and purifv the water by his baptism, 
and make it a source of life and salvation to them * that are baptized : con- 
cerning whom Isaiah also before proclaimed, crving, « Ye shall al! draw 
water with great jov from fountains of salvation, praising the greatness of 
his mercy and grace »*. 

22 — vin — VI. — « There is none like unto thee, O! Lord our God, and 
there are no works like unto thy works » *. — Divine in truth is all this con- 
descension toward us. Lo! Christ, even God, who through Jeremiah the prophet 
cries to them that live in sins and says, « Repent and be turned, children that 

1. Corr. ‘ the Virgin, an ” — 2. Luke 11, 10-12. « Lo! I declare..…. the world. ‘There is born... 


in a manger. » — 3. Corr. ‘ us ”. — 4. Is. x11, ?, 3 « Lo! I trust... from a fountain of salvation 
5. Ps, LXXxvI, 8 — G. Corr. ‘ this great ?. 
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have withdrawn vourselves »", mingled 4s « man among them that were being 
baptized through repentance by John ên the Jordan, hough he is himself « the 
Lamb of God which taketh away the sin of the world, and saveth it »*; and 
through his descent into the river Jordan and his life-giving baptism he made 
the water a means of giving forgiveness of sins and of sanctification, and ren- 
dered it an agent for accomplishing all justice : for, « so it betitted us to fulfil 
all righteousness »*, he cried to John the Baptist and Forerunner, While giving 
and granting to us through divine baptism the fulness of grace and the riches of 
his great mercy. 

23 — 1x — IV. — « Sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed » *. 
— Christ, even God, who by means of the water of the river Jordan didst 
cleanse the whole world, and through the great Paul saidst, « Old things have 
passed away, and lo! everything hath become new »°, in thy mercy make my 


1. Jer. 111, 14 ZXX « © Lo! ye have not heard my voice *, saith the Lord; ‘ be turned, children that 
have withdrawn ’ saith the Lord ‘ because I will rule over you; and I will take you away one from a 
city and two from a family . » — 2. John 1, 29. — 3. Matth, 1, 15 (verbal diff.). — 4. Ps. LI, 9, — 
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soul to repent which after the divine laver has been made red! like scarlet by 
the foul *? stain of sin; and through the streams of water which my eves * pour 
out* before thee in thy great graciousness purify and cleanse me”; and make 
me whiter than snow, and have mercy upon us. 

24 — x — III — « In thy light shall we see light ® ». — \WVith the hidden 
eyes of the mind I scem to see the river Jordan being lifted upwards with its 
waves In foods not of water but of light, and pouring the true knowledge of 
the Holy Trinity richly into our souls, and showing the Son and Word of God, 
who became incarnate and became mau truly without variation from « mother, 
standing in the water {o be baptized, and making the water itself a souree of 
life, inasmuch as he is himself by nature « fountain of life; and showing the 
Father, as he cries from above, by®saying, « Thou art my beloved Son »*, bes- 
towing the beginning of adoption on us ourselves and not on Christ (for he who 

l. Is. 1, 18. — 2. Corr. ‘ bloody ? : aigarwôe (Lext, p. 64, note 6) no doubt belongs here. — 3. Ps. 
CXVII, 136 ZYX « Mine eyes have let fall streams of water, because I have not kept thy law — h. Con 
“let fall *. — 5. Ps. 1, 7 « Sprinkle upon me with hyssop, and I shall be cleansed : purge me and 1 
shall be whiter than snow. » — 6. Ps. xxxvI, 10. — 7. Corr. ‘ by the words ”. — 8. Matth. 111, 17, Mark 


1, 11, Luke r11, 22 (none quoted) : also erroneous ref. Lo John. 
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is himself alone a Son by nature needed not to became a son); and showing the 
Holy Spirit flying ke a dove and coming from on high, and perfecting for us 
by his grace the gift of the laver of regeneration. For all things which he has 
in his essence as God Christ received himself [or us by dispensation, out of his 
great mercy. 

25 — x1 — VI — « The Lord God hath showed us light ' ». — The Son 
and the Word of God, alter he had of his own will mingled with men as 
a man since he indeed became incarnate and became a man without varia- 
tion, was standing on the bank of the river Jordan as an ordinary man among 
many; and John* also saw him with the eye of the spirit, and revealed and 
pointed him out «as with the finger to the multitude who had no knowledge 
of him [and said°. « Behold! there standeth one among vou whom ye know 
not »‘; and, when he came near {fo him, he atls stopped hün in fear and said 
trembling, « 1 need to be baptized of thee » : and Jesus answered him, « Suffer 


1. Ps. cxXvI1, 27. — 2. Corr. ‘ the Forerunner ”. — 3. Corr. ‘ crying ”. — 4. John 1, 26, 27. 
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it now : for so it belitted us to fulfil all righteousness »'. Therelore he that 
is complete by nature and came for our sake to fulfil all things, Le of his 
own store gave and imparted divine baptism, while he himself received no- 
thing from it, except our salvation, as the only good and merciful one. 

The hymns on the Epiphany of our Lord are ended. 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY FAST OF LENT. 


26 — 1 — V. — « Be of good courage, and let your heart be streng- 
thened * ». — Let all of us who wish to enter the sacred gate of the holy fast 
erase and banish all earthly thoughts from our hearts; and let us pass the 
whole of it in holy fashion in good works. We fast by abstaining not from 
food only, but also from bitterness and malice; and from every place let 
us gain and amass the riches of repentance; and with hot tears let us «ll 
beg and entreat Christ our God to bestow upon us ?» his mercy true partiei- 
pation and communion in the holy Passover, and the riches of his great mere. 

27 — 15 — V.— « Because our soul hath been brought down to the dust ‘ ». 


MENTALE LS ln PS XXXI, 25. — 3. PS XLIN, 26. 
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— Since by reason of our sin of disobedience (for the sin of our father 
Adam is that of all of us) the flesh' desires what is contrary to the spirit, 
Christ our God established and ordained the fast for us as a medicine; who, 
when he had of his own will in his mercy become incarnate without variation 
and become man in the time of the last days, in his graciousness underwent and 
fulfilled this on behalf of us the weak ones; so that thencelorth by an inver- 
sion he spirit desired high and heavenly things contrarv to the flesh. While 
we fulfil this, accept us, Lord; and in thy mercy grant that we may all [of- 
fer repentance like the Ninivites”® and fast from sins in our soul; and 
that each one of us may depart” and turn aside from his evil way, and from the 
service of foul things, and from the acquisition of iniquity that is in his hands; 
and that we may like the tax-gatherer say with penitence of soul, « Merciful 
Lord, be gracious to me a sinner and [have mercy upon me » *. 


1. Gal. v, 16, 17. — 2. Corr. ‘ repent like those at Niniveh *. — 3. Jon. 11, 7, 8 « By command... 
and let every man turn... and from the iniquity that is... upon us. » —4. Cor. ‘ save ”. — 5, Luke 


XVIII, 13, 
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a Marg. .copis Jo wep» .opsab}s por Ju Jiso Alan el Gadps Hul pass Ji solo .JRÿs Go 
Al Jes faaso Ji. — D Marg. .coaiio Loamau, Lis Lens opasso jrs Jet io JR is eo. — 
© Marg. p j;4Q «oi Rat ont Je huunso Aude oo où pAdasfsas pool Ï .Li3ooÿ lab Ud Go 
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1. À (SA 30: — 2, À ommosl. 


28 — 111 — V. — « Serve the Lord in fear' ». — Let us, who were 
created in the image * of God the Creator of all, and lost the first great grace 
through the eating done in disobedience and by the deceitfulness of the 
serpent, by means of the pure unsullied fast keep* the second glorious grace 
of our new and more divine creation, through which we were called and 
became sons of God, not shrinking from the fast and abstinence of the Hesh:; 
but by means of the suprasensual sweetness of the soul let us lift ourselves and 
fly to heaven, and dwell together with holy angels, and while still here 
begin the future blessed life : « for indeed the kingdom of God is not 
meat and drink », as if is written, € but righteousness or justice and peace 
and joy im the Holy Spirit »‘ : and therefore let us «/l praise [the Lord”, 
who by his merciful descent from heaven to us called and raised Lo this 
height us who were cast down in the dust, 


l. Ps. 11, 11. — 2. Gen. 1, 26, 27. — 3. Gen. m1, 15 « And God led... and keep il. » — 4. Rom. x1v, 
15-17 « Destroy not... be blasphemed. For indced the kingdom.…. in the Holy Spirit. » — 5, Con 
‘him’. — 6. Corr. ‘ the ?. 
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OÙ Fam MALO auxOo un) uso fisor opoa oo sis, — b Corr. Sssu. — c Corr. LOI, — 
d Marg. UOO AS (0025 Nom) 007. LOL cynads Nos où... Jiasop Go. — € Corr. og Las. 
— f Corr. p.04, prob. to cover ba, also. — g Corr. Jasas. — h Corr. uso. 


1. sinink. — 2. À om. — 3. À M2. — 4 À cols. 


29 — 1v — VI. — « It is time to serve the Lord' ». — At this time 
especially [we ought to* purily the eye of our mind from the worldly mist, 
and {0 look to the dav of judgment, on which the earth° shall be fagitated 
with confusion ‘, and the heaven shall tremble with a great quaking, the light of 
the sun and of the moon shall be [turned into darkness” together, so also 
the stars too shall not give their light, when the Judge shall sit upon his 
judgment-seat, « who alone hath fashioned our hearts »°, and before’ whom 
everything is open and exposed, deed and word and motions of the mind*, 
Having then begun {0 offer repentance, let us not grow faint and weary; 
since great and fearfulis the day of the coming of the Lord, very great and 
mighty in the manifestation of his glory, and who 1s equal and suflicient for 
it? No man, but only the mercy of the righteous Judwe” that shall be given 
to them that repent. 


4. Ps. cxvrtr, 126. — ©. Corr. ‘ let us ”. — 3. Joel 11, 10 (ZXYX), 11 (P) « Before him the earth 
shall be agitated and the heaven shall quake, and the sun and the moûn shall be darkened together, 
and the stars shall not give the brightness of their light, and the Lord shall give forth his voice before 
bis host, because very great. endure it. » — 4. Corr: ‘ confounded ”. — 5. Corr. ‘ darkened ”. — 6. Ps. 
XXxI, 15 ZYX « Who fashioned their hearts alone, who understandelh all his (sic) deeds. » — 7. Corr. 
‘Lo ”. — 8. Corr. ‘ thought ”. —9. Corr. ‘ one ’. 
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30 — v — VI — « The Lord sent salvation to his people' ». — The 
holy fast becomes « all things to all men », in order that it may gain all°, 
and so let us draw near to thee, Christ our God. For to those that have 
attained Lo be a perfect man, in the measure of the /ull spiritual stature”, 
it is a great and invincible weapon against the devil; those that are diseased 
and have fallen under vile* ard hateful passions it heals and cures through 
repentance, and supports and raises [from a fall”, and those again that [are 
assailed ® by the action of foul fiends and'of spirits of wickdeness it freces from 
them : for, « This kind goeth not lorth by anything save through fasting 
and praver »’, thou my Lord, God that licst not, didst say. By it streng- 
then us all and deliver us, as being good and merciful. 

31 — vi — VII — Rich and poor together* ».— Ye that are diseased and 
take your delight in° the hateful passions of lusts, receive the good and great 


TPS CxI1, 9. — 2. I Cor. IX, 22. — 3. Eph. 1v, 13 (verbal diff.). — 4%. Corr. ‘ of vileness 
5. Corr. ‘ them that are cast down ”. — 6. Corr. ‘ have undergone ”. — 7. Matth. XVII, 20, 21. s. Ps. 


XLIX, 3. — 9, Corr. ‘ in mind in 
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benefit of the fast [for your healing' : and ye that in asceticism are making”? 
a struggle against invisible enemies, <ealously carry this through to the 
uttermost like athletes, anointing [according to the gospel saying* your 
suprasensual head, that is he intellect which is the guide of the soul, and 
moreover Washing also the hidden face of your mind and spiritually adorning 
it : [and thus let us fitly honour the holy fast”. For a great thing for us is 
this that we should fast with Christ, who on our behalf {ook upon him to 
last” of his own will, in order that we may be admitted also to take part in his 
Hife-giving mortality, while we offer* praise to his glorious Resurrection 
from among the dead and to his great merey. 

32 — vi — V. — « All ye bondmen of God° ». — Let us keep the pure 
mirror of the holy last from all stain, in no wise blackening this as 1f by smoke 
through the breath that'° is wont to exhale from divers kinds of food; but let 
us cleanse «nd purify it through abstinence and by the performance of all good 
deeds, in order that by looking in it and seeing our new man « that in God 

1. Corr. ‘ in healing fashion ”. — 2. Corr..‘ contending in ”. — 3. Corr. ‘ in gospel fashion’. — 


h. Matth. VI, 17, 18. — 5. Corr. ‘ let us all therefore honour this (sic) as God ?. -- 6. Corr. ‘ il’. — 
IConriasted SA Con, sine "9..PsS. CANIN MO NCONr Mois: 
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1. À Hs — 2 À \oiae. 


was created in righteousness and in holiness of truth » !" we may be admitted 


to approach Fwith purity and take part in tasting”® {he mystery of the Passover, 
and to bless and worship Christ who is God, who suffered and died on our 
behalf in the flesh and rose from among the dead, while we praise his good- 
ness and his great* mercy. 

39 — vin — VI — « My days have declined like a shadow ‘ ». — Though 
the course of the days of the fast has already reached its middle (for the 
« days pass away swiftly like a shadow »°), we have not laid any beginning 
of true repentance; and behold! the saving Passion of God who became 
incarnate is now near at hand; and through the light of the rays of the 
Cross and of his ° Hfe-oiving tomb the joyous and gladdening splendour of the 
Resurrection is shining : and the heavy burden of our many sins weighs 
down the spiritual eye of the mind, and suffers us not to fraise our sight? 
to the fair and marvellous light. Cleanse us «ll, our Saviour; and drive 


l. Eph. 1V, 2%, 25. — 2, Corr. ‘ in pure fashion taste ”. — 3. Corr. ‘ unmeasured ?”. — 4. Ps. ct, 2? 
— 5. Ps. cxLIIN, 4. — 6. Corr. ‘ the *. — 7, Corr. ‘ look ? 
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1. À Hsoÿo. 


away the suprasensual darkness from among us (thou art God Who « lightest 
every man that cometh into the world »'), and have mercy upon us. 

34 — 1x — II. — « Turn from evil and do good * ». — Ye that have tasted 
the fast by privation of? food have thereby tasted and seen that which is written 
that «the Lord is good » *. Looking * therefore in abstinence as in a mirror, 
be more earnest in purging® from you all foulness of sin; and, departing * 
from every evil «ct, wash* the suprasensual face of your mind, likewise also 


9 


anoïint your suprasensual head through the joy * of good and spiritual deeds; 
and make yourselves ready for the communion of the holy Passover. For 
indeed Christ our Passover was of his own will slain for us ‘‘; who is the 


Lamb and Son, and the Word of the Father, the great High-priest, who on his 


1. John 1, 9, 10. — 2. Ps. xxxIvV, 15. — 3. Corr. ‘ not taking”. — 4. Ibid., 9 « Taste..…. and-blessed 
are all that trust in him. » — 5. Ref. to Gal. (I Cor. xu1r, 12?). — 6. Corr. ‘ purge the more ”. — 7. Ps. 
XxXxXIV, 15 (verbal diff.). — 8. Matth. vr, 17, 18. — 9. Corr. ‘ splendour ”. — 10. I Cor. v, 7, 8 (verbal 


diff.). 
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PPANGM. — 2. B bo, Vs. — 3, À onso. 


mercy offered himself once! for our sins a sacrifice to his Father and an eternal 
acceptable oblation « for a sweet savour » * : who also Mas lifted up * in the 
body and ascended to heaven, and fills all things for ever without à body as 
God : to whom let us all offer praise at all times and to his great * mercy. 


The hymns on the holy fast of Lent are ended. 
AGAIN HYMNS ON THE MIRACLES OR ACTS OF HEALING WHICH CHRIST DID. 
The first on the leper. 


35 — 1 — VIII. — « Have mercy upon me, Lord, for I am sick* ». — "The 
leper, O! Christ, cried; « Lord, if thou wilt, thou canst cleanse me » : and, 
as he spake, thou stretchedst forth thine hand full of help toward him; and 
having touched him”, thou fsaidst in th mercifulness*, «will, be eleansed »: 


1. Ieb. 1x, 28. — 2. Eph. v, 2 (verbal diff.). — 3. Corr. ‘ passed ”. — 4. Corr. ‘ ineffable ”. — 5. Ps 
VI, 3. — 6. Matth. viir, 1-4 « And, when he came down... and said, ‘ If thou wilt..…. Lestimony unlo 
them ’ » (verbal diff.). Ref. also to Mark 1, 40-44, Luke v, 12-14. — 7. Unintelligible corr, — 8.°Corr. ‘ mer 


cifully commandedst’. 
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and thou causedst ‘the aflliction of his leprosy to flee from him, and 
thereby showedst that thou art one and indivisible, in that thou didst both 
command in a manner befitting God and touch in human fashion us a man, 
and by the touch of the hand and the word * workedst one and the same divine 
action, And on this account also we ourselves beg of thee, O! Lord, touch 
our * mind and cleanse‘ this from all stain and spot of sin and have mercy upon 


me. 
On the man blind from his mother's womb. 


36 — 1 — IV. — « The Lord my God shall lighten my darkness * ». — 
The® Creator, who placed in the man who was blind” from lhis mother’s 
womb pupils of eyes that were not given him by nature, could? have per- 
formed lsuch a ‘* miracle with a word by spitting on the ground and forming 


1. Corr. ‘ causing ”. — 2. Corr. ‘ word effectually *. — 3. Corr. ‘ Saviour, our ” (?). — 4. Corr. ‘ re- 
MOVE DS EN 6 Corr. Ile 7 John ER ASYhEN and they say to him, 
‘ Lord... that he was born blind seeing. » — 8. Corr. ‘ birth ”. — 9. Corr. ‘ when he could ?. — 
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1. À Lio Ss. —_ 2. B marg. avaysvn[ouw]. — 3. B marg. rakyyevn(ote]. 


clay and taking this and smearing it upon his eves', and by the acts themselves 
ù 5 5 : y 
showing clearly that he is he who made all things by his word; who also in 
the beginning formed man out of clay as the Maker, and lraised us to such? « 
high understanding ; Fbut in that he commanded”® him afterwards to q4o aqain 
H] 85 go aq 
and wash away the clay * from his eyes in the baptism”* of Shiloah, which 
means ‘apostle’ or ‘emissary’ he showed everyone lthat he is he that was 
sent by the Father to proclaim and qive release to the captives, and to the 
ÿ P 
blind the power of seeing "the light, and to bestow upon us in his mercy a new 
S q ( 
recgeneration *, through° the laver of life-qiving baptism '° : whom let us 
D Ù 5 ( q J 
beo and entreat to enligchten our souls by the knowledge of him, according to 
te Oo y J o 
the riches of his great mercy. 
L & . 


1. Corr. ‘ fingers ”. — 2. Corr. ‘ raising us {o that”. — 3. Corr. ‘ yet by giving him this command ’. 
— 4. Corr. ‘ mud also”. — 5. Is. vit, 6. — G. Corr. ‘ himself to be him *. — 7. Corr. ‘ sight’. 
8. B marg. avayévunots, ralyyévvnots. — 9. Corr. ‘ which comes from’. — 10. Corr.‘ regeneration ’: marg. 


(alternative rendering?) ‘and who on those who come from the laver of regeneration bestows rege- 
neration ?. 
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On the stricken woman. 


37 — 115 — VI. — The thought of my heart is before thee, Lord my helper 
and my saviour ‘ ». — l'he* lstricken woman thought in faith to approach” 
secretly the hem of Christ’s holy robe and be eured; and fhis did not escape 
Jesus who knoweth the hearts. Wherefore also while thronged by a great 
multitude he said, « Someone approached * me » : for the touch made im° 
futh had received® great power of healing, and stanched fhe stream of the 
fountain of blood that had been flowing for la long time”. Ye therefore who 
are now through baptism about to put on Christ himself, doubt not in your 
heart : all the stream of the sins that you have committed from your childhood 
is dried up and destroyed by the divine grace, according to the greatness of 
his mercy toward us. 


1. Ps. xIX, 15. — 2. Matth. 1X, 20-22 (verbal diff.) Reff. also to Mark v, 25-31, Euke xr11, 48-18 — 
3. Corr. ‘ believing woman with an issue of blood thought to touch ”. — 4. Corr. ‘ touched ?. — 5. Gorr. 
of”. — 6. Corr. ‘ drawn ”. — 7. Corr. ‘ of long standing :. 
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On the paralytic. 


38 — 1V — VII. — Heal my soul for I have sinned against thee' ». — 
ILe* that had been paralyzed in his limbs for « long space of years was 
brought near to thee, Christ, laid upon a bed; but, because it Was thy wish as 
God to heal and cure the paralysis of his soul together with that of his body, 
thou saidst fo him in thy merey, « Be of good cheer, my son, «ll thy sins are 
lorgiven thee ». But the /oolish Jews thought the greatness of these words 
lo be blasphemy, since they considered: that it belongs to God only to be able 
to forgive sins fo men : but thou, my Lord, lshowedst that, though * of thin 
own pleasure thou becamest man, yet thou didst not withdraw or cease from 
being God, and * namedst thyself man, and what seemed to these blasphemy 
thou showedst to be true; and with authority befitting God forgavest sins, and 


ARS Tr e5. 9. Matth. 1X, 1-6 (cited as John : verbal diff). Reff. also Lo Mark 17. 3-13. Luke v 
18-25, — 3, Corr. ‘ mahing it known that, when ‘. — 4. Corr. ‘ both ?. 
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didst command him that had sinned to rise and take up his bed and go to his 
house. God" who canst do all fhings, praise to thee! 


On the centurion*. 


39 — \ — VI. — Because he knoweth the thoughts of the heart * ». — 
He * that fashioned our hearts alone as the Maker, Jesus who is God, lhecause 
he knew ” the treasure of faith that was stored in the believing soul of the 
centurion, of his own will condescended to humble himself and said {0 him, 
« [° wall come to thy house and heal thy bondservant from his sickness ». 
And these words drew out his whole heart and poured it forth and showed it to 
everyone; for he believed him to be himself lrue God; and he ceried to him, 


1. Corr. ‘ Lord ”. — 2. Marg. Éxatôvrapyos. — 3. Ps. XLIV, 22. — 4. Id. xxx111, 15 ZXX (cited as XXxXII) 
« He who fashioned their hearts alone, he who understandeth all their deeds.» — 5. Corr. ‘ knowing ”. 
- 6, Matth. vint, 5-10. « But, when... shall be healed. And I also... and have many soldiers under 
my power... such faith ’» (verbal diff.). Reff. also to Luke vit, 2-9, John 1v, 46-50. 
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« Speak the word only and I know that my bondservant will he healed. If 
1, who am a soldier‘, and bound under the authority of an earthly king, com- 
mand the soldiers * under my power, how much more dost thou, my Lord who 
art the Maker of all the hosts of angels, say * all that thou wishest and it is 
accomplished ‘1?  Therelore, Lord, we beg, confirm us also in thy command- 
ments and in the orthodox faith, as being good and merciful. 


On Simon’s mother-in-latw. 


40 — x1 — VI. — « Thou art God that hast done wonders » . — Even in 
things that were performed and done by thee, Christ, God, according to the 
dispensation as in a more human fashion there is found something befitting 
God, and lits rays flash forth the more and lenlighten the eyes of our 
mind’. When, my Lord, the mother-in-law * of Peter was confined to bed and 
veæed by a fever, like a physician thou tookest her by the hand, and raisedst 

1. Marg. otpatiwens. — 2. Marg. Gopüpopgor. — 3. Corr. ‘ above, say”. — 4. Corr. ‘ done ”. — 5. Ps 
EXXVII, 14. — 6. Corr. ‘ the light flashes ”. — 7, Corr. ‘ enlightens our souls ’. — 8. Matth. vrrr, 
du, 15. 
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her whole from her disease : and this seems a' small thing, and ÿf is not 
very wonderful; but the Godhead was* in a hidden manner mixed with it, 
in that she who had been confined to bed”, las soon as ' she arose, im- 
mediately* and at once began to carry out and perform such things as per- 
sons in full health are 1wont to do, so that those who saw it did not even 
perceive at all that she had ever been sick, by reason of the change fhat 
had been sudden/y wrought in her. But visit our wretched souls also that 
are sorely inflamed by the burning and destroying darts of the devil and raisce 
them according to thy grace and thy great mercy. 


On the miracle that Jesus did when the apostles were being tossed 
on the sea of Tiberras. 


41 — vu — VI. — « For thy works are high and my soul knoweth it 
well »°. — Though thy God-befitting miracles which thou didst ’, Christ, God, 
hou who art the Wisdom of the Father, are above conception, thou didst 


L. Corr. ‘ in-some way a’. — 2. Corr. ‘is ”. — 3. Marg. xkwñons. — 1. Corr. ‘ when ”. — 5. Marg. 
napayenua. — 6. Ps. CXXXVII, 14. -- 7. Corr. ‘ accomplishedst ?. 
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through them bring it about that it should be believed that in thy lore thon 
becamest man truly' and without variation, and thou causedst the human * 
acts to go belore the divine acts, showing through the two that thou art one 
and the same without division. When thou wast about to show plainly that 
thou art Lord and Maker of this universe, 0/f thine own will thou didst yield 
to the ordinances of nature, and fhou who art awake didst truly and in 
human fashion sleep in the boat*, and resting on the cushion didst slumber 
and take rest : and a storm prevailed upon the sea, and the boat was being 
driven ‘ {o destruction; and thou as knowing not wast still, thou who knowest 
all; and in the mouth of the disciples were being said the words, « Our Lord, 
help” me for behold! ve perish » : and so, having awoken and risen up, thou 
saidst in commanding fashion to the winds and the sea, « I say to thee be still 
and refrain »; and the turmoil of the storm was calmed. And therefore we 


L. Corr. ‘in truth ”. — 2. Corr. ‘ lowly ”. — 3. Matth. vrir, 23-27 (verbal diff.), Mark 1v, 38, 39 « Bul 
Jesus... perish”. And he ariseth and rebuked.……. calm » (verbal diff.). Ref. also to Luke vrir, 22-25 
— h. Corr. “ wrecked ?”. — 5. Corr. ‘ save ?. 
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beg thee, still 5» thy grace the turmoil of passions that is in us, bestowing 
upon our souls the" peace that comes from thee. 


On the harlot. 


42 — vi — V. — « I'said I will confess my transgression to the Lord » *. 
— The” evil and abominable love which the harlot had exchanged and divided 
with many lovers, enticing them to destruction, she instead after the manner of 
a merchant and in approved fashion gathered all together in repentance and 
poured out upon Jesus the Saviour of all whom she had loved; and she desired 
and. yearned for the undying and passionless beauty, from which fshe 
gained ‘ purilication for herself; and, mingling love with fear, Inasmuch as she 
leared greatly, she wetted the feet of the Saviour of us all with her tears; 
and, inasmuch as she loved, she kissed these; and she was admitted to receive 


1. Corr. © Lhy ?. — 2, Ps, xxx11, 5. — 3. Luke vit, 36-38. — 4. Corr. ‘ there happened ? (?). 
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from him forgiveness of sins. ‘Tlherefore bestow upon us also such peni- 
tence and the forgiveness that comes from it, thou that art merciful and rich 
in grace ‘. 


On Jairus’ daughter. 


48 — 1x — VI. — « Good is the Lord and his mercy is over all his works »*. 
— Even to Jairus the head and ruler of the synagogue of the Jews that was 
presumptuous and lcontended against God Christ gave pity and help, «he 
who maketh the sun to rise on the good and the evil, and his rain to fall on 
the just and on the unjust »".  For* this man's daughter lhad died and been 
laid out° for burial; and concerning her lthe very one’ who changed death by 
ineans of the Resurrection and made it into sleep answered and said, € Why are 


Cor D 'mercy. 2, Ps. CxLIv, 9. — 3. Corr. ‘ hostile *. — 4. Matth. v, 44, 45. — 5, Id. IX, 18, 
19 « And, while... a ruler and drew near and worshipped..……. and went wilh him », 23-26 « And 
Jesus... ‘ Withdraw ye. The damsel..…. by the hand and raised the damsel. And that report... 


country. » {verbal diff.), Mark v, 43. — 6. Corr. ‘ was laid out dead ?, — 7. Corr, : he ?. 
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ye disturbed ? She is not dead, but sleepeth ». And they who were mourning 
{or her who had been for some‘ time laid out «s la corpse mocked and jeered 
athim. But he by saying, « Damsel, arise »*, cut away from her as God the 
bonds of death; and so lafter raising her” just as if he were a physician who 
cured and raised lthe sick person‘ he commanded them to let her be fed; 
wishing by «x action such as this both to conceal the God-befitting miracle, and 
to teach us lowliness of mind. And therefore with astonishment let us offer 
praise to his wisdom and to his power and give thanks to his great mercy. 


On the two blind men. 


4 — x — V.— « Have mercy upon me, Lord, have merey upon me » *. — 
When Christ was passing by « certain place on the way, two blind men fol- 
lowed and came after him, Fwho cried”? and said, « We pray, Son of David, have 

1. Corr. ‘ a long *, — 2. Corr. ‘ dead laughed at him. And by saying, « Damsel, arise, » he”. — 


3. Corr. ‘ when she had risen ”. — 4. Corr. ‘ her that was sick”. — 5. Ps. cxxI1, 3 ZXX. — 6. Matth. 
IX, 27-30. « VVhen Jesus... house, these blind men... opened. » — 7, Corr. ‘ crying”. 
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mercy upon us ». But he suffered the voice of ltheir prayer to be prolonged' 
until he had completed his journey and entered the house, and, when he found 
that they continued, and yearned* to see light, he asked them if they believed 
that he was able to do this; and they lin faith* answered him, « Yea, Lord, 
for we have named” thee to be the Son of David, confessing the truth of 
the Incarnation on our behalf; and we lare convinced that thou art Lord of 
angels and of hosts° ». And, when they had heard him say to them the words, 
« According to your faith be it unto you », their eyes were opened and they 
saw. And° we ourselves pray, Lord, bestow on us the light of the orthodox 
faith, according to the abundance of thy great mercy. 


On the man whose hand was iwithered. 


45 — x1 — VI. — « They have sharpened their tongue like that of à 


1. Corr. ‘ And, having prolonged their prayer ”. — 2. Corr. ‘ asked ’. — 3. Corr. ‘ believingly ? 
&k, Corr. ‘ called ”. —5. Corr. ‘ know thee to be Lord of hosts also ”. — 6. Corr. ‘ And therefore 
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serpent »'. — The” people of the Jews thatis fond of finding fault and contends 
with God, that is lstrenuous in° evil deeds, but sluggish towards virtue, 
blamed* Christ the doer of good deeds because he healed souls afilicted with 
bodily disease on the Sabbath and freed them from their pains : for Fhe as” 
the Son and Word of God and the Father, who had hëmself given them the 
law, Mknew that it did not forbid men to do acts tending to the deliverance 
of souls on the Sabbath-day; for it said, &TNo* man shall do works upon it, 
save only those that are done by every soul ». For this reason also on the 
same Sabbath-day he by word only ordered a certain man Mwhose hand was 
withered° to stretch this forth, and it was stretched forth «hole. And thus he 
taught the unjust accusers themselves when they saw it that because thev 
had hands withered for the purpose of doing good actions they dishonoured 
the Sabbath; he that is leacher of all things and God, as well as merciful. 


1. PS. CXxxXIX, 4. — 2. Matth. x11, 9-13 « Jesus withdrew.... and raiseitup. For how much better... 
like its fellow. » — 3. Corr. ‘ zealous for ’. —4. Unintelligible corr. — 5. Corr. ‘ since he is”. — 6. Corr. 
‘he knew that it was not forbidden ’. — 7. Ex. xr1, 16 ZXX « The first day shall be called holy; and 
the seventh day shall be set apart and holy unto you, and ye shall do no servile work on them. Ne- 
vertheless such things as shall be done by every soul, these only shall be done by you. » — 8. Corr. 
‘ Ye shall not ”. — 9. Corr. ‘ who had a withered hand ?. 


[89] ON THE MIRACLES. 89 


1 so 


ed 7 (r220/ .? Joke Het LAS ol Jo + Ris JLysosl sy fasse 
+ Jiasor Laso,o Jai uote) à 


+ Rautis 0 Vo 


a, SMS [si jo, cons (ass ça BARale axes 6! — 9 — ds — ad 

re n° JS sos JUS Los ss) réalisa ..‘JAuusss üèn Jlarsa.o 
NS Dès) io :file un hat tra Jia ass 
Ji pos oùs Lise UNS paul} Este po Loo y! dan Loos 
Las Luwiol 'Rol) Es po Ji fils Ro Ras cd 
y +. Lo ‘fasas «> Lis où ‘Rss fus lo ESS oise 
° Moegss La 7 réiacno . Au Les TE pl Ad Joo 


a À marg. So JAauus JA Jo {pro jojr HoëuS flo san Kiel Qe «aauo ur (aol Se 
HS 19 H © où fre Do Jiso Rosa lis por Oops mine A jauill .Jisolo Lio 35 ‘Ras asc foëut 
br Los WI LisNa'f H .oo jsolo is &r où .{iks Fanor Gps .wisolo ou ass Looiadl às$0o . a çNs 
Gaosado Lits? [haut eamaad juas W. à jf «munis uÿso 'iisolo (SIC) GS LL &r cor ion] Ras Go 0-37 
GS $501 [opor] . Line Loose Jiono Go Lau, Jlolys Go RSS Has sf .uise à “linel gr [ca] ES 
Ja 0 [Re] NT ‘Rucoll'Jo . ul as y? pl 23 Joou . slots Lo Li JL) . vas, B -mo;saso LAsas. — 
b Corr. pusnse. — © Corr. ‘issas. — d Corr. Jtisse. 


1. Heading illeg. in A. — 2. À marg. Xeunpou. — 3. À om. 


Again hymns on the miracles that remained over and on which the holy Severus 
did not compose hymns; but they are the composition of John son of Aphthoniu, 
first archimandrite of Kenneshre. 


On the Canaanite woman. 


46 — x11 — IV. — « Come hearken and I will tell all of you the works of 
God »'. — Very great is the faith of the Canaanite woman”, and it goes beyond 
and surpasses the power of speech. This woman, having abandoned «nd 
spurned the error of demon-worship and the customs of her fathers, went alter 
the Saviour of all, crying, « Have mercy upon me, Lord, Son of David. My 
daughter is grievously possessed® by à demon »; and, when she was called 
a dog, she asked him for a dog’s food : therefore she reccived the childrens 
food, hearing the words, « Go, be it unto thee even as thou wilt » : and so from 


1. Ps. LXVI, 16. — 2, Matth. xv, 21-28 « And Jesus... But she came to him and said, ‘ Lord, help 
me *. He saith to her. And the woman was healed from that hour » (verbal diff.) Ref, also 
Mark vit, 24-30. — 3. Corr. ‘ driven’. 
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that time she gained for her daughter freedom to the full from the operation of 
the demon. Her faith let us imitate, asking Christ, who is God, for for- 
giveness of sins and fhe riches of his great. mercy. 


On the widow's son. 


47 — xin — VIIL — « Lord, thou hast brought up my soul from Sheol »'. 
— Inasmuch as thou art God and knowest levery thing before it* happens, and 
knewest that the only son? of the widow Mas about to' meet thee at the gate 
of the city of Naim, thou camest to him, Saviour, of thine own will : and, las 
soon as° thou hadst seen him, thou commandedst them to cause the bier that 
carried him to stand still; and, having taken him by the hand and cried°, « Boy, 
I say unto thee, rise », thou cleavedst the bonds of death and releasedst 
him from them ; thereby prefiguring the perfeet resurrection, which thou wast 


1. Ps. XxX, 4 ZXX. — 2, Corr. ‘ all (things) before they ”. — 3. Luke vit, 11-16 « And it befell..….. 
carried it stood still. And he said, ‘ Young man... his people » (verbal diff.). — 4. Corr. ‘ should ’. 
— 5. Corr, ‘ when’, — 6. Corr. ‘ said’. 
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pleased to bestow upon the race of us men, through thy Cross and death. 
Wherefore quicken our souls also which are‘ dead in sin through repent 
ance and contrition; bestowing upon all of us the riches of thy great mercv. 


On the man who had a legion in hum. 


48 — xiv — I. — « Thou hast shown thy power among the peoples » *. — 
Once, when thou camest as man into the country of the Gadarenes, Christ, 
God, à legion (cyeév) of rebellious demons among those that were under 
torments recognised thee as God * : wherefore they cried, « What have we 
to do with thee, Jesus of Nazareth, Son of the living God?  Hast thou come 
before the time in order to torment us? »  Having driven these from th) 
creation, thou sentest them into the herd «s they asked; thereby showing 
that, unless thou hadst permitted it, they would not have dared to assail 


1. Corr. ‘is’. — 2. Ps. LxxvIT, 15 ZLXX. — 3, Matth. vit, 28-32 « And, when Jesus... {o tor- 
ment me?”. Now there was above them a great herd feeding; and the demons.….. water » (verbal 


diff.). Reff. also to Mark v, 1-14, Luke vrrr, 26-33. — 4, Corr. ‘ assailed ’. 


92 HYMNS OF SEVERUS. [92] 


|, pie SS > ci-0-m-Do Lesas enr? aa im NOR TT 
&SS Jp Un rhin réa ñndis 


+32 ss 


Je Euusso io hs +9 slot pans aus — © —  — DS 

Mason hr :JAiso dus RO Dani Spin) Less 
‘Joë Li msi) JaSJ ?JLs (A8 En rl RH LR 
Jhuss/ La TS Jon vis Suunto Jisast Jon Look. | 
Sas sormoac DS CNET RAS 1300 Ko Las n han Lo 
Jus ES JS ina rlps Ras) 0 ELISA VUE 


a Corr. No js o$S quan }S Qashas pic 45 ages -auisol. — D Corr. mjes. — c Corr. 
pan Hsasi. — d Corr. Jeu Nasïo op Jisasr Lau s. — e Marg. ,. &ol &r Jon I qua (açol Re 
ag Lrido fin Ge > @r vas [Rue] ihso slisoro (SIC) pepipsor éaul .JAeio Lux Ras eo ipS omis! 
Uojässor U6o L'Llo .upe JL 4j où giolo .uopuoRsam Fab] .5olo œaas wuylo mois JisL] *<anisr Gias olfs 
os opus MO» [io (sic) wm2a30 f .oi50/ Loop «sr ail .o7ù Jo paui has op . Er 000 Lolo . Sas 
co Jiaso Aus oùo .Jiano Nasù JL] oo coaies Jp 2 @r San *,lasas b bo 2} ,=5 : (sic) paSaco 
op Lo vo .JRndo où oe Jliso où Jisol .Jros Fefs aSans vas 50/0 .opil Vs Lo Eaux Esfso .JLisso loc 
Jos ahaso Joy opus Quel (SIC) cabusaol (Jr :eud Lino) Joan GS pol . Roëe pag où nai] où vie 
MOTO y ram pr Jo où waauo .5sù JL 55 .fhoi Has fRo «do pl 750 .NSo 5h50 +00 


NL aoasso moolis van 400 50! .Jisacns ra saSlo ,fiaromeas, — f Corr. n for o. 


I. À sing. — 92, A Halo. 


even the swine. Accordingly fwe offer praise to thee for thy incomprehensible 
judgments ‘, mighty Lord Omnipotent. 


On Lazarus. 


49 — xv — VI. — « To show thy mightiness to men » *. — \Vhen thou 
wast about, Christ, God, to raise thy friend Lazarus from «among the dead, 
and to do the sign of the miracle performed upon him by thy God-befitting 
power (for he had been four days lin the grave and had already begun to 
putrify *), then thou showedst many human qualities, since ‘ thou didst wecp 
land pray and ask° as a man, « Where have ye laid him? », and by erying 
with thy voice and saying, « Lazarus, come forth », thou raisedst alive the 


1. Corr. ‘ praising thy judgments, we glorify thee, the *. — 2. Ps. cxLIvV, 12 ZXxX. — 8. Corr. 
‘ having already undergone the putrifaction of the grave ”. — 4. John x1, 1 « There was there a cer- 
Ain. and of Martha », 33-40 « But Jesus... four days . Jesus said to her... that stone », 43, 44. 


— 5. Corr. ‘ praying and asking ? 
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dead man who was wrapped in a shroud and bound and girt with grave- 
clothes; showing by the two things which thou didst that thou art one and 
the same God incarnate without variation and indivisible, who doest acts 
befitting God and human acts. And therefore free and release us also from 
the chains and fetters and passions" of sin, according to the abundance of 
thy great mercy. 


On the man who was going down from Jerusalem to Jericho. 


50 — xvi — I. — « Man was made like to vanity » *. — À° man, having 
left Jerusalem his first country, full of peace“, that às the blessed delight in 
Paradise, descended to Jericho which is low and lies in a valley and is à place 
of much toil, or the conversation of this world of time. Wherefore also, 


having fallen linto the hands of suprasensual robbers*, he was stripped 


1. Corr. ‘our passions”. — 2. Ps. GxLII, 4 ZAXX. — 3. Luke x, 30-35 (verbal diff). — 4. Corr 
‘ peaceful *. — 5. Corr. ‘ among immaterial brigands (jotx)”. 
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by them and was bereft of the glorious robe (sroxi) of grace, and was smitten 
by passions : but God, who became incarnate for our sake and ' was called 
a Samaritan, when he had seen him lying raised him up and made him ride 
upon his own beast, and brought him and delivered him to the church, which 
like an inn receives every man*° : whom let us all beg to save and rescue us 
from the wounds of our secret stripes, and to make his light to shine in the 
souls of us all. 


The hymns of the archimandrite on the miracles are ended. 


AGAIN HYMNS ON THE RECEPTION OF OUR SAVIOUR JESUS CHRIST. 


51-31 — III. — « Understand, ye foolish among the people » *. — Come 
ye now, children of disobedience, bend and incline your ears to the voice of 
the theology sung by the little children *, and perceive carefully how they 


1. Gorr. ‘ who ”. — 2, No doubt ‘ Séyerat mävtas, with an allusion to the word ravioyetov. — 3. Ps. 
XGIV, 8. — 4, Corr. ‘ of”. — 5. Matth. xxr, 15. 
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cried out and praised ' him that was riding upon a vile colt, the foal of an ass, 
as if he were mounted on à chariot of cherubim, saying *, « Hosanna in the 
heights ! Blessed lart thou that hast come in humility and shalt come * again 
in glory. » 

92 — 1 — IV. — « Lord God of my salvation »'. — What shall we 
admire of the things that happened at thy entrance”, Son of God, who for our 
sake becamest incarnate? The vileness of the things seen or the God-befitting 
character of the things understood?’ When I see the ass’s colt‘, I under- 
stand the people taken from among the peoples, Lord, whom thou didsi 
release from the bonds of error’ and upon whom thou didst speritually sit 
and rest, as upon fhe back of the holy cherubim; when the branches and 
garments and robes that they strewed and spread upon the ground, [ think 
of thee, my Lord, who saidst {0 thy disciples, « Be of good cheer, for I have 
overcome the world » *, and hast persuaded and strengthened and caused those 


l. Corr. ‘ praising ”. — 2. Corr. ‘ they cried ”. — 3. Corr. ‘ is he that hath come and cometb : 
Luke SN 00 John I] 


m 


— 4. Ps. LxxXxXvIn, 2. — 5. Corr. ‘ receplion ”. — 6. Matth. xx1, 7, Mark XI, 7 
14 (none quoted). — 7. Corr. ‘ ignorance ’. — 8. John xv1, 33. 
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who have believed in thee to strip off readily for thee not garments and rai- 
ment only, but also their own very flesh : when I sec the leaves of high palm- 
trees, and hear the little children crying and saying, « Hosanna in the 
heights! », I cry with them, recognising thee to be the same, earthly and 
heavenly ; and I say, « Blessed art thou that hast come and shalt come ‘again. » 

53 — 111 — I. — « Before all the people »*. — Very great is the depth of 
the holy God-befitting mystery of thy Humanization, Christ. Even in the very 
conditions, humble and human, of the dispensation of the voluntary exinani- 
tion there clearly flashes *? forth the height of thÿ Godhead that is glorious 
and beyond approach. For lo!, when thou wast sitting upon the colt, the 
foal of an ass, and entering Jerusalem the holy city, for the saving Passion, 
as if thou wast divinely sitting‘ upon the cherubim, and being carried up 
in glory to beaven, thou wast recognised* by the great concourse* 0/ those 
who accompanied thee. For, as” before the Lord of l'ereated things”, they 


1. Corr. ‘ comest”. — 2. Ps. cxv, 14, 18. — 3. Corr. ‘ shines ”. — 4. Corr. ‘ mounted ”. — 5. Unin- 
telligible corr. — 6. Corr. ‘ multitude and ”. — 7. Corr. ‘ also ”, — 8. Corr. ‘ all 
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spread and strewed garments and robes on the ground before thee; and as to 
the merciful God they bare olive-branches and brought them near before thee ; 
so also they l'olorified thee with palm-leaves as' the high God. To lthese 
things* therefore witness is borne by the true” and sincere utterance of 
the babes who praised thee and said, « Hosanna ‘ in the heights!  Blessed 
art thou that hast come in humility and shalt come * again in glory. » 

94 — 1v— VII — « Blessed is he that cometh in the name of the Lord »‘. 
— The God of the prophets, 6f whom David sang, prophesying that which was 
to come to pass and saying, € Out of the mouth of babes and sucklings hast 
thou confirmed and established praise »”, he to-day, sitting upon a vile ass’s 
colt, 1s praised by little children cerying* to him, « Hosanna to the Son of 
David! Hosanna above in the heights! », and confessing the same to be 
in the flesh Son of David and the high God the Son of God.  Wherelore, 
while we marvel with the same divine prophet, let us say with great and 
God-belitting” astonishment, « Lord, our Lord, how wonderful is thy name 


1. Corr. ‘ stretched palm-leaves over as for ’. — 2. Corr.‘ this also’. — 3, Corr. ‘ unalffected ’. 
HAXMAtxx:, 15 (not quoted). — 5. Corr. ‘ comest ”. - 6. Ps. cxviI, 26. — 7. Ps. var, 3 LXX « Out 
of the mouth of babes and of sucklings thou hast established praise. » — 8. Corr. ‘who cry ”. — 9. Corr 


6 


in God-befitting fashion ’. 
PATR. OR, — T,. VI, 7 
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in all the earth! »', and together with the infant* children let us all sing 
and say, « Blessed Fart thou that hast come and comest* again with glory, 
who from a fender and incomplete age didst confirm and establish perfect and 
complete praise, praise to thee! » 

55 — v — I. — « The children of Zion shall rejoice in their king » ‘. «O0! 
bring to the Lord glory and honour » *. — Ye that are desirous of spiritually 
meeting Christ our Saviour and the heavenly God, honour his riding or sit- 
ting upon the vile colt, the foal of an ass; and subdue and assuage bestial 
lusts and the fout pleasures of the flesh ; and through" the principles concern- 
ing” the faith which the® doctors” of the church rightly " proclaimed or 
laid down for us raise ‘‘ yourselves in your minds to a height as Mf they were * 
a palm-tree, and thus l'through resplendent'* expressions of theology uiter 
praise * as with white leaves from palm-trees, offering ‘‘ praise to his great. 
merey with Hosannas or with'* olive-branches ‘*, and saying with the babes, 


1. Ps. vint, 2 (not quoted). — 2. Corr. ‘ infants *. — 3. Corr. ‘is he that hath come and cometh ?”. — 
%. Ps. cxLIX, 2. — 5. Id. xix, 1. — 6. Corr. ‘ upon”. — 7. Corr. ‘ of”. — 8. Corr. ‘ bythe ”. — 9. Illeg. 
corr. — 10. Corr. ‘ were rightly ”. — 11. Corr. ‘ raising ”. — 12. Corr. ‘ by illustrious ”. — 13. Corr. 
‘ praise him ”. — 14. Corr. ‘ singing a song of ”. — 15. Corr. ‘ by means of”. — 16. Marg. À « That bv 
means of palm-branches he should be praised as exalted is taken from the fact itself, inasmuch as.a 
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«€ Hosanna in the height'!  Hosanna to the Son of David!  Blessed is he that 
hath come and l'shall come*. » 

96 — vi — II. — «The Lord is high above all peoples » *. ——If, when Jesus 
the Saviour of all Was sitting upon an ass’s colt, the little children recognised 
him to be God, since they called him Son of David, and sang « Praise in 
the heights! » and all offered him this praise, and all together with one voice 
cried and said, « Hosanna to the Son of David!  Hosanna in the heights! », 
let us also, brethren, not separate Emmanuel into two in any wise, but bless 
and Worship the same person with the Father and the Holy Spirit, inasmuch 
as he” is God in essence (oô5ix) and also as° by way of dispensation he of his 
cn ill became man without variation, and let us prepare ourselves for his 
second coming from heaven through the performance of good deeds; in order 
that in place of branches we may mect him with our virtues blooming with 


palm-tree is high; [but] that by means of olive-branches he should be considered to be praisced as 
merciful is not taken from the fact itself, but... from the similarity of sound of the name for mere 
in the Greek tongue to the name for {olive] : for there are two Greek words elce, ‘ an olive ?, and elec 
AIS OMEMETCMN,... », B ‘ Mercy één éhaïot olives ” 

1 Gorr. ‘ heights ”. — 2. Corr. ‘ comelh again ”. — 3. Ps. cxu1, 4. — 4. Corr. { who”. — 5 Corr 
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gladness, and, stripped of the suprasensual raiment of wickedness, we may 
stand before that judgment-seat (Bäux), and receive’ forgiveness of sins, 
according to the riches of his great mercy. 

57 — vu — VII — « Out of the mouth of boys and of children thou hast 
established praise »*. — When of thine own will and with desire for the 
sake of the salvation of our race thou wast about to come” and deliver thyself 
to the Passion through‘ the life-giving Cross, some * time before thou saidst 
to thy disciples, Christ, God, « I have desired to eat this Passover with you 
before I suffer »°. For thou wast about, my Lord, to overcome and destroy the 
tyrant death who had prevailed over us by means of a Resurrection after 
three days. And so, when at the same time thou wast making an entry into 
Jerusalem with thy disciples, and vwast sitting upon the borrowed” colt, the 
foal of an ass, they who came to meet fhee honoured thee with victory-clad 
leaves, some of palm, as the exalted one, and some of olive as the merciful 


1. Corr. ‘ be admitted to”. — 2. Ps. vin, 3.— 3. Corr. ‘ coming ”. — 4. Corr. ‘ of”. — 5. Corr. ‘ a 
long *. — 6. Luke xx11, 14-16 « And, when... and the twelve apostles also with him... in the king- 
dom of God’. » — 7. B ‘ vile ’. 


ST. MICHAEL’'S 
COLLEGE 


LIBPARN 


[101 | ON JUDAS THE TRAITOR. 101 
Cdi Jooi ass , Exit ?foda, <> ado :" Jaupo Loos SZ 
Rullo Rsoso JW} :Jlasa.s As) Ja os Ji AIN sd; :SIQR-50 0 
No fiso .. Jon 55) ré inn mix JAls où où is. * TÉNSAZE 
+ > Lusa.s 

simasn ren hui vale 


# 0079: Em so fisabaso fon ss Jkuaso 


pre | Lojls fon) p2 A roue (eos bis Ge a —S—T — ou 

7 Nas Jhalpxi Joss 059 © "Has ps oo Joss) Jooi 
sas Was fun,/n :Jon ;56/ Ji Less rnxre +° Sr Où TEA 
Boys us Ï base Jon dphxre ‘Jlasinn Ko où :* Jonas 
nn Emsga réual ik Lo ras in Jos 


a Corr. f&so noi go #5. — b Corr. «ass (sic : to follow?). — c Marg. Kio jo pape 
Jo pasoll plaut :»j1s Nadoo : Naud Au ppalo . Nadal ilado :4las/ Loiol] Auf of sis | 
(SIC) KKoes vssas Nas Hat jo Lui Lab JLasihaso &r us +Lues Go Nas Haut Hot pamslo, 


1.B hmaso 0099 fol Vs. — 9, À Kana. — 3. $ in paint. — 4. B marg. Exaptortc. 


one who had pity and mercy on our race'. Butthe mouth of babes, which 
at the instigation of the Holy Spirit and not of the teaching of men l'eried out 
in wonder and declared*® that after thy Passion thou shouldst not abide in 
death, but rise and come in glory, said, « Blessed is he that cometh in the 
name of the Lord »; Lord of all, praise to thee! 


The hymns on the Hosannas are ended. 


HyMNs on JuUDAS THE TRAITOR AND ON THE PASSION or our SAviour. 


98 — 1 — II. — « Fear the Lord, all his saints »*. — Ifthe devil, while 
holding the rank of an angel, was of his own will ‘ affected with the vice of 
pride and fell from on high, for whom Isaiah the prophet also lamented, 
saying, « How hath the morning-star falleu! », who by reason of being lifted 
up with arrogance became darkness, let no one wonder at Judas Zseariot, Who 
after receiving selection and rank as an apostle in lthe power and under the 


1. Cf. p. 98, note 16. — 2. Corr. ‘ crying out and declaring ”. — 3. Ps. XXXIV, 10 LXX. — 4. Is XIV, 10, 
11, adding, « But in the version used by the Greeks he says. ‘ How hath the morning-star fallen! 
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1. B marg. Ivotinatov (sic). — 2. À Ds. — 3, À wlso: 


impulse of his freedom was seized' with fhe disease of treachery; but in aston- 
ishment let a man offer praise to the Mlong-suffering of his Master”, God who 
became incarnate, how even after such corruption he wished to restore him 
again through” the wise admonitions lof his teaching‘, while he did not as 
Creator put constraint upon the uncontrolled hberty of his freedom; but thence- 
forward, lin order that the dispensation might be brought to completion’, 
he worked together with him in order to accomplish the treason, enduring 
the saving Cross on our behalf in the flesh and overcoming death and tramp- 
ling on its power : to whom also let us offer praise, saying, « Incomprehen- 
sible one, praise to thee! » 

59 — 1 — IL — « Thou art God who hast done wonders »°. — From 
the acts” themselves which thou didst we have known thec to be the æise Maker 
and renewer of the nature of men, Christ, God. As in the beginning, when 
thou createdst * Adam and placedst him in the Paradise of delight, and didst 
admit him to and gavest him a share in intercourse with thee, thou puttest 


1. Corr. ‘ uncontrolled impulse was affected ”, — 2. Corr. ‘ absence of resentment (representing àv- 
sEtxæxta) of the Teacher *. — 3. Corr. ‘ by’. — 4. Corr. ‘ instructive *. — 5. Corr. ‘ for the sake of the 
completion of the dispensation ’. — 6. Ps. LXXvVI, 15. — 7. Corr. ‘ deeds ”. — 8, Corr. ‘ our ”. — 
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no constraint on the freedom of will which thou bestowedst upon him as God, 
but of himself! he transgressed the commandment, so also thou didst admit 
Judas to thy familiarity and teaching, and, having made him to share in reclin- 
ing at table with thee at the mysterious supper as being good, thou didst 
bear with him after he had lof his own accord betaken himself* to lreacher\ : 
but, lin that after many admonitions thou didst consent to kiss him with the 
kiss of greeting, thou didst signify and show clearlv that thou lovest the race 
of men * that is deserving of hatred, and so thou enduredst ‘the cross accep- 
ted on their behalf, suffering in the flesh and rising ix marvellous fashion from 
among the dead. Praise to thee! 

60 — 111 — VI. — « Our fathers told us » *. — All the circumstances of 
thy coming in‘the flesh for the sake of our salvation, Christ, God, are good 
and lead to salvation. Even Judas in that he was enrolled among the twelve 
apostles © and is of their number, and lturned aside * to the passion of avarice 


1. Corr. ‘ his own will”. — 2. Corr. ‘ received an impulse’. — 3. Corr. ‘ when afler so many admo- 
nitions thou hadst even greeted him with the greeting of the kiss, signifying plainly by this that becaus: 
lhou lovest mankind ”. — 4. Corr. ‘ tookest upon thee ”. — 5. Ps. XLIV, 2 LXX. — G. Acts +, 15-17 « Andl 


in those same days Peter having stood up in the midst of the disciples said, ‘ [It was right} that this 
scripture should be fulfilled, which... with us * » (verbal diff.), Luke xvrr, 3. — 7. Corr. ‘ fell away” 
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and was seized by it, and behaved deceitfully and betrayed thee who art the 
source of life, by actual fact cries and says to us that which is said by Paul, 
« Let him that thinketh he standeth ltake heed lest he’ fall »*. But that 
thou God that knowest the hearts shouldst Fkiss with the kiss of peace” a 
manu who had such evil deceit ‘ in him makes us quake with fear at the boundless 
and merciful greatness of condescension; for behold! even to the very loest 
depth of destruction thou stretchest forth a hand to them that are Mnear to 
perish*, expecting to receive our willing repentance only. \Wherefore, we 
beg, bestow upon us watchfulness® and sleeplessness * of mind, deliverimg 
us from the nooses and nets of despair, as being pitiful and merciful. 


1. Corr. ‘ see that he do not’. — 2. I Cor. x, 12 « Therefore let him that thinketh he standeth 
take heed that he fall not. » — 3. Corr. ‘ greet with the greeling of the kiss ”. — #. Marg. oavrdtntos: 
— 5. Corr. ‘in danger of (xwôuvedoai) perishing * — 6. Marg. vabuv. — 7. Marg. éyeñyopouv. 
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ON THE HOLY OINTMENT (ppov). 


Gl— 1 — VII — « As the oil that runneth down upon the head and 
upon the beard »'. — Thy exinanition, Christ, wherein thou didst empty * 
thyself for the sake of our salvation, taking the likeness of a bondservant and * 
being even so complete as God, has sweetened and filled the whole earth with 
the sweet savour of spiritual gifts.  Wherefore thy holy church, because 1t 
has been mysteriously anointed and become a bride, and has looked into and 
beheld the Holy of Holies, has made answer to thee, my Lord, saying‘, « Thy 
name * 1s où or ointment (wisov) poured lorth. Af the savour of thy spices 
we will run. The king hath brought me into his chamber »°.  Therefore we 
beg and entreat, at this hour also remove not this grace from us nor deprive 
us of it; but cleanse and hallow both the anointing” and them that are anoint- 
ed by it, according to the greatness of thy mercy and of thy grace. 


1:.Ps. cxxx11, 2. — 2, Philipp. 11, 7 (not quoted). — 3. Corr. ‘ while ”. — 4. Corr. ‘ says ”. — 3. Unin- 
telligible corr. — 6. Cant. 1, 2, 3 (not quoted). — 7. Corr. ‘ oil ”. 


106 -. HYMNS OF SEVERUS. [1067 


ul ass où SR las Lisonl JisRoaso froaoo .Luaxs Se H Jus Jror 
shuiac Lua Go Juokæ ui fapor JR 
KaS | Jo se. 36 Joù ls Gh LD pe ge lama, — | €, (ons 
Loi où (oil a pelr Lsi J5f5 Joor «asas xokse J ..eis) Ksoeù 
Jon ss LH) Lusso où .flais J [isiao Jo io y J..bicmass 
Kuso.soil | SC «2505 Hess Jolie asso - pol J ..L;4 <> 
Jia S=00 [S Lo10 pbs) Lo «oiasos Lio : Lis «as| 6 
+ 0) 
ES &°! Jsnsol .Jyf5s Lans Las JR “pes 
#Luoke] ÿs fins: 


NE ffison. m3 Ein wsiof + udas Qo is) [Ro — S — re — | 
Ge 'ERAD JUN Pres all coke Riou A Lsat 
hasns Lasas a aù + 'TÉDMAN Lido Jo Jo Ja 
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This hymn às not in Greek; and on that account it is thought to be the compos- 
tion of Mar Paul, who translated the hymns of the holy Mar Severus from 
Greek into Syriac. 


62 — 11 — IL — « Thou hast exalted one chosen from the people » '. — 
Moses, who spake to God face to face, never ofliciated at a great mysterv 
such as this : Aaron, the priest of the law, at no time offered immortal 
oblations : the oil which once sprang from the rock was not able to remit 
the sins of the people. With greater things than these hast thou been entrust- 
ed, O! hallowed father, with a pot of divine oïintment (wisov), br means of 
which hallow and sanctify the souls of us all. 


ON THE WASHING oN Maunpy THURSDAY; THE COMPOSITION OF JoHx 
SON OF APHTHONIA. 


63 — 1— IT. — « Wash me thoroughly from mine iniquity » *. « The Lord 
hath done great things for us »*. — To-day the mystery of love is given 
more clearly as a deposit to the holy disciples by the Maker, God the Word 
and the aise Teacher, in that he clad himself in lowliness after the manner 


l. Ps. LXXXIX, 20. — 2, Ps. LI, 4, — 3, Ibid. CXXV, 2 LXX. 
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of a bondservant and bound a linen cloth round his loins, as the Theologian 
cries'. Come therefore, let all of us who have gained cleansing through 
the divine laver of regeneration entreat with supplication land say ? to the 
Saviour *, « Behold and see, my Lord, and neglect not the foulness Mvherewith 
the hidden motions of our souls have been stained by the deceitful «nd supra- 
sensual serpent, but now also bow “ thyself again to us from heaven, and grant 
us all to be admitted to thy discipleship, and purge and wash awav from our 
heel the wound made by* the dragon, in order that we may «/so trample upon 
him and upon all his strength; and direct our paths by thy grace in the ortho. 
dox faith and gird us all with the bonds of love, as thou art lrich in mercy ‘ 
and full of human kindness. 


Ox PITATE’S WIFE. 


64 — 1 — VI. — « Because the mouth of liars shall be stopped » :. — Br 


all methods, Christ, God, even in things that appear to be contemptible, thou 

1. John xtnt, 8-5. — 2, Corr. ‘ saying ”. — 3, Marg. Avtpwrns. — 4. Corr. ‘ which the deccitful se 
pent has placed in the motions of our souls, but bowing *. — 5. Corr. ‘ of’. — 6. Corr. ‘ morciful 
os. 10010 0E 
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placedst à bit in the shameless mouth of the Jews. Accordingly Pilate's 
wife, having even by means of visions and dreams been confirmed and 
brought lo believe, openly sent a message to her husband, « Have thou nothing 
to do with that! just man; for I have suffered many things through * a dream 
to-day because of him* » ; so that he also washed his hands with water 2x the 
sight of everyone, saying *, « | am guiltless of the blood of this just man »*. 
Thenfthe bloodthirsty wicked men drew° destruction upon themselves, saying, 
€ This man's blood be upon us all and upon our children »; but thee they * 
showed forth as God, who art not the cause of evil things, and who wishest 
to give life* {o our race and not to destroy it as being merciful. 


ON THE ROBBER. 


65 — 1 — V. « This is the change of the right hand of the Most 


1. Gorr. ‘ before this ?. — 2. Corr. ‘ in ”. — 3. Matth. xxvir, 19. — 4. Corr. ‘ and said ”. — 5, Ibid. 
24, 25. — 6. Corr. ‘ also let the wicked men draw’. — 7. Corr. ‘ let them ’. — 8, Corr. ‘ save ?. 
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High »'. — "The robher hv passing many nights without sleep made spoil of 
all things that moth and rust corrupted; and by means of them he kindled 
more fiercely for himself the flame of the fire of hell that is not quenched : 
but, when he was about to sleep the last sleep, that is to undergo death, and 
was fastened and hanging on the tree, having in the very passion of the cross 
marvellously recognised God who had become incarnate and was being 
crucified with him and like him, he believed on him without hesitation: and 
then by his tongue he broke into the kingdom by crying and saying to him, 
« Remember me, #y Lord, when thou comest in thy kingdom »°; and like à 
violent man he by means of a few words of faith took it by force”, in accor- 
dance with thy true‘ saying, Christ, God : to which admit us also by th 
grace, as thou art good and mercilul. 


1. Ps. LXXVIT, 11 LYXX. — 2, Luke xxt11, 39-48 (verbal diff.). — 5. Matth. x1, 12, 18 (verbal ditt.). 
ï, Corr, ‘ unerring ? (representing &ÿevôñ:). 
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Ox Tue Passion oF CHRIST wo 1s Gon. 


66 — ; — VI. — « Thou that liftest me up from the gates of death »'. — 
Though * there are many methods of slaying”, thou tookest upon thee 
suffer death by means of the cross on our behalf in the flesh, Christ, God, 
Fand didst declare ‘ that thy emptying thyself* lthus far brought exaltation 
to the whole race of men°. For thou saidst to the people of the Jews before 
the Passion, crying openly, « And I, when I have been lifted up from the 
earth, will draw all ren unto me »’. Merciful and exalted Lord, all praise 
to thee! 

67 — 1 — V. — « The earth saw and quaked » . — "The signs, O! Saviour, 
that happened after the Cross showed that thou sufferedst all in the flesh of 
thine own will for us. For, as soon as thou hadst fulfilled the dispensa- 


1. Ps. 1x, 14 — 2. Corr. ‘ While ”. — 3. Corr. ‘ torture ”. — 4. Corr. ‘ declaring ”. — 5. Philipp. 11, 
5-7 « Have in your soul the mind... thought this not a prize that he should be equal to God, but... 
death.» — 6. Corr. ‘ {o so great an extent brought about the exaltation of all mankind”. — 7. John xn, 


51289 — 8. PS XCVII, LEXX, 


(111) ON THE PASSION OF CHRIST. 11 


oo Lsuy es fil Joo Lal'kso foasus SR Hasos :, small = da 
dora “Disaums (Loos Jkis Lo + *.000 cr pe aaûñ «=? Js&a 
Jia JoNo . Ko ro; pkl Looiss + riiaina Lo La 
= Jiss os Jou fo LAN, “yon am "fojfio © Jin.) 
las HESSk So Ji pra Lisa 30 Ja sa Lio Jon Jo: 

+ LMI, 


Lis, So rein Las HAOOARMTS OPUlo (oHaamEs A — © — L — AaLD 
+000! cr 2200 AA luyta Las PS r° : LoGs 
alai aù ., Luo; ta SAQMS où co asp JL Koons 


a Corr. (oise. — b Marg. Haoy fil xo) Jusoo moi asso noi Las fo van Ur oo . uit 
buyor Ja JE2o ah ol) Paso Raso .wrbil Ike “JL bilo .RN bo,s SS Go SIN tbyl 
&? bobo Jia apello +. Jsiol IS (sic) NS oiarn 5%50 .Qan910 ado oo AAA 110 
Jo Jog ois Moy Mira Liidolo L2h aber Lo) «Èclo fo op n -SaARAù 000 ci AIO. —C Corr. Lay. 
0 Marg. so io Aa .&po[o 4o0pans KrALO MARS 00 LADY 000 FAI? 7 LU : wo) 
faxsoo Jr 2 000 çawp230 Hô as 9! Lasoj .fano, kdo Labo Jos if os ( pas 1° mxé. JSNN où 
as0Ho Lan] Lo so Lau Weicms [oo ao A saumon maso fl (sic) au ons | Drcp -erolo fers0 
JorNs PT oisr FAR fol <os sy A Ho coauoies Jan NW Kool . os. 
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tion on our behalf, and in opposition to the tyranny of death hadst undergonc 
death in order to destroy it, the sun was obscured in darkness, and the earth 
quaked, and the rocks fo0 were rent, creation by lactual deeds' plainly 
confessing and proclaiming that thou art the Creator of this * universe, and 
true God; insomuch that even the centurion who stood before” the cross 
eried, « In truth this was the Son of God »*. And therefore we praise thy 
ineffable mercy toward our” race. 

68 — 111 — VI. — « They spake with their lips and nodded their heads »°. 
— The mad and blasphemous multitude of the Jews, jeering* and mocking at 
thy voluntary cross, said, « If thou art the Son of God, come down now 
from the cross that we may believe on thee ». But thou, who alone art long- 
suflering, didst by acts themselves cry out, « | have no contest with you 


l. Corr. ‘ their means ?.— 2. Corr. ‘ the *. — 3. Corr. ‘ by”. — 4. Matth. XXVII, 50-51 But Jesus 
…. Went into the city of. Jerusalem, and... feared greatly and say, ‘ Truly this was the Son of God 
(verbal diff.). — 5. Corr ‘ us ”. — 6. Ps. xx11, 8, neither P nor LXX. — 7. Matth. XxXvVH, 39-44 (verbal 
difr.). 
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now, O! ye of little understanding. But the time of your wickedness is 
already accomplished; and I now await the trial of death, in order that after 
undergoing it in the flesh [ may render it dead and inoperative among you. 
But, when again ye shall have shut up my body also under the stone and 
gate of the grave, and under seal in security, then ye shall understand and 
know through my Resurrection from among the dead that, though I could 
have come down from the cross if I wished, yet nevertheless 1 remained to 
raise the race of men through my three days’ burial ». Therelore we praise 
thee, merciful Lord, who didst perform all things with wisdom' for our sal- 
valion, according to the abundance of thy great mercy. 

69 — iv — VI. — « Thy knowledge hath been admired by me » *. — Who 
is there who could fitly praise the boundless greatness of thy mercifulness, 
Christ, God? who even in the very sufferings, mean and vile and very lowly, 
which thou enduredst voluntarily on our behalf showedst that thou art Creator 


1. Ps, civ, 24 (not quoted). — 2. Ps. cxxxXVIIT, 6 LAX. 
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1. B marg. yepoyouga. — 2. B mark of ref., but marg. blank. — 3. A pl. 


and Lord and renovating' artificer of this universe. For thou tookest upon 
thee for the sake of our salvation to be crowned with a crown° of thorns: 
land by this means thou didst signifiy * that, having gathered and compressed 
together the sins of the whole cireuit of the world, and having taken fhese 
upon thyself, thou didst carry them up‘ «ith thee upon the revered Cross. 
Wherelore also thou tarest and blottedst out the handwriting* of sin that was 
laid upon us; and again being mocked thou heldest a reed in thy hand, that 
thereby 1hou mightest strengthen the rod of our sway° that had been weak- 
ened, whereby we have been set to rule over all that are on earth; and, 
having gone down in thy soul to Sheol, thou didst free them that were there 
bound’; and the multitudes of the hosts* that are in heaven lwondered and 
were astonished at” thy wisdom rich in help'° through the dispensation 
lon our behalf''. Lord, who hast enlightened and adorned with knowledge 
all creatures above and below, praise to thee! 


1. Corr. ‘ renovator ”. — 2. Matth. xxvir, 27-31 « Then the soldiers.... and smote on his head... 
lo_be crucified. » — 3. Corr. ‘ signifying ”. — 4. I Pot. 11, 24 (not quoted). — 5. Marg. yetpoypaga. - 
6. Corr. ‘ power ?”. — 7. Corr. ‘ in bondage”. 8. Eph. in, 8-10 (verbal diff.}, — 9. Corr, ‘ recognised ”. 
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70 — v — IV. — « Rise, Lord, into thy rest »'. — Lord”, who walkest 
on the wings of the wind, and stretchedst out thine hands on the wood of 
the venerable Cross, and lhungest extended* upon it of thine own will, and by 
this same type and figure showedst us that thou art the God of all the ends of 
the earth, who sufleredst on our behalf in the flesh by a voluntary passion, 
and through" faith in thee caughtest the robber as a fish, and thereafter 
wentest down in thy soul to the lower parts of the earth, having in the air 
(ie) above and on the earth beneath and in Sheol overthrown and removed * 
from us the sway of the tyrant death and the strong rule of the evil hosts, 
and rosest in marvellous fashion from among the dead, and didst ascend and 
iwast lifted up to heaven, praise to thee! 


The hymns on our Lord’'s Passion are ended. 


1. Ps. cxxx1, 8. — 2. Corr. ‘ Thou *. — 3. Corr. ‘ wast extended straight ”. — 4. Corr. ‘ by”. — 5.1 
Cor. xv, 26, IT Tim. 1, 10 « And hath now been revealed by the revelation of Jesus Christ... and 


immortality », Ileb. 11, 14 {verbal diff.). 
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ON THE HoLy Cross. 


71 — in — VII. — « Everyone that sweareth by him shall be commen- 
ded »'. — In thy life-giving Gross, O! Christ, one may sée a depth of riches”? 
and of wisdom and of power. For, when thou who art the power of God 
wast fastened upon it, thou renderedst the wood of weakness or of the Cross 
a wood of God-befitting power : and, inasmuch as thou art° the wisdom of 
God and the Father, through him thou didst make and render those who 
proclaimed the gospel-tidings vise. Henceforth fishermen and unlearned 
men defeated and brought to naught the wisdom and the wise men of the world; 
and those who believed and were martyred from among the nations /hrouyh 
their courage dissolved and put to shame the power of the tyrants. Before‘ 
one piece of wood every piece of wood and stone that was carved and made a 


1. Ps. Lx111, 12 LXX. — 9. Rom. x1, 33 (not quoled). — 3. I Cor. 1, 23-28 « But we preach to 
you Christ... and to the heathen foolishness..….. there are not among you many wise men after the 
flesh, and there are not among you many teachers, and there are not among you many of high birth 
….. that are. » — 4, Corr. ‘ since before ? (?). 
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god fled and perished; and every desire of the flesh was already extinguished, 
having been killed by the nails of the cross : « for «a blessed thing 1s the 
wood through which cometh righteousness »', as it is written. Praise to 
thee! 

72 — 1 — IV. — « He restored my soul and led me in the paths of 
truth »°.— \Vhen I am bowed down to the earth through”* passions that are foul 
and full of turpitude, the mystery of the venerable Cross raises me to thy 
eralted height, and fills me with impassibility. By showing that thou, God, 
who art impassible, becamest also passible in the flesh upon it, and with- 
drawing me from the vain care of temporal things, and* sending me to the 
blessed hope of the Resurrection and of eternal life it is a token of victory 
over the demons. For thou art the Lord of glory” who wast crucified upon tt, 
who overcamest the° devil that hath the power of death, praise to thee! 


1. Wisd. XIV, 6, 7 LXX « From the beginning, when the proud giants were perishing, the hope 
of the world, having taken refuge in a boat, left to the world the seed of birth, having by thy hand 


navigated the sea : for blessed is the wood through which cometh righteousness. » — 2. Ps, xxIN, 3. 
— 3. Corr. ‘ by”. — 4. Corr. ‘and by ”. — 5. I Cor. 11, 8 « For, if they had known, they... glory » 


(verbal diff.). — 6. Corr. ‘ him”. — 7. Heb. 11, 14, 15 (verbal diff.). 
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1. À Hwo5o, corr. in later hand. 


73 — 1 — VII — « Thou hast given me the shield of salvation »'. 
— Thy Cross, O Christ! contains the whole great mystery of the knowledge 
concerning thee who art God”. For, when we flsign ourselves” with the mark 
of its seal, we stretch out and have upon ourselves thee who wast extended 
and hanged upon it of thine own will, but art in all things and hast Milled all 
quarters *, and {hus are preserved. It blesses and hallows {he water of the 
laver of regeneration, and completes the rational, bloodless, spiritual sacrifice, 
and the whole ministerial* office and sacred® service. Thou’ who wilt come 
at the end with glory to judge the quick and the dead shinest resplendentliy in 
heaven, and appearest to all men° in glory. Wherelore we beg of thee, 
strengthen and arm us with it and prepare us to° stand before the dread 
judgment-court, and have mercy upon us. 


1: Ps. xvIrt, 36. — 2. Corr. ‘ of God ”. — 3. Corr. ‘are marked ”. — 4. Corr. ‘ pervaded all quarters 
and acts ”. — 5. Corr. ‘ priestly ”. — 6. Corr. ‘ perfect”. — 7. Matth. xx1v, 27 (verbal diff). — 8. Ibid. 
29, 30. — 9. Corr. ‘ for ?. 
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4, À Gall. —— 9, À Îf@. — 3, À om. — 4. À © — 5. À om. 


This hymn also is the work of John son of Aphthonia. 


74 — iv— VI. — « Thou hast delivered my soul from troubles » ". — \W'hen 
thou hadst broken” the bars (uoydoi) of 1ron° with the wood of the venerable 
Cross, and hadst dissolved Sheol and brought it to naught, my Saviour, then thou 
didst deliver and save me from the gates' of death, and didst cause a fountain 
of life {0 flow forth from thy all-pure* side and gavest itto me, praise to thee! 


The hymns on the Cross are ended. 


AGAIN HYMNS ON THE RESURRECTION OR HOLY SUNDAY. 


75 — 1 — VI. « He established the world that it should not move »°: 
« He wrought salvation in the midst of the earth »°. — Thy life-giving 
Passion, even before the quickening Resurrection, forebetokened the lrismg 
of the dead® : for the graves were opened by «a miracle, and many bodies” 


1. Ps. xxxXI, 8 LXX, — 9. Corr. ‘ crushed”. — 3. Id. evir, 16. — 4. Ps, 1x, 14. — 5. Corr. ‘ unde- 
filed ”. — 6. Ps. xcun, 1. — 7. Id. LXx1V, 12 LXX. — 8. Corr.‘ resurreclion ?. — 9. Matth. XXvIH1, 51, 52. 
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009 Qllo JasdL odjo Laxdas asuo (SIC) coasam H{ le Jo Jiaso Aus où Go {ja coahas (où Jo 
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1. B marg. exommcev. — 2, À pl. — 3. B marg. axnyogeupevov. — 4. B marg. eunyyehioxto. — 5. B Liiss. 
— 6. À INGS. 


of the saints that slept were quickened and rose; who, having gone into the 
holy city of Jerusalem, showed themselves to many and were recognised by 
them; sigmifving that the fact that thou didst descend and lshine in the gloomy 
and dark depths' of the earth, and didst dissolve and cut asunder the bonds 
of Sheol worked* perception in the dead who were laid within the 
graves, and cast in advance the blessed seed of the lrising of the dead”, 
which is promised to us and for which we hope. Lord of all, praise to thee! 

76 — 11 — V, — « My soul had almost dwelt in Sheol »'. — Since à 
woman was the cause of sorrow to us at the beginning by persuading our 
father Adam to eat of the fruit of the tree of which l'they were forbidden” 
to eat, à Woman was the first after° the angel to announce” thy life-giving 
Resurrection, Christ, God. For thou didst overcome by force and dissolve at 


1. Corr. ‘ appear in the lower parts ”. — 2. Marg. éroinoesv. — 3. Corr: ‘ resurrection ”. — 4. Ps. XCIV, 
17 EXX. — 5. Corr. ‘ was prohibited ’; marg. ännyopsuuévov. — 6. John xX, 1-3 « But on the first day. 
and to the other disciple... and that disciple..…, together », 11-13 (verbal diff. in both). — 7. Marg 
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1. B Su:sw. — 9, À (Lolo: — 3. À Dis. — 4. À ADOÏS. — 5, À K$-æ 


all points the eurse and the gloomy fate to which our race was doomed; and 


thou filledst heaven and earth with joy and greal gladness, making of us and 


of the sublime‘ hosts one glorious and spiritual company, in order to praise 
thee, the only good and merciful one. 

77 — in — VI. — « The Lord hath reigned and hath clad himself in 
‘splendour »°. — Ile’ who alone hath immortality and dwelleth in light that 
cannot be approached underwent* death by the cross in the flesh ffor our 
salvation*; and, having shone in the dark chambers of Sheol, he rose from 
among the dead.  Therefore angels, resplendent in sbining raiment, appear 
in glory by the side of the life-giving and saving tomb. And let us therefore 
by means of works of light offer ® gifts of praise to his Resurrection and to his 
great mercy. 

78 — 1v — IV. — « Come see the works of the Lord »”. — It was before 
the eyes of a woman which [look perversely and are prone to the lapses of 

1. Corr. ‘ above’. — 2. Ps. xcrtr, 1. — 3. I Tim. vi, 13-16 « I adjure you... before Pilate..…. in light 


that cannot be approached, and whom no one among men hath seen » (verbal diff.). — 4. Corr. ‘ having 
undergone ”. — 5. Gorr. ‘ on our behalf”’. — 6. Corr. ‘approach’. — 7. Ps. XLVI, 9. 
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JANæmasu, — 9. B sing. — 3. So other MSS, AB sing. — 4. In red. 


transgression‘, which from love of pleasure looked at the tree in Paradise 
of the fruit of which the law of God forbade any man to eat”, that the angel 
who sat before the holy life-giving grave said, « Come and see the place in 
which the Lord was laid »°. Women‘ who brought about the fall for us, 
them he now commanded to go at once and announce the Resurrection of our 
Saviour. They who cast the bitter seeds of sorrow and a curse into the world, 
they first heard from him that had risen the word, « Rejoice ». Truly « old 
things have passed away »; and now behold! « everything hath * » in thee, 
Christ, « become new »°, praise to thee! 

79— v — IV. — « This came from the Lord and it is a marvel in our 
eyes » ‘. — The gladness* of the Holy Sunday enlightens my mind greatly by 
the contemplation of its mysteries : for that is the eighth of days and at the 


1. Corr. ‘ are perverse and easily deceived ”. — 2. Corr. ‘ parlicipale in eating ”. — 3. Matth. XXVIHL, 
5-10 « But the angel... and go tell his disciples... joy; and they ran to tell, but go and tell m; 
brethren..…. see me ”. » — 4..Corr. ‘ Those ”. — 5. Corr. ‘ all Lhings have ’. 5, Han, Hé 


— 7. Ps. cxvII, 23. — 8. Corr. ‘ splendour ’. 
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a Corr. arte (perh. to cover js, also) — b Corr. jœig fuiusx Nak. — © Corr. 
tas. — d Corr. os, B above the word wç, marg. o, above 0ç. — e Corr. <oss. Marg. A 
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œ Corr. LS jRasor. — h Corr. jt custso, 
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same time the first; on which { know that thou who in the beginning madest 
heaven and earth out of nothing, also, being the same, at the end of times 
becamest incarnate, and sufferedst ' on the cross for our salvation, and through 
a God-befitting Resurrection lrenewedst the creation of° our mortal race, 
and becamest the beginning* of life to us and father of the world to come 
as one that is merciful.  TAs thou# hast in truth made all things in wisdom, 
Lord, praise to thee! : 

80 — v1 — IV. — « So longeth my soul after thee, O! God »°. — In like 
manner as the hart from thirst longeth and yearneth to come to° the fountain 
of water, so also my soul longeth for the rapid course of the days which 
brings Lo me the recurrence of Sunday : for, when from it I taste of the living 
water of the knowledge of the Cross and of the Resurrection, as of a fountaim 
icith pleasant ivaves, 1 lstrip off? like a garment the old age of sins, and clothe 
myself in the comely youth of the new works of justice or of righteousness, 

1. Gorr. ‘ wast crucified ? (perh. to cover ‘ on the cross” also). — 2. Corr. ‘ createdst anew ?. — 


D] 
3. Corr. ‘ head ”. — #. Above 6;; corr. ‘ thou who ‘ (above 6:). — 5. Ps. xLI1, 2 LXX, — 6. Corr. 
“for ”. — 7. Gorr. ‘ put away ’. 
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and prepare myself for the life to come : to which grant me to attain, God 
who becamest incarnate without variation and wast crucified lon our behalt ! 
and madest thyself a leader and chief for us of a new «xd blessed Hife, as thou 
art mercitul. 
81 — vi — IV. — « Unto the upright light hath shone in darkness » *. 
— Christ, even God, the Sun of righteousness lafter suffering on our behalf 
in the flesh went down and shone in the chambers* of Sheol, and ‘ in this way 
rode upon the West, whose name is the Lord, as the divine prophet David 
sings”. This Christ, who now behold! rides upon the East which is our’ 
. resurrection in that he was raised from among the dead, come, let us bless and 
worship : for he’ is the same who descended and who ascended above the 
heavens as God, that he might fill all things with his glory. 
82 — vi — II. — « Come let us praise the Lord »°. — All ye that 
desire to attain to the good hope of the resurrection and of the new life, arise 
1. Corr. ‘ for us ”. — 2. Ps. axt1, 4. — 3. Corr. ‘ by appearing in the regions ’; marg. Tauazia, — 


k. Gorr. ‘ also”. — 5. Ps. LxvIut, 5 (not quoted). — 6. B ‘ his". — 7. Eph. 1, 9, 10 (verbal dilf 8. Ps. 
XGv, 1. 
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and make haste Mio go' at once to the life-giving grave. Run with”° Mary 
and with the other women who accompany * her in faith.  Beholding ‘with 
the eyes of the mind the angels that have come down’ from heaven, offer 
praise to God who has risen from the grave, asking him for forgiveness of 
your sins and his great mercy. 

85 — 1x — IT «To show thy grace in the morning and thy faith by 
night »°. — In’ the night our spirit eagerly arises carly to greet thee, 
Christ, God. Thou therefore be among us who early honour thy * Resurrection 
in spiritual fashion with singing choirs and send up voices of thanksgiving 
10 thy glory, and bestow upon all of us the gift of thy great mercy. 

84 — x — IL — « God hath reigned over the peoples »°. — He !° that 


1. Corr. ‘ hasten ? (perh. to cover ‘ at once ’ also). — 2. Luke xx1v, 1-5 « But on the first day... 
dark, the women came... one that is alive among the dead ?..…. risen * » (verbal diff.). — 3. Corr. 
‘ are With”. — 4. Marg. évoñsate. — 5. Unintelligible corr. — 6. Ps. xort, 3 — 7. Is. XNA 


« In the night my spirit riseth early to greet thee, O! God, because thy commandments are a light 
upon earth”. —8. Corr. ‘ and praise thy ”. — 9. Ps. x£vir, 9. — 10. Id. CXLIV, 7, 8 (not quoted). 
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releaseth them that are bound and Biteth up them that are bowed down, Christ, 
even God, hath risen in glory from the grave". Come with me, all yÿe that 
are sick and. alllicted with divers * diseases of the soul and of the body, with 
Mary Magdalene* let us at this hour also run and in suprasensual fashion 
ltake hold of" his Loly feet; and quickly in an ineffable way «s in the twink- 
ling of an eye we shall assuredly lreceive from him help* for our pains and 
the riches of his great mercy. 

85 — x1 — VII. — « It is good to give thanks unto the Lord »°. — Bchold! 
therefore what” is good or what is pleasant, except that on the commemor- 


ation of the holy Resurrection we also should rise with Christ, and not lbe 
sunk in sleep upon our couch* but lift up our” limbs in the all-holy '° nights 
preceding Sunday, and rise early and fhereby meditate on the resurrection 
and quickening of our bodies; so that on the last day, the day full of dread, 


1. Corr. ‘ dead ”. — 2. Corr. prob. representing nowxilos. — 3. Matth. XXVIrI, 8-10 « And {hey went 
sH0cRe and they ran to tell... and worshipped them. ‘Then... shall they see me ”. » — 4. Corr. ‘ touch 
— 5. Corr. ‘ draw healing ’. — 6. Ps. xG1r, 2. — 7. Id. cxxxH, 1 (not quoted). — 8, Corr. ‘ slumber in 
slcep in bed ”. — 9. Corr, ‘ the ”. — 10, Corr. ‘ sacred ?. 
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being freed from worldly and earthly thoughts, and being pure and light, 
they may with their souls be caught' up into the height and so together 
meet Christ in the air (&49)*, who l'shall come” a second time from heaven? 
Wherefore we beg thee, our Saviour, strengthen and confirm us for this 
blessed God-befitting hope and lgrant us that we may al! be admitted to‘ it, 
according to the abundance of thy great mercy. 


AGAIN HYMNS SUNG BEFORE THE READING OF THE GOSPEL 


ON THE SAME NIGHT PRECEDING SUNDAY. 


86 — 1 — [I — « Come hearken and I will tell all of you the works of 
God » *. — Ye that have honoured the resplendent and holy night of the Re- 
surrection by standing through it allf and enduring hardship, while keeping 


1. Corr. ‘ being lifted ”. — 2. I Th. 1v, 13-17. — 3. Corr. ‘ comes ‘. — 4, Corr. ‘ admit {o inherit ?. 
5. RS SDXNVI, 16, 6, CGorr. alllthe xvatcir. 
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watch and «with your minds also awake', and being sons of light and sons 
of day, of the great and splendid day, come listen and hearken to the voice 0f 
the ltrump of the Gospel* proclaiming and crying the earnest of life and the 
hope of our quickening and resurrection from among the dead, which is Christ 
our true life and our quickening and our* resurrection : whom also let us bless 
and worship* and let us give thanks to him with his” Father and his Holy 
Spirit, and say * to him, « Praise to thee! » 

87 — 1 — VI. — « It is good to give thanks unto the Lord »°. — In the 
light-clad and life-giving night of the holy Sunday of The Resurrection [am 
lawoken from sleep trembling with terror’ and I come to the voice of the 
Gospel that is full of dread ; and I consider #7 my mind that lsuch an° hour 
nearly resembles and bears the pattern of that dread hour of the end, in which 
Christ is to be revealed from heaven and Will come above!" the clouds with 


4. I Th. v, 4-8 (verbal diff.). — 2. Corr. ‘Gospel-trump ”. — 3. Corr. ‘ the ”. — 4. Corr. ‘ worship- 
ping? — 5. Corr. ‘ let us say’. — 6. Ps. xcr1, 2. — 7. Corr. ‘ disturbed from the bed of slecp, being 
seized also with trembling *. — 8. Mark xH1, 24-26. « And in those... the moon shall not show he 
light... glory. » Reff, also to Matth, xx1v, 29, 30, Luke xx1, 25-27, 9, Corr. ‘ this ’ 10, Corr 
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power and lGod-befitting glory, and then the" dead*?, bearing a voice cryiny 
like a clarion or the last trump, shall be quickened and shall come forth from 
their graves, they that have lyood deeds*? to the resurrection of new life, 
and they that have done evil things to the resurrection of judgment and pun- 
ishment.  Truly EL pray thee, God, who art the blessed hope that is free from 
falschood, admit me to the kingdom of heaven which thou promisedst according 
to thy great mercy. 


AGAIN OTHER HYMNS SUNG ON THE SAME NIGHT PRECEDING SUNDAY 


AFTER THE READING OF THE GOSPEL. 


88 — 1 — I. — «The Lord hath done great things for us and we have been 
in joy »‘. — Our ears have been filled with joy; we have received a divine 
change; land our minds have been enlightened*® by the splendour that flashes 


1. Corr. ‘great glory, and those’. — 2. John v, 25-29 (verbal diff.). — 3. Corr, ‘ done good things ”. 
— h, Ps. cxXv, 3. — 5. Corr, ‘ we have been illuminated’. 
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1. À pl. — 2. À sing. — 5. À 5h. 


from the angels! that sit by the tomb. From the grave itself we have 
drawn incorruptibility; from the closed gates of Sheol resurrection and life. 
Who is he that will not mortify® his° limbs that are upon the earth? who 
is there that will not praise him that in all things is God, him that is exalt- 
ed’, him that is earthly* in the flesh, and again re-ascended and took his 
place lin the heights®?  Whom let us al! beg and entreat to be with us in his 
merey unül” the end of the world. 

89 — 11 — VII. — « Clap hands all ye peoples » °. — O the riches of the 
words! O the height of the God-befitting sentiments! These are lin truth 
evangelical”, which quicken us" who are dead in works of sin and raise us 
With Christ, and in a fashion make lus fly and float in the air in our mind", 

1. John xx, 11, 12 (verbal diff.). — 2. Col. xx, 5, 6 « Mortify therefore... fornication and filthiness 
of passions... disobedience. » — 3. Corr. “ the *. — 4. Corr. ‘ above ”. — 5. Corr. ‘ below 
CAGOrr. ask. 3. Matth. xxvir1, 20 « And lo! I am with you until the end of the world. » — 
8 Ps. XLvII, 2. — 9, Corr. ‘ verily and truly evangelical (words) ”. — 10. Eph. 1, 22 — 11, 2. — 11. Corr. 
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and ascend with them to heaven abcre; and they cry in our deaf and dead 
ears' with a voice louder than that of à trump, saying, « Mind things above, 
and not things on the earth. Seek* and meditate upon things above, where 
Christ is, sitting at the right hand of the Father; in order that, when he 
himself who hath come and lis to” come is again revealed at his second com- 
ing, ye also may be revealed with him in glory », according to the abundance 
of his great mercy. 


AGAIN HYMNS SUNGS AT TIIE ENTRY INTO THE BAPTISTERY 


AT DAWXN ON SUNDAY. 


90 — 1 — III. — « Bring to the Lord glory and honour » ‘. — All ye who 
have been enlightenced in your minds by the songs of the Resurrection, and 
hold Christ himself in the thoughts of jour” hearts, « who were not born of 


1. Corr. ‘ hearing ”. — 2. Col. 111, 1-3 (verbal diff,), — 3, Corr, ‘ who shall again ”. — 4, Ps. xxIX, 
ACTE 
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blood, nor of the wall of the flesh, nor of the will of a man, but of God »', 
come let us set forth and go to the mysterious cleansing fountaim of Jordan, 
and in faith Worship the new spiritual mother, who from her womb gave 
birth to the holy people of the Christians ; and, marvelling at the fruitfulness 
of the God-bearer, let us cry with a voice of wonder-with the great among prophets 
Isaiah and say, € Who hath heard such a thing? or who hath seen it so? 
{or * the earth hath travailed in one day, and hath borne a people”, because 
Zion bath travailed and hath borne her children. ‘ But it is I who have 
given such hope and expectation ”, saith the Lord God »”, who is fhe hope 
of our confidence, who alone is merciful. 

91 — 1 — IV. — « All ye bondmen of God » ‘. — Come speedily, ye peoples, 
let us go to the spiritual Jordan or the temple of the baptistery in order to 
honour the God-befitting mystery of the holy Resurrection, and let us all in it 

1. John r, 11-14. — 2. Corr. ‘ if . — 3. Corr. ‘ people in one hour ”. — 4. Corr. ‘ this ”. — 5. Is 
LXVI, 6-10 « À voice of confusion... her pangs come, she shall escape and bear a male child. Who 
hath heard such a thing? Who hath seen such things? that the earth travaileth and beareth in one 


day... because Zion hath travailed and hath borne her children... saith the Lord » (verbal diff.). - 
6. Ps. cxxx1I11, 1, neither P nor ZX*, 
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worship the life-giving death of God who became incarnate and suffered on our 
behalf in the flesh; which also caused a fountain of life and of resurrection to 
spring lorth for us. For all of us who have been admitted to be baptized in 
Christ have been baptized in his death", having lheen planted together with 
him in * the likeness of his death and of his Resurrection, «as the God-inspired 
Paul bears witness. And accordingly let us with faith say to him who through * 
water and the Spirit and blood renexed afresh our race which had grown old 
in sin and made and rendered us the children of the flesh children of light, 
« Praise to thee! » 


AGAIN HYMNS ON PERSONS BAPTIZED. 


92 — 1 — IL — « Sing to the Lord a new song » ‘. — Ye that by enlightening 


1. Rom. vi, 3-9 (cited as I Cor.) « Or know ye not... no more, and sin hath no power in him » 
(verbal diff.). — 2. Corr. ‘ shared with him in being planted into”, — 3. I John v, 6, 8 (verbal diff.), — 
LAPS ON 1. 
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baptism have been made new, by deeds themselves keep such a reputation 
unto the end. Do not wantonly betake yourselves back again to the old age 
of sins; do not in any wise follow after deeds of darkness. You have rightly 
confessed one* Lord and one faith : lrenounce the many doctrines of 
error that are falsified against the truth. Lo! vou have been armed with the 
mighty arms of the Spirit : fight and struggle; and do not through lsin that 
you serve” make miserable treaties with your' foes. By calling the” holy 
Father in heaven ‘our Father ” fix the hidden eyes of your‘ mind constantly 
on heaven. You have been hallowed by the divine laver; you have been 
removed from all filth and pollution «nd stain.  Iaving once heen buried and 
risen together with Christ who is God, who once suflfered and rose, think 
not at all of a second baptism. Keep the treasure of immortality {hat has 


’ 


1. Corr, ‘ the ”. — 2. Eph. 1v, 3-6. — 3. Corr. ‘ reject the many opinions (representing O6Ëæs) . — 
L. Gorr. ‘ the fact of sinning *. — 5. Corr. ‘ upon the ”. — 6. Col. 11, 11-13 (verbal diff.) 
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been bestowed upon you with all carefulness, loffering praise to the good Giver 
of! this according to the riches of his great mercy. 

93 — 1 — II. — « Blessed are they that are without spot in the way »*°. 
— Ye that have been admitted to holy baptism have already entered upon and 
begun the way of righteousness, wherein* no lion or any evil, and therefore 
unclean, beast sets foot or walks, but only vou who have been saved and 
gathered together by the Lord God. In it therefore continue to walk uwnto the 
end, offering * praise to his great mercy. 

V4 — 111 — IV. — « Because the Lord hath done marvellous things » . — 
When T look at the children of the laver of regeneration, I turn the glances 
lof my°.eyes downward : for an eternal spiritual savour has alighted and sat * 
upon their head, and splendour such as befits the holy hosts on high : which 


1. Corr. ‘ singing praise to him who gives ”. — 2, Ps. axvirr, 1. — 3. Is. Xxxv, 9 (not quoted). — 
4. Corr. ‘ singing ”. — 5. Ps. Xcvinr, 1 ZXX. — 6. Corr. ‘ with the ”. — 7. Is. xxx v, 3-10 (verbal diff). 
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1L.sinink. — 2. A CFE 


if they keep, they shall dwell in efernal habitations, whence pain and sorrow 
and sighing have fled away as it is written", praising Christ for his great 
mercy. 

95 — 1v— VII — « Let the heavens rejoice and let the earth be glad » *. 
— À great wonder! they° who once were darkness have become light 
upon‘ them who were deprived of mercy merey has now come. They who 
were destitute of God are now made a dwelling-place of the Spirit : with 
whom let us praise God the only good and mereiful one. 

96. — + — VI. — « Tell forth his salvation from day to day » *. — Ye thal 
have been clad in the garment of salvation and the raiment of spiritual 
gladness by holy baptism, and have been adorned like® a bride with the de- 
coration and adornment of the Holy Spirit, keep the suprasensual beauty of 
comeliness * that ye have received, and the Lord will cause righteousness ” 

1. Is. xxx1, 10, Lt, 11 (neither quoted). 2. Ps. xovi, 11. — 3. Ilos. 11, 23-25. — 4. Rom. IX 


22-26 « But, if... and her that had not ben loved baelovel. For it shall be... sons of the living 
God. » — 5. Ps, xovi, 2. — 6. Corr, ‘ as ”. — 7. Co:r. representinz eimsxzsixs. — 8. [s. LXI, 10, 11. 
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sooya sy (prob. for Jisex), — m Corr. pay JSaser JNasil Loÿaa Jah (perh. to cover the next 
3 words also). 


to sprout forth in you in « manner to be desired hke' a bud or flower which 
springs from the earth, according to his great merey. 

97 — vi — IV. — « Who speaketh peace with his people and with his 
righteous ones »*. — Christ who* dwelleth and walketh in them that have 
been enlightened through baptism, inasmuch as he knew that his‘ divine 
calling is higher® than repentance, through Isaiah who is entrusted with the 
mysteries and is great among prophets proclaimed® beforehand saying to them 
as to Jerusalem, « Thou shalt Mnot again” be called ‘forsaken’, and thy land 
shall no longer be called ‘desolate’; but thou shalt be called ‘my will’® and 
thy land ‘married’ or ‘inhabited’° ». But let us because of these things 
praise ‘* the good and merciful Lord. 

98 — vis — III. — « The queen stood at thy right hand »''. — The holy 
church, lhaving understood and seen the richness and fruitfulness of her 

1. Gorr. ‘ as’.—2. Ps. Lxxxv, 9. — 3. Corr. ‘ since he ”. — 4. Corr. ‘ the ”. — 5. Unintelligible corr. 


— 6. Corr. ‘ cried ”. — 7. Gorr. ‘ no longer ’. — 8. Is. Lx, 1-4 (verbal diff.). — 9. Corr. ‘ inhabitable ?. 
— 10. Gorr. ‘ on account of which things let us praise him who alone is”. — 11. Ps. XLIV, 10 ZXX, 
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1. À bas; s0 17, 136. 


parturition and of her spiritual progenv, and having considered and remem- 
bered' her earlier unfruitfulness when Christ was not her husband, and 
marvelling in astonishment at the boundless greatness of the gift, cries, « Who 
hath borne these children for me, while I am childless and a widow? »*. 
Wherefore let us lpractise modes of hfe* worthy of such a birth land offer 
praise to‘ his great mercy toxard us. 

99 — vis — I, — « Rejoice, ye righteous, in the Lord »°. — If there is 
joy in heaven even for one sinner° who repents of his iniquity, as the unerring 
words of the Lord bear witness, how can not the heaven only but the whole 
earth also now avoid being yet more full of” joy, the angels danemg and 
smging praise in spiritual companies and bands, over the salvation of those who 
have been baptised and enlightened and have put off fthe old man, and with 


1. Corr. ‘ comprehending the goodly progeny of the myslerious parturition and renewing in her me- 


mory ’. — 2. Is. xLIX, 18-21 ‘ Lift up... shall flee. Again they shall say... wvhere were thesc? ” — 
3. Corr. ‘ behave in a manner ”. — 4. Corr. ‘ praising *. — 5. Ps. XxXxIIT, 1 ZXX. — 6. Luke xv,7 «1 
SN pudoe joy before the angels of God over one sinner that repenteth. » —- 7. Corr. ‘ of all’. . — 8. Gol. 
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us raising a new song of praise to the Father and the Son and the Holy Spirit 
with loud voices, and in wonder saying « Halleluyah! » ? 

100 — 1x — VII. — « Be brave and let your heart be strengthened » ‘. — 
Ye who through the laver of grace appear like lights in the world, be streng- 
thened*? with might from above through the Holy Spirit, and turn away your 
face from the old man which is corrupted by the pleasure * of lusts of error. 
For so by making profession * in actual deeds you would hold out the word ° 
of life to unbelievers, and you will be known to be pressing towards the 
true life that is to come and is promised to believers; and you will be admitted 
to reign with Christ according to the riches of his great mercy. 


This hymn is not the composition of Mar Severus, but is thought to be the work 
of John son of Aphthonia, or of Mar Rabbula bishop of Edessa°. 


1. Ps. XXXI, 2%. — 2, Id. xevi, 12, cxLix, 5 (neither quoted). Ref. also to xcvrtr. — 3. Eph:1v, 22: 
— h. Corr. ‘ saying ”. — 5. Philipp. 11, 15, 16 « That ye may be... in the world, holding the word of 
life. » — 6. From a comparison with hymn 62 I take this to refer to the following rather than to the 
preceding, but it is not guite clear. As the corrections and painted letters show both to be trans- 
lations, it is not easy to see how either could be ascribed to Rabbula, who wrote in Syriac. 
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1. B gam50. — 9, À fous;Qs. — 3, B IRyasanse Vs. 


When they strip off their garments. 


IOL — x — VII. — « Come hearken and I will tell you all the works of 
God »'. — Though you are stripping off the raiment that is outside you, yet 
put not off from you the hidden raiment within, ye who have been baptized ? ; 


$ of trials shall not 


for, if you continue to be clad in this, a storm (ya) 
in any wise prevail against you. You know what manner of words you 
have heard; you know what a lamb you have lenjoyed. Beware of“ the 
enemy lest he strip and expose you as he did Adam, and make you aliens to 
the blessings of the kingdom, às he made him an alien to the life and the bless- 
ings n° Paradise. Wherefore pray with us and cry to Christ, « Confirm 
and keep the souls of us all by the Holy Spirit. » 


The hymns on baptism are ended. 


1. Ps. LXVI, 16. — 2. Gal. 111, 26, 27. — 3. Corr. ‘ winter ”. — 4. Corr. ‘ parlicipated in. Look Lo ?. 
DAC. Of’. 
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1, À mans DB Hiwaofis. — 2, B pare: — 3 B Nipiso.— 1. We require correction hools. 


Hyuns AT MID-PENTECOST. 


102 — 1 — V. —— « In the midst of the church will I praise thee » ". — 
When? the festival was at its midst, the mediator of God and men, Jesus 
who is God, when standing at that time in the midst of the Jews, showed 
plainly that he is God of God* by nature, even after he had emptied himself 
Fand by dispensation become truly * man; and as a partner and sharer of the 
essence (oëcix) of his invisible Father he says, « I know him, because I am 
from him », and he immediately added further as a mere man and said, « for 
he also sent me». Therefore let us praise him who through the mediation 
of his mercifulness has joined us to his Godhead”, according to the riches of 
his great mercy. 


4. Ps. xx11, 23. — 2. John vit, 14. — 3. Ibid. 28-30. — #4. Corr. ‘when he had by way of dispensa- 


tion and in truth become ”. — 5. Corr. ‘ the ”. — 6. Corr. ‘ the same ”. — 7. Corr. ‘ essence ?. 
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HYMNS ON THE ASCENSION. 


103 — 1 — IV. — « Be thou exalted, Lord, in thy might »'. — Thou, God, 
who bowedst? the heavens and camest down like * rain“ upon a fleece, and 
becamest incarnate lwithout variation * of the Holy Spirit and of the God- 
bearer the Virgin Mary, and didst fulfil the dispensation x the flesh Without 
tumult, didst ascend ° ix glory to heaven with a shout 0/ God-befitting praise 
and with the voice of a trumpet, being recognised by the bodiless hosts of 
hceavenly beings to be King’ of Glory, though* thou madest no addition at all 
to the Trinity, and ° didst remain God, and, being the same, becamest man for 
our sake, who didst raise and set us together ‘° with thee in glory in heaven, 
praise to thee! 

RS 2 TE XVII, 10 3. Cort. Mas" Id LXXII. 6. —" 5. Corr. ‘ in unvarying 
fashion ”. — 6. Id. xzLvit, 6 (cited as xLvr). — 7. Id. xXXIv, 9, 10 ZXXY « Lift up the gates, rulers among 


you : be ye lifted up, eternal gates : the King of Glory shall comein. ‘ Who is this King of Glory? ? 
The Lord of hosts, he is the King of Glory. » — 8. Corr. ‘ and”. — 9. Corr. ‘ who”. — 10. Eph. 11, 4-6 
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104 — 11 — XII. — « God hath gone up with praise and the Lord with the 
voice of a trump »'. — The Word who is before the ages, the only one, the 
wisdom and power of God*?, as he was in an incomprehensible manner hypo- 
statically * united to flesh possessing an intelligent soul, when of his own will 
he came down to earth, and * yet did not leave heaven, but filled all things, 
so also after he had risen from among the dead went up and was exalted in 
the body to heaven, though he had never left or abandoned the throne of glorv ; 
in order that, having raised with him all of us who have been saved by grace 
like a second Adam, he might also make us to sit with him in heaven in great 
God-befitting glory, according to the abundant and incomprehensible riches * of 
his grace toward us. With him therefore las he goes up let us all go up to 
heaven in mind°, and with David the prophet let us cry and say, € God bath 
gone up with praise * and a procession of victory, the Lord with the voice of a 

1. Ps. xzvI1, 6. — 2. T Cor. 1, 23-25 « But we. Jews and Lo the heathen foolishness : but lo 


them that are called, Jews and heathen, Christ... than men. » — 3. Corr. ‘ in hypostasis ”. — 4. Corr. 
while he", — 5. Eph, 11, 4-7. — 6. Corr. ‘ going up together in minds ”. — 7. Corr. ‘ a shout ?. 
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1. A corr. from «= B &3'. — 9, Am pol (in 2 lines). 


trump »'; and, being joined to the sublime * hosts and having been exalted 
with him that is exalted and cannot be approached, let us make answer to 
the more sublime hosts and say, « Lift up the gates, rulers among vou; and 
be opened and lified up, eternal gates, and the great King of all the ages in 
glory shall come in, the Lord of all hosts » *. 

105 — 1 — VI. — « He hath flown upon the wings of the wind » ‘. — 
The Word of God, who shone on us, who were aforetime sitting in darkness 
and in the shadows of death*, through his saving coming in the flesh, and 
raised us with him, who were dead, through his ylorious Resurrection from 
the dead, hath made us to ascend” together with him to heaven through 
his divine Ascension, and to sit with him èn glory before his Father. Let us 
mind things that are above; let us seek things that are above; let us forget 


1. Ps. xLvr1, 6 (cited as xLvr), XXIV, 7-10, Is. XXIV, 23 (?) (none quoted). — 2. Corr. ‘ bodiless ?. 
3. Ps. XXIvV, 7, 9 (not quoted). — 4. Ps. xvir1, 11, neither P nor ZYX. — 5. Matth. 1v, 14-16 & That il 
might be fulfilled..…. the prophet who says ‘ The land... that sit in the region of the shadows 
shone upon them ’ » (verbal -diff.), Luke 1, 79. — 6. Corr. ‘ the ”. — 7. Eph. 11, 6 (not quoted 
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deeds that are of the earth and earthly, praising the riches of his God-befitting 
mercifulness ‘ toward us, and his mercy that cannot be measured. | 
106 — 14 — IV. — « Thou art from everlasting »*. — Though the only Son 
of God, the Word, united to himself hypostatically the flesh of our weakness, 
possessing a rational and intelligent soul, without sin and pollution without 
being changed (Tor this the purpose of healing us the feeble ones affected by 
the disease of sin required), yet still°, as being mighty and omnipotent, he in it 
overcame and brought to naught the devil Who‘ has the power of death”, and, 
after® he had risen from the dead, he ascended in glory to heaven; lso that the 
hosts of the heavenly ones also sing” to him the song of victory*. Some 
asked, « Who is this King of Glory? » and others answering cry to them, 
« The Lord strong and mighty, the Lord the mighty in war. The Lord axd 
Maker of all hosts; he is the King of Glory »°. Him let us also all together 
1. Corr. representing qguavôswmias. — 2. Ps. xG1t1, 2 ZXX. — 3. Corr. ‘ therefore ’.— 4. Corr. ‘ him 


who ?. — 5. Ileb. 11, 14, 15 (verbal diff.). — 6. Corr. ‘ when ? (?). — 7, Corr. ‘ in order that... also 
might sing ”. — 8. Marg. rùv Emivixiov. — 9. Ps, xXxXIv, 7-10 (not quoted). 
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praise‘ with the Father and with the Holy Spirit and sav, « Holy art thou, 
holy art thou, holy art thou, Lord ». 

107 — v — VII. — « Because the Lord is high and terrible »*. — The 
hosts of heaven lshook with amazement, and trembling seized”* the lines and 
ranks of the bodiless armies of angels, when they saw that their Creator and 
Maker, Christ, the \Vord of God and the Father, who became by dispensation 
the second Adam‘, had in the body been lifted* into the heights and exalted 
and had passed through a/! the heavens, and in him with him° lifted us all 
to the eæalted heights and made us sit with him in glory and with his” heavenly 
Father, us the strangers*, the far-removed and rejected”, the enemies, who 
are not &x any way worthy even of earth. Therelore together with the prophet 


1. Corr. ‘ praising ”. — 2, Ps. xXLv11, 3. — 3. Corr. ‘ Were amazed and trembled ”. — 4. Ileb. 1v, 
14, 15 « Since we have therefore a high-priest, Jesus Christ... our infirmity » (verbal difr. 

5. Epli. 1, 20, 21 (not quoted). — 6. Id. 11, 6 (not quoted). — 7. Corr., the ”. — 8. Eph. 11, 12 « And 
ye were... and strangers to the covenant of the promises….. by the blood of Christ », 1v, 8-10 « Thert 
fore it is said ‘ Thou didst ascend to the height and lead captive a captivity . But that he ascended.. 
that he might fill all things » (verbal diff.). — 9. Corr. ‘ banished ?. 
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David and with the immaterial company above, belore the great and new 
wonder and miracle of our salvation, let us all together' sing and say 
« Sing” to the Lord a new song of praise, because he hath done wonders 
loward us, the merciful one ». 


The hymns on the Ascension of our Lord are ended. 


AGAIN HYMNS ON PENTECOST. 
The first about the genuflexion on the same Pentecost. 


108 —- 1 — VII. — « My glory and the lifter up of my head » :. — Christ, 
even God, by sullering a voluntary passion on our behalf in the flesh and 
rising în glory from among the dead quickened and raised* us also with him 
who were lost and dead in sin; and he brought to naught and dissolved* the 


1. Corr. ‘ with one voice ’. — 2. Ps. xcvr, 1 (not quoted). — 3. Ps. 111, A ZAX. — 4. Eph. 11, 1, 46. 
— 5. Ileb. 17. 14, 
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power of the tyrainy of the devil and of the demons. Therefore down to 
the day of Pentecost we do not lbend the knee' to the earth when we pray; 
and against our enemies we sing”? and say cith the divine Psalmist and prophet 
David, « They have been entangled and have fallen; but we have risen, and 
been set upright »°. But, when the Holy Spirit has shône and been revealed 
to us in God-befitting fashion, we bow the knee because we cannot endure‘ 
the sight of him, and we signify that it is through the Spirit, the Paraclete, 
that we have learned the perfect worship in the Holy Trinity. « For God 
is a spirit, and they that worship him must worship before him in spirit 
and in truth » °. 

109 — 1— II. — « God is known in Judah »°.— Thou wast made known 
aforetime through” the law and the prophets, O! God of all and Father, and 
by their means thou didst announce and show forth thy only Son and Word 
and the Holy Spirit, but not clearly, because they lwere not yet capable of 


1. Corr. ‘ incline ourselves ”. — 2. Corr. ‘ singing also ”. — 3. Ps. xx, 9 ZXX. — 4, Corr. ‘ not bear- 
ing ”. — 5. John 1V, 22-24. — 6. Ps. LXXVI, 2, — 7. Corr. ‘ in ?. 
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1. À marg. rapaxkntou. — 2. À sing. 


understanding when the one Godhead of the Trinity' was revealed. But, 
when the Word and God became incarnate and became man où our behalf 
without variation, he showed himself equal to thee, Father, through the 
wonderful works which he did; and, lafter he has” ascended to heaven, he 
shows* plainly to-day, as to men who have become perfect, the Godhead 
of the Spirit, the Paraclete, which in fhe shape of tongues lof fire‘ rested 
and abode upon the holy apostles*, in order that they might burn and destroy 
the thorns, which the transgression of our father Adam planted aforetime; they 


1. Corr. ‘ did not vet understand the Godhead of the Trinity when it’. — 2. Corr. ‘ having *. — 
>. Corr. ‘ reveals ’. — 4. Corr. ‘ fiery’.-—5. Acts. 11, 1-11 « And, when the day of Pentecost was being 
fulfilled, they were all gathered together, and lo! suddenly from heaven a voice as of the blowing of 
a strong wind, and it filled all the house where they were sitting. And there appeared to them cloven 
tongues like fire, and they sat upon each one of them. And they were all filled with the Ioly Spirit 
and began to speak in other tongues as the Spirit gave them to speak. And there were dwelling in 
Jerusalem Jews, devout men from all peoples of those under heaven. But, when the voice happened, 
all the people gathered together and were confounded, because each of them heard them speaking 
in their own speech. They were all amazed and wondered saying, ‘ Lo! are not all that speak Gali- 
leans? and how do we hear each his own speech wherein we Were born, Parthians and Medes and 
Elamites, and they that dwell in Mesopotamia, and in Judaea and in Cappadocia, in Pontus and in 
Asia, [and in] Phrygia and in Pamphylia, in Egypt and also in the regions of Libya that is near Cyrene 
and they that have come from Rome, Jews and proselytes, Cretans and Arabians, we hear etc’. » 
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who also taught us to praise the one God in three holy hypostases : whom 
also worshipping we say, « Praise to thee! ». 

110 — 515 — VI. — « The unknown and hidden things of thy wisdom 
thou hast made known to me »'. — Moses in one place signifying though in 
mysterious fashion the one essence (oùcix) of the Trinity in three holy hypo- 
stases said, « Listen and hear, Israel : the Lord thy God is one Lord »°; but 
those who then heard were not capable of understanding the great and hidden 
mystery of thetheologv. Therefore, when the only Word who is in the bosom 
ofthe Father became incarnate, he declared to us and explained to us clearly, 
as far as was”? possible, the inexplicable character of his Godhead : and the* 
Spirit also, the Paraclete, by resting in his grace on the holy apostles im 
tongues lof fire* showed that he is God over all, and the Spirit of truth, who 
proceeds everlastingly from God the Father. Wherefore Ict us cry to him 
in entreaty, « Examine and purify, O! God, our mind and tongue, im order 
that we may say, las befits the Godhead°, ‘ Praise to the Father and to 


4..PS. LI, 6 ZYX. — 2. Deul. vr, 4 ZXX (cited as EX.). — 3. Corr. ‘ is ”. — 4. Corr. ‘ the Holy ”. 
5. Corr. ‘ fiery ”. — G. Corr. ‘ in God-befitting fashion ?. 
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the Son and to the Holy Spirit!”, and that we may kaow that thou art one 
God without division in three hypostases ». 

LIL. — 111 — IL — « Because great is the glory of the Lord »'. — Who 
Will not say that the depth of theology (Bso2oyéx) is an infinite® abyss? I think 
in my mind on the Father, and I am filled with light, and I consider 
myself to have everything. I go on to ponder upon the Son, nor am I 
thereby straitened in mind; but 1 am again enlightened with another light 
that is full and of equal honour. But, when further in addition to these I 
receive in myself Mthoughts concerning * the Holy Spirit «so, TL find in three 
perfect and unconfused hypostases one light of the Godhead. And the 
Mindivisible union‘ of this is shown bv the miracle also that was wrought, which 
gathered the divided tongues into one, and made the divine apostles to use 
them all as if they were one : by whose Mprayers we beg°, my Lord, bestow 
upon us also the union and concord of the Holy Spirit, and the bond of 


right Faith; and keep us and be merciful to us, according to the abundance of thy 
great mercy. 


1. Ps. GxxX*vII, 5 LYX. — 2, Corr. ‘ greal ?. — 3. Corr. ‘ consideration of’. — 1. Corr. ‘ indivisibi- 
lity. — 5. Corr. ‘ entreaty we entreat ’. 
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112 — iv — I. — « God hath sent forth his grace and his truth »'. — 
After the Ascension of the great God and° Saviour of all, Jesus Christ, in the 
flesh from earth to heaven, in accordance with the God-befitting promise of his”? 
words that cannot lie, his‘ Holy Spirit rested and abode upon the holy apostles 
in tongues of fire’; who by speaking in the tongues of all peoples and 
proclaiming the teaching concerning the kingdom of heaven siguified that he 
who aforetime divided the speech of men which was one into many fongues 
has now joined the tongues of all together into one faith which teaches men 
to believe equally in the Father and in the Son and in the Holy Spirit, in 
three unconfused and perfect hypostases, one Godhead; which also let us 
worship @ul praise, Teonfessing his° great and ineffable merey. 

1135 — v — IV. — « The Lord hath shown bis salvation and before the na- 
tions hath revealed his righteousness » ‘. — Ile who once spake though the o/y 
prophets, the Paraclete, the Holv Spirit, has in evervthing signified and shown 
to us that he is God equal in essence (oèsix) and equal in honour to the Father 


1. Ps. Lvir, 4. — 2. Corr. ‘ and our *. — 3. Corr. representing éxeivos. — 4. Corr. ‘ the ”. — 5. Acts 


11, 3-6 (not quoted). — 6. Corr. ‘ praising its ”. — 7. Ps. XCVIHI, 2. 
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and to the Son. Aforetime through the books lof the law and in the prophecies 
of the prophets' he taught saying as in the person of the Father, « These 
things saith the Lord »°*; but afterwards through the voices of the Gospel, 
€ In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the 
Word was God »°; and through the preaching of the divine apostles he 
cried, & These things saith the Holy Spirit »* : who also in the shape of tongues 
of fire rested and abode upon them; in order that on every side the equality 
and kingship and invariability in all things of the Holy Trinity might be 
made known, and that we might praise the ineffable mercy which has been 
revealed and has taught us the knowledge of God. 

4 — vi — V. — « Zion heard and rejoiced » *. — When the divine 


1. Corr. ‘ legal and prophetic”’. — 2. Marg. ‘ in the Old Testament ”. — 3. John 1, 1-4 (verbal diff.) 
— 4. Acts XIII, 2 « But, while those were serving the Lord and praying, the Iloly Spirit said, 
‘ Separate me therefore Barnabas (and Saul) for the work (to) which I have called them ? », xvi, 7 
« They tried to go to Bithynia, and (he Spirit of Jesus did not allow them », xx1, 10, 11 « And, while 
they remained with them many days, a certain man came down from Judaea, a prophet named Aga- 
bus; and, having come to us and taken hold of Paul's girdle, binding his own feet and hands he said, 
‘ These things saith the Holy Spirit, « The man whose this girdle is the Jews in Jerusalem shall thus 
bind *». — 5. Ps. xavir. 8 ZYX. 
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1, À io. — 2, 9 in ink. 


apostles were carrying the gospel-teaching in the newness' of the spirit «s 
Paul said and not in the oldness of the letter, and were giving « sign that 
this was so in the fact that they spoke with all kinds of tongues, the Jews 
who were full of envy*, who had grown old and aged in their sins, and not 
wishing for the truth, said”, mocking, « They lhave drunk sweet wine and 
are drunk' » : for it was the new wine of the perfect* grace of the Spirit 
of which the divine apostles were full, having been purified by means of the 


1. Rom. vi, G (not quoted). — 2. Corr. ‘ envious ”, — 3. Acts 11, 12-22 « And they all expressed 
wonder and doubt one to another, saying, ‘ What meaneth this?’ But others mocking said, ‘ The: 
are full of sweet wine ’. But, when Peter had risen with the eleven, he lifted up his voice and said 
to them, ‘ Ye Jews and all that dwell in Jerusalem, be this known to you and lislen to my words. 
For those men are not drunk as ye think; for itis yet the third hour of the day. Bat it is what is 
spoken through the prophet Joel, « ‘ It shall be in the last days ’, saith the Lord, ‘ I will pour oul 
of my Spirit upon all flesh; and your sons and your daughters shall prophesy, and your young men 
shall see visions, and your old men shall dream dreams: and upon my bondmen and upon my bond- 
women I will in those days pour out of my Spirit and they shall prophesy; and I will give signs in 
heaven and wonders upon the earth beneath, blood and fire and vapour of smoke. The sun shall be 
turned to darkness and the moon to blood, before the great and splendid day of the Lord come. And 
it shall be that whosoever shall call on the name of the Lord shall be delivered ? ». Men of Israel, hear 
these words * ». — #4. Corr. ‘ are full of honey-wine ”. — 5. Rom. vis, 6 « But now... that we may 
serve in the newness of the spirit and not in the oldness of the letter.» 
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tongues of fire : through whose prayers' we beseech thee make us” free and 
pure from the old wickedness, las thou* art the only merciful one. 


They are ended. 


AGAIN HYMNS ON THE COMMEMORATIONS OF THE SAINTS. 


TE FIRST ON THE BABES WHO WE£ERE SLAIN BY HEROD AT BETHLEREM. 


115 — 1 — V, — « The avenging of the blood of thy bondmen that was 
shed »‘. — Over the slaughter by Herod lthat was unjustly perpetrated”* of 
the children at Bethlehem Rachel® shed tears, weeping over’ her children, 
and would not be comforted, because they are not. For in that she was 
lin darkness through* the obscurity of. the shadow of the law she was still 
unable to Mlift up her sight to° the rays of the light of the resurrection. 


1. Corr. ‘ entrealy”. — 2. Corr. ‘ us also”. — 3. Carr. “Who. — 4. Ps. xxx, 10. — 5 Corr lle 
gal ”. — 6. Jer. xxxI, 15, 16. — 7. Corr. ‘ for”. — 8. Corr. ‘ darkened by”. — 9. Gorr. ‘ lo9k at ?. 
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But the holy church, clearly beholding and seeing with open face! the glory 
Of the new life that is to come, honours and loves the sacrifice that was 
brought up * with Christ, and celebrates * the memory of the children as 0/f 
martyrs, land entreats‘ that with those who suffered in lour Saviour’s* place 
she may be admitted to inherit the kingdom of heaven. 

LG — 11 — IV. — « Because it is he that made us and not we our- 
selves »°. — Christ, the Word of God, through whom everything * came into 
being and was established, who also created man in the beginning and set him 
to rule over all, in that he blessed him and said to him the words, « Be fruitful 
and multiply and fill the earth and subdue it »°, he by becoming incarnate 
and becoming man of his own will Tshowed elearly* that from the time of the 
crime of Herod and of the slaughter which he commanded against the children 
of Bethlehem in his madness he ‘° converted this! saying, « Be fruitful and 
multiply and fill the earth » and brought it and restored it to heaven. Let 


1. IL Cor. 111, 18 (noi quoted). — 2. Gorr. ‘ of the same age ”. — 3. Corr. ‘ commemorates ”. — 
k. Gorr. ‘ asking ”. — 5. Corr. ‘ his ”. — 6. Ps. ç, 8, neither P nor £x*. — 7. Corr. ‘ all things 
8. Gen. 1, 27, 28 « And God created... blessed them an: said to them... earth. » — 9. Gorr, ‘ sigui- 


fied plainly ”. — 10. Corr..‘ that he ”, — 11. Corr. ‘ the ”. 
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us «{! therefore give diligence to enter into the calling fwhich leads to hea- 
ven", praising his great mercy toward us. 


AGAIN HYMNS ON THE GOD-BEARER. 


117 —3 — V, — « I will speak the praises of God with my mouth »°. — 
While celebrating the memory of the Resurrection of our Saviour, I find that 
the incorruptible root of this is the Virgin, the God-bearer. For, when he 
that is not reckoned in genealogies became incarnate from her without the 
seed of a man, he underwent and Ttook upon* himself a birth lin time ‘, and 
of his own will became son to Abraham and to David’; who is the Son and 
Word of the heavenly Father, he that was without mother in the beginning as 
God, and the same again a man without father from Mary. Her let us all 
entreat, her that is the gate lof heaven’, her that gave birth lMvithout 
doubt*, and caused the great Sun of Righteousness to shine upon all creatures, 


1. Corr. ‘ heavenly ”. — 2. Ps. axLiv, 21. — 3. Corr. ‘ ascribed to ”. — 4. Corr. ‘ temporal ”. — 
5. Matth. 1,1. — 6. Gen. xxvuir, 16, 17 (verbal diff.). — 7. Corr. ‘ heavenly ”. — 8. Corr. ‘ undoubtedly ’. 
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and after the birth remained sealed by a God-befitting' miracle. The? 
Virgin, the mother and bondwoman of the Saviour of all, let us pray to 
supplicate and entreat Tor us*. 

118 — 11 — VII. — « How great are thy works, O Lord! » ‘. — À great 
wonder! she who borrowed the rib of Adam, {he beginning of our creation, 
and from 1t was built and fashioned, Woman”, gave back and repaid the whole 
of human creation to the \Vord and Maker of all; and, having become incar- 
nate and been born from her without variation, he was called and named 
Emmanuel”, in that he that cannot be approached came among us by his grace. 
Her as the God-bearer let us beg and entreat to pray for us”, her that is 
honoured by all the saints; by the fathers*, because she received the glorious 
blessing that was promised to them; by the prophets, him” lof whom the 


1. Corr. ‘ in God-befitting manner *. — ©. Corr. ‘ her that is the ’. — 3. Corr. ‘on our bchalf? 
HAPS x, 6. — 5. Gen. 11, 21, 22 « And the Lord God... And'the Lord formed the rip... to Adam. 
— 6. Is. vi, 14 ZXX « Lo! the virgin shall conceive and bear a son and they shall call his name Etm- 
manuel. » — 7. Corr. ‘ on our behalf’. — 8. Corr. ‘ patriarchs ”. — 9. ‘ Because she bore ? must be 
supplied, and so in the following clauses. AI MS$S. have the same. 


158 HYMNS OF SEVERUS. [158] 
…éta-Sa Ji Qaau, où nn Le NEN 'ansul} anrp 
Lu s/ où he Je réillaïsa l'\oouë (|; Pos 
Janus: ges Los: TEaua fioijas ‘obus ‘où.ù +. Ram D0 
+755 œ114 js Ja 
Jai LS M + iisasse Re 68 dago «œops Lis boys Vo — ÿ — L _ 
"Eire hasors; f42. 50 nage aan as) Kofilo af, . JR Sa 
sono Joot ÿ59/ ses M Cl, JE ue" L53 a Qt ram than où 
…IKoJa-s.sas +-a-xa rex CET roœga}s A IA . asso 
<> HS iso J fais 730 Ffuusc Ls ot 2 Jasso Lao, 51 am 
Lsiy Ro ikas Lise Jo "JRusa loss! Lo IKas ‘ka flo 


a Corr. Jos fasse. — b Corr. (oo Emases es. — © Corr. y. — d Corr. £os Asa. — 
e Marg. .,04 liaspe Se. — f Corr. ji. — g Marg. poux Go. — h Corr. jui lois is. — 
1 Marg. Loc Aus os Jo Mlo (sic) nano «0,0 Joo fiokso Lil fil X9/ Ko Las <s Hiaaso , rss 
.SE9/ où 4oils Fnac .Haido Gps Joo os Lo Esopr Hkmo > Rio .fsoys Gi Eros oJRuss JLaïspoo .fsoÿss 
.Jamon Vo RSA usa ooïs oo Nodo .malpy Juëto. — j Corr. Nojarsass das ah Au — 
k Corr. ps. —1 Corr. jRsags p. — m Corr. jRès. — n Corr. We (perh. for &e He). 


1. À 06TQ ls. — 2. B om. — 3. 21 9 in paint. 


prophesied' beforehand « in many portions and in many ways »?; and by the 
apostles him who is proclaimed by them; and by the martyrs, lthe master 
of their contests* and the giver of the crown and the cause of the contests : 
whom we also * praise, who for the sake of the salvation and life of our race 
carried out and performed * l'everything with wisdom*. 

[19 — 111 — VII — « Because the Lord took pleasure in Zion and chose 
it to himself for a habitation » *. — Thee, God-bearer and Virgin, one nught 
very justly compare, and one might call thee the tent* lof witness”, which was 
hidden within the second curtain ‘°, which was called ‘ the holy of holies ’!". 
For after the same model T'Emmanuel abode and dwelt'? in thee, «ho like the ark 
which vas composed of fine * gold and of unputrified beams is composed of the 
all-pure ‘* Godhead and of the manhood which is pure and uncorrupted and 


1. Corr. ‘ who was prophesied of by them ’. — 2. Ieb. 1, L « In many portions and in many ways 
God spake with our fathers in the prophets who were before. » — 3. Corr. ‘ their lawgiver ”. — 
ñ. Corr. ‘ also we ”. — 5. Ps. c1v, 24 (not.quoted). — 6. Corr. ‘ all things wisely ”. — 7. Ps. cxxxI, 13. 
— 8. Num. xvu, 7, 8, Xvir, 2 (not quoted). — 9. Corr. ‘ witnessing ”. — 10. Corr. ‘ behind the second 
veil ”. — 11. Heb.1x, 3-5 « And the inner tent... gold. And there is in it the vessel..... mercy-seat. » 
— 12. Corr. ‘ who hast Emmanuel ?. — 13. Corr. ‘ pure”. — 14. Corr. ‘ unpolluted ”. 


159] ON THE GOD-BEARER. 159 
Pfussa.so sons “Amos .fasas <> dus Bas polo as 
As @oy où «oiot/r oi Rsaso hand ma ks Jo }+2% m3 
Las aa ram une ,'rAreg para vis) las. 
Au oboaias la mai JA dis Lo ose 0,0; I) 
Lso;sn Labs Lamas Ks.sn a 21 y-lo «mhaixiindis 
 Alnsa JooNs Jlaspskso J Rs : fo SSJ'kso TÉXA 
oo Mois foros Jo jam] anusos Jo l ci LEE 2 
fes) jaiss yl ass) | RUSSES QI Rd oem UNS 
:JRoRsa Jos LS MDN sonnsso as Jon ja — ou — TN — y 
as rubis ko) Jliasohkss où reore © ff, No 15 aus Jo 
Ne pass md nn Lusas Jado . Jlaibdsks J Rs 
Is où :Joi l'as Fa 0 4 ES ls rien: cûs lola; 


. 


a Corr. HKimo &o “his. — D Corr. & for à — © Corr. Ja pie. — d Corr. 45 ooœ 
(sic). —e Corr. «oojas emo ou. — Ê Corr. {eoSgser. — g Corr. is fée ke ut 4. -- h Corr. 
{ for CR 1 Corr. +22 Fans. — j Marg. a,5a00 .JAsÿado 430 [Jos ojsiofl J3a53 faaxo «a9/o .fiaoo 450 


pat y Des ul © Jo ac: Jiaus JON woads Ruus Vhso . où Jco IN So miam 30 Jiapo .fiag «30 ALAN 


Ange DNA HN .çafaoNaso 9 Jiasuas Jio &r 000 Lo ak as os oxlo .Hiolr. 


1. A 192-349. — 2, À ORao (prob. from a corr.; cf. note g). 


without seed, and is as the bread fhat came down Tfrom heaven! «hich was 
prefigured in * the vessel of gold and in* the manna that was in it. So also 
he imitated moreover the” rod of Aaron, which after it had withered budded 
and put forth fruit, in that * by means of his Humanization he took and renewed 
in himself our race that had grown old and aged by reason of sin; and he 
resembles {he model of the merey-seat which was overshadowed by the wings 
o{ the holy cherubim, because of the imvisibility of the Godhead. {xd so in thee 
we worship God, who became incarnate from thee truly without variation : 
whom pray to deliver us for whom he became man, as he is merciful. 

120 — 14 — VIIL — « God hath sent forth his grace and his truth » ”. — 
When a man looks toward thee, God-bearer and Virgin, land at° the divine 
mystery which was by a miracle wrought in thee, he’ is silent because of 
the ineffability, and wondering is stirred to utter praise, because of the great- 


1. Corr. ‘ heavenly *. — 2. Corr. ‘ by”. — 3. Corr. ‘ as the ”. — 4. Unintelligible corr. — 5. Ps 
EVII, . — 6. Corr. ‘ he beholds”. — 7. Corr. ‘ and ’. 
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ness of him who helped' us so much. The Word of God himself, who came 
down* upon the high mountain of Sinai to lay down the law /or the people, and 
hid that peak with smoke and° gloom and with darkness and° mist, and by 
the flashing of terrible mighty hoghinings and bv the sound of trumpets ‘ caused 
those who were standing round to marvel, and taught them through such 
fears and terrors, came down upon thec, Mary, the rational mountain, peace- 
fully and gently and mercifully*; in that he blessed this and hallowed it by 
the descent® of the Holy Spirit, and so became incarnate of her without varia- 
tion, in flesh which lis of our nature”, endowed with a living, rational, intel- 
ligent soul, and became perfectly man, while he remained what he is, God; 

O ? V 
in order to do away the offence of our father Adam, and deliver and restore* 
the lost one, according to the riches of his great mercy. 

| œ Le 

1. Corr. ‘ did good ”. — 2. Ex. xIx, 17, 18 £ZXX « And Moses led the people out from the camp to 
meet God; and they stood beneath the mountain. And all the mount of Sinai smoked, because God 
had come down upon it in fire; and its smoke went up as the smuke of a furnace. And the whole 
people were greatly astonished : and there were the voices of a clarion, being prolonged, much more 
mighty. » — 3. Corr. ‘ and with ”. — 4. Id. xx, 18, 19 ZXX « And all the people saw the voice and 


the torches and the voice of the clarion, and the smoking mountain. And, when the whole people 
feared and quaked, he stood afar off; and they said to Moses, ‘ Speak thou to us and we will hear; 


and let not God speak to us, lest we die ”. » — 5. Corr. representing ouûayôpwonws. — 6. Luke 1, 35 
« The angel... Son of the Most High?’ ». — 7. Corr. ‘ was one with us in essence (oÿo!ax) ”. — 8. Matth. 


Xvilt, 12, 13 (verbal diff.). 


[161] ON TIIE GOD-BEARER. 161 
Jai ee ae 4/5 So) Nos sus doi pi cos — y = 3 — as 

AS do OUT ELA JA Dre Are JASoh sa 
Lvoosn haut <> où sans fupokso N où sl; also 
Laos < +-Ù-wmo Rfsoaioo  Kofuss xl are LL O Ls,.o 
She DsArp +73 ra Sols où NY JE Shokes | 
ou OÙ Ja NX dal So siaidira LAkwoo Ex E93 JR 
cas wlolo JE ANA A os À jo) aad diancn 
lola soon, lis) &sis Jo ALSN .fLisass rédyanx rs 
Jai s JAsos sa fon +. Rio l IRD sans Ji Chap Lo) 


sg 06 Es Niyfo. Jiags fsalo çanal (SIC) casa “(oo te Enio gasis Je ui Jo 1 aa Jpeie fase 
A4 fr Palo Rasa Lo ER op Jp Land Di 5 <iof opus (lo. 

a Corr. JNssuw aau, followed by : over & — b Corr. js. — © Corr. Je (SiC) psarso 
04 Rosso, — d Corr. &s. — e Marg. .ssur JEiçe oppau No “uopmanrs pis &r Join . Lum5/r 
fmasdo wasxs ojjax (SIC) lo ‘oas Sauolo . Lois olasakso nano pas Quel Mens Con KA 43 
chmasdo vasss Us Los Glaïaamso olasats Jilass Jlasi .C'l]s ESS Jours. — f Corr. pastis, — 
g Marg. ji Ju sons Nue Rare D lo Ho Jill Lio Re Rita po oise Go «sax jauillo . Jr 
“oo Ji9ps sax »,00 .Eisasy oil ao Jar ous A D Ho uooRS iso, fo Jill Nuus fo . 550.0 
Soi Nas où Jillr oppan Lsans Ji.oo . ouais uso 00 . JRano (sic) Op350 «0070 { yacoo fofs. — h Corr. 
mas. — 1 Corr. (sic) Kors Amis ÿ. 


1. À byudo. 


121 — v — VII. — « We have become as they that rejoice » '. — \Vhen- 
ever we [lift up the thoughts of our mind” toward thee, God-bearer and 
Virgin Mary, and consider the only Son and the Word of the invisible 
Father; who received a body from the descent of the Holy Spirit and from thec 
in pure fashion and lhypostatically and without variation® partook of the 
nature of our manhood; who was attacked before by the evil one because of sin, 
and was rejected and made an alien from the Father, and the same again 
similarly raised* us with him and lifled us up together and made us sit with 
him ên glory lin heaven’, we repeat to° thee, holy mother who lknewest not? 
copulation, the expressions of the patriareh Jacob, «This is the place of God: 
and this is the gate of heaven »*; through which we who had been cast 


l. Ps. cxxv, 1. — 2, Corr. ‘ make the consideration to ascend ”. — 3. Corr. ‘ in hypostasis and 
unvaryingly *. — 4. Eph. 11, 4-6 « But God... and made us sit with him in Jesus Christ... Jesus Christ. 
— 5. Corr. ‘ among the heavenly beings ”. — 6. Corr. ‘ concerning ”. — 7. Corr. ‘ hast no experience 
Of’. — 8. Gen. xxvIrT, 16-18 « And Jacob woke..….. a stone and set (it as) his pillow..... Bethel » (verbal 
diff.). 
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down beneath have been raised up on high. And therelore, also when we 
offer up our prayers in faith through thec to the Lord who shone forth from 
thee, We receive from him forgiveness of sins and fhe riches of his great 


mercy. 
122 — vr — VI. — « Because it is he that made us, and not we our- 
selves » ‘. — Aforetime God, by moulding dust from the earth* and endowing 


it with a living and rational soul, made and formed man in his * divine image; 
but, when the clay through fleshly lusts had buried the divine likeness, 
the mind, in earth, he that is the Creator of all, the Son and the Word of God 
and the Father, without undergoing variation of the living and Moly Spirit 
and of thee, Mary, the God-bearer, the Virgin, became of his own will man; 
in order that he might also make the first beauty ‘ of the rational and supra- 
sensual image more divine for us, and might plant in flesh fhe immortality of 
the new life through a God-befitting Resuriection, which signified that it has 


1. Ps. c, 3, neither P nor ZEXY. — 2. Gen. 11, 7 (verbal ditf.). — 3. Corr. ‘ the ”. — 4. Corr. ‘ grace ’. 
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no copulation in it by causing the first-born' from among the dead to spring 
forth and grow from a Virgin : whom beg and pray to keep us in incorrup- 
tion. 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY JOHN THE BAPTIST. 


123 — 1 —-V. — « Serve the Lord in fear » *. — All ye who wish to honour 
the memory of John with faith, bring forth* the good fruits that are meet for 
repentance : for he that is the greatest® and most exalted among those born 
of women is greater than praises in words. He passed the measure and 
standard Tof the holy prophets*; for he did not prophesy of Emmanuel but 
pointed him out. He foreran the birth of our Saviour from the Aoly Virgin; 
and moreover he was a mediator between the old covenant (dabrxr) and the 


1. Col. r, 16-19 (verbal diff.). — 2. Ps. 11, 11. — 3. Matth. x1, 7-9 (verbal diff.). — 4. Id. X5, 7-11 (x 
bal dift.). Ref. also to Luke vir, 24-28, — 5. Corr. ‘ prophetice ?. 
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new. As an apostle he preached the Gospel; as à chosen martyr he bowed 
his head and it was eut off; with his' right hand he began the holy mysteries 
that were celebrated in Jordan : whom let us beg and entreat to pray on behali 
of our souls. 

124 — 11 — VII — « Help me, God our Saviour » *. — When the° world 
was in many ways agitated by storms (yayév) on account of our sins, to 
what other ambassador could recourse be had, who was‘ sullicient éo pra 
on our behalf in such great danger (xivduwvwos), except to thee, Forerunner 
and Baptist, who showedst Christ plainly to men by crying and saying, 
« [This is° the Lamb of God°, that taketh away the sin of the world and 
saveth it », and didst confess that lthe same” is Lord and God over all 
by saying and testifying that « He that cometh from above, he is above 


1 Corr. the”. —2. PS. -L\xIxX, 9. — 3. Corr. ‘ allthe. — 4, -Corr. ‘ Was able to be —="5 Corr. 
Sole 6 John 1, 29-31 7 Cor the 
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all »'? whom beg and entreat to save all those whom he created in his 
grace and in° his great mercy. 

125 — 11 — V. — « To show the name of the Lord in Zion »*. — Now 
again also the voice lof the Forerunner ‘ causes God to dwell in souls desti- 
tute of the knowledge of God by erying and saying to everyone, « Be converted” 
and repent because‘ the kingdom of heaven is lat hand” » : and his revered 
head which was eut off for virtue’s sake restrains him that is married ? 
contrary to the law, as lhe said to Herod !"° «so when he vas persecuting him, 
« It is not permissible for thee to take her fo wife v '". The memory therefore 
of these things and the fear of thee ground in our'* souls through! his 
prayers, Christ, God; and lperform thy ‘‘ merey upon all of us, according to 
the abundance of thy great mercy. 

196 — 1v — VIII — « Turn, Lord, and deliver my soul » ‘*. — “The trec 


1. Id. 111, 29-32 « Ile that hath.….. speaketh of {he earth. But he that... receiveth » (verbal diff.) 
2. Corr. ‘ according to ’. — 3. Ps. çrr, 22 ZYX. — 4. Corr. ‘ thai ran in front ’ : marg. mpéüpouo: 
5.Matth. 111. 1, 2 — 6. Corr. ‘ for ”. — 7. Corr. ‘ near ‘. — 8. Corr. ‘ the ”. — 9. Unintelligible corr 


10. Corr. ‘ it did Iferod, saying ”. — 11. Matth. xIV, 3,4. Ref. also to Mark vi, 17, 18 PACONENE 
— 13. Corr. ‘ by”. — 14. Corr. ‘ have ”. — 15. Ps. VI, 5. 
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of my soul that is ldevoid of! fruits has grown fat? and thick and broad from” 
the weight of fleshly lusts and pleasures; and I sec that already the ax* of 
threatening is laid to the root : but may thy words, O! Forerunner of our 
Saviour and Baptist, run before, and produce in me good fruits meet Îor° 
repentance, and may they hinder and prevent the stroke* because of the mer- 
cifulness of him who willeth the life and conversion of sinners, Christ our God. 


OX THE. HOLY STEPHEN. 


127 —1-. VI — « Thou shall gladden him with joy with thy counten- 
ance »°. —— \Vith the first combatant and leader of the lines of the sprritual 
battle of the holy martyrs, æhich is heavenly and angelie, Stephen the brave * 


1. Corr. ‘ without ”. — 2%, Deut. xxx11, 15 ZXYXY « And Jacob ate and was sated and the beloved 
kicked. And he grew fat and thick, and he grew broad and left the Lord who made him; he withdrew 
from God his Saviour. » — 3. Corr. ‘by ”. — 4. Matth. 117, 10 « Lo! the ax... fire. » — 5. Corr. ‘ of”. 
— 6. Luke xr11, 6-9 « À certain man... if not, next vear thou shalt cut il down ”. » — 7. Ps: XXI, 7 
LXX, — 8, Corr. representing evfapsñs. 
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1. À UsaD, — 9, À as: other MSS 305%. — 3, À woh Ole B wa19/f. 


and-high souled, as with a strong wall that cannot be broken through and «s 
with a crown 0/ glory, thou hast surrounded thy' churehes, Christ, God, our 
benefactor.  Wherelore, singing with the prophet David ?, we say, « Lord, 
thou hast crowned us as with the armour of thy favour »; through? whose 
prayers and entreaties we bej bestow upon al! of us thy great mercy. 

128 — 11 — VIII — « He shall receive a blessing from the Lord » ‘. — 
Stephen, the lbeginning of° martyrs, even before being glorified by martyrdom, 
las already adorned® and crowned With a crown of martyrdom. For even 
the deceitful assembly of those who judged him contrary to the law beheld 
him as an angel of God and were ashamed : and after the léreat and divine 
teaching* before the assembly, having been raised and exalted ox high D\ 


1. Corr. ‘ the ”. — 2, Ps. v, 13 ZXX « Because thou shalt bless the righieous. Lord, {hou hasl 
crowned us as with the armour of favour. » — 3. Corr. : by”. — 4. Ps. XXIV, 5 ZYAX. — 5, Corr. ‘ first 
among ”. — 6. Corr. ‘ shines ‘. — 7. Acts vI, 15 « And, when all those who were sitting in the a: 
sembly had looked fixedly at him, they saw his face as the face of an angel. » — 8. Corr. ‘ long and 


divine exposition ”. 
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his! words, he saw with his mind* heaven opened, and Jesus Christ standing 
at the right hand of God and the Father. Thereupon, being without the 
body, as if he did not perceive that he was being stoned with stones, he 
made entreaty * even for those who stoned him, saying to God, « Reckon not 
this sin to them, Lord » : by whose prayers be pitiful and merciful to all of 
us also, FLord that‘ taketh pleasure in the saints. 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY APOSTLES. 


129 — 1 — VIII. — « The great men of Judah and their rulers »°. — 
Apostles of the truth and preachers and teachers of the church, for you all 
cities and countries, even the ends and limit of the inhabited earth, always 
rightly celebrate a commemoration and a festival that shall not lbe blotted 


1. Corr. ‘ his own”. — 2, Id. vit, 55-60 « And, being full of the Iloly Spirit, when he had looked 
to heaven, he saw the glory of God, and Jesus standing at the right hand of God and he saith, 
‘ Lo! I see heaven opened, and the Son of man standing at the right hand of God’. And, having 
cried wiih a loud voice, they stopped their ears and rushed at him all together : and, having taken 
him outside the city, they stoned him, and the witnesses laid their clothes at the feet of a young 
man called Saul. And they stoned Stephen while he cried and said, ‘ Lord Jesus, receive my spirit ”. 
And, having kneeled down, he cried with a loud voice, ‘ Lord, lay not this sin to their charge :. 
And, having said this, he fell asleep. » — 3, Corr. ‘ prayed ?”. — 4. Corr. ‘ God of ”. — 5. Ps. LxXVHI, 28. 
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out'. For there are no speeches or words* to be found through which your 
voices were not heard, and where they are not borne on the lips of every man, 
but also in that they are always moreover spoken* as living words through the 
signs and mighty acts and miracles that ye do : and*, as flowers of the church* 
who every day shoot forth the salvation of the believers and again as rational 
and heavenly luminaries®, you give light to all them that sit in darkness ? 
without knowledge; make supplication therefore, TEpray* vou, that the minds 
of us all may be strengthened by your divine teachings, and that we may be 
admitted to find great mercy. 


Ox THE HOLY PAUL THE APOSTLE. 


150 — 1 — IV. — « Thou gavest gifts to men » *. — Paul the great among 


1. Corr. ‘ die ”. — 2. Id. xIX, 2-5. — 3. Philipp. 11, 14-16 (verbal diff.) (cifed as Eph.). 4.. Cort 


à *: marg. owntñpez. — 7. Is. IX, 2 ZXX (?) « Th 


and you ”. — 5. Corr. ‘ churches ’. — 6. Corr. ‘ stars 
people that was sitting in darkness saw a great light : and they that were sitting (in the land) of the 
shadows of death, upon them light shone. » — 8. Corr. ‘ we entreal”. — 9. Ps. LxXvINT, 19. 
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apostles more than all men partook of fhe riches! of the hidden treasures of 
thy wisdom, seeing that in the words of teaching he had thee in him speak- 
ing* richly, and° working and acting divinely, in all miracles and signs and 
mighty acts; who, while carrying in his heart both all the cities * and the 
congregations, cried fo certain men, saying to them, « Ye are not straitened 
in me; but ye are straitened in your heart »*; since he was also able to bear 
thy great and holy name « before peoples and before kings and the sons of 
Israel »°, as” {hou didst bear witness in thy words that cannot lie : by whose 
prayers bestow knowledge and understanding of divine things upon «ll of 
us, FI pray* thee. 


1. Col. 11, 1-3 « But I wish you {Lo know, my brethren, what... and of knowledge. » — ?. II Cor. 
XII, 2, 3. — 3. Corr. ‘ Christ, and ”. — 4. Id. vi, 3 « For I said before that yÿe are in our heart », 
x1, 28. Ref. also to Philipp. 1, 7. — 5. II Cor. vi, 11, 12 « Our mouth.…. ye are not straitened in 


me; but ye are straitened in your heart. » — 6. Acts 1x, 15 « The Lord said Lo Ananias, ‘ Go because 
this man is a vessel of election to me, who shall carry my name before peoples and Kings and the 
sons of Israel » ”. — 7. Corr. ‘ according to ”. — 8. Corr. ‘ we entreat ’. 


[171] ON JOHN THE THEOLOGIAN AND EVANGELIST. 172 


nÉ Lego lo wa! Kia D 


pm Luadso Lisa sous pass (eos — y — EE - JLo 

oso c'e | Da mn TConmire Luna so 0? oût ELodQrar 
RSS oo : JS Joot corok | Katpss LC bo SN. ksoo :"fsass :5 
horaire JA oo Jo look] Joio : Ju La foot cookie] 
Lara, JAssanso Nas mb aa a velo Loi JLas jasi 
in ru Je bois Lo rh AC où .-Lsanmar, Jo 
ons FA Sol) Jai ous où :' as Roeboye Jo uso 


Joke ss Lun) PIN Ro Lans - JRRoRSa Jar ‘Le pas 


a Corr. as ,ooù Je saax) OO HAQANO cup>) +5 DQAAANO .f9fs Fsas (axdaad usa so . «D a-05f50 » 
. fsasi is Loos ua 5 Mis. — b Marg. Joo saok.l JR oo .[Aso Jooy cyok] Ruats . Rod QUof cena 
. 100 Jp Hot 29030 - Joos 00% Vo Jan LQS funsrs OO! Lo . so oo UOOMT Juno .JuN Las. — 
c Corr. Nas (sic) oetf Jo lasis. — d B corr. eo na. — © Corr. Jun. — f Marg. .ous 
Qt Soy Maude fofs Laxdas pi Ho .sas oo 225? 0 osaxs Jon pasamr pe MO0RADAdL Lo L»r Jo Al 
Jo f9fs Laisas uotlo . No iso fo ado Uno . où 30/0 nan oppe 3 Jeasadl 0% Nauo ua 5:30/> oo 
Sas op Vs Jhaïaass Jo Nour où oil [Lr was Jon jauir 0% jam, — gœ Corr. ;seji. — 
h'COrTrE Ses. 


1. B ss. — 2, À (from lack of space) Kgols (with mark of abbr.). — 3. From the letter » to 315 
(hymn 132) B is in another hand and has words and letters in paint, corrections, and marginal refet- 
ences like À. — 4. Deleted in B; 17,136 18,819 om. 


On Joux THE THEOLOGIAN AND ÉVANGELIST. 


131 — 1 — VII. — « All the peoples shall bless him » '. — The preacher 
and apostle, John the Evangelist, who by Christ, even God, his Master, Was 
before named ‘son of thunder’*, and for this reason divinely thundered with 
loud * voice the words, « In the beginning was the Word, and the Word was 
with God, and the Word was God » ‘, and lstirred up * and instilled Wonder 
in all the ears of wise and of unwise, whom «a/so Jesus particularly © loved 
more than the rest of the disciples his fellows *, by whom he was proclaimed 
God, let us beg and beseech together with the God-bearer and Virgin to 


l. Ps. Lxx11, 17, neïther P nor zxx. — 2. Mark 111, 16, 17. — 3. Corr. ‘ loudness of ”. — 4. John: 
1-3 « In the beginning... and the Word is God. Ile is in the beginning... was nothing made 
{verbal diff.). — 5. Corr. ‘ caused to ”. — 6. Corr. ‘ especially *. — 7. Id. x111, 23-25 (verbal diff), xx1 


20 « And Simon Cephas lurned.... the supper. » — 8. Corr. ‘ called 
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entreat Mor us’, in order that, building*® all the° service of works of virtues 
upon this foundation of faith, we may be admitted to find great mercy. 


OX THE HoLY Mark THE ÉVANGELIST. 


152 — 1 — VI. — « He shall manage his words with judgment »'. — 
The divine Mark, the true disciple of the great Peter the chief of the apostles, 
having acith readiness proclaimed or preached to creation day by day the 
salvation of Christ our God, and having with the great among prophets FDavid 
the Psalmist® made known his glorv, taught the whole of Egvpt, which had 
become drunk in pursuit of the error of demon-worship, not only to believe, 
but also 10 proclaim the theology with all accuracy'. Wherefore, reckoning 


1. Corr. ‘ on our behalf ”. — 2. I Cor. 111. 11-13. — 3. Corr. ‘ good ?”. — 4. PS. GxII, 5 ZXX, — 5. Id. 
XGVI, 2 (not quoted). — 6. Corr. ‘ who sings *. — 7. Mart. S. Marci 3 (Act. SS. Apr. III, p. 350, id., 
P. XXXVIIT, XXXIX) € And his family was of Pentapolis. And the blessed Mark on the second day came 
to Alexandria; and, having left the ship, he came to a place called Mendidium. And, when he had 
entered the city-gate, the strap of his sandal broke. And the blessed apostle, when he knew it, said 
‘ Verily (ôvtws) the journey is confirmed ’. And, when he saw a cobbler, he gave him his sandal to 
mend it. But the cobbler wounded his left hand severely with the punch; and he said, ‘ One God ’. 
But Mark, when he heard ‘ One God ’, said, ‘ God has confirmed my journey ? ». 
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the commemoration of this man to be our crown, we beseech thee, Christ, 
through" his intercession deliver the souls of us all, according lo the 
abundance of thy great mercy. 


ON THE HoLY Joun THE EVANGELIST, AND ON THE HOLY 


Tomas THE APOSTLE. 


1355 — 1 — VIII — « The power that is in his works he hath shown 
unto his people »*. — John° the Theologian bv resting on the breast of the 
Wisdom and Word who became incarnate sucked and drew in a stream of 
theology (Geo20{x) in copious flo. But Thomas by touching «nd grasping with 
his hands the side of Life, from which he lpoured forth cleansing blood‘ and 
quickening Water for us in abundance, confirmed our right faith, in that he 
confessed him who suflered and died on our behalf in the flesh {6 be Lord and 


1. Corr. ‘ by ”. — 2. Ps. cx1, 6. — 3. John xIH1, 23 (not quoted). — 4. Corr. ‘ made blood of cleansing 
to spring forth ?. 
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God; who was willingly sacrificed and is slain and a physician; who was 
alive among the dead, who was free' in the dark and gloomy chambers of 
Sheol : whom also let us beseech and entreat to bestow upon alt of us hs 
great merey and forgiveness of our offences by the prayers of his saints. 


ON THE HOLY ‘ÎHOMAS THE APOSTLE ALONE. 


134 —1 — IV. — «I will speak the praises of the Lord with my mouth »:. 
— When we celebrate thy* commemoration, Apostle Thomas, we remember the 
divine salvation that was wrought for us by thy means. For by beneficially 
Fdoubting in thy faith‘ and touching God who had become incarnate thou 
showedst those that are affected with the disease of the phantasv concerning 
the Humanization of the Word to be children of error; and thou didst convict and 
expose the preachers of the evil heresy of the Diphysites, in that thou didst 
recognise God of God, who became man without rariation for our sake, to 


1. Ps. Lxxx vu, 6 (not quoted). — 2. Ps. exLIV, 21. — 3. Corr. ‘ At thy ”. — 4. Corr. ‘ not believing ?. 
— 5. Corr. ‘ mock at’. 
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be one and the same; to whom we, worshipping with thee, say' with faith, 
« My Lord* and my God, praise to thee! » 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY PROPJIETS. 


159 — 1 — VI. — «I will bless the Lord always »*. — Thee, Christ, Saviour 
of all, who without seed sprangest from the Virgin, the God-bearer, Isaiah 
saw beforehand with the eye of the spirit and said, « À rod shall come out 
of the root of Jesse » ‘; which same rod° Zechariah the prophet also the son of 
Barachiah called and named ‘beautiful : for it is « beautiful to behold® bevond 


1Corr. ! we say : — 2. John xx, 24-29 « But Thomas... nails and place my hand in his side, 
I will not... have believed. » — 3. Ps. XxXXIV, 2. — 4. Is. x, 33-x1, 3 « Lo! the Lord God shall over- 
throw……. Jesse, and his root shall blossom. And the Spirit... shall he reprove. » — 5. Zech. x1, 7-8 


« And E fed..…. in one day. ». — 6. Marg. wpaïos xah)et. 


176 HYMNS OF SEVERUS. [1761 
ve dure + ranin rai am NLops ©) Joa ss A EE 2 
JyoouX coans Solo *, Top dunart Le [Ass JS ca -, fais 
cs VOLE 27 DS nom aus La) Ni) uisho 
SE | JJaN o — 2 rai OO où .- Joo SIA pa 
LD AUATE FLLLA Jade Loos _ 'Auooo .-soë La)? 
aim . Ji Kr HN ioss ca ‘Jones LRCIfso +a> 4@) Acauo . Lis 

+ DS >=51la œay OLA ESA 


#%Lass Lifoy Jaspo Xs 


Jp D où Fan Lilo rovex,s yo Lie, Ss — © — TT — do 
: Ja sols Lsiar das frasa re, an A ‘nr a 2% 
dunars ra 1493n 556) hs + Ja. À cgatomdtti de 


a Marg. SAQAS 42030 . pu Emao »S 200 fais «sr M] .550h0ù Lies oppaçs Lis Jogo « Sofopus 
Vope| mis 40930 DCI fouos .oma, Loaùs wsofo fief fomuo :5w0 .ogors. Ni) iso (sic) Lo 
ppls Heono pu Loooo pe Lab pe Lou «sine wooras. — b Corr. oo où. — © Corr. jRussse. — d Corr. 
Hoao, — 6 Corr. o. — Î Marg. Jo cotes fijuf police .Joo job es Nas où falioo .hass His 


+ Vojemsl. — 9, À om.— 3. B Hes0 fem f259,, with marks which seem to show that we are to 
read f+59) fas,0 Es, À marg. Zoyapio, — h. À PTE CE 


men »', as David sings. — Concerning which® rod again Ezekiel also the great 
among prophets heard the words, &« But thou, man, take to thee a rod or piece 
of wood, and write on it, ‘For Judah and for the sons of Israel’ »°: in order 
that through this he might prefigure thee, Lord, who art our peace ; who madest 
the two sides one and didst unite things that were distant, and becam- 
est one perfect and true mouth of all the prophets together, and through 
thy saving* coming in the flesh showedst them to be no liars : by whose 
prayers have pity and mercy upon us. 


ON THE HOLY ZECHARIAH THE PROPHET. 


: e . 6 

136 — 1 — II. — « Beg of the Lord and pray before him »°. — Zechariah 
the prophet, Who foresawest and madest announcement and spakest concerning the 
cessation and peace regarding” the destruction of Jerusalem, and concerning 


1. Ps. xLv, 3 (not quoted). — 2. Corr. ‘this *. — 3. Ez. XxxXvH, 15-17. — 4. Corr. ‘ who ”. — 5. Corr. 
‘ glorious *. — 6. Ps. xxxVH, 7. — 7. Corr. ‘ of *. 
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the building' of the temple, saying*, « Jerusalem shall be inhabited as onc 
that is fertile or fruitful »*°, and, « The glory of this house shall be greater 
than its' former glory »°, and lregarding the suprasensual® sickle” that 
convicted of perjury, entreat* Christ, the God of us all, to bestow upon 
his“ churches the peace and concord that comes from him; and by means of 
thy sickle to eut awav and abolish the falsehood of all leresies and barbarian 
enemies or peoples who desire wars, and bestow upon us his grace and his 
great mercy. | 


1. Corr. ‘ raising *. — 2. Corr. ‘ and sayest ”. — 3. Zech. 11, 3-5 ZYX « And the angel who was 
speaking with me was standing; and another angel was going forth to meet him. And he spake to 
him, saying, ‘ Run, say to that young man, saying, « Jerusalem shall be inhabited (as) one that.is 
fruitful from the number of men and cattle within it; ‘ And I’, saith the, Lord, ‘ will be to it a wall 
of fire round il, and I will be: for a glory within it’ » * ». — 4. Corr. ‘ the  — 5. Hag. 11, 9, 10 ZXA 
« ‘ Mine is the silver and mine is the gold ’, saith the Lord; the Ruler of all; ‘ since the last glor, 
of this house shall be greater than the first ’, saith the Lord, the Ruler of all. » — 6. Zech. v, 1-5 
LXX «I lifled up my eyes and saw a sickle flying, its length 20 cubits, and its breadth 10 cubits. And 
he said to me, ‘ This is the curse that goeth forth over the face of all the earth; because everyone {hat 
Stealeth from it is victorious like it (?). «I will bring it forth, » saith the mighty Lord, « and it shall 
enter the house of the thief and the house of everyone that sweareth falsely in my name, and shall 
abide within his house, and shall destroy ils beams and its stones » ? ». — 7. Unintelligible corr. — 
8. Corr. ‘ ask ?. 
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Ox THE RIGHTEOUS JOB AND ON OUR BROTHERS IN THE ProcuElon. 


137 — 1 — VII. — « Know that the Lord hath by a miracle set apart for 
himself one that is chosen »'. Wonderful truly is God in his saints” as àt 0x 
written ; who also left the righteous Job as the type of a column” of patience 
to the world; who was chastised not in requital for sins, but only to try 
and test virtue, lsince he‘ looked in faith for the resurrection /rom the dead 
and said, « For I know that fthe copious spring of him that shall release 
me shall not pass away upon the earth°, but” will quicken and raise my skin 
which endures these things ». And let us therefore, my brethren, who are 
afflicted® with the like pains’ and stripes, show due patience through 


1. PS. 1V, 4. — 92. Id. LXvII, 36 ZXY « Wonderful is God among his saints, the God of Ttael a JE 
shall give power and strength to his people, blessed is God. » — 3. Or ‘ resurreclion ‘; the double 
meaning cannot be preserved. — #. Corr.‘ and ”. — 5. Marg. dxkverv ue. — 6. Job XIX, 25, 26 ZXY 
« I know that he that shall release me is without end upon earth. He shall raise my skin which en- 
dureth these things from the Lord, These things have been accomplished. » — 7. Corr. ‘ he that shall 
release me is eternal for ever upon the earth, and ”. — 8. Corr. ‘ vretched *. — 9. Corr. ‘ sorcs ‘. 
0 Corn ya 
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longsuffering and confession, and look for the blessed hope of the quickening 
and of the resurrection from the dead; in order that we may be admitted to 
receive à glorious bodv, and «fl to praise Christ cho is our life and resurrection. 


LE SYNAXAIRE ARMENIEN 


DE 


TER ISRAEL 


LE SYNAXAIRE ARMENIEN 
DE TER ISRAEL 


PUBLIÉ ET TRADUIT 


Le Dr G. BAYAN 


Avec le concours de S. A. R. le prince MAX DE SAXE 


Il 


MOIS DE HORI 


2) 


AVERTISSEMENT 


Dans l’édition de ce mois de Hori, le second de l’année arménienne, 
nous avons suivi les principes qui nous avaient guidés dans l’édition 
du mois de Navasard. 

Nous avons reproduit tout d'abord le texte du fameux manuscrit 
de la Bibliothèque Nationale de Paris, fonds arménien n° 180, fol. 30 
verso au fol. 57 recto, et nous donnons en note les variantes que pré- 
sentent sur ce texte l'édition oflicielle de Constantinople de 1834". 

Un certain nombre de récits se trouvent uniquement dans le texte 
de l'édition de 1854, soit que ces récits soient totalement nouveaux 
soit qu'ils représentent des rédactions différentes. Dans l’un et l’autre 
cas, nous avons, comme dans le fascicule précédent, ajouté ces additions 
ou ces rédactions différentes en les renfermant entre deux crochets 
gras [ |, précédés de la lettre B. Le manuscrit n° 180 reste toujours 
désigné par la lettre A. 

S. À. R. le Prince Max de Saxe a bien voulu relire toutes nos 
épreuves et nous présenter certaines corrections que nous nous sommes 
empressés d'accepter. Dans certains cas il a ajouté des notes que nous 
reproduisons en les faisant suivre des lettres M. de S. Nous nous 


faisons un devoir de lui présenter nos sincères remerciements. 
PAC DA TAx. 
Paris, le 23 juin 1910. 


I. SuuSincucpp, [EI luopyl poupée puni ophiulf SuquSurcnr gro SE Pupuugbyl è PTIT TE 
phéscujoghu 1834. L'exemplaire dont nous nous sommes servis pour le mois de [lori est 
celui des RR. PP. Bollandistes. Il nous avait déjà été fort obligeamment communiqué 


pour notre édition du mois de Navasard. 
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* |® nor, 40 Septembre. 


Martyre des trois sœurs vierges Ménodore, Métrodore et Nymphodore. 


Ces trois bienheureuses et saintes vierges étaient sœurs; elles vivaient 
aux jours de Maximien l’empereur impie, elles habitaient près des thermes de 
Pythie. On les livra entre les mains de Fronton, président de ces contrées, 
qui les ayant fait venir en sa présence les interrogea. Les vierges saintes, 
comme d’une seule bouche, confessèrent avec hardiesse le nom de notre 
Dieu, Le Christ. 

Le président ordonna de frapper cruellement d’abord Ménodore et de lui 
briser les jambes à coups de gros bâtons. Elle rendit son âme en priant, 
pendant les tortures. | 

On exposa le corps devant les deux sœurs et le président les engagea avec 
menaces à renier le Christ. Mais les bicnheureuses méprisèrent, avec force 
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insultes, l'impie président, qui, irrité, ordonna de brüler Métrodore et de 
lui briser les jambes à coups de gros bâtons. Elle rendit ainsi son âme à Dieu 
en priant. 

On mit ensuite en présence du président, Nymphodore; elle aussi confessa 
plus glorieusement encore la vérité de la foi du Christ. On lui déchira, sur 
la potence, les côtes avec des onglets de fer. Et on lui demanda : * Reviens- 
tu à l’adoration des dieux? Elle répondit parmi les tortures : Pour moi la vie, 
cest le Christ; el la mort m'est un gain'. Je prie Dieu de pouvoir suivre, 
moi aussi, mes deux sœurs et de paraitre devant le Christ alin que nous puis- 
sions nous réjouir ensemble éternellement. On lui brisa aussi les jambes. 
Elle rendit aussitôt son âme à Dieu. 

On jeta leur corps au feu; mais 1l se fit tout à coup des tonnerres et des 
foudres, une forte pluie se mit à tomber, et les corps des saintes restèrent 
sans brûler. Le feu s’étendit et brüla Le président Fronton et les bourreaux 
et s’éteignit ensuite. 

Quelques chrétiens enlevèrent les corps des saintes et les inhumèrent avec 
honneur. Ils fétèrent leur mémoire le 10 Septembre. 
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En ce jour, fêle de sainte Basilissa. 


La sainte et vierge martyre du Christ Basilissa avait neuf ans, lorsqu'en la 
ville de Nicomédie, en présence du juge Alexandre, elle confessa le Christ 
et anathématisa les idoles. 

On la soullleta sur la figure, on lui flagella le corps à nu et on la laissa 
en liberté, car elle était d’un âge très tendre. Elle se rendit * sur un rocher 
élevé, pria Dieu et rendit son âme entre les mains des anges. 

CB * Adoration du précieux Arbre [croix] du Christ et de nouveau fête de 
la mère de Dieu. 

Tu es louée, très sainte mère de Dieu, de tous les peuples et généra- 
tions nés de la terre, selon la prédiction anticipée de ta parole : Les généru- 
lions des hommes m'appelleront bienheureuse'". Tu es glorifiée, très sainte mère 
de Dieu, Marie, ciel sublime, trône de Dieu, où s'est assis Dieu dans son 
royaume. Firmament spirituel et temple sacré de Dieu, où Dieu, sans en 
êlre séparé, habita. 

Orient mystique, d’où s'est levé le soleil de la justice. Lumière et lieu 
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d'habitation de la vraie lumière, par laquelle fut chassée l'obscurité primitive, 
intense. Lune pleine, réceptacle de cette lumière qui provient du Père [c'est- 
à-dire du Christ] par laquelle fut anéantie et dissoute la nuit de Pidolâtrie. 

* Eden de délices, par lequel fut supprimée la fatigue du poids des péchés. 
Paradis immortel et spirituel, rempli de toutes sortes de plantes, au milieu 
duquel fut planté l'arbre de la vie. Arbre de vie fertile d'où fut eueilli le fruit 
vivifiant. 

Ciel plus élevé, d’où nous est apparue la justice. Terre féconde, d'où a 
poussé la vérité et le pain. Nuage lumineux sur lequel nous est apparu 
assis! le Seigneur, revêtu d’un corps matériel. Arche de régénération qui 
nous a engendrés, nous tous qui avons été sauvés, et par laquelle le torrent 
du déluge universel a décru*. Tente d'Abraham matérielle que la Trinité a 
couverte de son ombre”. Arbre sans semence qui a enfanté Celui qui est 
vivant et qui a produit comme fruit l’agneau qui enleva la mort des hommes. 

Échelle élevée jusqu'au ciel, sur laquelle le Seigneur s’est appuyé et qui 
a servi d'intermédiaire pour la montée des hommes au ciel et pour la des- 
cente des anges sur la terre‘. Brebis enceinte par un mystère d’où nous est 
né le double agneau tacheté, marqué de diverses couleurs *. 


1. fsaïe, x1x, 1. — 2. Gen., vu, 1. — 3. Gen., xvirr, 10. — 4. Gen., xxvIm, 12. — 
5. Gen., xxx, 32. C'est un genre de poésie dont les premiers versets sont rimés. M. des. 
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* En ce jour fut martyrisé saint Barypsaba. 


Il était ermite, et avait reçu d’un fidèle qui était décédé, le précieux et 
vivihant sang de notre Seigneur Jésus-Christ, qui coula de son côté percé 
par la lance, lorsqu'il fut eruerlié par Ponce-Pilate et par les grands prêtres 
Anne et Caïphe. 

On dit à ce sujet qu'il y eut un certain Jacques qui, se trouvant près de 
la croix et témoin des miracles, reeueillit, pour le conserver, du saint sang 
lorsqu'il coula. Il le conserva dans un récipient de courge et Île tint caché 
près de lui. À sa mort il le laissa à deux ermites du désert, puis, transmis, 
de l’un à l’autre, de génération en génération, 1l échut à un homme pieux et 
moine qui s'appelait Barypsaba. Ce sang opéra nombre de guérisons et de 
prodiges ; et c’est à cause de ces prodiges qu'une nuit les infidèles le tuèrent 
traitreusement. Mais le trésor de la vie, le précieux sang, resta dans le réci- 
pient de courge dans lequel il se trouvait, auprès de Martyros, le disciple 
du saint, et accomplit beaucoup de prodiges. 
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* En ce jour, martyre du prêtre Jean, le nouveau martyr. 


Ce bienheureux martyr du Christ était de la ville de Hiérapolis, appelée 
actuellement Tchemechkatzak. Fils de parents pieux, il était doux, pacifique, 
patient, aimant la prière et zélé pour les orphelins et les veuves, ce dont 
d'autres prêtres devinrent jaloux et le persécutèrent pendant longtemps. Se 
trouvant mal à l'aise dans la ville, il érigea, avec la permission du gouverneur 
infidèle, une église, construite en bois, hors des murs de la ville, à l'endroit 
dit l'Eselave Rouge, et l’acheva en une grande et belle construetion. 

Ce que voyant, ses ennemis en furent plus outrés et se rendant auprès du 
gouverneur, ils le calomnièrent. Ce dernier se trouvant, ce jour-là, orisé par 
le vin, ordonna à ses soldats d'aller démolir l’église; ils amassèrent dans un 
endroit tout le matériel de l'édifice et y mirent le feu. Ils lièrent ensuite le 
bienheurceux prêtre par les pieds et les mains et le jetèrent dans les flammes ; 
il y rendit son âme à Dieu en priant. 

Quelques-uns parmi les soldats tranchèrent sa main droite et l’apportè- 
rent au gouverneur pendant la nuit; les doigts brülaient comme des cierges. 
Mais Dieu révéla l'innocence du juste, par une lumière éclatante qui jaillit du 
ciel sur Îe corps du saint, ee que tous les chrétiens et les infidèles aperçurent, 
et ils lancèrent des malédictions contre ses ennemis. 
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Le lendemain, les chrétiens s'étant rendus auprès du gouverneur et ayant 
obtenu la permission, enlevèrent le saint corps accompagné de la main 
droite, l’'emportèrent et l'inhumèrent avec de grands honneurs dans l’église 
de la sainte mère de Dieu au milieu de la ville. 

Le saint prêtre Jean mourut l'an huit cent cinquante-deux de notre ère", 
le 1 du mois de Hori, le 10 Septembre] 


2 nor, 14 Septembre. 
Martyre de sainte Manouchak*, qui s'appelle fa. 


Le roi des Perses, Chapouh [Sapor), assiégea la ville de Bizatiz et fit, 
parmi les chrétiens, mille prisonniers qu'il installa dans la région des Ou- 
Zaïs; parmi eux se trouvait aussi la servante du Christ Manouchak, vieille 
et avancée en âge, qui raflermissait les populations dans la foi du Christ 
et enseignait et convertissait à la science de Dieu les Perses adorateurs du 
soleil et du feu. 

Sapor, c'est-à-dire le Chapouchah, ayant entendu parler d'elle, ordonna 


1. 1403 de J.-C. — 2. Au sens étymologique du mot : Fleur de pensée. — C'est sans 
doute la même martyre qui est célébrée ce même jour dans les synaxaires grecs. M. des. 
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au chef des mages de la soumettre à un interrogatoire et de la juger. Celui- 
ei la contraignit beaucoup à renier le Christ et à adorer le soleil et le feu. 
Mais la servante du Christ fortifiée par le Saint-Esprit réluta avec har- 
diesse l'erreur impie des Perses. 

On la jeta en prison pendant un an; son corps s’affablit tellement par 
la faim, la soif, le froid et la nudité qu'il devint comme une ombre. 

Ensuite on la fit sortir de la prison; on frappa cruellement avec des 
verges de grenadier le corps épuisé de la bienheureuse, jusqu'à la rendre à 
moitié morte, el on l’interna de nouveau dans la prison. On l’abandonna, 
dans la prison, pendant quinze mois; ensuite l'en ayant fait sortir, * on lui lia 
avec des cordes fines les jambes et les cuisses, qu'on soumit à une presse 


jusqu'à ce que les os se fussent disloqués avec bruit, et on la réintégra dans 


la prison. 

Quelques jours après on la fit sortir de prison, on la lia fortement, étendue 
sur le dos, et on flagella avec des lanières la poitrine et le ventre et l'ayant 
laissée à moitié morte, on la transporta hors de la ville où on lui trancha 
la tête. L'endroit fut rempli d’une odeur suave et les bourreaux devinrent 
fous. Les esprits célestes furent étonnés de la patience de la servante de Dieu. 

Une femme pieuse, qui avait été l'épouse d’un chef des mages, put avec 
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beaucoup de peine recueillir les restes de la sainte et les inhuma, en secret, 
dans son jardin. Tous les chrétiens qui se trouvaient en Perse, se rendi- 
rent à l'endroit et cherchèrent, avec des gémissements, le corps, mais ne 
purent le trouver. Ils mirent de la terre mêlée au sang, avee foi, sur leur 
corps et guérirent de leurs maux. 

La sainte martyre du Christ la, c'est-à-dire Manouchak, mourut le 
11 Septembre. 


En ce jour, vie de la servante du Christ Théodora. 


Aux jours de l’empereur Zénon, vivait dans la ville d'Alexandrie * une 
flemme mariée, Théodora, belle de visage et fort riche. Un jeune homme, 
fils d'un prince riche, convoita Théodora pour un acte impur et prodigua 
beaucoup d'argent aux intermédiaires el négociateurs, mais ne parvint pas 
à réaliser son mauvais désir. 

1 alla trouver une sorcière et lui promit de l'or et de l'argent; elle fut si 
entreprenante cetle sorcière, pendant de nombreux jours, avec la coopération 
du démon, qu’elle arriva à tromper Théodora et lui dit : Au coucher du 
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soleil, Dieu n’a pas connaissance des actions de l’homme, car ïl ne fait ni 
jour, ni nuit. À ces paroles irompeuses Théodora se laissa prendre et com- 
mit le péché avec le jeune homme. 

Lorsqu'elle retourna chez elle et reconnut la duperie, elle se frappa la 
poitrine et pleura à chaudes larmes. Son mari lui dit : Pourquoi gémis-tu 
et que t’est-il arrivé que tu soupires tant? Je suis encore en vie et il ne te 
manque rien. Théodora répondit : Malheur à moi, qui ai perdu ma modestie 
et ma pudeur! Que je suis malheureuse d’avoir commis la mauvaise action! 
Mais elle ne dévoila point le péché commis. 

Après que son mari eut quitté la maison, Théodora se rendit auprès d’une 

* À fol. 32 vierge religieuse et lui dit: Apporte-moi l’évangile, * pour que je tire au sort 
en) propos de mes péchés, eur j'ai commis aujourd'hui un acte de blasphème 
et je veux savoir si Dicu a connaissance de mon acte, La bienheureuse 
femme lui répondit : Tu as été trompée, ma fille, car il n'y a rien que Dieu 
ne connaisse pas. Théodora tira au sort et il sortit ce texte : Ce que jai 

cc el cyril. 

Alors se mettant à genoux, Théodora frappa violemment sa tête contre 
terre et dit: Malheur à moi, pécheresse! comment vais-je me délivrer de mes 
péchés ? Et elle se leva, retourna chez elle, rasa les cheveux de sa tête 
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comme un homme, ôta ses vêtements de femme, et les bijoux d’or de 
ses bras, de son cou, de ses oreilles, et revêtit les habits de son mari. 
Elle quitta sa maison et sa ville et se rendit au couvent Outevtasneki', elle 
se fit annoncer, par le portier, au prieur du couvent. Celui-ci ordonna de 
fermer la porte et ne lui permit point d'entrer, pour le mettre à l'épreuve : 
Si attaqué par les bêtes féroces, [dit-il}, il ne s'enfuit pas, alors nous le 
receyrons au couvent. | 

Cette nuit-là les bêtes féroces s’approchèrent jusqu’à la porte [du cou- 
vent}, mais en apercevant Théodora elles prirent la fuite. Au matin on le fit 
entrer au couvent. 

Il entra, et se prosternant, il dit : Accueillez-moi pour le Christ; je 
laverai vos pieds et balayerai le couvent. Le prieur lui dit en présence * de 
tous les frères : Mon fils, pour quelles raisons viens-tu à nous ? As-tu con- 
tracté des dettes vis-à-vis de quelqu'un? As-tu commis quelque homicide ? 
Es-tu gêné par quelqu'un? As-tu déserté le travail? Théodora répondit : 
Non, seigneur, je suis venu pour pleurer sur mes péchés et faire pénitence. 

Le prieur lui dit : Quel est ton nom? Et il répondit : Théodore. Le 
père lui dit : Frère Théodore, le service du couvent est très dur, les jeù- 
nes et les pénitences sont sans nombre; peux-tu rester trois jours sans 
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manger, et arroser le jardin, moudre Île blé, cuire du pain et des légumes, 
rester debout à l'heure des repas et servir les frères, dire les prières en 
commun, celle de minuit, du matin, de la troisième heure, de midi, de la 
neuvième heure, des vêpres, et du repos [complies] avec vigilance et génu- 
flexion; et ce faisant, ne pas manquer au service du jardin et de la cuisine, 
aller en ville et partout ailleurs, sans murmurer et servir avec obéissance 
tous ces frères ? 

Théodore accepta avec joie les ordres du prieur et dit : Oui, seigneur, 
j'espère en Dieu que je ne manquerai à aucune de tes paroles et que 
j'accomplirai tout avec bonne volonté. 

* A fol. 32 _* Au matin, le prieur lui donna ses ordres; et il Lira du puits deux cents 
° **  cruches d’eau et en arrosa le jardin ; il se rendit à l'église et assista à la 
prière de la troisième heure ; il alla au moulin et moulut lui-même le blé, fit 

cuire cent quarante-trois pains, se rendit ensuite à l'église pour les prières 

de midi, alla à la cuisine pour y cuire les légumes, se rendit après à la 

prière de la neuvième heure et servit à table les frères, car les religieux 


10 


1231] ‘2 JHORI, 11 SEPTEMBRE. 199 


bippuuprle l ubquils up, gb prune à Gpoluuinpp Ep : le op dur quphus Spa ho frs 
dues nunky uulquie qu bi parp bi Sly Suupfrep Sn UTILTAT] : 

Le upuouby fi gbpblinfi duili . br qupätruy 2 BLEU, qupupbih Ephlphip wuifinp 
paip, Le Lpfdluy upofd buy gp lequuqpulutifi urpo(dur br aulque fil üf Lb9 buuury : L 
dub b lunch by wpusbp quad ppugl upurqunmulop br wub + 0 bi, 
Poe fdfut ghnpSbui apufubqu eu Li Gapauul: OT LUI PI La T ah fr bn H Le a qhufruf 
dal fdbeupe furvuipilung yee]d un HA 

Pul, agp Lu uqusbpr qÜunnaud qb gunblhuyk Lu punch bep PE ni 
bb, pull uubp n fi uphop pi up ndbp SON . Le [HSE Auris éphy D au pr 
[dE . Li Snqen(h É CL ELA qu H 1-7 ut ph . Sp Ji] TON iglru H LL qucbuuy qupälau 
< 1 . ( 

Auqh . [NT wruucoinh Epdpobe ph duuqupôl Haye ls upper éinpou Lu Ie 
qu Oups Subbubal pb br MINT LS mp9 nqh, Leu E ane rt JE H 

Pul, DEngnpnu arcauplquie [L Sophl mp pli jus gopblin Be äf(dnx H LL pd 
Epfdup Binbu b Sbaunmmubl qu bep, duiibuus br uuk . ir bia PALEOU PU adne ufr 
pi, DE peur apfuuun M] ul aquubqus ti b Sbquuyle Cp IL pb ahopfribque H LL yopdu 


Î Gpudiukyfh] BULIpER Sprudugbun B |] 8 bnpru] be B == dE] kfE B fl 9-11 (Br que 
&usfli .… qupèbu, du] [TE quilrne prôu DLLOT LOL Hd aus PE , [RIM unie ouh Epfdpsbe B. 


y étaient en grand nombre. Et lorsqu'ils se levèrent de table, ils lui ordon- 
nèrent de prendre un peu de pain et de l’eau et de faire cinq cents génu- 
flexions. 

On récita les oflices des vêpres, après quoi il arrosa de nouveau le jardin 
de deux cents cruches d’eau, alla dire ses prières de repos [complies! et dormit 
un peu. Rentré dans sa cellule, il pria Dieu avec beaucoup de larmes et 
supplications et dit : Mon Dieu, accorde le pardon à ta servante, qui a 
perdu la grâce de sa personne. Et elle passa huit années dans des mor- 
üfications pareilles. 

Quant à son mari, il priait Dieu de lui faire connaître l'endroit où se 
trouvait sa femme; car il se disait : Ne serait-elle pas partie avec un autre? 
Et 1l entendit une voix du ciel qui lui dit : Elle est partie * avec le Saint-Esprit. 
Et le mari dit : Seigneur, montre-la-moi. Il entendit de nouveau la voix : Vers 
le matin, tu iras par la route dite de Saint-Pierre, et celle qui te rencon- 
trera la première et qui te saluera, c'est ta femme. 

Théodore fut envoyé par le prieur avec des chameaux pour chercher du 
blé et de l'huile. Chemin faisant, elle aperçut de loin son mari, le reconnu! 
et se dit : Malheur à moi! mon doux mari, que de peines je me donne pour me 
délivrer du péché que j’ai commis envers toi. Lorsqu'elle fut près de lui, 
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elle se prosterna et dit : Salut à toi, mon seigneur. Il accueillit le salut mais 
ne saisit pas les paroles. Et lorsqu'ils furent éloignés l’un de l’autre, le 
mari dit : Seigneur, pourquoi ne m'as-tu pas montré ma femme, comme tu 
me l'avais promis? Il entendit une voix qui lui dit : C'était elle qui sur la 
route s’est prosternée devant toi et t'a salué. Il revint sur ses pas, mais ne 
parvint pas à la rejoindre. Théodore, après avoir accompli service qui le lui 
avait été ordonné, rentra au couvent. 

Il se mit à jeûner de deux jours en deux jours de suite, mangeant 
après. L'année suivante, il jeûna quatre jours de la semaine, mangeant 
* À fo, 3 ensuite. L'année après, il jeüna six jours de la semaine, * ne se nourris- 
% sant que de dimanche en dimanche. Il servit ses frères incessamment et sans 
négligence. Il ne manqua jamais à l’église aux heures des prières. Ensuite 
il passa un cilice sur son corps nu et une tunique par-dessus. Il disait à 

tout moment : Seigneur, remets-moi les péchés que j'ai commis. 
Le Seigneur fit de grands prodiges par l'intermédiaire de Théodore, car 
c'est par ses prières qu'il tua un crocodile homicide et fit mourir les bêtes 
féroces du voisinage par ses prières. Il délivra, en invoquant Dieu, un 
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homme de la gueule d'un lion et par l'imposition des mains il guérit ses 
membres déchirés et le fauve mourut. 

Le démon lui apparut et lui dit : Prostituée de tout le monde, pourquoi 
as-tu abandonné ton mari et es-tu venue ici? Je jure sur ma puissance que 
je vais soulever contre toi une persécution, des insultes et des outrages. 
Elle reconnut le démon et le fit disparaitre. 

Théodore fut envoyé, ces jours-là, avec des chameaux pour acheter du blé 
pour le couvent. En route, 1l hébergea, un soir, au couvent Innaknian' et 
s’endormit aux pieds des chameaux. La nuit, la fille du prieur du couvent vint 
auprès de Théodore, qu’elle croyait être un homme, et lui dit : Couche avec 
moi. 11 lui répondit : Je ne le puis pas, car je suis possédé du démon. A 
l’autre * coin dormait un homme et la fille alla se prostituer avec lui et 
devint enceinte. 

Au matin, Théodore se leva et alla saluer le prieur du couvent et les 
frères. Quelque temps après, le prieur ayant remarqué la grossesse de sa fille, 
la maltraita en disant : Qui t'a rendue enceinte? Elle répondit : Le moine 
Théodoré du couvent Outevtasneki *. 

Le prieur du couvent accompagné d’autres frères se mirent en route et se 
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rendirent au couvent Outevtasneki. Ils dirent au prieur du couvent et aux 
frères : Votre moine Théodore a violenté ma fille et l’a rendue enceinte. Le 
prieur fit venir Théodore et lui dit : Pourquoi as-tu commis cette iniquité ? 
Théodore répondit : Je te demande pardon, je n’ai pas de réponse à te don- 
ner. Et ils retournèrent à leur couvent. 

Lorsque la femme mit au monde l'enfant, on l’apporta et on le remit à 
Théodore. Le prieur le fit sortir du couvent avec l'enfant. Théodore s'en alla 
auprès des bergers et fit allaiter l'enfant par les brebis durant sept ans, et 
avec beaucoup de peines il éleva l’enfant en dehors du couvent et lui donna 
le nom de Théodore. 

Le démon, voyant la persévérance de la bienheureuse, prit les traits de 


. son mari et lui dit : Je suis heureux de t'avoir trouvée, ma femme, car de- 
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puis que tu m'as quitté, ° la vue de mes yeux à baissé à cause des nombreuses 
larmes que j'ai versées pour toi. Qui donc t'a trompée et t'a conduite dans 
cette solitude pour te perdre? Je parcours la terre, à grande peine, et je te 
cherche. Aïe pitié de mes douleurs et reviens chez toi, je te jure de ne pas 
mettre d’entraves à tes mortifications. Qu'est devenue la beauté de ton visage? 
Souviens-toi de nos premières amours et suis-mol. 

Ne s’apercevant pas que c'était le démon, elle répondit : Je ne retourne- 
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rai plus dans cette ville; je t’ai abandonné, toi et ma maison et les biens, 
parce que le fils du comte- Jean a couché avec moi, et c’est pourquoi je me 
suis enfuie dans cette solitude, pour y faire pénitence de l'iniquité que J'ai 
commise. Et lorsqu'elle eut élevé les mains pour prier, le démon disparut: 
elle le reconnut alors, et s’écria à haute voix : Mon Dieu, ne m'abandonne pas. 

Sa nourriture se composait de légumes sauvages et d'eau de mer. Les 
bêtes sauvages lui apportaient des légumes, et elle ne s’éloigna jamais du 
couvent. Ses larmes coulaient comme un fleuve, jour et nuit, et elle ne fai- 
sait que dire : Seigneur, toi seul es sans péché; pardonne-moi mes fautes. 

Ses ongles devinrent comme ceux d’un léopard; ses cheveux poussérent 
incultes comme la crinière d’un lion, la vue de ses yeux baissa * à cause de 
la chaleur du soleil, et son corps se teignit comme la mousse des pierres 
par la rosée et le froid. La cellule qu’elle habitait se remplissait de boue à 
cause des grandes pluies. 

Lorsque le démon s’aperçut qu'elle était devenue très faible, il Lui ft 
apparaître toutes les bêtes féroces rassemblées auprès d'elle et leur dit : 
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Dévorez cette femme prostituée. Mais la bienheureuse femme n'en fut 
aucunement épouvantée. Alors le démon lui fit entrevoir de l'argent semé 
par terre, qu’une foule de gens s’arrachaient. Elle fit le signe de la sainte 
croix et ces apparitions s'évanouirent. 

Un autre jour le démon lui fit entrevoir de nombreux soldats à cheval 
qui, venant à elle, lui dirent : Va au-devant du prince et prosterne-toi devant 
lui. Elle leur répondit : Je ne me prosternerai que devant mon Seigneur et 
je ne servirai que lui seul. Alors le prince arrivant, ordonna aux soldats de 
battre la servante du Christ; ils la frappèrent jusqu'à la rendre à moitié 
morte, et elle tomba à terre. Les bergers l'ayant aperçue et la croyant morte 
se rendirent au couvent et/annoncèrent au prieur du couvent que Théodore 
était mort. Les moines s’y rendirent et le trouvèrent Imanimé, mais lorsqu'ils 
s’aperçurent qu'il était encore en vie, ils retournèrent au couvent. 

Au milieu de la nuit, revenant à elle, “ elle se dit en gémissant : Malheur à 
moi, restée sans aide et sans secours, à quel point mes péchés me font justice! 
Elle leva les yeux et les mains au ciel et pria jusqu’au matin. Elle regarda 
et aperçut un homme, sous les apparences d’un domestique, tenant un pla- 
teau rempli de mets doux, qui les lui présenta en disant : Le prince qui t'a 
fait battre m'envoie pour te dire : Mange de cela et pardonne-moi de t'avoir 
tourmentée sans le savoir. Mais elle reconnut la ruse et dit : Retire-toi, sa- 
tan '; j'ai pour soutien le Christ. Et aussitôt le démon disparut, et les ap- 
paritions ne se renouvelèrent plus. 
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Après que les sept années de pénitence se furent accomplies, le prieur 
et les religieux du couvent Innaknian se rendirent au couvent de Théodore 
et dirent : Dieu nous a fait connaître en une vision que les péchés de 
Théodore lui sont remis; faites-le entrer au couvent. Et ils partirent ensem- 
ble et le conduisirent au couvent; mais on ne lui permit plus de sortir du 
couvent, pour ne plus succomber à la tentation; on l’enferma dans une 
cellule étroite, petite et obscure, pendant deux ans. 

Pendant ces jours il y eut une sécheresse qui mit à sec la source du 
puits, et les frères eurent à souffrir du manque d’eau. Le prieur lui or- 
donna d’aller au puits et d’y faire des * prières. Il se leva, s’y rendit et pria 
Dieu; il suspendit ensuite à l’aide d’une corde la cruche dans le puits à sec, 
la remplit d’eau et la remonta, car une source plus abondante encore avait 
surgi dans le puits, et il retourna à sa cellule. 

Lorsqu'il connut le jour de sa mort, il fit venir l'enfant dans sa cellule, 
ferma la porte, l'embrassa et lui dit : Mon cher enfant, l'heure de ma mort 
est arrivée. Je m'en vais et ne retournerai plus. Tu ne diras pas que tu es 
resté orphelin, car Dieu est ton soutien et le prieur du couvent est ton père; 
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le sommeil; si quelqu'un te demande quelque chose, réponds-lui les veux 
baissés. Ne souris point à la chute de ton ennemi; pleure ici-bas pour que 
tu puisses sourire là-haut; soigne les malades; guide les aveugles; sois 
le bâton des boiteux; enterre les morts en récitant les psaumes; ne crains 
pas les apparitions diaboliques; ne cesse point de prier; fortifie toute ta 
personne par le signe de la sainte croix et tu ne succomberas pas à la tenta- 
tion. Après avoir donné à l'enfant bien d’autres conseils encore, il s’endormit 
* A fol. 31 paisiblement * dans le Christ, le 2 Hori, le 11 Septembre. 

di L'enfant alla annoncer au prieur et aux frères qui se rendirent à sa cellule, 
le transportèrent dehors, et en lavant le corps, d’après les usages de la 
coutume, ils s’aperçurent qu'il était une femme. Épouvantés, ils se mirent à 
trembler d’effroi, d'étonnement et d’appréhension. 

Le prieur ordonna de ne rien dire à personne, jusqu'à ce que ses calom- 
niateurs fussent arrivés. Il manda aussitôt et fit venir le prieur et les frères 
du couvent Innaknian, et dit au prieur : Le mari de ta fille vient de mourir; 
regarde sa figure, n'est-ce pas bien lui, Théodore le moine? Il répondit : Oui, 
c’est lui. Il se pencha et lui donna le baiser en disant : Que Dieu te re- 
mette le péché que tu as commis envers ma fille. | 

Le prieur du couvent lui dit : Soulève le bas de son vêtement. Il le sou- 
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leva d’après son ordre. Mais lorsqu'il s’aperçut que c'était une femme, il 
tomba à terre et s’évanouit. On lui versa de l’eau sur la ligure pendant de 
longues heures, il finit par revenir à lui, se mit à trembler et tous en furent 
témoins. Il ÿ eut de grands sanglots et des gémissements, on versa beaucoup 
de larmes à terre et on commenca l'office. 

Mais l'ange du Seigneur apparut visiblement au prieur du couvent et lui 
dit : Rends-toi sur-le-champ à la ville, et la première personne que‘ tu 
rencontreras, tu l’amèneras ici avec toi. Lorsqu'il fut parti, il rencontra le 
mari de Théodora qui arrivait en courant. Il lui demanda : Où vas-tu, homme ? 
Il répondit : Ma femme est morte, et je cours pour la voir. Il le fit monter 
sur son cheval et le conduisit au couvent. En apercevant sa femme morte, il 
se mit à sangloter à haute voix, accompagnée de profonds déchirements qui 
firent verser des larmes à tout le monde. 

Un grand nombre de religieux et d’anachorètes du désert se réunirent et 
l'enterrèrent avec grande pompe et bénédictions, en glorifiant Celui qui 
avait doué de tant de patience sa servante Théodora. 

Quant à son mari, il pria le prieur du couvent de lui donner la cellule 
de Théodora, et il reposa dans le Christ après une vie de grand ascétisme. 
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Le jeune Théodore hérita de la vie de sa nourrice et mère spirituelle 
et fut l’imitateur de sa vie ascétique. Et lorsque le prieur du couvent vint à 
mourir, on l'élut, pour le remplacer, comme higoumène et prieur de la com- 
munauté et du couvent. 


3 Horl, 42 Septembre. 


Martyre du saint évêque Autonomos. 


Ce bienheureux pontife du Christ vivait aux jours de Dioclétien, l’empe- 
reur impie; il était l'évêque des Italiens. À cause des persécutions de l'époque, 
il quitta l'Italie et se rendit dans la région des Bithyniens, et arrivé dans un 
village nommé Sorei, 1l descendit chez un fidèle dont le nom était Cornélius. 
Il y enseignait les infidèles et raffermissait les fidèles. Il y construisit une 
église au nom du saint archange Michel. Il ordonna diacre Cornélius et lui 
confia les divins mystères. 

Il partit ensuite lui-même pour le pays de Lycaonie et d’Isaurie où par 
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sa pieuse doctrine il s’appliqua à prècher le Christ et éclaira beaucoup de 
gens. Il revint de nouveau chez Cornélius et trouvant qu'il avait accru le 
nombre des fidèles, 1l l’'ordonna prêtre. 

À cette époque l'empereur Dioclétien s'étant rendu à la ville de Nicomédie 
y fit mourir nombre de chrétiens pour la foi du Christ. Saint Autonomos 
s'embarqua sur un navire, passa de l’autre côté, et se rendit à Mantinium 
et à * Claudiopolis, y convertit ceux qui étaient dans l'erreur, raffermit les fi- 
dèles et enseigna à tous la science de la vérité. 

Il retourna de nouveau auprès de Cornélius et s’apercevant qu'il avait 
augmenté beaucoup le nombre des chrétiens, il l'éleva à la dignité d'évèque. 
Saint Autonomos se hâta aussitôt de parcourir l'Asie et y sema la semence 
de la piété et de la foi. 

Il revint encore auprès de Cornélius et se rendit dans un village voisin, 
nommé Limna, y enseigna aux habitants idolâtres la parole de la vie et les 
baptisa. Il fit dans cet endroit des miracles et des guérisons. 

Quelques-uns parmi les prêtres païens qui restèrent dans l'erreur s'étant 
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un jour réunis pour célébrer les fêtes des idoles, les fidèles, à cette vue, en- 
flammés du zèle du Seigneur, les attaquèrent et brisèrent les idoles. Les 
idolâtres, irrités, attendirent le moment favorable pour faire du mal aux 
chrétiens. 

Un jour que saint Autonomos célébrait sur le saint autel le divin mystère 
de la rédemption, ils attaquèrent à coups de gros bâtons, de glaives et de 
pierres l'église, y pénétrèrent et tuèrent le pontife du Christ, saint Autonomos, 
devant le saint autel et le ” saint mystère; son sang coula devant Île saint 
autel, à l'intérieur du sanctuaire, et les chrétiens furent dispersés. 

Une femme fidèle, du nom de Marie, que Cornélius avait ordonnée diaco- 
nesse, accompagnée de quelques chrétiens, enleva le corps et l'inhuma avec 
honneur dans le village de Vamblie. Aux jours du grand empereur Constantin 
on construisit sur le tombeau une belle et grande église. 

Le saint évêque Autonomos mourut le 12 Septembre. 

En ce jour mourut par le glaive, sur l’ordre de l’empereur Trajan, le 
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saint martyr du Christ Romvlos. De même mourut par le glaive, sur l'ordre 
de l'empereur Dioclétien, le saint martyr Eudoxius, dans la ville de Méli- 
tine. Avec saint Eudoxius et dans la même ville moururent onze cent trente- 
quatre martyrs. 

[CB * En ce jour subirent le martyre les saints martyrs du Christ Macé- 
donius, Théodulos et Tatianus pour la foi du Christ. 

Également mourut d’une mort bienheureuse, par le glaive et pour la foi 
du Christ, dans la ville d’Iconium, le saint martyr et évêque d'Iconium, 
Oronatus que d’autres appellent Coronatus. 

En ce même jour subit les tortures et la mort le bienheureux martyr Théo- 
dore, qu’on jeta à la mer dans la ville d'Alexandrie. 

En ce jour, commémoration de sainte Onésima, notre mère ascète, qui 
était fille d'empereur et qui possédait douze villes; à qui on remit tout Île 
royaume, à la mort des parents, mais elle, après avoir tout distribué aux 
pauvres, se retira dans une profonde solitude, y vécut de longues années 
d'une grande vie ascétique et s’en alla auprès du Christ vers lequel elle 
aspirait.] 
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A nor, 48 Septembre. 
Martyre des saints Diodore et Didyme. 


C’étaient des chrétiens de la ville de Laodicée de Syrie, et ils furent livrés 
entre les mains du président. Mis en sa présence, 1ls confessèrent ouvertement 
la divinité du Christ. Et ils rendirent leur âme, au milieu d’atroces tortures 
et d'effrayants supplices, à Dieu, par les mains des anges, le 13 Septembre. 


En ce jour, fête de la consécration de la grande église de la sainte Résurrection. 


La bienheureuse impératrice Hélène trouva la sainte eroix du Christ. 
Lorsque Constantin le Grand eut construit la grande église de la sainte Résur- 
rection à Jérusalem, il convoqua pour le 13 Septembre, nombre d'évêques 
et de prètres qui bénirent l’église. I fit faire une grande et retentissante céré- 
monie de consécration, dont la fête se célèbre encore jusqu'aujourd’hui. 

CB” Fête de la consécration de la grande église de la sainte Résurrection 
à Jérusalem, dans laquelle se trouve le tombeau qui reçut Dieu, du saint 
Golgotha et d’autres lieux de la passion vivifiante et de la sainte Sion. 

La bienheureuse impératrice Hélène, de la même manière que par la volonté 
de l’empereur elle avait fait l'invention du divin Arbre de la croix qui demeurait 
inconnu et caché, fit aussi, suivant le même principe, nettoyer et découvrir le 


10 


l( 


[245] : & HORI, 13 SEPTEMBRE. 215 


Sapé géplqéutte, qh be due Sardhlruug Ep be Sage gba, be up fun qupreyhun 
lb Sbgbiagengt + Path gun quublqne Pub, ppbus papers “oggmquette Elu E 
able apupbybt, mp Ep oupe abolqéatte héaupop, Be gén Le gif bling np 
bübppu" Sbuf fe aokgenpht pognpnole spudubp, Eee lubu qugalh quete queue 
ghphpiustis : 

Ve oudup SES Le duunnent fuques be aulhyoS an fe Dunpueende pompe bn 
pop fut paie gg fubpsmmnt Es parpäpegndh Jébbug, be quuqued phéugu 
bneppbue, be aagneGlanbe qugatbuny ghbtapetpeg be quant fuugh Shui : 

Be funqacopequt Sparte Le opfhuunpusflhautph aébtanpegéun. Le SLA Lib 
gel bplhuGuennunp adapte, Le mdbbunqngh be uen Sunmmente fr lu 
Dennis, de pps Moguhh, Be miophhuduk empp wub 
nn entnnfmeps pop pet qhettle Lolf, Eee alba 
bug pale gpl Sucaumup . Le gfuobip gb able atnghe Le aohpmfurh- 
pehlht aa angl be pufaaqulhuny dupiof pbuy gébgt pleut Sang : 

Dpoof be gag aobnb phep oqundbuôg Le Sgémplun unplu fu aqurdun 
Poe lie qu fiurrnnsqgng . brule Slqghe, fugue 
Pen Re: ns col, dééour & fMrperegug 


divin tombeau, resté également couvert et rempli de terre, et sur lequel un 
temple d’idoles avait été élevé par les païens. Car après avoir fait l'invention 
de la Croix, descendant du saint Golgotha, elle arriva à l'emplacement du 
jardin où se trouvait le saint tombeau taillé dans un roc; elle ordonna de 
transporter loin de lendroit toute la terre et les matières se trouvant à l’in- 
térieur et mit ainsi à découvert le saint tombeau. 

L'impératriee fit construire un grand temple et une élégante chapelle ornée 
d’or, sur l'emplacement sacré de la résurrection de notre Sauveur, tous les 
deux élégants et sublimes, auxquels elle lit de nombreux dons, et c’est ensuite 
qu'elle exposa la vivifiante et précieuse croix du Seigneur. 

Et par ordre et par une loi édictée de l’empereur, il fut construit une su- 
perbe et grande église, un temple ressemblant au ciel et une chapelle de toute 
richesse et de toute beauté sur le Lombeau du Christ, ainsi qu'au saint Gol- 
gotha et autres lieux saints de l’Incarnation de notre Seigneur; endroits que 
nous croyons plus vastes que la terre, plus élevés que les cieux des cieux et 
plus beaux que le paradis; et nous savons que Celui qui contient tout et ne 
peut être contenu, y a été transporté ct y a été contenu avec son corps et a 
soullert la mort pour notre salut. 

C'est pourquoi Il à rendu cet endroit resplendissant d'innombrables bien- 
faits, le comblant de vraies délices, bien plus que la première demeure, le 
paradis de l'Éden, car là nous avons trouvé la mort par le péché et nous v avons 
été condamnés, tandis qu'ici nous avons été justifiés, sauvés et viviliés. 
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Car, c’est par le sang versé par l'Innocent:sur le Golgotha que toutes 
nos dettes des péchés ont été lavées et effacées, et c'est par la sépulture de 
Lrois jours dans le tombeau qui reçut Dieu, et qui se trouve dans le jardin, 


‘, nous a fait tous 


que le grain, source de la vie, portant beaucoup de fruits 
germer à l'espérance de la résurrection par sa mort et par sa résurrection. 

Ce sont ces lieux saints de mystères, que les empereurs, amis du Christ, 
la mère et le fils, rendirent vraiment resplendissants par de superbes cons- 
tructions ornées d’or, à l’image du tabernacle de Moïse et du temple de 
Salomon, qui les représentaient dans les anciens temps. 

“Ils firent encore construire beaucoup d’autres merveilleuses églises à 
saint Bethléem et à la Grotte et sur le mont des Oliviers et à la grande Sion 
et autres lieux saints de l’Incarnation de notre Seigneur à Jérusalem. 

Et lorsque tout fut bien construit, alors, par l'inspiration du Saint-Esprit 
et par la volonté de la même pieuse impératrice Hélène, et sur l’ordre du 
méme grand empereur Constantin, ÿ furent convoqués une multutude de saints 
pères, de patriarches et d'innombrables saints évêques qui s’y réumirent de 
toutes les parties de l’univers, accompagnés de prêtres et de toute la plénitude 
du clergé de l'église et de saints ascètes et de tout le concours (le personnes 
venues de toutes les parties du monde, auprès de saint Macaire, patriarche 
de Jérusalem, qui fut l'un des principaux du premier saint concile de Nicée, 
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et avec des jeünes, prières et chants entrecoupés de larmes, ils oignirent et 
bénirent, par de magniliques fêtes de consécration, l'église de Et sainte Ré- 
surrection et la chapelle, plus sainte encore, du tombeau du Christ, source 
de vie, et celle du Golgotha, ainsi que celles des autres lieux saints, et l’on 
distribua aux pauvres des repas fort coûteux. 

Après avoir ainsi célébré de grandes et retentissantes fêtes de consécra- 
tion le L3 Septembre, ils exaltèrent, le quatorze du même mois, et exposèrent 
le divin bois de la Croix qui avait été trouvée, C’est pourquoi ils établirent de 
célébrer, en cette année, le treize de Septembre, la fête de la consécration 
de l’église, et Ie quatorze, la fête de l’exaltation de la sainte Croix. 

Cette même assemblée des saints pères élablit, par l'inspiration du Siuint- 
Esprit, de célébrer le treize [de ee moisi, chaque année, la commémoration 
de la consécration des lieux saints et d’exalter, le quatorze de ce mois, sur 
le saint Golgotha, la Groix, source de la vie, que le patriarche exposerait à 
la vue de toute la foule des fidèles. Ces derniers prirent l'habitude de S'v réu- 
nir chaque année, en ce jour, de toutes les parties de la terre, pour y voir la 
sainte Croix, selon les prédictions des prophètes envers * Jérusalem : Les 
nalions paiennes monteront chaque année à Jérusalem pour célébrer la fête 
des tabernacles". Et c’est ce qui s’est accompli, non pas dans l’ancienne, 
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mais dans la nouvelle alliance, ear {la prophétie] ne parlait pas des fètes 
caduques des tabernacles, mais bien des fêtes de la consécration du grand 
temple érigé pour la sainte Résurrection. 

Les fidèles de tous les pays infidèles et de tout l'univers reçurent en 
outre des mandements des saints pères de se réunir à Jérusalem, en foule 
innombrable et en groupes sans nombre, pour célébrer chaque année, par des 
fêtes mystiques, l'Invention de l'arbre de la Croix de notre Sauveur, instru- 
ment de la rédemption et de son Exaltation pour la gloire de Dieu. 

En ce jour, commémoration de saint Corneille, le centurion, qui fut au 
temps des apôtres le premier parmi les païens qui se convertit au Christ, et 
qui par l'élection de Dieu et par la révélation à Pierre fut la porte d'entrée 
pour eux tous. Car, étant encore païen, il avait eu une conduite pure et juste, 
priait toujours, multpliut ses aumônes aux pauvres, et menait ainsi une vie 
sans reproche. 

Il aperçut l'ange de Dieu, à la neuvième heure, qui lui dit de faire venir 
l’apôtre Pierre et d'entendre de lui ce qu'il fallait qu'il fasse‘. Au même 
Pierre le Seigneur dit de s’y rendre avec les personnes venues pour le cher- 
cher ; et lorsqu'il pénétra dans sa maison, il vit accomplie par lui Ia parole de 
Dieu : Jean* a baptisé dans l'eau, mais vous, vous serez baptisés dans l'Esprit saint”. 

Et tandis que Pierre leur préchait la parole de Dieu, il le fit catéchu- 
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mène et le baptisa, et lui confia la direction de l'évêché de la ville. C'est lui 
qui baptisa tous les idoltres se trouvant dans la ville et qui convertit même 
au Christ le chef Dimitrion avec toute sa maison. 

Après avoir véeu d’une vie apostolique, il s’en alla heureusement auprès 
du Seigneur; après avoir été le premier fruit parmi les gentils, invité avant 
tous et appelé par Dieu à être converti au Christ auquel il aspirait. 

En ce jour, martyre des saints martyrs Macrobios de Cappadoce, Gor- 
dianus, [os ', Zoticus, Lucianus et Valerianus qui subirent le martyre avec 
de grands supplices sous Licinius, l’empereur impie. 

En ce même jour, martyre du saint prêtre Julien et de ses vingt-deux 
compagnons, qui furent mis à mort près d’Ancyre, en Galatie, aux jours de 


Licinius.] 
» nor, 44 Septembre. 


Fête solennelle, avec grand concours de fidèles, de l'élévation de la sainte Croix 
du Christ. 
En ce jour, dormition de Jean Chrysostome, le docteur et la grande 
Ma. : , * 


lumière de l'univers. 


Le célèbre et grand docteur de l'Eglise, saint Jean Chrysostome, le pa- 
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triarche de Constantinople, était d'Antioche, fils de parents riches. Le nom 


de son père était Secundus et celui de sa mère Anthusa, qui le destinèrent à 


* A fol. 56 l'étude de la scienec profane à Athènes. Il apprit toutes” les branches de la 
OA 


philosophie païenne avec Basile et Grégoire le théologien, car il était fort in- 
telligent en même temps qu'humble eë doux. 

Lorsqu'il eut appris la philosophie profane, 1l revint à \ntioche auprès de 
ses parents. À leur mort, il distribua tous ses biens aux pauvres et aux né- 
cessiteux et se retira dans une solitude pour y mener la vie de religieux. Il y 
resta sept ans dans le silence et passa un an sans sommeil. 

Flavianus, le patriarche d'Antioche, par l'inspiration de Dieu, le fit des- 
cendre de la montagne et l'ordonna prètre de la grande église. Jean illumina 
tout le monde par des miracles et des prodiges, par la doctrine, par l’expli- 
cation des Écritures, par des exhortations et des homélies et par sa théologie. 
Sa renommée se répandit dans tout l'univers. 

Ce qu'ayant appris, l'empereur Arcadius, fils de Théodose le Grand, le fit 
venir à Constantinople. Il le fit sacrer patriarche de la ville impériale. Théo- 
phile, l'évêque d'\Mexandrie, jaloux de lui, à eause de sa grande renommée, ne 
voulut pas le sacrer, mais il dut, malgré lui, lui imposer les mains, et ce 


* À fol. 36 fut une grande joie dans la ville de Constantinople. L'empereur, avec tout 
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le sénat. vint le saluer. 
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IL illumina tout le monde, sans exception, par les paroles vivifiantes qui 
jaillissaient de sa bouche gracieuse comme les affluents d'un fleuve, c'est 
pourquoi on l’appela Chrysostome [Oskébéran, Bouche d'or). 

Il ne cessa, jour et nuit, d'enseigner et de prêcher le peuple. On venait 
de toutes les contrées pour entendre lés paroles de sa doctrine. Car son dis- 
cours était doux et agréable, utile et nécessaire aux sages aussi bien qu'aux 
faibles d'esprit. Il écrivit l’histoire de l'Ancien et du Nouveau Testament ; îl 
bläma, sans distinction, les paresseux et ceux qui ne se corrigeaient pas. 

Parmi ceux-là se trouvait la femme de l’empereur, Eudoxie, à qui il re- 
procha, en particulier et en public, ses confiscations et appropriations 
illégitimes. Elle songea à faire destituer le bienheureux, et trouva un complice 
de sa malveillance en la personne de Théophile et de quelques autres évé- 
ques lui ressemblant, pour destituer le saint de son siège, et on l'exila, hors 
de la ville, dans un village. 

Mais Dieu punit la ville par de terribles châtiments, par un tremblement 
de terre et par la grêle; on s’empressa de faire revenir le saint à son 
siège, et les châtiments prirent fin. * Jean, selon son ancienne habitude. 
continua à précher et à enseigner tout le peuple. Longtemps après, Pimpéri 
trice Eudoxie s’appropria la vigne d’une veuve. La veuve alla trouver le saint 
patriarche et le pria d'intervenir auprès de Pimpératrice. II lui écrivit une 
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lettre de supplication, qu'il remit à son archidiacre Eutychius, et l'envoya 
chez limpératrice; mais elle répondit au saint qu'elle donnerait à la femme 
une autre vigne, meilleure que la sienne, car, disait-elle, il n’est pas de 
coutume chez les empereurs de restituer, Le saint alors se rendit dans les 
appartements de l'impératrice, lui conseilla de restituer la vigne, car c’est 
pour des actions semblables qu’\chab et Jésabel subirent la colère de Dieu. 

L'impératrice ordonna de le faire sortir de ses appartements impériaux. Le 
saint se rendant à l’église ordonna à ses diacres de fermer à l'impératrice les 
portes de l’église, lorsqu'elle viendrait pour y entrer. 

Le jour de la fête de la sainte Croix, à l'heure du sacrilice, lorsque l’empe- 
reur Arcadius se rendit à l’église, où se trouvaient tout le sénat et les digni- 
taires, l’impératrice arriva aussi avec une nombreuse escorte et en grande 

* A fol. 36 pompe, pour y entrer. Les * cleres, sur l'ordre du patriarche, lui fermèrent 

ST porte de l’église. Un des serviteurs de l’impératrice voulut frapper de son 

épée le diacre et ses mains se desséchèrent aussitôt. L'impératrice re- 

tourna chez elle, pleine de honte, et ayant convoqué un synode [conseil] 

inique, destitua le saint de son trône et l’exila à Cucuse d'Arménie et à 
Arabissa. 

Pendant qu'on emmenait le saint en exil, on fit halte à Comana, au sanc- 
Luaire de saint Basilicus. Le saint martyr lui apparut et dit : O mon frère Jean, 
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nous serons demain ensemble devant le Christ. Il vit également les saints 
apôtres Paul, Pierre et Jean qui lui dirent : Tu as bien combattu et vaillamment 
remporté la victoire, viens maintenant et repose-toi avec nous dans le repos 
préparé pour toi. 

Le lendemain, s'étant revêtu des vêtements patriareaux, il offrit le saint 
mystère divin et rendit son âme entre les mains de Dieu, dans l’église. On 
linhuma auprès de saint Basilicus. 

Le saint et magnilique docteur de l'église du Christ, saint Jean Chryso- 
stome, mourut le 5 Iori, le 14 Septembre, fête de la sainte Croix. 

Il fit les commentaires sur l'Ancien et le Nouveau Testament, qui se trou- * iii 37 
vent dans les saintes Ecritures, en un recueil de douze mille homélies et dis- i 
cours. Au moment où on emmena le saint en exil, 1l étendit ses mains vers 
l'église et dit : Adieu, sainte église, habitacle des gloires du Seigneur; par les 
dons que j'ai reçus du Seigneur, j'ai ajouté à ton trésor huit cents volumes 
et douze mille discours; or, n'oublie pas mes labeurs. 

Saint Jean siégea comme patriarche cinq ans, sa vie fut de cinquante 
ans. 
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[B * Fête de concours universel et élévation et exposition de l'adorable Croix du Christ, 
le 14 Septembre, le 5 Hori, jour où est exposé à lous le saint et vivifiant arbre de la 
Croix, source de vie, qui supporta Dieu sur le saint Golgotha, et qui se célèbre 
durant huit jours. 

[Homélie! du bienheureux Jean Chrysostome, dans le commentaire de l'Évangile, sur la 
sainte croix qui recut Dieu". 

Que personne désormais ne rougisse de cette modeste marque de notre 
salut, qui est la source de tous les biens; par laquelle” nous vivons et nous 
sommes ce que nous sommes. Par contre parons-nous, comme d'une couronne, 
de la croix du Christ, car c’est par elle que s’accomplissent loutes les choses 
qui nous concernent. 

Si nous sommes régénérés, la croix y est présente, Si nous recevons 
l'aliment du mystère, ou limposition des mains, enfin quoi que nous fas- 
sions, la même marque de notre victoire se voit partout. C’est pour cela que 
nous l’imprimons dans nos maisons, sur nos murailles, sur nos portes, sur nos 
fronts et dans le cœur avec beaucoup d'empressement, car elle est le signe qui 


rappelle notre salut, à nous tous, et le recouvrement de la liberté et la misé- 


ricorde de notre Seigneur, qui.a été comme la brebis que l’on mène à la 
boucherie. Lorsque donc tu imprimes ce signe, souviens-toi de ce qui a donné 
lieu à cette croix, et tu réprimeras ta colère et toutes tes autres passions. 
Lorsque tu formeras ce signe, tu armeras ton front d'une grande confiance 


et tu rétabliras ton âme dans sa liberté. 


Loue, P. G.,t LVL, c. 537. 
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Car vous n'ignorez pas quelle liberté elle nous accorde. C’est pourquoi 
Paul nous exhortant à rentrer dans cette liberté, nous parle de la croix et du 
sang : Vous avez été, dit-il, achetés d’un grand prix, ne vous rendez point esclaves 
des hommes . 

Considère quel est le prix qui a été donné pour ta rançon et tu ne seras 
plus l’esclave d'aucun homme sur la terre. Ge prix, dit Paul, c’est la croix, 
qu'il ne faut pas marquer négligemment du bout du doigt seulement, mais 
avec volonté d’abord et ensuite avec beaucoup de foi. Et si tu limprimes de 
la sorte sur ton visage, nul des esprits impurs n’osera s'approcher de toi en 
voyant l'épée qui l’a blessé et la lance dont il a reçu le coup mortel. Si la 
vue seule des lieux où les condamnés sont exécutés nous fait frémir d'horreur, 
considère ce que le démon doit sentir en voyant l'arme par laquelle le Christ 
anéantit sa puissance et trancha la tête du dragon. 

Ne rougis donc pas désormais de tant de bienfaits, pour que le Christ ne 
rougisse point de toi lorsqu'il viendra dans la majesté de sa gloire. Et ee si- 
gne * le précédera d'une lumière plus éclatante que les ravons du soleil, et une 
voix parlante de la croix publiera hautement et eonvainera tout l'univers du 
droit du Seigneur, qu’il n’a rien omis, pour sa part, de tout ce qu'il était 
nécessaire de faire. 

C'est le signe qui, du temps de nos pères et du nôtre, à ouvert les portes 
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qui nous avaient été fermées; qui a détruit les breuvages empoisonnés ; qui 
a anéanti la vertu mortelle de la racine du conion, c’est-à-dire de la ci- 
guë; qui a guéri les morsures envenimées de la bête féroce; qui a brisé 
les portes de l'enfer ; qui nous a entr'ouvert la voûte du ciel; qui nous a rou- 
vert l'entrée du paradis et a terrassé les forces du démon. Doit-on s'étonner 
qu'il ait vaincu la force du poison, les morsures envenimées des bêtes et 
autres choses semblables ? 

Grave donc ce signe dans ton esprit et embrasse avec les bras de ton âme 
ce qui a produit le salut de nos âmes. Car c’est la croix qui a converti toute 
la terre, qui a banni l’erreur, qui a rétabli ici-bas la vérité, qui a fait de la 
terre un ciel, qui a changé les hommes en anges. C’est pourquoi les démons 
ne sont plus désormais redoutables, mais méprisables, et la mort n'est plus 
une mort, mais un sommeil. C'est pourquoi tout ce qui nous faisait la guerre 
a été renversé par terre et a été foulé aux pieds 

Si tu trouves quelqu'un qui te dise : Tu adores le Christ? Tu lui répondras 
d’un visage gai et d’un ton ferme : Oui, je l'adore et je ne cesserai point de 
l'adorer. S'il se moque de toi, tu répandras des larmes sur lui, sur son aveu- 
glement, et tu rendras grâces au Seigneur de nous avoir accordé de tels 
bienfaits que personne ne peut comprendre sans une révélation du ciel. Cet 
homme te raille parce que l’homme animal n'est point capable des choses 
qu'enseigne l'esprit !. 
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C'est ainsi que cela se passe avec les enfants; lorsqu'ils voient quelque 
grand prodige et que tu veuilles initier un enfant aux mystères, il en rira. Les 
paiens sont semblables aux enfants ou plutôt ils en sont * plus imparfaits, et 
par conséquent plus misérables, car cé n'est pas à leur âge imparfait, mais à 
leur âge mür qu'ils agissent comme des enfants et c'est ce qui les rend indi- 
gnes du pardon. | 

Mais nous, nous tiendrons un langage clair et nous crierons hautement, 
lors même que nous serions entourés de tous les païens, nous erierons avec 
beaucoup de hardiesse : Notre honneur c'est la croix, elle est la source de 
toutes les hauteurs, elle est notre confiance et notre couronne. Je voudrais 
être à même de dire avec saint Paul : Tout le monde m'est crucifié et je suis 
crucifié au monde", mais je ne me sens pas la force de le dire, car je suis en- 
touré de beaucoup de faiblesse. 

C'est pourquoi je vous exhorte, car la croix a été pour nous la cause 
d'une infinité de bienfaits : elle nous a affranchis de l'erreur: elle à illuminé 
ceux qui habitaient les ténèbres; elle nous a réconciliés, nous les ennemis, 
avec Dieu; elle a rendu familiers les étrangers; elle a rapproché ceux qui 
étuent éloignés ; elle a fait citoyens les étrangers; elle est la paix de l'inimitié : 
elle est pour nous le trésor d’une infinité de biens. 

C’est pourquoi, en ce jour, nous célébrons une fête de joie et nous accom- 
plissons la mémoire de la croix. Paul méme nous commande de célébrer la 
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fête de la croix et il en donne les raisons en disant : Le Christ, notre päque, 
« été immolé pour nous". Tu vois que nous faisons une fête pour la croix, car 
c’est sur la croix que le Christ a été immolé. L’autel de ec sacrifice était nou- 
veau, car le sacrifice était aussi nouveau et extraordinaire. Tu vois donc de 
quelle manière la croix a été pour nous et la victime et le prêtre et l'autel. Tu 
vois de combien de bienfaits la croix nous à été la cause. 

D'autre part veux-tu apprendre que le Christ ne l’a pas seulement laissée 
sur la terre, mais qu'Il l’a transportée avec lui au ciel. D’aucuns diront : Qui 
est-ce qui le prouve? C’est qu'il doit venir accompagné d’elle à son second 
et glorieux avènement, pour que tu apprennes la beauté de la croix; c'est 
pourquoi Il l'appelle sa gloire. Kcoutons donc de quelle manière * Il viendra 
avec la croix : Alors, dit-il, le signe du. Fils de l’homme paraîtra dans le ciel”. 
Tu vois la splendeur de ce sigve, c’est-à-dire de la croix. Le soleil s'obseureira, 
la lune ne donnera plus sa lumière *. Lui seul paraît et illumine l'univers. 

Adressons donc à l’instrument de notre vie, à l'arbre de la vie, nos meil- 
leures expressions de louange. eur les éléments de la nature mème, éléments 
inanimés, lui obéirent, saisis par la puissance de la croix resplendissante qui 
reeut en elle Dieu. 

Le dur rocher se fendit, s’entr ouvrit, occasionnant le jaillissement de douze 
ruisseaux. L'abime de la mer, se séparant en deux, livra, sur son fond à décou- 
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vert, passage au peuple. Le Jourdain aux flots rapides, réprimé, s’amassa 
sur lui-même pour le passage d'Israël. L'ange, à la vue du signe du sang 
de l’agneau, passa avec effroi devant les fils aînés. Amalech, devant les 
bras étendus de Moïse, subit la défaite et fut livré. L'empereur Constantin, 
par le signe étoilé dans le ctel, obtint la victoire sur la terre. 

O puissance toute miraculeuse de ce signe, qui reçut! Dieu car au lieu du 
premier arbre d'Adam, qui fut la cause de la révolte et de la mort, tu t'es 
trouvé être l'arbre de la réconciliation et de l’obéissance. Au lieu de l'arbre 
du paradis, qui fut la cause de la chute mortelle du premier homme, tu as 
été le rétablissement, et le bâton de soutien dont David, par la grâce de pro- 
phétie et comme en la personne du premier homme, a prédit avee actions de 
grâces en disant au Rédempteur : Ta verge et ton bâton m'ont consolé". 

Aussi, après avoir brièvement trailé ce sujet, nous nous ellorcerons 
de louer, par nos faibles paroles, ce signe divin, facteur de notre salut, 
bien que nous ne puissions arriver par nos paroles à la hauteur de la solennité. 
Car, de même que la première plante a été, par la vierge Éve, tirant son 
origine d'Adam, la cause de la corruptibilité et de la mort” pour la nature 
humaine; le Christ, Adam né de la Vierge, a été la source de l’incorruption 
et de l’immortalité pour le genre human. 
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Car c’est par la croix que la porte du paradis nous à été ouverte à nouveau, 
que l'arbre de la vie nous a été donné. C'est par la croix que les démons 
ont été mis en fuite, que les anges se sont répandus sur la terre. C'est 
par la croix que les temples païens se sont écroulés, que l'église catholique 
a brillé, que l’autel de la foi a été érigé, que les saints sacrifices ont été 
bénis, que les baptêmes ont été scellés, que l’onction du sacerdoce a été 
établie, que les prêtres ont été doués de grâces. 

C'est par la croix que les apôtres ont reçu l'honneur, que les prophètes 
se sont réjouis, que les martyrs ont été couronnés, que les anges ont été 
unis aux hommes. C’est par la croix que les rois sont devenus pieux, que les 
troupes ont obtenu la victoire, que les gens en péril ont été délivrés, que 
les affligés ont été consolés, que les heureux ont été invités. C’est par la 
eroix que les riches ont été assagis, que les pauvres ont pu soutenir leur 
existence, que les impertinents sont devenus doux, les vierges glorieuses, 
les époux bénis, les jeunes éduqués, les vieillards rassemblés. 

C'est par la croix que les ascètes ont persévéré, les solitaires ont été pro- 
tégés, les infirmes guéris, les pécheurs ont obtenu le pardon et les morts 
l'espérance de la résurrection selon [a parole du Seigneur : C'est alors que le 
signe du Fils de l’homme apparaîtra au ciel". 

Or, toi qui as été la souree de tels bienfaits infinis, qui donc pourra 
jumais te louer à la hauteur de la parole souveraine du Seigneur? Car tu 
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es le couronnement de l'Église, l'honneur des saints apôtres, la persévé- 
rance des martyrs, l'épée qui ne s’émousse point entre les mains des pa- 
triarches, l'arme invincible des prêtres, le triomphe des rois, le secours des 
sens en péril. Toi, tu es l'épouvante des démons, * la ruine immense des 
temples des païens, la guérison des infirmes, l’expiation des pécheurs, la 
protection des innocents. Toi, tu es le sceau du mariage, l’ornement des 
vierges, l'appui des enfants, le port des naufragés, la consolation des aflligés. 
Tu es en même temps la forteresse et l'abri et le sceau du genre humain. 

Aussi, en éloignant de nous l’impureté de nos pensées qui nous penchent 
vers de la terre, nous tous nous inclinerons notre tête et nous adorerons la 
sainte croix du Seigneur, qui reçut Dieu, comme si nous y voyions le Fils de 
Dieu, les bras étendus, et nous le glorifierons avec le Père et le très saint 
Esprit dans les siècles des siècles. Amen. 


En ce jour, mort et repos du docteur seigneur Jean Chrysostome, 
qui vivifia la terre. 


Saint Jean Chrysostome était de la ville d’Antioche, fils de parents pieux. 
Le nom de son père était Secundus, stratélate de Syrie; sa mère se nommait 
Anthusa. Jeune encore, on lui fit apprendre les lettres; il fut très stu- 
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dieux et se rendit à Athènes où il acquit toute la science de la philosophie 
et de la rhétorique profanes. en même temps qu'il devint très érudit dans 
les écritures de l'Ancien et du Nouveau Testament. Il montra dès l'enfance 
un goût particulier pour la vie solitaire et il se retira, accompagné de Basile, 
dans un endroit caché de la ville et s'y adonna à une vie ascétique de 
jeûnes et de prières. 

Saint Mélétius, le patriarche d’Antioche, les appela tous les deux au- 
près de lui; il ordonna diacre Basile et lui commanda d'écrire des homélies 
sur les Proverbes de Salomon. Il ordonna également Jean lecteur et lui 
ordonna d'écrire le traité sur le sacerdoce, les livres sur la nature incom- 
préhensible {de Dieu', sur les choses étrangères et contre les Juifs. IT écrivit 
aussi les vingt et une homélies à cause des statues, pendant le carême des 
quarante jours. Il fut ensuite ordonné ” sous-diacre, quelques jours après 
diacre, ensuite prêtre; et son nom se répandit par toute la terre. 

A la mort de Nectaire, patriarche de Constantinople, Théophile Île 
patriarche d'Alexandrie témoigna en faveur d'Isidore d'Ibilis pour le pa- 
triarcat. Mais l’empereur Arcadius, fils de Théodose le Grand, tous les métro- 
politains, tous les évêques et le peuple de la ville élurent et donnèrent leurs 
suffrages à Jean d'Antioche, pour le faire venir et le sacrer patriarche. Ge 
qui eut lieu. 

Il occupa le siège patriarcal et prêcha et enseigna incessamment au 
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peuple la parole du salut. Il se mit ensuile à écrire des livres sur la 
pénitence, sur la vie passagère, sur le salut des âmes et la vie éternelle. 
Il écrivit encore des homélies sur les fêtes du Seigneur, sur les saints, et 
commenta toutes les écritures de l'Ancien et du Nouveau Testament. 

Il se portait garant des pécheurs pour la pénitence. Il écrivait et di- 
sait: Autant de fois que tu seras tombé, relève-toi; autant de fois que tu 
auras péché, repens-toi et tes péchés te seront pardonnés; si tu commets 
souvent des péchés, repens-toi souvent. Il fit complètement disparaitre le 
désespoir des hommes, ear le démon prend les pécheurs par le désespoir et 
ne leur permet point de s'en repentir et de faire pénitence. Il n'éerivit jamais 
de manière à ce que ce fût comme un lexique où une grammaire, mais il parla 
toujours dans un style simple et clair pour étre compris par tout le monde. 

Il jeünait beaucoup, il ne prenait que de l’eau d'orge en petite quantité 
et ne se nourrissait que d’un peu de pain; il passait toute la nuit sur 
pied en priant; il ÿ avait une corde tendue dans sa chambre et lorsque, 
après avoir veillé, il se sentait fatigué, il appuyait sa poitrine contre la 
corde et dormait un peu. 

Il bläma les rapaces, les avares, les exploiteurs et les gens avides de 
richesses ; il reprocha entre autres sévèrement à l'impératrice Eudoxie, * la 
femme d'Arcadius, de s'être approprié la vigne d’une veuve; elle ne 
l’écouta pas, ni ne restitua la vigne; c’est alors qu'il hui lança à la figure 
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le nom de Jésabel et d'Hérodiade. Eudoxie, irritée, le fit sortir du palais. 

Le grand jour de Päques, l’impératrice s’étant rendue à l’église, le saint 
patriarche l’arrêta par ses paroles et ne lui permit point de pénétrer dans 
l'église. Elle retourna remplie de honte. Dès ce jour elle se déclara Fennemie 
du juste pontife du Christ, et chercha un prétexte pour le destituer de son 
siège. Elle trouva un complice de sa méchanceté en la personne de Théophile, 
le patriarche d'Alexandrie, et lui promit de le faire succéder sur le siège s’il 
parvenait à le destituer. 

Théophile convoqua tous ses métropolitains, vint à Constantinople, ren- 
dit visite à l’impératrice et après s'être concerté avec elle, se retira hors de 
la ville, à l'endroit dit Rufinionis, y tint un synode avec ses métropolitains 
et ses évêques par méchanceté contre Jean. Il écrivit aussi à Jean en l’invitant 
à se rendre au concile, mais celui-ci non seulement ne s’y rendit pas, mais 
lui écrivit : À moins que les patriarches de Rome, d'Antioche et de Jérusa- 
lem ne viennent, je ne me rendrai point auprès de toi, car tu L’es révélé 
mon ennemi. 

Alors ils condamnèrent Chysostome par méchanceté. Les raisons de leurs 
griefs étaient les suivantes : Premièrement, qu'il avait admis les écrits 
d’Origène, lui qui souvent dans ses écrits les avait déclarés rejetables et 
inadmissibles. Deuxièmement, qu'il avait fait disparaître de nombreux 
vases de l'église, tandis qu'il avait fait donner aux pauvres les vases 
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anciens et brisés hors d'usage dans l’église. Troisièmement, qu'après la 
communion et sur l'autel il avait mangé des kolybas au miel, lui qui jamais 
n'avait mêlé du miel” à l'eau qu'il buvait. Quatriémement, qu'il avait baptisé 
des enfants après diner. Voici les griefs de son premier exil. 

Eudoxie le destitua aussitôt du siège et l’exila au village Preneton, 
dans la campagne d2 Nicomilie.[l y eat une confusion au palais royal, et 
la tristesse et le mécontentement envahit la population de la ville qui se 
voyait privée de son maître à l’enseignement si doux. Ils élevèrent des ela- 
meurs à la porte du palais, réclamant leur patriarche, et l'impératrice dut 
envoyer des gens pour ramener Chrysostome à la ville. 

Mais le saint jour de Pâques, elle ne permit pas au patriarche de des- 
cendre à l’église et d'y olfrir le sacrifice; ce qu'ayant appris, la population 
tout entière quitta le patriarcat et se rendit à l’église dite Constantianès ; 
la cathédrale demeura déserte ct c'est là qu'elle fut consolée par le mystère 
du saint sacrifice. 

L'impératrice en fut plus irritée. Elle convoqua, après Pâques, un grand 
nombre d'évêques et de prêtres; elle fit venir aussi le bienheureux Épi- 
phane, l'archevêque de Chypre, mais 1l ne consentit pas aux propos d’'Eu- 
doxie. Alors elle dit à Épiphane : Si Jean n’est pas exilé, j'ouvrirai des 
temples et j'érigerai des autels d'idoles. Épiphane secoua ses vétements et 
dit : Je suis innocent de tels jugements; et il sortit. 
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Jean avant appris les propos de l'impératrice, s’exila lui-mèême et quitta 
le siège. On fit savoir à Jean, à propos d'Épiphane, que lui aussi avait signé 
le registre d’exil. Il en fut très affecté, et lui écrivit : O admirable Épiphane, 
toi qui as consenti à mon exil, tu ne parviendras jamais à ton siège. Épi- 
phane lui répondit : O Jean ascète, tu as vaincu et tu es vaincu, car ainsi 
que moi je ne parviendrai pas à mon siège, toi * tu ne parviendras pas à ton 
exil. Et il arriva qu'Épiphane, pendant son voyage sur mer. mourut dans 
le bateau. 

L'impératrice ordonna d’exiler le bienheureux Jean à Cucuse d'Arménie. 
Une forte grèle tomba à Constantinople, le feu descendit du ciel et incendia 
complètement le patriarcat. Eudoxie mourut peu de jours après et tous 
eux qui avaient consenti à l'exil de Jean, périrent d'une mort malheureuse. 
Le patriarche Théophile à l’agonie s’écriait : J'aperçois mon seigneur Jean, 
se tenant devant le Christ et empêchant la sortie de mon âme. Il avoua 
l’iniquité qu'il avait commise envers Jean et rendit son âme ensuite. 

Le tombeau d'Eudoxie se mit à trembler et continua de même pendant 
trente-trois ans jusqu'à ce qu'on eût rapporté le corps de Jean à Constan- 
tinople. 

Quand ceux qui emmenaient en exil le saint patriarche furent arrivés à 
Comana, celui-ci sentit arrivé le jour de son bon repos. Il se revètit des orne- 
ments de sacrifice patriarcaux, rendit grâces à Dieu, offrit le divin mystère 
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et communia du précieux et saint corps et sang du Fils de Dieu. I ne par- 
vint pas, selon le dire de saint Épiphane, à l'exil, et on l’inhuma dans l’é- 
glise de saint Basilicus. 

L'évêque de Comana vit en une vision un temple tout illuminé, dans le- 
quel se tenaient sur leurs précieux sièges tous les saints patriarches, mais 
il n'y apercevait pas Chrysostome. Il demanda : Où donc est le patriarche 
Jean? On lui répondit : Quel Jean cherches-tu, Jean-Baptiste? I dit 
Jean le patriarche de Constantinople. Un homme resplendissant de lumière 
lui répondit : Tu parles de Jean, le docteur de la pénitence ? Tu ne peux le voir, 
car il se tient devant le trône de Dieu avec les séraphins et les chérubins. 

Saint Jean Chrysostome reposa * le 13 Septembre, mais à cause du jour 
de la grande fête de la sainte Croix on transporta sa fête le 14 Novembre, 
jour où il fut exilé.] 


G non, 15 Septembre 


De nouveau, fête de la sainte Croix et commémoration des saints et pieux 
empereurs Constantin et sa mère Hélène. 


En ce jour, martyre de saint Nicétas. 


Le saint martyr du Christ Nicétas était du pays barbare des Goths, au 
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delà du grand fleuve Danube, aux jours du grand empereur saint Cons- 
tantin. Il avait été élevé et instruit dans la foi orthodoxe du christia- 
nisme par le bienheureux Théophile, évêque des Goths, qui fut l'un des 
trois cent dix-huit [évêques] du premier concile de Nicée. 

"A cette époque le pays des Goths fut violemment divisé en deux par- 
ties. Sur une d'elles régna Athanaric, et sur l'autre Fritigernes qui, ayant 
eu recours à l’aide des Romains, vainquit Athanaric, et nombre de Goths se 
firent chrétiens. 

Après la mort de Théophile ce fut Ulphilas qui devint l'évêque des Goths. 
1l fit paraître des livres en cette langue et développa considérablement lins- 
truction parmi la nation barbare et accrut le nombre des chrétiens; au 
nombre de ces derniers se trouvait aussi saint Nicétas. 

Athanaric, jaloux, souleva une persécution contre les chrétiens qui se 
trouvaient dans son royaume et leur faisait subir de cruelles tortures. Il 
ordonna de trainer par terre saint Nicétas et de lui briser tout le corps 
à coups de gros bâtons et de le jeter ensuite dans le feu. C'est ainsi 
que le saint martyr du Christ trouva la mort. 

Un fidèle, nommé Marianus, cher à saint Nicétas, se trouva présent au 
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moment de la mort du saint martyr, prit secrètement le corps, sur lequel 
brillait une lumière en forme d'étoile, car le corps ensanglanté avait été 
jeté parmi ceux d’autres martyrs et s’y trouvait mêlé. Il l’emporta dans 
son pays, dans la ville de Movesti, et le déposa “avec honneur dans un 
tombeau. Quelque temps après, Auxentius, évêque de Movesti, construi- 
sit une église digne de lui. 

Quelques habitants de la ville d'Anazarba vinrent pour chercher une 
partie des restes ; il se fit aussitôt un terrible grondement de tonnerre et 
des coups de foudre répétés; saisis de frayeur, aucun d'eux ne put s’appro- 
cher. Quelqu'un de l'église d'Anazarba eut cependant l’audace de tendre là 
main vers le tombeau, pour en prendre une partie des restes; sa main se 
dessécha aussitôt. Après beaucoup de prières et de larmes sa man fut 
euérie à grand peine. Nombre de miracles et de guérisons s'opèrent par les 
restes du saint. 

Le bienheureux martyr du Christ, saint Nicétas, mourut le 15 Sep- 
tembre, 
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B * De même, fête de la sainte Croix. Et commémoration du saint 
? 
et grand empereur Constantin et de sa mère Ilélène. 


Le grand monarque, ami du Christ, Constantin, fut le premier empereur 
et roi chrétien, qui fut invité à la foi par révélation du ciel et par la puis- 
sance de la sainte Croix. 

Par l'entremise de sa pieuse mère, la sainte et bienheureuse impéra- 
trice Hélène, qui participa avec lui continuellement à l'établissement de 
la foi et à toutes les bonnes œuvres, il retrouva le bois de la croix du Christ 
et l'honora grandement. Aussi fut-il honoré lui-même, comme il le méri- 
tait, lui qui offrit sa pourpre royale au Christ et à sa croix et qui rece- 
vait chaque jour la couronne d’un ange saint. Son éloge et le réeit de sa 
piété dépasse les termes humains, aussi fait-on tout spécialement men- 
tion de son histoire en ce jour de son repos. 

* En ce jour les restes de saint Étienne, le protomartyr, de Nicodème, 
de Gamaliel et d’Abib, furent retrouvés dans la propriété dite Kapar apparte- 
nant à Gamaliel et furent transportés à Jérusalem. 

Un certain Alexandre, riche et ami des martyrs, construisit un temple 
superbe dans la sainte ville de Jérusalem, et ayant obtenu après de grandes 
supplications du saint évêque Jean le trésor divin et le don éminent : le 
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saint protomartvr du Christ Etienne, le fit enlever de la grande Sion, où il 
reposait, et le fit transporter dans l’église nouvelle. 


7 uori, 16 Septembre. 


Martyre des saintes Euphémie et Périnée!. 


Aux jours de Dioclétien, l’empereur impie, vivait la bienheureuse ser- 
vante du Christ Euphémie, qui était de la ville de Chalcédoine, fille de pa- 
rents pieux Philéphrone et Théodorosiana. 

Elle fut dénoncée au juge impie de la ville, dont le nom était Priscus, 
proconsul. Détenus dans la prison, se trouvaient encore d’autres saints 
martyrs, quarante-neuf soldats. 

Il ordonna de les faire venir en sa présence, et avec eux, * là bienheu- 
reuse vierge Euphémic. Et lorsqu'il les interrogea, ils confessèrent le Christ 
avec hardiesse et vraie foi. On souflleta brutalement sur les mâchoires 
les saints, et le visage des martyrs devint encore plus resplendissant. On 
les reconduisit à la prison. 

On présenta la bienheureuse Euphémie toute seule, au tribunal, devant 


1. Sainte Euphémie est célébrée ce même jour dans l’église grecque. Périnée y a été 
certainement ajoutée par erreur. M. de S. 
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le proconsul Priscus, qui lui conseilla avec des paroles douces de renier le 
Christ. Elle n’écouta nullement les paroles trompeuses du proconsul. Alors 
il ordonna de lier fortement la bienheureuse Euphémie à deux roues armées 
de lames à double tranchant, et en faisant tourner les roues, les lames 
tailladèrent et brisèrent le corps de la vierge. Pendant qu'elle priait, l’ange 
du Seigneur brisa les roues pleines de lames, et les bourreaux furent saisis 
d’effroi. La sainte fut libérée des liens de la roue, indemne, n'ayant au- 
cune trace de blessure sur sa personne et le visage resplendissant. On la 
jeta ensuite dans les flammes d’une fournaise, et là aussi, par la protec- 
tion de Dieu, elle resta sans brûler et en sortit intacte. 

Les soldats Sosthène et Victor aperçurent l'ange du Seigneur dans la 
fournaise qui écartait les flammes et conservait intacte la martyre du Christ ; 
ils crurent au Christ et, sur l’ordre du proconsul, ils furent jetés en proie 

* A fol. 38 aux bêtes féroces.” C’est ainsi qu’ils moururent, avec foi et prières, pour 
® “ le Christ. Une voix du ciel se fit entendre à eux : Venez, mes fidèles, dans 
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Les impies idolàtres tendirent un piège secret à Euphémie et lui ordonnè- 
rent de courir rapidement, pour qu'elle tombat dans les engins. Mais l'ange 
du Seigneur l'en délivra intacte également. Ensuite on la jeta dans une poële 
rougie, pleine d'huile, et elle n'y brüûla point; car l'ange du Seigneur dis- 
persa les flammes et l'huile. On conduisit ensuite la brebis du Christ au 
cirque, et on lança contre elle des lions, qui allèrent très doucement lécher 
les pieds de la bienheureuse. 

Alors elle étendit ses mains vers le ciel, et demanda en priant à rendre 
son âme. Un des fauves accourut, mordit de ses dents les pieds de la bien- 
heureuse, mais ne la blessa pas. Une voix du ciel se fit entendre qui 
dit : Accours en haut, Euphémie, et présente-toi dans ce lieu saint, reçois 
le trophée, car tu as accompli ta carrière et tu as gardé ta foi. Aussitôt 
l'endroit trembla, tous furent saisis de frayeur, et c’est ainsi qu'elle rendit 
son âme à Dieu. Ses parents inhumèrent la bienheureuse vierge à une lieue 
hors de la ville ” de Chalcédoine. Sainte Euphémie mourut le 16 Septembre. 


En ce jour, martyre de Ilazd, qui était de la maison des Sunikhs. 


Le saint martyr du Christ Hazd était un grand prince de nationalité ar- 
ménienne, de la famille des Sissakans. Il tomba entre les mains des Perses 
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dans un combat. Il lui fut proposé bien des présents et des honneurs de la 
part du roi Péroz, s’il reniait le Christ et adorait le soleil et le feu. Il n'ac- 
cepta pas; par contre il blâäma sévèrement l’erreur et l’athéisme des Perses. 
Ceux-ci le soumirent alors à de nombreuses tortures; mais il ne cessait de 
bénir et de glorifier Dieu. Ensuite on lui trancha la tête par le glaive le 
16 Septembre, et on jeta son corps en pâture aux bêtes féroces et aux oi- 
seaux. Les chrétiens l’enlevèrent secrètement et l'inhumèrent dans un heu 
célèbre. 

[CB * En ce jour mourut, par le glaive, le vieillard Cournoutos, dans la ville 
de Nicée, par ordre du juge idolâtre Périnios. Après l'avoir trainé par les 
pieds à travers les rues de la ville, on lui trancha la tête par l'épée. 

En ce jour, martyre de la grande martyre Sébastienne, disciple des apô- 
tres, qui, pour avoir préché, en toute vérité, le Christ, mourut dans de 
grandes tortures sous Domitien. 

En ce même jour, fête de sainte Mélitine, qui mourut aux jours de l'em- 
pereur Antonin. 

En ce même [jour], martyre de Martin le patriarche de Rome. 

En ce jour mourut en Arménie le nouveau martyr Hazd, prince de la 
famille des Sunikhs.] : 
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8 or, 17 Septembre, 


Commémoration du patriarche arménien Sahak et du Vardapet Mesrop. 


En ce jour, martyre de Barypsabas. Le saint martyr du Christ Barypsabas 
* mourut le 17 Septembre, le 8 Hori. 


CB * Encore fête de la sainte Croix, et commémoration et vie du bienheu- 
reux Vardapet [Docteur] Mesrop de la Grande Arménie. 

Notre saint Vardapet et trois fois bienheureux père, l'admirable Mesrop, 
était l'élève et le secrétaire du grand Vardapet d'Arménie Nersès. Après 
la mort de celui-ci il devint le premier secrétaire du palais royal, mais quel- 
que temps après, il prit l'habit religieux et aspirant à la solitude, il alla ha- 
biter dans la province de Golthn où il instruisit les gens du pays dans la foi 
chrétienne. 

Et comme il était seul, et s’efforçait de traduire, pour le peuple, les 
saintes Écritures, de la langue grecque en langue arménienne. il se mit à 
songer s'il pouvait y avoir un moyen d'établir un alphabet arménien, afin 
que le peuple ne fût pas privé de la consolation de la lecture des Ecritures 
inspirées de Dieu en langue étrangère; et il se mit en route et vint au- 
près du grand patriarche Sahak, qu'il trouva agité des mêmes préoccupations. 

Le roi Vramchapouh leur parla d’un prêtre syrien, du nom de Daniel, 
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qui fui avait promis d'établir un alphabet arménien. Ils firent venir cet 
alphabet, et après l’avoir enseigné à des jeunes gens, ils s’aperçurent qu'il 
ne correspondait pas exactement à la prononciation de notre langue armé- 
nienne, car, seules, des lettres de l'alphabet grec y avaient été appliquées. 

Alors Mesrop accompagné de ses élèves descendit en Mésopotamie à la 
recherche de la solution de son vœu auprès des philosophes qui s'y trou- 
vaient. Tous avouërent leur ignorance. Il se rendit alors à la ville de Sa- 
mosate et habita chez un ascète philosophe du nom de Rouphanos. Mais 
comme son vœu se trouva excéder * les moyens humains, il se recueillit en 
lui-méme par des jeünes et des prières et eut recours à Dieu. Et Celui qui 
accomplit la volonté de ceux qui le craignent et qui exauce leurs priè- 
res', luifit apparaître une vision merveilleuse, non pas en un rêve de 
sommeil, mais à l’état de veille, pour qu'il puisse la saisir avec les yeux de 
l'esprit. 

Et il aperçut une main droite qui s’éleva et écrivit sur le rocher qui se 
trouvait en face de lui; le tracé des traits s’imprimait dans la pierre comme 
dans de la neige et les qualités des caractères ainsi que leur nom restèrent 
empreints dans l’esprit de Mesrop. 

Il se releva de sa prière et, revenu à lui de la vision merveilleuse, rendit 
gloire à Dieu; et il créa, de concert avec le philosophe Rouphanos, l’alpha- 
bet de notre langue. Tout d'abord ils appliquèrent les caractères grecs à 
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l'alphabet arménien et comblèrent ensuite les lacunes par les dons de la 
grâce divine. Ils se livrèrent aussitôt aux traductions et traduisirent l’Ancien 
et le Nouveau Testament. Mesrop les prit avec lui et revint auprès de saint 
Sahak qui en ressentit une très grande joie. 

Ils rassemblèrent ensuite des jeunes garçons intellisents, possédant de 
belles voix et long souflle, et établirent des écoles dans tout le pays. 

Mesrop se rendit après dans le pays des Géorgiens {Ibérie: et par la gräec 
qu'il avait reçue du ciel, il leur composa également un alphabet en leur lan- 
gue ; il leur laissa des supérieurs et des maïtres choisis parmi ses élèves. Il 
se rendit de là au pars des Albanais, et leur établit également un alphabet 
et des écoles. | 

IL envoya ensuite des jeunes gens à Athènes : David, Moïse, Eznik et 
autres, qui s y rendirent el suivirent les cours de philosophie. Ils retournèrent 
ensuite et, avec leur science grammaticale, corrigèrent les livres traduits. 

C'est ainsi qu'ils éclairèrent tout le pays d'Arménie, par des chants 
et des hymnes religieux composés en notre langue et par la traduction des 
Écritures inspirées de Dieu; ils rehaussèrent grandement l'éclat de toute la 
liturgie de l’Église. 

L'invention de l’alphabet eut lieu le 15 du mois Tré et toutes les églises 
en célèbrent la fête. 

* Mesrop, après avoir vécu encore quelque temps plein de vertus, s'en alla 
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auprès du Christ, le 8 Hori, le 17 Septembre. Une croix lumineuse descen- 
due du ciel se fixa sur le cercueil jusqu'à ce qu'on l’eût déposé dans le 
tombeau. It tous ceux qui furent témoins de ectte grande apparition de lef- 
frayante lumière, furent saisis de frayeur; elle fut cause de grande con- 
trition pour toute la foule, car elle n'apparut pas seulement à une ou deux 
personnes mais à tous, el non seulement pendant une heure, mais jusqu'à 
ce que l'oflice des obsèques eût pris fin. Et c’est ainsi que lui qui fut glorifié 
de Dieu, fut grandement glorifié en notre Seigneur Jésus-Christ, à qui 
gloire éternellement. 

En ce jour, avec saint Mesrop, commémoration du grand patriarche 
Sahak.] 


nor, 18 Septembre. 


Fête du prophète Moïse qui parla avec Dieu et de son frère le prêtre Aaron. 


Le grand prophète Moïse, qui parla avec Dieu, était de la tribu de Lévi, 
ils d'Amram et de Jochabed'. Lorsque sa mère l’eut mit au monde, les grâces 
divines apparurent sur l’enfant. Elle le tint caché trois mois par crainte de 
Pharaon, qui avait donné l’ordre de jeter dans le fleuve tous les enfants 
mâles des lébreux. 

Ensuite, sa mère le plaça dans une nacelle de jonc qu'elle enduisit de 
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bitume et de poix et le déposa dans le fleuve. La fille de Pharaon l'ayant 
retiré du fleuve, l’adopta et lui donna le nom de Moïse, qui se traduit : re- 
tiré de l'eau. Elle lui fit suivre les études des Egvpliens , et Moïse fut élevé 
dans la sagesse des Égyptiens ?. La reine Maria linstitua général, et lors- 
que les Éthiopiens livent prisonnière Maria, la nourrice de Moïse, celui-ci 
combattit dix années, vainquit les Éthiopiens et fit revenir sa mère. Il fit 
prisonnière également la reine des Éthiopiens, Tesbi, et l’emmena en Égypte. 

A la mort de Maria, son mari voulut tuer Moïse, mais Moïse tua * l'Égyptien 
et s'enfuit au pavs de Madian et alla demeurer avec le prêtre Raguël, qui lui 
donna en mariage sa fille Séphora, de laquelle naquirent deux fils, Gersam e1 
Éliézer. Moïse passa quarante années au pays de Madian. 

Ensuite Dieu lui apparut sur la montagne, dans le buisson, et l'envoya en 
Égypte pour délivrer les fils d'Israël, Moïse s’v rendit, lit de grands miracles 
et prodiges devant Pharaon; celui-ci refusant de laisser sortir Le peuple, ïl 
punit l'Égypte par dix fléaux, et délivra Israël, avec une main puissante et 
le bras élevé. Il entr’ouvrit la mer Rouge et fit passer le peuple à sec, et 
engloutit Pharaon avec ses troupes dans la mer Rouge: il adoucit l'eau de 
Mara ; il fit descendre du ciel la manne, et les cailles de la mer, et nourrit le 
peuple dans le désert pendant quarante années. I fit jaillir de Peau du rocher, 
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en douze ruisseaux, et avant gravi la montagne du Sinaï, après quarante jours 
de jeûne, il reçut les tables de pierre, écrites par Dieu, contenant des lois 
pour le peuple; des rayons de lumière partaient de son visage comme [un 
reflet] de la gloire de Dieu. 

Il érigea le tabernacle, par ordre de Dieu, que construisirent Béséléel 
et Ooliah'. Il consacra son frère Aaron et ses fils prêtres de Dieu, ‘fit dévorer 
par le feu Coré et sa troupe qui s’opposèrent au sacerdoce d'Aaron, fit englou- 
tir sous terre Dathan et Abiron. Lorsque la fin d’Aaron fut arrivée, Moïse 
conduisit Aaron et son fils Éléazar sur la montagne de Ilor, dépouilla Aaron 
de ses vètements de grand prêtre et en revêtit Éléazar, fils d’Aaron. Aaron y 
mourut. Moïse et Éléazar descendirent de la montagne. Tout le peuple le 
pleura pendant trente Jours *. 

Moïse conduisit le peuple au pays de Moab, et Dieu dit à Moïse : Monte 
au sommet de la montagne Nébo el contemple de les yeux la terre promise, 
car tu n'y entreras pas et tu mourras là”: Moïse, le serviteur du Sei- 
uneur, mourut dans le pays de Moab. L’archange Michel l'enterra près de 
la maison de Phogor' et personne n'a jamais connu son sépulere jusqu'au- 
jourd’huï. 

Moïse était âgé de cent vingt ans lorsqu'il mourut, son œil ne s'était pas 


1. Exode, xxx, 2 et 6. — 2. Nombres, xx, 27-30. — 3. Deut., xxx11, 49-52: — 4. Deu- 
Léronome, xxx1v et Jude, v. 9, combinés ensemble. 
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obscurei, ses dents n'avaient pas été ébranlées ;ses mâchoires n'étaient pas 
flétries] ; 1l avait jeüné trois fois quarante jours, sans pain et sans cau, selon 
le nombre de ses années, jour pour année. 

Les enfants d'Israël portèrent le deuil de Moïse pendant trente jours, 
lorsqu'il mourut à Rabob de Moab, près du Jourdain, en face de Jéricho. 


Josué, fils de Navé, * fut rempli de l'Esprit de sagesse, car Moïse avait * À fol. 39 


posé ses mains sur lui, et les enfants d'Israël lui obéirent et ils firent comme 
le Seigneur avait prescrit. Il ne s'est élevé aucun prophète en Israël comme 
Moïse que le Seigneur ait connu face à face, avec tous les prodiges et les 
siwnes dont le Seigneur le chargea d'accomplir en Égypte, sur Pharaon et 
sur ses serviteurs et dans tout le pays, de grands miracles avec la main forte 
et le bras haut que Moïse exerça devant tout Israël". 


En ce jour, martyre de sainte Ariadne, qui s'appelle Marie. 

Aux jours des empereurs impies Adrien et Antonin, vivait Ariadne, la 
servante d'un homme idolâtre dont le nom était Tertullus, un des principaux 
de la ville de Prymnesia. La bienheureuse servante était chrétienne et offrait 
chaque jour ses prières à Dieu, avec jeûne et vie ascétique. 


1 Deut.. sxiv, 8-12. 
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Arriva le jour de l'anniversaire de la naissance du fils de son maître et 
on célébra des fêtes dans le temple des idoles; mais l1 bienheureuse femme 
méprisa les solennités impures de la fête, ne les accompagna pas et ne prit 
point part aux sacrifices. 

Son maitre, irrité, la fit battre cet mettre en prison pour qu’elle y mourût 

* A fol. 3% de faim. Longtemps * après il la présenta devant le juge. La bienheureuse 
© Ariadne confessa avec hardiesse notre Seigneur Jésus-Christ et pria longue- 
ment devant le juge et l'assemblée. 

Le juge ordonna de la suspendre à un arbre et de lui déchirer le corps. 
La foule, témoin de la patience de la femme, poussa de grands cris vers Île 
juge, et la servante du Ghrist fut délivrée des tortures. Elle courut vers 
une montagne proche et les impies se mirent à sa poursuite pour l'arrêter 
et la ramener chargée de fers. 

Lorsqu'ils l’eurent rejointe, elle étendit ses mains vers le ciel et, avec 
larmes, pria Dieu de la délivrer des mains des impies. Aussitôt le rocher 
qui se trouvait devant elle s'entr'ouvrit, accueillit \riadne dans son intérieur 
et se referma, de sorte qu'il n’apparut aucune trace de fissure, excepté un 
pan de l'étoile qui lui couvrait la tête, qui resta suspendu au rocher, comme 
témoignage pour le peuple. 
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Le juge ordonna à des tailleurs de pierres de briser avec des marteaux le 
rocher et de les faire tomber dessus. Il se produisit aussitôt des grondements 
de tonnerre et des coups de foudre. Des anges apparurent montés sur des 
chevaux en forme de feu, qui tuèrent nombre de païens et * mirent à mort le 
prêtre, à la porte du temple des idoles. Une grande frayeur saisit tout le 
monde, on s'enfuit vers la ville, et ceux qui y restèrent [à cet endroit] se 
mirent à crier : Grand est le Dieu des chrétiens, grand est le Dieu d’Ariadne : 
en vérité, lui seul: est Dieu. 

Trois mille personnes parmi les païens se convertirent ce jour-là. Et la 
persécution contre les chrétiens prit fin. 

La servante du Christ Ariadne trouva la mort dans le rocher, le 18 Sep- 
tembre. 

CB * Commémoration de la descente de Dieu sur le Sinaï aux sons des 
trompettes. De nouveau, fête de Ia sainte Croix. Et repos d’Aaron le premier 
grand prêtre. 

Le divin et premier grand prêtre, saint Aaron, était le frère du premier 
prophète Moïse et fils d’'Amram, fils de Caath, fils de Lévi, fils de Jacob. Dieu 
lui ayant apparu et parlé avee lui, l'envoya au-devant de Moïse, lorsque celui- 
ei venait de la montagne de Horeb vers le peuple, en lui disant : Va «u- 
devant de ton frère el tu lui serviras de langue et de prophète". 
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Après que lui et Moïse eurent conduit le peuple au désert à la sortie 
d'Égypte, après les dix grands prodiges par lesquels ils avaient frappé 
l'Egypte; après que la mer fut divisée en deux, Dieu le choisit pour le 
premier prêtre pour répandre sur lui, le premier parmi les hommes, li même 
grâce saccrdotale qui se trouve dans le sacerdoce des créatures célestes 
anges! et * I lui plut de l’instituer patriarche et père conne commencement 
de tout sacerdoce suprême parmi les hommes. 

Il fut surtout, par son onction, l'image et l'exemple du vrai grand 
prêtre, le Christ, car ce fut lui le premier parmi les hommes qui ait été 
oint de l'huile sainte et qui caractérisa le vrai oint, le Christ, en an- 
nonçant son nom aux hommes que désignait l’onetion'. Car Dieu dit 
à Moïse de l'emmener à la porte du tabernacle de témoignage et de 
le revêtir de la tunique, de l’huméral, du rational, de la lame sainte 
et de la ceinture *; de lui verser l'huile de l'onction et de mettre du sang 
sur [l'extrémité de] l’oreille droite et sur [les pouces de] la main *; comme 
recevant de Dieu par l’ouïe et donnant aux hommes par l’action. 

C'est ainsi quil fut institué premier grand prêtre et ses fils prêtres, 
par l'élection de Dieu qui connaît et scrute les cœurs et parlage avec 
justice en donnant la gräce aux humbles”. Et lorsque par jalousie Coré et 
sa troupe s’opposèrent à lui, leurs encensoirs s’incendièrent par le feu 


1. Cantique, 1, 2. — 2. Exode, xxx, 4-5. — 3. Ex., xxx, 7, 20. — 4. Jér., xvn, 10. 


— 5. Prov., 111, 54. 
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descendu du ciel, tandis que celui d'Aaron ne prit pas feu parce que Dieu 
accepta son encens". 

De même, lorsque Moïse voulut montrer qu'Aaron avait été dignement 
choisi par Dieu, il prit les verges des douze chefs des tribus et les placa 
dans le tabernacle de témoignage, avec elles il plaça aussi celle d'Aaron. 
Les verges de ceux que Dieu n'avait pas choisis, restèrent telles que; quant 
à celle d'Aaron, quoique sèche, elle avait cependant germé en abondance 
et produit des noix jamandes! *, montrant ainsi la figure de la naissance virgi- 
nale. Il arriva de même pour Dathan et Abiron qui s'étant opposés au 
sacerdoce d'Aaron et de Moïse : la terre se fendit et les dévora *. 

Et lorsque l’ange de Dieu exterminait le peuple pour avoir murmuré et 
commis la fornication et autres mauvaises actions, Aaron revétit tous ses 
vêtements sacerdotaux et accourut avec l’encensoir parmi” les vivants et 
les morts, et la mort se reposa aussitôt ‘. Car avant que la mort ne 
fût parvenue jusqu'à lui, elle s'arrêta comme les flots de la mer s’arrétent 
devant les rochers, et elle respecta le sacerdocc. 

Après avoir longtemps accompli le sacerdoce avec justice, Dicu le 
transporta de cette vie, ainsi que le dit lhistoire. Et le Seigneur parla 
à Moïse et à Aaron, sur la montagne de Hor, qui est sur les confins 
du pays d'Édom, et dit : Qu’Aaron aille rejoindre son peuple, ear vous 

1. Nomb., xvi, 1-40. — 2. Nomb., xvi, 40-50. — 3. Nomb., xvr, 31-33. — 4, Nomb., 
XVI, 4AG-48. 
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n'entrerez pas dans la terre que j'ai donnée aux enfants d'Israël : vous 
m'avez irrité aux eaux de contradiction. Prends Aaron et son fils Éléazar et 
tu les conduiras sur la montagne de Hor devant toute la multitude, et 
lorsque tu auras dépouillé \aron de son vélemeut, tu en revétiras Éléazar 
son fils; et Aaron rejoindra son peuple et il mourra là. 

Moïse fit ce que le Seigneur lui avait ordonné et il le conduisit sur 
la montagne de Ior devant tout le peuple, et lorsqu'il eut dépouillé Aaron 
de ses vêtements, il en revêtit Éléazar son fils, et Aaron mourut sur la 
crête de la montagne. Moïse et Éléazar descendirent de la montagne et 
toute la multitude vit qu'A\aron était mort, et toute la maison d'Israël 
pleura Aaron trente jours ". 

En ce même jour avec Aaron, commémoration de son frère le grand et 
le premier prophète, l’ancien législateur de la terre, le saint et le doux” 
qui a vu Dieu, qui à été l’image du Christ et qui l’a prédit. C’est lui qui, 
après avoir délivré Israël de la servitude, vit Dieu plusieurs fois, ce qui 
rendit sa figure resplendissante à ce point qu'il dut couvrir d’un voile son 
visage; car les fils d'Israël ne pouvaient le regarder à cause de l’abondanee 
de la lumière glorieuse qui s'était empreinte sur la figure qui avait vu Dieu, 
et sur son regard devenu angélique *. 


4. Nomb., xx, 24-80. — 2. Nomb., xu, 3. — 3. Exode, xxxrv, 29-30: II Corinth.. 
1 rs : 
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"Après avoir donné les lois et après avoir accompli de nombreux prodiges. 
il trépassa en Dieu à l’âge de cent vingt ans; il ne fut pas flétri par la vieil- 
lesse, comme signe de sa parfaite innocence‘. 

En ce jour, fête du prêtre martyr Siméon, le disciple du Christ, le neveu 
de Jacques le frère du Seigneur, qui fut, lui aussi, évêque de Jérusalem. 

En ce jour, commémoration d'Euménius, le thaumaturge, évêque de Gor- 
tyne, et des saints martyrs Castorus et de la sainte et bienheureuse Théodora.] 


10 ont, 49 Septembre. 


Martyre des saints Oski [Chrysos ou Or] et de ses compagnons en Arménie. 


Ces saints étaient disciples de l'apôtre Thaddée. Après sa mort, se faisant 
moines, 1ls se retirèrent près des sources de l'Euphrate, aux pieds du Tsal- 
kots, à l'endroit appelé aujourd’hui Valarchakert,. 

Ils se présentèrent au roi Artachès, lui préchèrent le Christ, Le roi les 
écouta avec bienveillance et les invita à revenir une autre fois lui parler à 
ee sujet. Et il partit en guerre vers l'Orient. 

Ils parlèrent dans le même sens à la grande reine, dont le nom était Sa- 
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tinik, de nationalité alane. Des parents de la grande reine, des person- 
# À fo, 0 ages considérables, se retirèrent à la montagne, aux sources multiples, et 
"a s’y firent moines. 

Mais comme ils étaient des gens importants et occupaient le premier 
rans en temps de guerre, on les pria de descendre de la montagne et de re- 
prendre la vie au palais; ils s’y refusèrent. On se rendit alors à l'ermi- 
tage des saints Oski et de ses compagnons, on les amena pour qu'ils per- 
suadassent ces gens d'abandonner la foi du Christ, d’adorer les idoles et 
de reprendre la vie militaire. Ils s'y rendirent et raffermirent davantage les 
gens dans la foi du Christ ; puis ils retournèrent secrètement à leurs huttes. 

Les fils du roi, Vroïn et Vrine, venus à connaissance du fait, envoyè- 
rent des bourreaux après eux qui les tuèrent. 

Le saint martyr du Christ Oski mourut avec ses compagnons le 19 Sep- 
tembre. 


En ce jour, martyre des saints Trophimus, Dorymédon et Sabbatius. 


Ces trois saints et glorieux martyrs du Christ vivaient aux jours de 
l'empereur Probus, l'idolätre, dans la ville d'Antioche de Pisidie. Etant 
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entrés dans l'arène, ils y virent des idolâtres qui sacrifiaient aux idoles. 
Ils prièrent Dieu de les délivrer d’une telle erreur. 

-On saisit Trophimus et on le mit en présence du juge et gouverneur; il 
confessa le nom du Seigneur Jésus. Le juge ordonna de le dépouiller de 
ses vêtements, de le flageller et de lui déchirer le corps; ensuite on le 
jeta en prison. 

On introduisit aussi Sabbatius, qui confessa également le nom du Sei- 
gneur Jésus. Vicarius ordonna “de mettre à nu le saint et de le torturer 
violemment. Il rendit, à cause des cruelles souffrances, son âme à Dieu, par 
les mains des anges. 

Ensuite on introduisit de nouveau saint Trophimus, et on lui passa 
des chaussures en fer, qu'on cloua à ses pieds. On le mena, chargé de fers, 
à trois journées de marche, à la ville de Synnada, auprès du juge Dioni- 
sius, en la présence duquel il confessa avec hardiesse la vraie foi du 
Christ, Dionisius ordonna de le déshabiller et de le soumettre à de cruelles 
tortures, On lui introduisit dans les narines du sénevé broyé et du vinaigre: 
et avec ce même sénevé réduit en poudre, on saupoudra les parties blessées 
du corps; on brüla, avec des charbons ardents, les parties du corps restées 
saines, et on le mit en prison. 
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Quant à Dorymédon, il était un des notables de la ville et fort riche. 
Étant entré dans la prison, il y vit saint Trophimus, et en prit soin, le vi- 
sita souvent, apprit de lui la foi divine et se fit chrétien. 

Lorsque arriva l'anniversaire de la naissance du juge impie, celui-ci or- 
donna de convier Dorymédon à la fête des sacrilices aux idoles. Il se pré- 
senta ‘ à lui, confessa la foi chrétienne qu'il venait d'acquérir récemment. 
Il ordonna aussitôt de déshabiller le novice de Dicu, et de lui enfoncer des 
broches rougies dans les côtes; on le pendit ensuite à un arbre et on le cin- 
gla de coups de fouet sur la poitrine et le dos; on lui arracha la barbe; on 
lança contre lui et ses compagnons des bêtes féroces : lion, léopard et ours, 
qui ne s’approchèrent pas des saints, mais par contre s’entre-dévorérent. 
Aussitôt on trancha la tête aux martyrs. 

Les saints martyrs du Christ, Trophimus, Dorvmédon et Sabbatius mou- 
rurent le 19 Septembre. 
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En ce jour mourut le saint martyr nommé Papas, de la ville de Laranda 
en Lycaonie, par le juge Magnus, aux jours de l’empereur Maximien. 


Après de nombreuses tortures on traina le nommé saint Papas, on le 
frappa, on lui déehira Le corps, et on l'emmena, les pieds cloués, à pied jus- 
qu'à Séleucie. Il s'arrêta auprès d'un figuier sauvage, y pria Dieu, et rendit 
son âme. Aussitôt le liguier devint productif. 

Une femme noble lui essuya le sang des pieds et mit le linge taché de 
sang sur les yeux d’un aveugle ; celui-ci recouvra la vue et glorifia Dieu. 

CB * En ce même Jour moururent en Arménie les disciples du saint apôtre 
Thaddée, saint Oski [Chrysos ou Or]et ses compagnons. 

Ils étaient les disciples de l'apôtre Thaddée qui vint en Arménie. Leur 
chef s'appelait Chrysos, qui se traduit Oskt {Or}. Après la mort de l'apotre 
ils allèrent se faire moines aux sources de l’Euphrate, dans la montagne 
ombragée de Tsalkots. 

Lorsque Artachès monta sur le trône, 1ls vinrent auprès de lui et lui 
préchèrent, à lui et à sa femme, la loi du Christ. Le roi les écouta avec 
bienveillance, mais comme 1l était préoceupé des soucis de la gucrre. 1 ne- 
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gligea la foi pour le moment. Cependant quelques personnages venus du pays 
des Alans à la suite de la femme du roi, accueillirent la parole de la vie et 
se firent baptiser par eux; ce qu'ayant appris, le fils du roi persécuta les 
saints, qui se retirèrent dans leur première solitude. 

Les dignitaires qui s'étaient fait baptiser s'étant mis à la recherche de 
leur demeure, vinrent habiter auprès d'eux et se raffermirent de jour en Jour 
dans la foi du Christ. Mais comme ils étaient des personnages considérables 
et puissants dans l’art de la guerre, le fils du roi les fit venir en même temps 
qu'Oski et ses compagnons, et il pria les saints de persuader les princes de 
quitter le culte du Christ, de reprendre leurs rangs et leurs occupations. 
Les saints non seulement ne leur parlèrent pas en ce sens, mais par contre 
les encouragèrent à demeurer inébranlables dans la foi, et eux, ils s’em- 
pressèrent ensuite de retourner secrètement à leur demeure. 

Le fils du roi dépêcha des troupes après eux, qui à proximité de leurs 
huttes tranchèrent par l'épée la tête des saints; ils moururent en bonne 
confession du Christ, le 19 Septembre. Mais le fils du roi ne put rien 
proposer aux dignitaires, surtout par crainte de sa mère dont ils étaient 
les parents mêmes. Ceux-là ne restèrent point [au palais}, mais se rendi- 
rent à la montagne de Soukav, y vécurent en moines, pendant quarante- 
quatre ans, jusqu'à ce qu'ils v furent martvrisés, ‘ainsi qu'il est écrit dans 
leur histoire. Leur chef s'appelait Hésychios. 
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Saint Grégoire se rendit dans leurs montagnes et fit construire à cha- 
que endroit du martyre de saint Oski et de ses compagnons, de saint Hésy- 
chios et de ses compagnons une église et y établit des moines pour le 
culte. Nombre de guérisons s’y opèrent jusqu'aujourd'hui sur les malades et 
les infirmes pour la gloire du Christ. Ces montagnes prirent leurs noms d'’a- 
près les chefs, les saints Oski et Hésychios.] 


"IL nonri, 20 Septembre. 


Martyre de saint Eustache, de sa femme Théopiste et de ses deux fils 
Agapius et Théopistus. 


Cet homme était païen, idolâtre, et son nom était Placidus. Il fut honorc 
par l’empereur Trajan [du titre] de stratélate dans la ville de Rome. Il était 
fort riche, charitable et bienfaisant, il venait au secours de tous ceux qui 
étaient dans le besoin. 

Un jour :l prit avec lui des soldats et se rendit à la chasse. Il aperçu 
de loin un cerf fort grand, et le poursuivant à cheval, seul, il arriva jus- 
qu'aux abords d’un rocher de la montagne; lorsqu'il s’approcha du cerf, il 


aperçut au milieu de ses cornes le signe de la sainte croix qui brillait d’un 
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éclat supérieur à la lumière du soleil, et au milieu de la croix, l'image de 
notre Seigneur et Dieu Jésus-Christ. Une voix se fit entendre à lui qui dit : 
O Placidus! pourquoi me poursuis-tu? Je suis venu à cause de toi sous la 
forme d'un cerf, pour t'apparaître. Placidus descendit de cheval et se pros- 
ternant à terre demanda : Qui es-tu, Seigneur? Il lui dit : Je suis Jésus- 
Christ que tu adores sans le connaître, car les bienfaits que tu fais à ceux 
qui sont dans la gêne, ont eu accès devant moi' et je suis venu * pour me 
montrer à toi. Tuiras, toi, et ta femme et tes enfants, chez l’évêque et vous 
vous ferez baptiser. Il lui dit encore bien d’autres choses qui se trouvent 
écrites dans sa biographie complète. Il apparut également à sa femme Théo- 
piste et dit : Ton mari et toi et tes enfants, vous vous ferez baptiser demain 
et vous viendrez à moi. Ils se rendirent auprès de l'évêque, se firent baptiser, 
et lui, il prit le nom d’'Eustache. Et le Seigneur lui dit : Tu vas te trouver 
aux prises avec beaucoup de tentations comme Job. 

Et 1l retourna chez lui en grande joie. Une maladie contagieuse se 
répandit parmi ses troupeaux de brebis, de bêtes à cornes, de chevaux et 
de mulets, et parmi tous ses animaux, et il n’en resta plus un seul. Il glorifia 
Dieu, tout en lui rendant grâces. 


1. Act. des Apôtres, x, 4. 
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L'empereur ayant appris que Placidus était devenu chrétien, envoya des 
soldats qui pillèrent sa maison et emportèrent tout ce qu'il possédait, même 
les serviteurs. Il resta dépouillé de tous ses biens. 

Il prit alors sa femme et ses fils et se rendit dans un pays étranger, 
il s'embarqua sur un navire pour passer de l’autre côté. Le capitaine païen 
conçut des désirs pour la femme d’Eustache, la retint en échange du prix 
de passage sur le navire. Eustache prit ses deux fils et s’achemina en pleu- 
rant. Arrivé au bord du ‘fleuve Daspis, il laissa un de ses fils d'un côté, 
prit l'autre et le transporta de l’autre côté. Lorsqu'il revint pour prendre 
l'autre fils, arrivé au milieu du fleuve, il aperçut un loup saisissant l’un de 
ses fils, et un lion saisissant l’autre. Mais les bergers de l'endroit les déli- 
vrèrent des bêtes féroces et tous les deux n’eurent aucun mal. 

Quant au bienheureux Eustache, privé de sa femme et de ses deux en- 
fants, il se rappela les paroles du Christ et rendit grâces à Dieu comme Job. 
Les enfants furent élevés dans un même village, sans se reconnaitre. Eus- 
tache se rendit dans un village appelé Batyssus et s'engagea comme travail- 
leur dans une vigne. 

Le capitaine païen emmena Théopiste dans son pays, mais par la protec- 


GX fol. pl 
lee 


AIO Il 
ee lie 


AIG], Col 
Nu 


AIO) nl 
\? 0 Gt 


264 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. 12061 


apuSupubn flbadqte ns dbpälgue fe bite. path puges oph joues pl gbur Sfr 
ququn Le opus Lun fume Shaun + Be WEoafuutus Qupèquh (hay Sunulp 
dc | 

Be ph meoput plu ednobl Péwite aupdbqui Le dus Lehpbh Sunndog : be 
alu Puquenph Spuquha papluquet pape fit Mpulpaleus, y pugue pi 
cppot oe mpeg ph bu, que Le flale cpu Le ve gap + Bague unaughang gopur- 
fuir png Slug * bphpf qoréaste Le quoban ample an Quuquunpt Le aobubuuy jçd 
sql bgle Le qfphu plug Smipmghug qu, Le qubyuty éu quipâliuz ququunfu 
cn pannbquunan (lb, be muy qope mnuphun pls oinsbugh à Gi plu 
pub papofllude be fe uuqpun Gmonplug gfobuifuh, Le qupâun Juin flliudr 
Skduue. : 

buy bgle abqubl phy ghont wpocs Éfpie phubu mpgbe opus be vba, be 
Lan Sn aufuufuluudoefObudpe Qubaghlaug gfeopet pp de qe98 + Ur wobubu 
pue Sabot, gb pi gbggbhe be mdbnp Le Epugphfunp qpbuy ghouu | 
gheut ut pp opus, be joçd ufphuy aline be Spauduugturs Bugue Sun 
bob ag bepoed ph ages Swlnetu : 

Be blu aotanb quegfihe be gbogé mp bite bep php : Be ubuy bou Gpuuustuun. 


Î nur] [L Fun fr add. B |] ns mnrh] ter add. B — DEnupfrnnt] apuplhoun fupoip 
lbybuuy B || 4 Eplplé om. B Il 6 pri] mpaiphu B || 9 Botrubugl] [ludo B || 
12 Er puuljhuy om. B— hi ubbuup] nu B [| 14 nlrewbfr] mifrfustifr B. 


tion divine, il ne toucha pas à la femme; car du jour où il la retint auprès 
de lui, il tomba malade, et lorsqu'il arriva chez lui, il mourut. Théopiste 
s'engagea comme domestique et fut ainsi sauvée. 

A cette époque les ennemis envahirent le pays des Romains [Orientaux), 
et l'empereur Trajan se souvint de la bravoure intrépide de Placidus; 1l se 
repentit des maux qu'il lui avait causés, fit faire des recherches, mais on 
ne le trouva point. Il envoya alors des soldats de tous les côtés * du pays, 
qui le retrouvèrent et le conduisirent à l’empereur; il eut une grande joie 
à le voir et l'ayant pris dans ses bras, l’embrassa et le revêtit de nouveau 
du titre de stratélate; il lui donna une armée et l’envoya contre les enne- 
mis. Il alla, combattit vaillamment, mit les ennemis en complète déroute et 
retourna avec grande joie. 

Il lui arriva de passer par le village où habitaient et où furent nourris 
ses fils; par la providence divine, il dressa sa tente aux abords du village. 
Ayant aperçu deux jeunes gens, beaux, forts et agiles, il les inscrivit dans 
le registre impérial; il les aima beaucoup et leur ordonna de le servir à 
table avec d’autres jeunes gens. 

De là ils se rendirent au village où habitait sa femme. Là aussi, par 
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ordre de Dieu, il dressa sa tente près de la maison où se trouvait sa femme. 
Les enfants allèrent loger dans la maison de Théopiste, et assis ensemble, 
ils se racontèrent l'histoire de leur nationalité et de leurs parents. La femme, 
assise près d'eux, écoutait sans qu’ils se fussent reconnus. 

L’ainé dit au plus jeune : J'avais un père, qui était stratélate comme notre 
maitre, il s appelait * Placidus; lorsqu'il fut baptisé on le nomma Eustache: le 
nom de ma mère était Théopiste; J'avais un autre frère cadet, qui s'appelait 
Théopistus. Mon père me prit avec mon frère et ma mère et nous traversâmes 
la mer. Ma mère resta dans le navire. Alors mon père me prit avec mon frère 
et nous nous acheminämes en pleurant vers un fleuve, et lorsqu'il m’eut 
passé de l’autre côté et qu'il revint pour prendre mon frère, un loup m’em- 
porta, mais les bergers me délivrèrent et me nourrirent dans le village où 
nous étions. Le frère cadet en entendant cela sauta vers lui, et dit avec 
serment : Je suis ton frère Théopistus, car mon père et ma mère sont ceux 
dont tu viens de parler; ceux qui m'ont nourri au village où nous étions 
m'ont raconté : Nous t’avons délivré de la gueule d’un lion. C’est ainsi qu'ils 
se reconnurent. 

Mais la mère qui avait entendu et qui les avait reconnus, ne se dévoila 
pas ; elle observa attentivement Eustache et reconnut en lui son mari. Elle 


MANOIR 
\ 0 he 


20 A fol. hi 
v° b. 


266 | LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [298] 


quofuupst ler br abnpunn mp Sbiques l dbsquy be Liynyy gplet : br lnpuu np blfr 
OLD LITE b vus : 
be dubai Sup br duqps be opybpt pfriburru LATE DIAANTITE CT LOTNIE fun 
* mL 6? copbfih jun ? | LP pupâu foquefdlundpe # 1. DT AIT qfone fdbundpe CLUEE Sprurqulmur 
= Quupuinpl les. duripn te frunop plququur ru : 

LL DATENT Spurqulrnn put bi Qusquienphany Cphotio H | FPE duuntlyfrs qÜrun- 
En PE pont EL : PA Spuduubuury lgoequbl} CETEL OU br Le fenunoutelque 
Eprotlp{r Goumufdt;nu nel Sucumnmf gpl , Vs péullgfit l Jhpu Tnpueus 
un fre Su be [rss Spb l unepqh : | A7 COUT I Sn nef upqhàfs 2j le pelle l bkppu 
phécoumfdlnu | Pi jbl [TA géplueu apple : | PE mupud lin) qâbnu bep fuusuhunts 
LT upo[dbuy LEUE EE Connu d H | EE Al ble LUCE E PTIT pub fmmulnnnl AIT quucfunb- 
Puulqurte hbrugte acpaufunc [dr : Le gb uplhbuy qculqusghe bu pre qli bep, 
cpl fr ySeqls bephuty PLUIE Unes à l RAUATET Sphounulqur H | FPE dur QJ l qlu"y 
Lu Hs bfrpure +: Le nul pphomotlp Gutifris quoi pouls b upphän( alu: H Sbufrh [FT 
ep fui plan l du fau npujhu DE b poch [FT ppéuquile und, Qu LI? br prune ip b 


3 pnunpEfh] frorcucnpkyfh B | 4 Skôur om. B [| G Li Skrnuur S pr quatrnu uppuyh] 
GEL [LES Skroubhy Spruquhnulr mppuufrh B || 8-9 Gr pulkgfih SOS unipph om. B [| 
9 upyhàfr qu] upyb |: guuqu B | 10-p. 297 Ï. 4 Gr muprudkuy 56 Ubupnki php: P] kr 
uo(dbqul cup gl n$eqle bp an Commun : Gr nburlp pobemntbup Sur quocppul 
l CD LEE urrefr TARN) CUTTITE pue Punk genphutuih b Q) TT) muuquti|r : Hannuphqur 


lui raconta de quelle manière le capitaine l'avait emmenée dans son pays et 
comment elle avait été préservée intacte de péché, et elle lui montra ses 
enfants. Ils racontèrent eux aussi ce qui leur était arrivé. 
Le père, la mére et les enfants se reconnurent et glorifièrent Dieu avec de 
* A fol. # grandes actions de grâces. Ils revinrent avec joie ‘et grande victoire auprès 
© “de l’empereur Trajan qui les reçut avec les plus grands honneurs. 
L'empereur Trajan vint à mourir. Adrien lui succéda. On lui dénonça 
Eustache comme étant chrétien. Il ordonna de l’amener en sa présence et 
le bienheureux Eustache confessa le Christ avec foi orthodoxe. On lança 
contre lui des lions qui ne s’approchèrent point du saint. On fit chauffer 
ensuite un taureau d’airain et on y enferma Eustache, sa femme et ses deux 
fils. Il tendit <es mains en forme de croix et pria Dieu. Une voix du ciel 
se fit entendre à lui qui lui promit la joie de la vie éternelle. Il entoura de 
ses bras ses enfants et son épouse et tous rendirent leur âme à Dieu par 
les mains des anges. Pas un cheveu de leur tête n'avait brûlé. Quelques 
chrétiens retirèrent les saints de l’airain. La foule les voyant étendus sur la 
couchette, comme s'ils dormaient, en furent wrandement stupéfaits, et nom- 
bre d’idolâtres se convertirent, parce que leurs corps étaient restés intacts, 
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et on les inhuma tous les quatre dans un même tombeau, avec de grands 
honneurs. 

Saint Eustache mourut avec sa femme 
tembre. 

En ce jour, fête des saints martyrs Maximus et Théodotus et de leur sœur 


* 


et ses deux enfants le 20 Sep- 


Asclépiodote qui moururent par le glaive à Philippopoli de Macédoine, aux 
jours de l’empereur Maximien l’impie, par le général Terdat [Tiridate! de 
Thrace. 

On pendit Théodotus à un arbre et on lui déchira le corps; à sa sœur 
Asclépiodote on coupa tous les doigts des mains et les extrémités des pieds. 
On frappa violemment Maximus et on lui brüla le corps avec des broches de 
cuivre enflammées. Ensuite on les jeta aux bêtes féroces, qui ne leur firent 
aucun mal, et on leur trancha la tête. 

LB ” En ce Jour, commémoration des saints martyrs confesseurs Hypatios, 
André et Jean l'Égyptien, l’ascète, qui moururent par le glaive sur l’ordre de 
l'empereur Maximien avec quarante autres personnes. 

De même moururent pour le Christ les saints martyrs Thalès et Démitrius 
CArtémidorus ?.] 
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12 nor, 21 Septembre. 


Martyre des cent cinquante martyrs, dont les principaux étaient Pilas, Nil, 
Patermuthe, Elie. 


De ces glorieux et saints martyrs du Christ, cent étaient Égyptiens, et 
ils confessèrent, comme d’une seule bouche, le Christ, vrai Dieu et créa- 
teur du ciel et de la terre, devant le duc impie, dans la ville de Césarée. Le 
duc, irrité, ordonna de couper à ces cent les oreilles et le pied gauche à la 
hauteur de la * cheville avec une épée enflammée ; c’est d’une telle mort et en 
bonne confession qu'ils moururent dans le Christ. 

Les cinquante autres étaient de la Palestine, de la province Zoaris. Ils 
furent torturés des mêmes supplices el ensuite jetés dans le feu; ils rendirent 
leur âme, le 5 Septembre. 

En ce jour, fête des saints Macrobius, Gordianus, Ilie, Zoticus, Lucianus, 
Valérianus, qui moururent par le glaive et les flammes dans la ville de Tomis 
sur l'ordre du juge Maximus, aux jours de l’empereur Licinius. 

CB” Fête de grand concours à cause de l’Invention du saint évangile de 
Matthieu et commémoration du même saint évangéliste Matthieu. 
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Le saint apôtre et évangéliste Matthieu était auparavant publicain, il fut 
appelé par le Christ et élu au rang privilégié des douze, il l'accompagna par- 
tout et fut le témoin oculaire et auriculaire de tous les actes du Seigneur et 
de sa doctrine divine. 

Après l’Ascension du Christ, il reçut le Saint-Esprit, et parcourut le monde, 
accomplissant de nombreux miracles; 1l eut à subir beaucoup de tortures et 
convertit nombre de œens. D'aucuns disent de lui qu'il mourut en Éthiopie, 
d'autres à Hiérapolis, en Mésopotamie. 

Il écrivit son évangile à Antioche, sept ans après l’Ascension du Christ, 
" en hébreu. C'est cet évangile écrit de sa main, qu'aujourd'hui il révéla dans 
une vision nocturne, en indiquant l'endroit où il se trouvait. On s’y rendit, on 
fit des recherches, on creusa le sol et on le découvrit dans l'ile de Chypre, dans 
une grotte, sur le sein de l’apôtre Barnabé, aux jours de l’empereur Zénon, 
sur la voie Claudienne, à vingt lieues hors de la ville de Constantia, qui est 
la capitale Salamine, avec les restes de Barnabé, pour la gloire du Christ. 

En ce jour, fête du saint apôtre Quadratus, qui était l’un des sept, et de 
ses compagnons, qui furent mis à mort par Dèce pour le Christ. 

En ce même jour, huitième jour de la fête de la croix du Christ. 

En ce jour, commémoration des saints martyrs : l’évêque Priseus, sainte 
Basse, Castor et Théodore, qui moururent dans les tortures dans l'ile des Alans. 
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Egalement, martyre de saint Nestorius et Busiris et des saints frères Eusé- 
bius, Nestabus et Zénonius qui furent mis à mort par l’empereur Julien. 
Commémoration des saints évêques Isaac de Chypre, Titus et Mélétius.] 


13 nor, 22 Septembre. 


Martyre du saint évêque Phocas. 


Il y avait un chrétien de Pontus, fort riche, dans la ville de Sinope. Il était 
constructeur de navires et capitaine: il s'appelait Pampllos. Il avait un fils 
unique dont le nom était Phocas, qu'il mit à l'école, lorsqu il eut dix ans, pour 
apprendre les lettres. Le jeune Phocas fut, dès son enfance, rempli de la 
crainte de Dieu et affligeait son corps par des jeunes et des prières. Il reçut 
les grâces de Dieu, à tel point qu'il guérissait * les malades par les prières, 
et chassait les démons. 

À cette époque un Alexandrin, nommé Théonas, arrivé avec un grand na- 
vire à Sinope, y vendit toute la cargaison et y séjourna l'hiver; il fit tirer 
à terre le navire jusqu'au printemps. Lorsque des vents plus doux se mirent 


10 


[303] 122 SEPTEMBRE. | 241 


RE EE mer nl Reef, pull sp het 
RER E Bt er ag ppp paille cppbphe fioukqul 
pupolg aug be Ypuurtug quite Sp fr huh : 

Bu Weafioan acné astlhung fe ompelnqet Be fe qbebpb obnntbp quon pou 
QE prarenge np mb. Pfiqplait fnpampaphr qummebbeolt Pulse La ur qfepun 
aphyl qu be So + Ge qupocghuy pla amant, kônen fe purpuph, kgfun qPnuru 
be ampun fe ant + Ge andudugh qhb oquu Huafuuunby ghoquu, pol bputbh 
Sabre fé mannnbung robe be GuaqurSbuug fe auch à Ge adinétanbs qhequee pupebylih 
géant fe Sri be opOeugneg gpbhlag bpbu put: Ve quigbinl bpubbht Pour 
ppt iobuutlp ban quyblnSnefdbust apuquentnl Gudkp Spa soph be * Juuquinne- 
Phuÿp Gun bunt feanbnb fup : 

Be bp ompp Palanu fe qqun be guy QÜdaupur parquph à Grp Suruupupépte 
Dennis mfhragheqe prmnrennhn, she mopedbn, néfuq pdolbp, 
RPM EE Rene Re She EÉ pupanpolpnghenz br cunomau- 
SuGwdng fupnep op bi bufufmaque ka bumphque. (dub Slnpunopnbh : 


1-2 publ ... pupob] ur] ul duurtreus org Ephp upp l prponquh lruubquut B [| 4 Gi] 
babe add. B — aupauljuqu fi] emprunte B [| 7-S Gr are dual .- l LIITITE el om. B (| 
8 ujhneSkinkr] bc un unpofdhury ur UumnuuS B [| 9-11 Br ETUDE —. l ubql ler 
om. B || 112 l qu] 1bo B |] 116: gofruopu pdhbr om. B || 14 gSEpuu [dl ht] gSumul 
Eponge (db B. 


à soufller, 1l rassembla mille cinq cents hommes pour mettre le navire à la 
mer, mais ils n’y parvinrent pas, car le méchant démon, assis sur le navire, 
faisait pression et empêchait les hommes de tirer, dont trois furent blessés 
en tirant et furent déposés à moitié morts près du navire. 

Le capitaine Théonas était fort embarrassé; la nuit, il vit dans son rêve 
un homme resplendissant de lumière qui lui dit : Fais rechercher dans la ville 
le jeune Phocas, qui fera descendre facilement le navire à la mer. [1 se hâta 
le matin d'aller en ville, trouva Phocas et le conduisit au navire. Aussitôt le 
démon se mit à injurier Phocas, mais le bienheureux jeune homme répri- 
manda le démon et le chassa du navire. On put ensuite tirer aisément le 
navire à la mer, et il guérit les trois hommes gravement blessés. Depuis, 
chaque fois que le bienheureux Phocas apercevait un navire en proie aux 
vagues, il priait en le fixant seulement des yeux, et le navire parvenait * pai- 
siblement à sa destination. 

Saint Phocas monta à âne et se rendit à la ville d'Amasia. Il fit de nom- 
breux miracles sur son chemin; il rendit la vue aux aveugles, chassa les 
démons, guérit les malades, distribua ses biens aux pauvres; il mena une 
vie tellement sainte, agréable à Dieu, jusqu’à sa vieillesse, qu'il fut sacré 
évèque par le métropolitain d'Amasia. 


* A fol. 43 
l’a. 
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Un jour il vit manifestement une colombe descendre des hauteurs du ciel 
et lui poser une couronne sur la tête en disant, d’une voix humaine : O Pho- 
cas, tu boiras le calice du Seigneur et tu deviendras un victorieux soldat 
du Christ. 

A cette époque l’empereur Trajan, l’impie, se rendit à la ville d’Amasia. 
On lui dénonça le bienheureux Phocas : Il est chrétien, il méprise tes ordres 
et détourne bien des gens du sacrifice des dieux. Il ordonna de tuer à l’épée 
saint Phocas et de le jeter dans le feu. C’est ainsi que celui-ci rendit son 
excellente âme à Dieu. 

Le nom de Phocas reçut les grâces du Seigneur, et jusqu'aujourd’hui 
ceux qui se trouvent en danger de mer l’invoquent et sont délivrés des périls 

* À fol. 43 et arrivent paisiblement au port sans souffrir le moindre mal. * Dans tous 
UP es endroits dangereux et dans tous les ports de mer on a construit des 
églises dédiées à saint Phocas. Lorsque les populations de ces endroits aper- 
çoivent des navires en danger de naufrage, ils accourent à l'église dédiée 
au saint, prient Dieu et le saint, et aussitôt les navires en naufrage sont 
délivrés du courroux des flots. 

Le saint évêque et martyr du Christ, Phocas, mourut le 22 Septembre. 
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En ce jour, fête du saint prophète Jonas. 


Il était à Kariathmaüs, près d’Azoth, ville des Philistins, au bord de la 
mer. Lorsqu'il fut rejeté par la baleine, il se rendit à Ninive. À son retour, 
de nouveau il ne resta plus dans son pays, et ayant pris sa mère, il alla 
émigrer dans la province de Sour, chez les infidèles païens. Car 1l se disait : 
C'est ainsi que je ferai oublier ma honte, puisque j'ai menti en prophétisant 
au sujet de la grande ville de Ninive. 

A ce moment Élie bläma Achab et sa femme Jézabel, et après avoir at- 
tiré la famine sur le pays, il s'était enfui du pays. Il se rendit à Sarepta, 
trouva la veuve * avec son fils et resta avec eux, car il ne pouvait pas de- 
meurer avec les incirconcis. Il bénit la veuve pour son hospitalité; 1l la 
connaissait depuis longtemps, car Dieu avait ressuscité son fils par l'inter- 
médiaire d'Élie. 

Dieu voulut cependant montrer à Jonas que personne ne peut échapper à 
Dieu ‘. Jonas, après la famine, quitta l'endroit et vint dans le pays de Juda. 


1. Ce passage traitant d'Élie offre une confusion complète et ne donne aueun sens. 
Le synaxaire grec, où cela a été puisé, dit que Jonas était le fils de la veuve de Sarepta 
ressuscité par Élie. M. des. 
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Sa mère étant morte en route, il l’enterra sur le chemin de Débora'. Jonas 
demeura dans le pays de Saraar. Il y mourut et fut enterré dans une grotte, 
dans le pays de Génasé. 

Il fut juge d'une des tribus, à l’époque de l'anarchie. Il donna comme 
signe pour Jérusalem, que lorsqu'on verra le rocher crier d’une voix plaintive, 
et la tare dans l'arbre crier à Dieu, c’est alors que la rédemption sera proche. 
Alors on verra Jérusalem ruinée jusqu'aux fondements, et tous les païens 
y pénétrer pour venir adorer le Seigneur. On prendra toutes les pierres qu’on 
amassera du côté de l’ouest et c’est là que se fera l'adoration du Christ, à 
cause de la souillure de Jérusalem, des ruines causées par les bêtes fauves 
et de toutes les abominations, et c’est à ce moment qu'arrivera la fin du 
monde entier. 

En ce jour, martyre d'Éranos, le disciple des apôtres. 

CB * De même mourut dans de grandes tortures l’autre Phocas, le jar- 
dinier, livré par le même empereur Trajan aux flammes des bains, et qui 
également vient en aide aux gens en danger de naufrage. 

En ce même jour, commémoration de Droseis, fille de Trajan, et des cinq 
vierges qui avec elle furent mises à mort par son père. 


1. Le synaxaire grec dit que Jonas habita le pays de Saraar vis-à-vis du chêne de 
Débora [Genèse, xxxv, 8]. et non pas que sa mère y fut enterrée. M. des. 
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Aussi fête des saints martyrs Priscus, Martinus, Nicolas et Jonas‘ le prêtre 
ascète et [Isaac le martvr.] 


"14 nor, 23 Septembre. 


Martyre de sainte [raïs [Raïs]. 


Le juge impie Lucianus s'étant rendu en Égypte, y embarqua nombre de 
chrétiens enchaïnés, hommes et femmes, prêtres et diacres, moines et vierges. 
qu'il conduisit à Alexandrie. On les fit passer par un endroit appelé Vata 
ou Tammon, où demeurait une vierge religieuse, âgée de douze ans, dont 
le nom était [raïs, fille d'un prêtre, et qui voyant qu’on trainait les gens 
chargés de chaînes, leur demanda : Pour quelle raison êtes-vous ainsi con- 
duits cruellement liés? Ils lui répondirent : C'est pour le nom du Christ, et 
parce que nous n'avons pas consenti à sacrifier aux idoles et à renier Dieu, 
nous acceptons le martyre pour que nos âmes soient glorifiées dans le 
royaume des cieux. 

Lorsque la bienheureuse vierge religieuse Iraïs eut entendu cela, elle 


1. Jonas est probablement « le Sabbaïte » du monastère de S. Sabbas. M. des. 
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pria le commentarius, qui conduisait les chrétiens chargés de chaines, de la 
lier aussi avec eux et dit : Moi aussi, je suis chrétienne comme eux. On lia 
aussitôt la bienheureuse Iraïs. Et lorsqu'on les eut amenés à Adrinople, 
et qu'on eut mis tous les captifs en présence” du Juge Lucianus, le commen- 
tarius raconta comment la jeune Iraïs s'était offerte volontairement à être 
enchaînée. 

Le juge, la regardant, eut pitié d’elle, car elle était fort jeune et belle de 
figure, et ordonna de la délivrer des liens et de la laisser retourner chez elle. 
Mais elle n’accepta pas; par contre, elle s’attrista beaucoup et dit : Je veux 
mourir, moi aussi, comme ceux-là, pour le nom du Christ. 

Le juge ne voulut point la livrer aux tortures; car il fut saisi d’une grande 
pitié pour elle. Alors la servante du Christ se mit à parler au juge des saintes 
Écritures, et confondit à tel point les idoles et les idolâtres, jusqu’à faire 
oublier au juge sa bonté, qui ordonna de lui trancher aussitôt la tête. 

Alors elle dit aux autres enchaînés : Vous voyez comment moi, la plus 
jeune et la plus faible, je suis devenue forte et invincible? Hätez-vous aussi à 
faire de même pour que nous puissions obtenir ensemble les couronnes des 
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mains du Christ, et hériter avec les anges du royaume de Dieu. Ensuite elle 
se mit à prier Dieu longuement et on lui trancha la tête. 

Les autres saints, témoins du zèle de la bienheureuse, moururent tous en 
même temps par le glaive. Les saints et la vierge sainte Traïs furent martyrisés 
le 25 Septembre. 

" En ce jour, d’après les Grecs, l’archange du Seigneur donna l’annoncia- 
tion à Élisabeth, et elle conçut de Zacharie, Jean, qui devait baptiser le Christ. 

[LB En ce même Jour, fête des saintes femmes apôtres les vierges Polyxène 
et Xantippe, disciples des apôtres, et martyre des saints martyrs André, 
Jean, Pierre et Antonin en Afrique.] 


[5 norr, 24 Septembre. 


Martyre de la vierge sainte Thècle !. 


La sainte vierge et première martyre du Christ, Thècle, était de la ville 
d'Iconium, fille d’une veuve; elle était fiancée à un homme riche, dont le 
nom était Thamyris. 


1. Célébré le même jour dans l'église grecque par un office poétique sous le titre de 
protomartyre, c'est-à-dire la première femme martyrisée pour le Christ, correspondant à 
saint Étienne protomartyr parmi les hommes. M. des. 
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Saint Paul, l’apôtre, en se rendant à la ville d'Iconium, était descendu à 
la maison du disciple Onésiphore, et il parlait au peuple et lui enseignait la 
parole de Dieu. Il était tout près de Ia maison de Thècle, qui, de la fenêtre 
de sa chambre, penchait sa tête et écoutait la doctrine de Paul. Elle fut 
remplie du Saint-Esprit et ne quitta pas la fenêtre pendant trois Jours, se 
privant de manger et de boire. 

La mère de Thècle et le fiancé Thamyris vinrent prier Thèele avec 
beaucoup d'insistance de renoncer à la prédication de Paul, mais ils ne 

+ À fol. 1 purent lui faire quitter la fenêtre, ni l'empêcher d'écouter Paul. * Alors, 1rri- 
“tés, ils rassemblèrent des gens impies et débauchés, se rendirent à la mai- 
son d'Onésiphore, se saisirent de Paul et le conduisirent devant le juge 
Cestacus. Paul prêcha avec hardiesse le Christ; on le tourmenta beaucoup 
et on le jeta, chargé de chaînes, en prison. 

Ce qu'ayant appris, Thècle se rendit pendant la nuit à la prison, remil 
aux geôliers des pièces d’or de sa parure, fut introduite auprès de Paul, le 
salua, s’assit à ses pieds, baisa les chaînes de ses pieds, écouta la parole 
de la vie et se rafflermit dans la foi du Christ. 

Sa mère et l’homme nommé Thamyris s'étant rendus à la prison, y trou- 
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vèrent Thècle auprès de Paul, et l'ayant saisie, l’entrainèrent auprès du 
juge. On condamna Thècle à être brülée, et après avoir frappé Paul, on le 
conduisit hors de la ville. Il alla trouver un endroit où il y avait une source, y 
pénétra avec Onésiphore et ils y restèrent sept jours à jeun, priant pour 
Thècle, afin que les flammes ne s’approchassent pas d'elle. 

Tandis que Thècle se trouvait en présence du juge, elle aperçut assis 
parmi l'assistance le Seigneur sous les traits de Paul, elle en fut beaucoup 


encouragée. Elle l’aperçut encore s’élevant au ciel. 


Lorsqu'on eut allumé le feu, * on déshabilla Thècle : elle fit le signe de la * A fol. 


sainte croix sur sa personne, pénétra el resta debout dans les flammes. I se 
fit aussitôt un grondement de tonnerre et une grande pluie se mit à tomber 
qui éleignit le feu, et la vierge sainte ne fut point brûlée. 

Elle sortit du feu et s’en alla à la recherche de Paul. Elle rencontra quel- 
qu'un que Paul avait envoyé pour vendre ses vêtements afin d'acheter du 
pain. Elle courut sur ses traces ct vint trouver Paul. Ils furent grandement 
réjouis de se revoir. Paul renvoya chez lui Onésiphore, et lui et Thèele se 
rendirent à Antioche de Pisidie. 

Le préfet de la ville, Alexandre, à la vue de Thècle, s’éprit de sa beauté, et 
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pria Paul de la lui donner pour épouse; mais celui-ci s'y refusa en disant: 
Je ne connais point cette jeune fille. Alors Alexandre songea à la saisir par 
la force, mais il n'y parvint pas, par contre il fut honteusement vaincu par 
la vierge, qui lui déchira son manteau et jeta à terre sa coiffure; il rentra 
chez lui tout confus. Il ordonna alors de jeter aux bêtes féroces la bienheu- 
reuse Thèele. I y avait une femme païenne, de la famille royale, nommée 
Tryphena, dont la fille Falconilla * était morte; elle vit dans un rêve sa fille 
qui Jui disait : Prends chez toi Thècle, la servante de Dieu, et aime-la 
comme moi-même, peut-être priera-t-elle son Dieu pour moi et serai-je 
transportée de ce lieu de ténèbres et de souffrances en un lieu de repos. 
Tryphena pril aussitôt Thècle chez elle. 

On conduisit de nouveau la vierge sainte au cirque, sur l’ordre d'Alexandre, 
et on lança contre elle des bêtes féroces; mais elles ne s’approchèrent pas 
de la servante du Christ. Elle demeura au milieu des fauves, les mains levées 
vers le ciel et priant Dieu. Lorsqu'elle eut achevé sa prière, elle apercçut 
près d'elle un grand bassin plein d’eau et elle dit : Voici le moment de me 
laver par le baptême, et elle se jeta dans l’eau et fut baptisée au nom de 
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la très sainte et adorable Trinité. Ilse trouvait dans l’eau des reptiles venimeux 
qui moururent aussitôt par la clarté de la lumière qui y apparut. 

On lia ensuite Thècle à un taureau sauvage, et on enfonça dans les 
côtes du taureau des broches embrasées; mais le feu brisa les liens et Thècle 
fut délivrée, indemne. Ce que voyant, Alexandre, saisi d’épouvante, fit 
passer des vêtements à Thècle et la laissa partir * en paix. Il écrivit un 
ordre pour elle ainsi conçu, qu'il remit à la population de la ville : Je vous 
ai libéré Thècle la pieuse servante du Christ. Toute la population rendit 
gloire à Dieu, et comme d’une seule bouche se mit à dire : I n’y qu'un 
Dieu, le maitre et le créateur de tous. Il est le seul Dieu, qui a sauvé Thècle. 

Tryphena, l’ayant appris, fut remplie de joie, se rendit, accompagnée 
d'un grand nombre de personnes, au-devant d'elle, la prit dans ses bras, 
et la baisa en disant : Je reconnais maintenant que ma lille défunte est revenue 
à la vie. Tu viendras chez moi et je ferai transcerire tous mes biens en ton nom. 
Thècle resta chez elle environ huit jours, lui enscigna tous les usages de 
la piété, ainsi qu'à tous ecux qui se trouvaient dans la maison, et convertit 
Tryphena à la science de Dieu. 

Mais Tl'hècle aspirait à voir Paul; et ayant appris qu'il se trouvait à Myre 
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en Lycie, elle revêtit des vêtements d'homme, alla trouver Paul, qui 
préchait au peuple la parole de Dieu. Elle le salua et dit : J'ai reçu le 
baptème des fonts. Elle raconta à Paul tout ce qui s'était passé. Paul 
rendit grâces à Dieu et remit à Thècle un évangile et l’envoya dans sa ville 
d’Iconium pour y prêcher la parole de Dieu. 

Elle se rendit à la maison d'Onésiphore, se mit à la place * où Paul s’as- 
seyait et enseignait lorsqu'elle l’écoutait de la fenêtre et où elle avait reçu 
les grâces de Dieu. Thècle fit appeler sa mère et lui dit : Crois-tu au Sei- 
gneur qui est vivant au ciel et qu'Il t’accordera tout ce que tu lui deman- 
deras? Si tu veux m'avoir moi, ton enfant, me voici devant toi. Celle-ci ne 
consentit point et resta dans l'infidélité. 

Alors Thècle partit pour la ville de Séleucie de Syrie. Elle y trouva toute 
une population infidèle et y prêcha le Christ. Elle songea à vivre seule, dans 
un endroit solitaire, et monta vers la montagne Mysénia, et y trouva une 
grotte avec une source d’eau, et y fixa sa demeure. Elle sortait tous les 
dimanches de la grotte, ramassait des légumes sauvages et en faisait sa 
nourriture pour toute la semaine. 

Le prêtre des idoles du Capitole, ayant entendu parler d'elle, monta à 
cheval et se rendit à la montagne ; lorsqu'il fut tout près et qu'il aperçut la 
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bienheureuse Thècle, il lança son cheval au galop pour heurter la servante 
du Christ. Mais elle le bläma et il tomba de cheval et se brisa le corps. 
Il retourna chez lui rempli de douleurs, la croyant une déesse, qu'il fallait 
adorer. 

IL fit venir un peintre et lui commanda de rendre fidèlement les traits 
du visage qu'il avait remarqué : * une vierge fort belle de figure, avec 
des boucles aux oreilles. Lorsque le prêtre des idoles vit le portrait de Thèele, 
il se redressa aussitôt n'ayant plus de douleurs, et cette image, au nom de 
Thècle, fait jusqu'aujourd'hui beaucoup de miracles et des prodiges dans 
l’église de Séleucie. 

Quant à la bienheureuse Thècle qui habitait la grotte, elle illumina 
beaucoup de païens en opérant nombre de grands miracles. Elle quitta plus 
tard la montagne et se rendit dans une autre appelée Kalamion, à Rhodes, 
où elle fit beaucoup de miracles et convertit au Christ un très grand nombre 
d'adorateurs des idoles, hommes et femmes, qu'elle fit baptiser par les mains 
des prêtres; elle guérit aussi les malades par ses prières et chassa, au nom 
de Jésus, les démons des hommes. 

Tous les médecins à Séleucie virent leurs affaires diminuer, et restèrent 
inoccupés et sans profit; ils en devinrent jaloux et tristes, tinrent conseil, 
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firent venir des gens sans moralité et impertinents, les grisèrent avec 
du vin et les envoyèrent à la montagne pour corrompre de force la vierge 
sainte. Ils croyaient qu'elle était une déesse d'idoles, et que de cette ma- 
nière ils lui enlèveraient la puissance qui émanait d'elle. 

Hs se rendirent * à la grotte et frappèrent à la porte. La vicrge leur de- 
manda : À quel sujet êtes-vous venus ici? Ils lui répondirent : Nous som- 
mes venus pour coucher avec toi. Elle éleva ses mains au ciel, et pria Dieu 
de la délivrer de la tentation. Une voix du ciel se fit entendre à elle qui 
dit : Thècle, ma véritable servante, n’aie aucune crainte, car je suis avec 
toi. Le rocher qui est devant toi s'ouvrira, tu y pénétreras, et Je ty ren- 
drai visite. Elle apereut le rocher entr'ouvert, y accourut, y pénétra, et le 
rocher se referma de manière à ne laisser aucune trace de fissure. Les im- 
pies se mirent à sa poursuite, et retinrent un pan de l’étoffe dont elle se 
couvrait la tête, et qui resta en dehors du rocher, comme témoignage pour 
ceux qui assistaient. 

C'est ainsi que mourut la sainte et première martyre du Christ, Thècle, 
le 24 Septembre. 

La bienheureuse vierge lorsqu'elle entendit les paroles de salut de Paul, 
avait dix-huit ans; elle passa soixante-douze années en tortures, en errant 
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partout dans les grottes des montagnes; les années de sa vie, en tout, furent 
quatre-vingt-dix. 

En ce jour, fête des saints apôtres Apollos ', Céphas et Parmenas. 

CB * Commémoration du saint et grand martyr Mortipet, le saint ascète 
thaumaturge, et de sainte Farisa.] 


" 16 mor, 25 Septembre. 


Martyre du saint évéque Dosas. 


Lorsque Sapor le roi des Perses, adorateur du feu, assiégea pendant 
la guerre la ville de Visante et fit prisonniers nombre de chrétiens, hommes 
et femmes, 1l se trouva parmi eux Éliodoros l’évêque de la ville, le prétre 
Dosas avec d’autres prêtres. Sur le chemin de la captivité l’évêque Éliodoros 
tomba malade, et sacra le prêtre Dosas évêque; il lui remit l'autel du mystère 
qu'il avait emporté avec lui, et mourut paisiblement. 

Le bienheureux évêque Dosas offrit chaque jour à Dieu son service 
et encouragea la population à rendre grâces et à demeurer inébranlable dans 


1. Hébreux, xr. 38. 
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la foi du Christ. Ce que le roi ayant appris, il en fut irrité et ordonna de lui 
trancher la tête. Le saint mourut en bonne confession pour le nom de notre 
Seigneur le Christ. 


En ce jour, fête de sainte Agathoclia. 


Elle était la servante d’une femme idolûtre, dont le nom était Pauline, 
et qui tourmentait Agathoclia par de durs travaux, sans parvenir à la détour- 
ner de la foi du Christ et à la faire sacrifier aux idoles. Elle lui brisa les 

* A fol. 46 reins avec des * bâtons de fer, lui brüla, avec du feu, le cou et la langue, et 
Y% Ja tortura avec de plus cruels supplices. C’est ainsi qu’elle mourut dans le 
Christ. 

* B CB” En ce même jour, martyre de saint Paphnoutius le grand et vertueux 
DD asoète égyptien, qui, par ordre de Domitien, subit la mort, après de nom- 
breuses tortures variées, pour la croix du Christ. 

En ce même jour subirent la mort d’autres martyrs : deux propres frères 
Sabinianus et Paulus' et leur mère sainte Tatta, dans la ville de Damas, pour 
le nom du Christ. 


1. Le compilateur arménien a mis une certaine confusion dans ses indications, car 
Paulus est le mari et non le fils de Tatta, tandis que les fils sont appelés : Sabinia- 
nus, Maximus, Rufus et Eugène. M, des. 


IC 


[319] 17 IHORI, 26 SEPTEMBRE. 287 


Gfguunul & bc une Sglaucop dope png ht Gpncubhhu Yneub : 

Ge ag anoh E gnapug apln, op fe qhogé Géacacu Saduqupguhybque 
pla Éppaunouh, Le huh Plpilhh Eufukouqoah Le Vublih Supnbproh, be 
ul Suomi cmmpliogf, op ofuneulsspmmuhop fort pfanuf 
Lane de 

Baqu aemep ab DE bgbe Guempnti mob upprg afuhohSbudu fe Aka 
done ones aibiaeafaahoquene pes Hhi:1 


PUT de 17e Ukuponki php]r h9 H Uligucilie CET) ENT ELITE TE aan plqu [TE uckonupurtisfr è 


Glam pofudat aSbhopébbug aunocuSushph Le Spon Queufh Dupin, 6n- 
Gba aomsphaugte qnp vhpbp une Sparte an qiou Bhbunu, be pupaght gputt 
Lune Say: Ge fe hucundnefopet blhaug Sabre aus uybp Sn Bibhunu : Ur bu 
papngkp be veuncquiibp qutnctie Ppunnnul : 

Pafdbpqure au quclanaquuth J'annfhnub Le qUuplnupée be gourmet Le quite 
Béfughug plug Le fhph mecbopul fe Ant Mpopinpnof moulhquath fepag qugh 
a on im ie À ii à 2 on mms ee 1 EE 
Upubaug qbalgphuquot Salé Putpt Canoe Song mob Pagputh Ep Pat be 


Commémoration de notre sainte mère ascète la bienheureuse vierge 
Euphrosyne. 

De même, fête de l'apôtre Cléopas, qui fit le trajet avec le Christ, au vil- 
lage d’Emmaüs; et martyre de l’évêque Firmin et du martyr Manaei (?) et de 
Théophile, l'imitateur des apôtres, qui moururent, acceptant les supplices 
du martyre pour le Christ. 

On dit qu'en ce jour eut lieu, par saint Grégoire, le rassemblement des 
ossements des saintes Iripsimée et ses compagnes, qui étaient restées sans 
sépulture et sans décomposition pendant neuf jours.] 


17 nor, 26 Septembre. 
Dormition de Jean, l'apôtre et l'évangéliste. 


Après l'Assomption de la mère de Dieu, louée par tous, et toujours 
vierge, Marie, l'apôtre Jean, que Jésus aimait, reçut l’ordre de se rendre à 
Ephèse et d'y prêcher la parole de Dieu. Ayant subi un naufrage, il fut trans- 
porté par les vagues de la mer à Ephèse. Il y entra prêcha et enseigna le 
nom du Christ. 

Il lut les évangiles de Matthieu, de Mare et de Lue, et les avant acceptés, 

O ? ‘ 
il écrivit lui aussi un évangile, par l'entremise de Prochoros son disciple, v 
relatant ce que les trois évangélistes n'avaient point mentionné et écrit dans 
leurs évangiles. Il le commença par la naissance, sans commencement, du 
Verbe de Dieu, en disant : Au commencement était le Verbe, et le Verbe état 
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". C'est pourquoi il fut appelé le théo- 


auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu 
logien. 
On le dénonça à l'empereur de Rome, Domitien, qui ordonna de l’exiler 
à l'île de Patmos. C’est là qu'il eut la vision divine et effrayante, et qu'il 
* A fol. #6 chassa de l'ile entière les démons * de l’idole Artémus, et convertit à la foi du 
po? Christ quarante mille personnes, hommes et femmes, se trouvant dans l’er- 
reur de l’idolâtrie. 

Lorsque le jour de sa dormition fut proche, il fit appeler tous les frères 
ensemble, le jour de dimanche, leur narra tous les grands prodiges que Dieu 
avait accomplis par ses mains, leur recommanda et enseigna de conserver 
et d'accomplir la parole de Dieu et tout çe qu'il leur avait préché. 

Ensuite il dit à son disciple Byrrus : Fais venir des gens avec des pelles. 
Et lorsqu'ils furent arrivés, il partit avec eux à un endroit, où il leur ordonna 
de creuser une fosse très profonde, et s'étant dépouillé ensuite de ses vète- 
ments, 1l les étendit au fond de la fosse creusée. Il y descendit vêtu d’un 
manteau seul et en pantoufles, se dressa sur les vêtements, pria de longues 
heures, fit le signe de la croix sur tous ses membres et dit : Seigneur Christ, 
reçois l’âme de ton Jean, et rends-moi digne de ton repos. 

I donna la paix, s’étendit sur les vêtements et ordonna de poser par- 
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dessus une plaque de pierre pour le couvrir. Les disciples retournèrent à la 
ville pour annoncer * aux frères : Notre maitre Jean s’est endormi. Quel- 
ques-uns parmi les frères s'étant rendus à l'endroit, ouvrirent la tombe et 
n y trouvèrent que les pantoufles seules; ils n’y trouvèrent point le corps, car 
Dieu l'avait transporté comme il lui avait plu. 

L'apôtre du Christ et l’évangéliste théologien Jean reposa le 17 Hori, le 
26 Septembre. 

CB" Dormition de Jean l’apôtre et l’évangéliste théologien, disciple du 
Christ. 

Après l’'Assomplion de la très sainte et toujours vierge, Marie, mère de 
Dieu, bénie par tous, l'apôtre Jean, que Jésus aimait, reçut l’ordre de se 
rendre à Éphèse et d'y prècher la parole de Dieu. Ayant subi un naufrage, 
il fut transporté par les flots de la mer à Éphèse, y entra, prêécha et enseigna 
le nom du Christ. 

I lut les évangiles de Matthicu, de Mare et de Luc, et les ayant acceptés, 
il écrivit fui aussi, par l'entremise de Prochoros son disciple, un évangile, \ 
relatant tout ce que les trois évangélistes n'avaient point mentionné et écrit 
dans leurs évangiles. Il le commença par la naissance, sans commencement, 
du Verbe de Dieu, en disant : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était 
auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu ‘. C’est pourquoi il fut appelé le théologien. 
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On le dénonça à Domitien, l’empereur de Rome, qui ordonna de l’exiler 
à l'ile de Patmos, où il eut la divine et effrayante vision, et chassa de l’île 
entière les démons de l’idole Artémis; il convertit à la foi du Christ qua- 
rante mille personnes, hommes et femmes, qui se trouvaient dans l'erreur 
de lidolâtrie. 

Lorsque Domitien, le prince impie, mourut, le saint évangéliste Jean 
retourna de l’île de Patmos et vint à Éphèse ; on le pria de se rendre dans 
les régions des païens et il s’y rendit. Dans certaines provinces 11 établit 
des évêques; dans d’autres il eonstruisit des églises; dans d’autres il conféra 
l'ordination d’un des ordres de l’église, selon que l'Esprit saint l’inspirait. Il 
arriva dans une ville un peu éloignée et pourvut à tous les besoins des 
frères. 

Il y rencontra un jeune homme, fort de sa personne, beau de visage, plein 
de zèle, qu'il conduisit à l’évêque de l'endroit en lui disant : Je te le recom- 
mande chaleureusement, en présence de l’église du Christ qui en est té- 
moin. Celui-ci s’en chargea avec de nombreuses promesses. Jean lui réitéra 
ses propos ct son témoignage et se rendit ensuite à Éphèse. L'évêque prit chez 
lui le jeune homme qui lui avait été confié, prit soin de lui, le nourrit, eut 
toute la sollicitude pour lui et lui donna le secau (du baptême ou de la con- 
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firmation?). Plus tard il ralentit * sa sollicitude empressée et sa surveillance, 
croyant lui avoir, par le sceau du Seigneur, donné une sauvegarde complète. 

Le jeune homme, lorsqu'il eut pris de la liberté, se vit bientôt entouré de 
compagnons oisifs et dissolus, qui étaient plongés dans de mauvaises habi- 
tudes, qui tout d’abord l’emmenèrent à de grands festins et ensuite sortirent 
la nuit pour dévaliser les gens, emmenant avec eux le jeune homme, et l’en- 
gagèrent ensuite à faire comme eux. Mais ce qui est pis encore, il s’habitua 
peu à peu et se familiarisa avec ces choses, par l'entrainement de sa na- 
ture, finit par se révolter, semblable à un cheval non encore dressé et fou- 
gueux qui veut mordre et briser son mors. Il quitta la vraie voie et se préei- 
pita, de toute sa personne, dans un affreux abîme. 

Lorsqu'il eut complètement perdu l'espoir de sauver sa vie qu'il avait en 
Dieu, il ne réfléchit plus du tout à ce qu'il faisait, et ce qui est pis encore, 
c'est qu'une fois perdu, il se mit au rang de ses compagnons, les rattacha à 
sa personne et en fit une bande de brigands, devint ouvertement et auda- 
cieusement un chef de brigands et se conduisit comme un assassin cruel, 
mauvais et infâme. 

Il se passa quelque temps, et pour une raison quelconque on fit venir 
Jean dans cette ville. Lorsqu'il eut réglé les affaires pour lesquelles il était 
venu, il dit à l’évêque : Rends-nous le dépôt que moi et le Christ nous 
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l'avons remis avec notre témoignage, en présence de cette église où tu te 
trouves. 

Celui-ci fut tout d'abord surpris de se voir calomnié pour de l'argent qu'il 
n'avait point reçu, ne pouvant croire posséder ce qu'il ne possédait pas; 
en même temps il ne pouvait pas douter de Jean. Celui-ci lui dit : Je ré- 
clame la personne du jeune homme. Alors l’évêque, avec un gros soupir, se 
mit à verser de chaudes larmes et répondit : Seigneur, il a succombé * à la 
mort du péché. Jean lui dit : Comment et de quelle manière? Il répondit : 
IL a été possédé par le démon méchant et impur, est devenu brigand, et 
aujourd'hui au lieu d’être dans l'église, il parcourt les montagnes avec 
d'autres gens semblables à lui. 

Jean saisit aussitôt sa tunique et la déchira, et presque hors de lui-même 
frappa sa figure en disant : Oh! le bon gardien, que J'ai attaché à la per- 
sonne du jeune homme. Amenez-moi vite un cheval et un guide pour me 
montrer le chemin. Il les prit à l’église ct partit. 

Lorsqu'il fut arrivé à l'endroit, les gardiens des brigands l’arrêtèrent ; 
mais il ne prit pas la fuite et ne céda point, il s'écria el dit : Je suis venu 
exactement pour cela, conduisez-moi auprès de votre maitre. 

Le jeune homme se tint aussitôt prêt, tout armé, pour le recevoir, mais 
lorsque Jean se fut approché et qu'il le reconnut, il en eut honte et prit 


— 


[325] 17 IHIORI, 26 SEPTEMBRE. 293 


Gubhbu qôlen dents ques gis goprufitE brie ne alu pr n6pr fit Pers [M 


pulpe eubprel . 9f drofuneghuny Lu pue pb pi, bphfr ii l Sbprihfr $orE 
moin pui, mprprileuis RS npybul LT ôf: Lphbsby qb UE bou pl (AT LAIT î 
Gu CEE agro fuit fs opus pr Pphunnuf, br LE dbnautl bgË fre mul} pl 


N] pr nupufunefdburipr br ghénefdbundpe Suipbpy, q°l opfiuul Es SEp Sp pofoutul 


bp : Pofuuutrouls pi pr api ambre LITE LU Ê UT iiruss [Ii bi br Guru firà , ph 


arruiplun gl . 

Pol, Trou berbe peur quon Ofrtiis TETE qhphben be l foluupé Tubpr. (TE uruqunt 
LU equnpfi rthbg ggbiu br l LE LT berbe qrpugbuy quôf Guphuy UTE qu ru 
ubu ; Pol berbe Sbpräbque un an phil [TE abri spl us, PTT LEE L un bb 
Epharunpte qubAtl brie ape [TE upbp 4 prune pur br Suquoy CTTULTEN E br 
Eplhpnpr ubrqur à qubräl ler HI pinurunLop Qrulnuqp qd : 

Fe “nee an up ple Lpuuofuunp bp quqçuifrl} br Epohnr TITI LE. Hg [dj tr 
LD TL b Polski Sbpil, [TE percbunfru que : [DR pren le Supluublp qupnl Tps Li nbr 
P fépun uisttrt] lepoy be Suipnmphp qrur, levres ul PE applique Trou l Abnh crupurofuur- 
prefdbuute : Be un upon gr bu 118 UULT LTTQR bus unbu unbuy urpofdu dunnne- 
qubbp Trou dofoutul bnpru, br Suuuqupep upuigop fuel Le Sutra pr 4 bus, 


br golf “gl dubpns pobfnp bbferbr gun bapuu, LL dphsbe [AT ru l AUTANT 


la fuite. Jean, oubliant sa vieillesse, le poursuivit de toutes ses forces, en 
lui criant : Pourquoi prends-tu la fuite, mon fils. Aie égards pour ton père 
âgé, aie pitié de moi, mon fils, et ne crains rien, car il y a encore de 
l'espoir pour ta vie. C’est moi qui répondrai pour toi au Christ, et s'il faut 
même mourir pour toi, Je l’accepterai avec joie et bonheur, comme notre 
Seigneur l’a fait pour nous. Je donnerai ma personne pour la tienne; arréte-toi 
un moment, et crois-moi, c'est le Christ qui m'envoie. 

À ces mots, le jeune homme s’arrêta tout d’abord la tête baissée, re- 
gardant à terre; ensuite il jeta au loin ses armes et comme pris d’un trem- 
blement, il eut peur et se mit à pleurer à chaudes larmes. Lorsqu'il se fut 
approché de l’apôtre, il le prit dans ses bras et lui parla de tout ce qui 
concernait sa personne * avec force larmes et sanglots, et pour la seconde 
fois inonda de larmes toute sa personne. 

Le saint apôtre se porta garant et lui jura : Je demanderai pardon à 
notre Sauveur et tu seras pardonné. Et il prit sa main droite, la posa 
sur ses yeux, et lui donna le baiser, comme voulant le sanctifier par la péni- 
tence. Il l’emmena ensuite à cheval avec lui et le conduisit à l’église, où il 
offrit souvent ses prières pour lui, s’efforça de jeûner tous les jours avec lui, 
se mortifia avec lui et réconforta son esprit par de nombreuses bonnes paroles 


appropriées, et ne s’éloigna de là qu'après l'avoir rendu à l'église. IL offrit 
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ainsi l'exemple de la vraie pénitence pour faire bien connaitre la seconde 
naissance et la victoire de la résurrection future. 

Cette histoire que Clément raconte, a été reproduite ici, pour l'édification 
de ceux qui l’'écouteront; et maintenant revenons à ce qui regarde lapôtre. 

Le saint et bienheureux apôtre du Christ, Jean, arrivé à l’âge de quatre- 
vingt-dix-neuf ans, soixante-dix-sept ans après la passion du Christ, reçut 
en une vision la visite du Christ accompagné de tous les saints apôtres, 
qui lui dit : Lève-toi, mon bien-aimé, et viens à moi, car 1l est temps qu'on 
te conduise pour prendre part à ma table et t'y réjouir avec tous les dis- 
ciples, tes collègues. Et tandis que Jean se disposait à accourir vers Lui, 
le Seigneur lui dit : Le jour de Dimanche, jour de ma Résurrection, après 
sept jours, tu viendras à moi. Et ce disant, [1 monta au clel. 

Lorsque ces jours se furent accomplis, le soir du saint Dimanche, Jean fit 
venir la multitude des frères, les convoqua à l’église et les exhorta par les 
paroles de sa doctrine; il veilla et pria, leur donna ses instructions en les 
exhortant et les encourageant dans la foi du Seigneur, jusqu'à la troisième 
heure. * Il offrit le divin sacrifice, communia et donna la communion aux 
frères. Ensuite il prit congé d'eux et se mit à prier longuement ct glorifia le 
Christ avec actions de grâces. Et il dit aux frères : Mes chers frères, cohéri- 
tiers et participants du royaume des cieux, reconnaissez notre Seigneur 
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Jésus-Christ et sa puissance, ses miracles, ses prodiges, ses dons ainsi que 
la doctrine qu'il vous a léguée. Observez donc ses ordres, car il a daigné 
m'appeler maintenant, 

Et s'étant rendu hors de la ville, près de la montagne, près du tombeau 
d'un frère, 1l ordonna de creuser la terre, et se dépouillant de ses vête- 
ments, il les étendit comme pour en faire un lit dans la fosse, et s’y tenant 
vêtu d'un manteau seul, il pria et exhorta les frères. Lorsqu'il eut fait 
creuser en carré, à une distance de quarante pieds hors de l'église, il 
y descendit, éleva ses mains et pria en disant : Gloire à toi, Seigneur, 
qui m'as rendu digne d'être invité à a cène, et maintenant, Seigneur, je 
désire et aspire de tout mon cœur à voir ton visage. Je ressuscite comme 
d'un tombeau, car ton parfum m'a donné l'aspiration éternelle vers toi. 
Ta parole m'est plus douce que le pain de miel! et ta voix plus que le lan- 
gage de tous les anges. J'ai prié ta douceur de me laisser venir à toi, et 
tu m'as ordonné de prêcher ton nom terrible et de multiplier ton troupeau : 
tu as préservé mon corps de toute souillure et tu as illuminé mon âme de 
ton amour. Tu n’as pas laissé ton serviteur dans l'exil, mais tu l’en as fait 
revenir, tu as mis dans ma bouche la parole * de ta vérité, pour que je fasse 
connaître la parole de ta bouche que j'ai entendue de mes oreilles et les 
miracles dont j'ai été témoin de mes propres yeux. Et maintenant, Sei- 
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gneur, je te recommande tes enfants, que tu * as réengendrés par les fonts 
baptismaux, accepte-moi avec mes frères et ouvre-moi la porte de la vie; 
que les princes des ténèbres s'éloignent de moi, que les pieds des orgueil- 
leux ne viennent pas jusqu'à moi‘, et que les mains des étrangers ne s'ap- 
prochent pas de moi, mais reçois-moi dans ta gloire que tu as préparée à 
tes bien-aimés, toi, vrai Fils de Dieu, qui es vivant avec ton Père et le 
Saint-Esprit, et qui règnes dans les siècles des siècles. Les assistants 
répondirent : Amen. 

Il se coucha dans la fosse profonde. Les frères s’éloignèrent et aper- 
eurent aussitôt une colonne de lumière, sur l’apôtre même, qui dura une 
heure et d’un tel éclat que personne ne pouvait la supporter. Et lorsque 
la lumière fut montée et eut disparu, les disciples accoururent au tombeau 
mais n'y trouvèrent plus son corps; c'est pourquoi ils crurent qu'il avait 
déjà ressuscité de parmi les morts, à l'exemple de son Maïtre et de la 
mère du Seigneur. Ils construisirent sur le lieu une maison d'habitation et 
en firent un lieu de prière, où s’opèrent de nombreuses guérisons sur les 
malades, les infirmes et les possédés qui ont recours au tombeau du saint. 

Le saint apôtre et évangéliste du Christ reposa le 26 Septembre, le 
17 Hori.] 
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18 xorr, 27 Septembre. 
Martyre de saint Calistrate et de ses compagnons. 


Le bienheureux Calistrate vivait aux jours de Dioclétien, l'empereur de 
Rome, l'impie, et en tant que chrétien il fut dénoncé au stratélate Persen- 
tinos. Mis en sa présence, il confessa avec hardiesse le Christ. On lui en- 
leva ses vêtements, on l’étendit sur du verre brisé fin, on lui lia les pieds 
et on le traîna sur le verre, son sang coula à terre et on lui versa de 
l’eau dans la bouche * jusqu'à ce que son ventre en devint enflé. Ensuite on 
l'enferma dans un sac, on lia l’ouverture du sac, on la scella d’un sceau en 
plomb et on le jeta à la mer. 

Les vagues de la mer emportèrent le sac et le déposèrent sur une roche. 
Le saint se dressa dans le sac et pria Dieu. Le sac se déchira et Calis- 
trate en sortit indemne. Deux dauphins vinrent le prendra sur leur dos et le 
déposèrent sur le rivage. 

Quarante-neuf soldats témoins tombèrent aux pieds du bienheureux et 
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crurent au Christ. Le stratélate Persentinos, l'ayant appris, fit torturer leurs 
corps à coups de gros bâtons et les fit jeter en prison avec saint Calistrate. 

Le saint martyr du Christ se mit à les entretenir de l’'Incarnation du Christ, 

de la mort de la nature humaine, de la manière dont les justes se rendent 

dignes des bienfaits et comment les doux anges viennent recueillir leur 

âme et l’emportent au ciel avec gloire à l’adoration du Christ, pour leur 

montrer le paradis, qu'après la résurrection des morts ils devront posséder, et 

de la vue duquel ils devront jouir jusqu’à l'avènement du Christ en s'en 

réjouissant par l'espérance. 

De même les âmes des pécheurs, elles aussi, se rendent à l’adoration du 

+ A fol. «7 Christ, mais les anges cruels ” les emportent pour leur montrer l'enfer de feu 

Ÿ# qui leur est préparé. C’est ainsi que les âmes des pécheurs attendent les 

tourments jusqu'à la venue du Christ et sont torturées par la tristesse. ET si 

quelqu'un célèbre la mémoire des morts, offre le divin sacrilice pour eux, 

et donne de l’aumône aux pauvres, alors les âmes des pécheurs morts 

obtiennent facilement le pardon, pourvu qu’elles soient décédées dans le 

Christ avec une vraie foi. Et comme le Christ est mort et est ressuscité, de 

même nous ressusciterons à son avènement. Si l’homme pécheur se repent 


ot 


[331] 18 HORI, 27 SEPTEMBRE. 299 


b ébaquuy bepng be aaquoquuph, Uuuneus qébqu inpas n$ (ob gg Buynefdbu wpdu- 
bucnph que be play apqupul quuuenpl : 

Ge aug paques fupqughumbup fuoubque pla bauu be aquundbasg bngu gputiu 
munncSu blu, app fe qumupbeug fhuqnefdfut bague plu Be. be Guuurauntruy 
hou l Guicunnu Sodupfrnu : 

Ge aaqu Gpuragbaug ounpauntquunt hou auuph fuugnegul. be puqned nqn- 
puihop be uupuutuujhop fopaur anugp, be bp acpautuu gRpuunnu Le qu$by Qunyh : 
Ua hapuu ns Guautbquits mnpaduugh be ne plu fr uupuntauptuugh : 

Ve GpauSusgbuug * Le fuouhagfit qébreu be quanu bague be auphbt fr 1hS is ppey »p Eu 
qoepe db funp be ShS + Be aqusbug unepph Uushunpunonu qÜunnens gb bhbyl puepp 
gp banque fe Sgpanoefdpe à Ge un dubai que Su fuupuhph be bb fe pond quduu- 
0. Lo de 0 à 08 on SE STE 
Uaaghusopunsnn poule ocbbqu fe gpreut : Ge babe Rad bplpy be sut. Ppappluug 
Uupfupannt, puyuybphugfie be panuenp Sonpu gb bu pin pby bi. kluyp bi Su 
ghvnep baugh Upparubne : 


6 wnu9f] le add, B || 9 be om. B [| 10 bübgl] bal B || 11 arbi] CTEOTL B — 
dpann [fu] Gr gopuifdhupi punis add. B || 12 dhuuipt] Pphuunnuh add. B — 
12-15 ke unepph .…. CpjruGuÿne om. B. 


de son vivant, et fuit les péchés et en fait pénitence, Dieu ne se souvient 
plus de ses péchés, et le rend digne du pardon et le classe parmi les 
justes. 

Il leur donna encore beaucoup d’autres instructions et leur cita les paroles 
divines, ainsi qu'elles sont écrites dans leur martyrologe complet, et les 
confirma dans la vraie foi. 

Le stratélate ordonna ensuite de les faire venir en sa présence; il leur 
parla avec beaucoup de douceur et de menaces, et les pressait de renier le 
Christ et de sacrifier aux idoles. Ils ne se laissèrent pas persuader par les 
douces paroles et ne montrèrent aucune crainte des menaces. 

Alors il ordonna * de leur lier les mains et les pieds et de les jeter dans un 
étang d’eau, qui était une fosse profonde et large. Saint Calistrate pria Dieu 
afin que l’eau de la fosse leur servit de baptème. Aussitôt les liens se délirent 
et les quarante-neuf martyrs avec saint Calistrate sortirent de l’eau, resplen- 
dissants comme s'ils s'étaient vêtus de blane et ayant une couronne sur la 
tête. Une voix du ciel se fit entendre qui leur dit : Prends courage, Calistrate, 
et que ton troupeau d'êtres raisonnables prenne courage, car je suis avec toi. 
Venez et reposez-vous dans le sein d'Abraham. 
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il se produisit aussitôt un grand tremblement de terre et les idoles des 
thermes s’écroulèrent. Cent trente-cinq autres hommes parmi les soldats se 
convertirent. On les jeta tous en prison, et au matin on trancha la tête aux 
quarante-neuf martyrs. Les autres cent trente-cinq soldats, qui s'étaient con- 
vertis après, les inhumèrent. On trancha également la tête à saint Calis- 
trate. 

Les soldats trouvèrent le testament et la doctrine de saint Calistrate par 
écrit et l’enterrèrent avec lui, pour servir de témoignage au saint. 

Le saint martyr du Christ Calistrate mourut avec ses quarante-neuf com- 
pagnons le 27 septembre. 

" En ce jour mourut le saint martyr du Christ, Marinus, homme sage et de 
talent et resplendissant de foi". 

[B Commémoration des saints martyrs thaumaturges Agrippa et Lau- 
rent et des douze mille soldats, qui intercèdent pour nous.] 


1. Comme il y a plusieurs martyrs de ce nom, il serait difficile de constater duquel 
il s'agit. M. des. 
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19 Hor1, 28 Septembre. 


Martyre de sainte Épicharis. 


Aux jours de l’empereur Dioclétien, l’idolâtre, vivait dans la ville de 
Rome la servante du Christ Épicharis, chrétienne et craignant Dieu. On la 
dénonça à l’éparque Césarius. Mise en sa présence, elle confessa avec foi notre 
Seigneur Jésus-Christ. 

L'éparque ordonna de la suspendre nue à un poteau et de lui déchirer le 
corps avec des onglets de fer. Pendant que la bienheureuse Épicharis priait, 
la pierre qui se trouvait au-dessous de ses pieds fit jaillir de l’eau en abon- 


dance. On la descendit ensuite du poteau et quatre hommes lui frappèrent sur 


le dos avec des marteaux de plomb. Les quatre hommes moururent aussitôt. 
L'éparque tint conseil avec son collègue Damélus et ils décidèrent de faire 
disparaitre la servante du Christ par le glaive et Le feu. On la conduisit à l'en- 
droit du supplice. Elle prix Dieu, et à la fin de la prière on lui traneha la tête 
et on jeta son corps au feu. 
Un chrétien nommé Félix donna une somme et * réclama le corps de la 
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bienheureuse; il se rendit à la fournaise, recueillit les restes avec de la 
terre, et les déposa avec grand honneur dans un endroit pur. 

La sainte martyre du Christ Épicharis mourut le 28 Septembre. 

En ce jour, fète de Siméon parent du Seigneur. 

C'était le fils de Cléophas, frère de Joseph, qui fut appelé l'époux de Marie, 
mère de Dieu. Lorsqu'il devint vieillard, arrivé à l’âge de cent vingt ans, les 
Juifs qui s’y trouvaient le dénoncèrent à l’empereur Trajan. On le tortura 
beaucoup. Ensuite l'empereur eut pitié de sa grande vieillesse et le remit en 
liberté. Il trépassa paisiblement à la vie immortelle. 

On dit aussi de lui, dans d’autres livres d'histoire, qu'il subit la mort sur 


la croix. 


20 Hor:, 29 Septembre. 
Fête de l'apôtre Élisée, disciple de l'apôtre Thaddée. 


Saint Elise était le disciple du grand apôtre Thaddée. Après que ce dernier 
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fut mort en Arménie, il se rendit à Jérusalem, auprès de Jacques, le frère 
du Seigneur, et sacré par lui évêque, il retourna dans les contrées orientales 
pour y prêcher, et arriva dans le pays des Albanais. 

IL entra dans la ville de Tehol, qui est la garde du Fehora, et y précha; 
mais peu de gens s’y convertirent et se firent baptiser, et quittant leurs pa- 
rents * suivirent Élisée. Ceux qui leur étaient apparentés les poursuivirent, 
les rejoignirent, et les obligèrent à renier le Christ et à retourner avec eux. 
La moitié des gens n'ayant pas accepté de revenir, furent tués; l’autre moitié 
retournèrent avec les parents. 

Saint Élisée arriva au pays des Albanais, au village dit Gis, y construisit 
une église et y baptisa les fidèles. IL y fit une ordination et descendit dans 
la petite plaine de Zardouni. En route les barbares le tuèrent pour la foi du 
Christ. 

Longtemps après, le pieux roi des Albanais, Vatchagan, ayant appris par 
la renommée qu’on avait jeté saint Élisée dans un puits en cet endroit, 
ordonna de retirer tous les ossements qui s’y trouvaient; on en fit des Las, 
mais on ne put savoir quels étaient les restes de l’apôtre. Le roi fit faire à 
l'endroit l’oflice de nuit, et prier Dieu de révéler les restes. 

Le matin, au lever du jour, un vent violent se mit à soufller et dispersa 
tous les ossements sur la surface de la plaine; il n'y resta que ceux de 
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l'apôtre, avec le nombre complet de tous ses membres. Le roi Vatchagan, 
heureux, fit célébrer ce jour-là une grande fête, au nom de saint Élisée, le 
* A fol. 48 29 Septembre. * Il rendit heureux tout le monde par de généreuses largesses. 
ne (ji distribua aux évêques une partie des restes du saint, et scella le restant de 
son anneau royal et le transporta à sa suite. 
Le chambellan du roi fit ériger une grande colonne sur le puits et vécut 
en moine jusqu au jour de sa mort. 
Les restes du saint furent à la suite déposés au couvent appelé Teher- 


vetik, où ils accomplissent de nombreuses guérisons. 


En ce jour, vie et martyre de notre bienheureux père Chariton!. 


Cet homme modeste et bienheureux, Chariton, vivait aux jours de l’em- 
pereur Trajan, l’idolâtre, dans la ville d'Iconie. On le dénonça au proconsul, 
et on le mit en sa présence. Il lui parla longuement en se servant de beaucoup 
de textes divins des Ecritures inspirées de Dieu, et confessa ouvertement le 
Christ, vrai Dieu, et appela les idoles des démons inanimés et sans pa- 
roles. Le proconsul, irrité, ordonna de l'étendre nu sur le sol, et quatre 
hommes le frappèrent vigoureusement et le torturèrent à tel point que le 
bienheureux perdit la parole. On le transporta à moitié mort en prison. 


1. Célébré le 28 Septembre dans l’église grecque par un office poétique. M. de S. 
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Quelques jours après, lorsque les forces lui revinrent et qu'il put parler, 
on le conduisit en présence du proconsul ” qui ne réussit pas à changer la 
conviction du saint, à lui faire abandonner le culte de Dieu et à sacrifier aux 
idoles. Alors on lui fit des brûlures sur le corps et on le jeta en prison. 

L'empereur Aurélien vint à mourir et la persécution des chrétiens prit 
fin, et tous les détenus dans les prisons furent mis en liberté; le bienheu- 
reux martyr du Christ Chariton fut aussi relàché. Il sortit de prison, se 
rendit à Jérusalem, et voulut se retirer dans le désert d'Élie et de Jean pour 
imiter leur vie jusqu'à la fin de ses jours. 

Pendant qu'il poursuivait son chemin, il tomba entre les mains de ban- 
dits, qui le lièrent et l’emmenèrent dans leur retraite et l'y tinrent enfermé ; 
puis ils repartirent pour dévaliser d'autres voyageurs. Un serpent venimeux,. 
sorti de la caverne, pénétra dans la eruche qui contenait leur vin, y déversa 
son poison et rentra dans son trou. À leur retour, les brigands se mirent à 
manger et à boire le vin sans mesure, et ils moururent tous aussitôt par le 
poison mortel du serpent. 

Le saint, délivré des liens, se plut à habiter cette caverne, et fit de cet 
endroit un couvent, y érigea une église et la nomma Pharos. Il distribua 
les biens des brigands aux pauvres et aux couvents. 

Il convertit par sa doctrine nombre de païens et de Juifs au christia- 
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nisme, les baptisa et en fit des moines du couvent Pharos. Cela eut lieu 
aux jours du patriarche de Jérusalem Macaire, qui fut l’un des principaux 
personnages du premier concile de Nicée. 

Le bienheureux Chariton était très charitable, * hospitalier et ami des 
pauvres, sans colère, compatissant vis-à-vis des frères, paisible, d'un accueil 
facile pour tous, rempli de toutes les bontés. Par ses prières, il guérissait 
tous les infirmes et les malades; il chassait aussi les démons des hommes 
et de tous les endroits. 

Le bienheureux se sentit gêné par la multitude des gens qui venaient à 
lui, car son nom eut un grand retentissement dans le pays. Aussi il s’éloigna 
de là et vint dans la contrée de Jéricho, où il trouva une grotte et l’habita, 
ne se nourrissant que de légumes sauvages. Il y célébra incessamment ses 
offices, et y construisit également un couvent de moines, que plus tard le 
bienheureux Elpidius agrandit considérablement. 

De là il se rendit à un endroit nommé Urthégon, il en fit un couvent, 
y rassembla de nombreux moines et le nomma Soukas. Il partit de là et 
se rendit dans une grotte beaucoup plus élevée, à laquelle il montait et 
en descendait par une échelle; il y demeura longtemps et y brilla par des 
miracles qu'il accomplissait. 

Et lorsqu'il reconnut par la providence de Dieu que le jour de sa mort 
approchait, il se rendit au couvent Pharos, y convoqua les higoumènes 
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et les moines des deux autres couvents, et leur remit, écrits de sa main. les 
règles et les statuts de la vie religieuse. Il leur recommanda de veiller et 
de demeurer fidèles à la foi orthodoxe, car, disait-il, les Ariens reprendront 
puissance et leur hérésie impure se renouvellera, qui amènera la persécution 
des orthodoxes. Ce qui arriva, en effet, aux jours de l’empereur Constance, 
fils du saint empereur Constantin. Après leur avoir donné à tous le baiser, 
il reposa en paix dans le Christ, le 29 Septembre, le 20 Hori. 

En ce jour, martyre de saint Dadas, fils du roi des Perses Sapor, 
et de sa sœur“ Kasdoa et de Govdelaas et d’autres avec eux, ainsi que de 
l'autre Govdelaas, qui moururent sur la eroix en Perse. 

Fête en Arménie de l’apôtre Élisée et de son disciple avee lui. 

Le saint apôtre Élisée était le disciple de l’apôtre Thaddée. Après la 
mort de ce dernier en Arménie, il se rendit à Jérusalem auprès de Jacques, 
frère du Seigneur, fut sacré par lui évêque et sur son ordre partit pour l'Orient 
et y précha la parole de Dieu, illuminant nombre de gens. 

[l'y subit de nombreuses tortures et obtint le martyre, après avoir été 
jeté dans une fosse très profonde, remplie de reptiles venimeux, avec d’autres 
nombreux criminels. On y jeta également son disciple avee lui. 

1. Célébrés le même jour dans les synaxaires grecs. Le compilateur arménien parait 
avoir confondu les choses. Dadas n’est pas indiqué comme fils du roi, mais Govdelaas, 


et Kasdoa est désignée comme sa fille. Encore n’y a-t-il pas deux Govdelaas, mais une 
Kasdoas et un Govdelaas, M. de S. 


* B 
p. 169 b. 


*:B 
p. 169 b. 


308 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [340] 


Be gun dusaaug pds Saoghbque ppbenbko fat pe ddatontu prophuuenn 
appel Cqneuhhg gaquilue puprhquel ange Ggfnun Drogue : Baulugh Reg gphe 
mmnnobp Pquenpé php spuplao Spin anophped Le pncapsbt mplebiby 
Ehglf, ep cru gbh ro goyhgeg FE heghebe jasmaff apogr ememundhgi fils 
Ab bug phquaf ee fan mur Le quen gage qubhqef quil fopqu Efbyhyens : 

Be he paques dubuouulueg press fe Gmdpunns puplaquoun coppaug “anguquit 
BE be qme péhgbte que Bnbeb, Le Spobuhung pimnpe Sable qoolqut np Efi 
bg: Ge gb fran tb Ef ghope bp ed ph mgng sepeqne Sont mulhput, onppur- 
SEph furque opte be npp ph Bus qd, Le moqesE ph qUuinnuns gb puurhbugl nue : 

Be un dada bp né wunnnbl Le gprcbeg québlund nobput, be Efdor Sfr 
qnnpho be ghnpbl aguhqunbhe que onbag Basquenpte SbSue me puouru (dbaude 
be Gurunnmf afbmpbghh aqunnend, be qopi Quumupbgft wo $bS quhmt oppngr 
babobb, np op pau Ep don aunt, be Ubupnképhph PR: : 

Er qbunn UT/TIITS bofuupp upprc b fubph np ln b Spilounth, gopne ben peuqned 
pdohouflpibp bb Le brune Uunnne 8e Sp : 


Plus tard, pendant que le christianisme florissait aux jours du pieux roi 
des Albanais Vatchagan, les saints restes furent découverts. Car ce même 
roi, ami du Christ, fit faire des recherches pour retrouver le corps de l’apôtre 
Élisée, l’'illuminateur de l'Orient, qui fut le premier à faire briller dans 
ces régions la lumière de la science divine, en y ordonnant des clercs et y 
instituant tous les ordres de l’Église. 

Longtemps après, le pieux roi Vatchagan ayant appris par la renommée 
qu'on avait jeté saint Élisée dans une fosse, ordonna d’en retirer les ossements 
qui s'y trouvaient. Mais comme les restes du bienheureux se trouvaient 
mélés avec d’autres ossements de criminels, le roi et sa suite s’en trouvèrent 
grandement désolés et prièrent Dieu de les leur révéler. 

Aussitôt un vent violent se leva qui dispersa tous les os, ne laissant 
sur place que ceux de l’apôtre et de son disciple, que le roi recueillit avec 
grande joie et foi, et grand honneur, et ils célébrèrent en ce jour-là une 
grande fête au nom de saint Élisée, le 20 du mois de Hori, le 29 Septembre. 

Plus tard les restes du saint furent déposés au couvent nommé Tcher- 
vechtik, où s’opèrent de nombreuses guérisons pour la gloire de notre 
Dieu. 
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21 uorr, 30 Septembre. 


fête solennelle avec grand concours de fidèles et commémoration de la vie et du repos 
du grand confesseur du Christ et apôtre de l’Arménie, notre premier père et illumi- 
nateur Grégoire, premier patriarche de la Grande-Arménie. 


Après la mort d'Alexandre le Macédonien, le brave Archak, de la race des 
Parthes, enleva tout l'Orient aux généraux d'Alexandre et y régna avec 
grande puissance. 

[ envoya son frère Valarchak régner sur l'Arménie, et depuis lors il s’é- 
tablit une aflinité de race entre les deux royaumes. C’est pourquoi le roi 
d'Arménie était toujours le second dans l'empire des Perses, jusqu'aux jours 
des empereurs romains Dèce et Valérien. 

À cette époque, un certain Artachir, fils de Sassan, tua le roi des Perses 
Arbavan. Son parent, du nom de Khosrov, qui régnait alors en Arménie, 
l'ayant appris, en tira vengeance, et envahit le pays des Perses. Artavan 
fort embarrassé chercha un moyen de salut. 

Un nommé Anak, de la famille des anciens rois, lui promit de se rendre, 
sous prétexte d'aflection, auprès du roi d'Arménie et de le tuer. En route pour 
l'Arménie, comme fugitif, accompagné de toute sa famille et de ses parents, tl 


lui arriva de faire halte dans la plaine d’Artaz, à l'endroit où se trouvaient 
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déposés les restes du saint apôtre Thaddée; et on dit que c’est là que la mère 
[e’est-à-dire la femme d’Anak] conçut saint Grégoire, qui reçut les mêmes 
grâces que cet apôtre. 

Anak, arrivé, tua traîtreusement, deux années après, le roi Khosrow, dans 
une partie de chasse. Et tandis qu'il * prenait la fuite, les troupes du roi le 
noyèrent dans le fleuve. Le roi, pendant qu'il était encore en vie, ordonna de 
massacrer toute sa famille, hommes et femmes. La nourrice du nouveau-né 
étant une femme chrétienne du pays de Cappadoce, du nom de Sophie, elle 
cacha son nourrisson, et l’emmena dans son pays, l’éleva d’après les principes 
du christianisme et lui donna le nom de Grégoire au baptême. 

Devenu enfant, elle le donna à l'étude des lettres, et lorsqu'il fut arrivé 
à la puberté, elle le maria, et il eut deux fils. Trois ans après, il renonça à la 
vie conjugale, et alla se mettre au service de Terdat, fils du roi d'Arménie, 
Khosrow. 

Car lorsque le père de celui-ci fut tué, comme nous venons de le dire, 
Artachir, fils de Sassan, envahit le pays d'Arménie et fit massacrer toute sa 
famille. Seuls, lui et une sœur à lui purent échapper, à l’aide de quelques 
personnes qui emmenèrent les enfants du roi à Césarée. Arrivé en âge, Terdat 
s’enrôla dans l’armée de Licinius, qui était le beau-frère de l’empereur Dioclé- 
tien. C’est auprès de lui que vint Grégoire, et il s’engagea à son service en 
toute sincérité. 
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À cette époque le roi des Goths s’opposa à l'empereur romain Dioclétien 


et lui envoya dire : Nous nous battrons ensemble, tous les deux seuls, pour 


ne pas faire mourir inutilement nos troupes. Celui qui sortira vainqueur, 
régnera sur celui qui aura été vaincu. 

Tandis que Dioclétien tenait conseil avec ses princes, à ce sujet, Licinius 
lui fit part de la bravoure que son soldat Terdat avait témoignée en maints 
endroits. On le fit venir, on le revêtit de la pourpre royale, on lui posa la 
couronne, pour lui donner l'aspect de l’empereur, et on le conduisit à l'arène. 
T'erdat s’empara du roi des Goths et l’emmena devant Dioclétien. 

L'empereur combla * d'honneurs Terdat, le couronna, et ayant appris 
qu'il était le fils de Khosrow, l’envoya à la tête d’une forte armée en Arménie 
pour réoccuper son pays natal. 

Or, en la deuxième année du règne de Dioclétien, Terdat soumit à son 
autorité tout le pays d'Arménie. Et en la première année de son pouvoir, il 
vint dans la province d'Ékéliats pour y offrir des sacrifices à la déesse Anahit. 
Après avoir offert des sacrifices, 1l ordonna à Grégoire d'offrir des branches 
d'arbres en honneur de la statue féminine, ce que celui-ci n'accepta pas toul 
en professant la foi du Christ. Il ordonna alors de jeter en prison le bienheu- 
reux. Le lendemain, l'ayant fait venir en sa présence, il lui dit : Tu m'as 
servi pendant de longues années, et maintenant tu n’en Liens plus compte en 
n'adorant pas mes dieux; si tu n’y consens, je te ferai mourir par de 
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cruelles tortures. Grégoire accepta de subir avec joie tous les tourments pour 
le Christ, car, dit-il : Ceux qui adorent les idoles sont à légal des bêtes qui sont 
privées d'intelligence *. 

Le roi ordonna de lui lier les mains derrière le dos et de le frapper, après 
lui avoir bâillonné la bouche. Ensuite il fit charger sur lui des blocs de sel, 
fit mettre sa poitrine sous presse, et Le fit suspendre avec des cordes aux murs 
du palais. Il resta dans cette position pendant cinq jours. 

L’ayant fait délier ensuite, et l’ayant trouvé inébranlable dans sa foi, il le 
fit suspendre par un pied, le fit frapper avec des bâtons de branches vertes, 
et lui fit respirer les odeurs de fumier entassé sous lui, il resta ainsi suspendu 
pendant sept jours. Au cours de cette pendaison, il fit de longues prières que 
les scribes enregistrèrent et présentèrent en lecture au roi. 

Celui-ci l’ayant fait descendre, le soumit à un interrogatoire; ensuite il 
fit apporter des troncs d'arbres dont il fit faire comme des formes de jambes 
et dans lesquelles on enserra fortement les pieds de Grégoire, jusqu’à lui 
faire jaillir le sang par les ongles. 

On introduisit ensuite des clous de fer dans la plante des pieds, et on le 
promena d’un endroit à l’autre; le sang arrosa le sol. * Grégoire dit : C’est 
par ces tortures que le Christ me délivrera de la tristesse éternelle. Le roi lui 
répondit : Moi je t'attriste ici-bas; toi, sois plus gai là-haut. Et il ajouta : 
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Donnez-lui des soufllets et frappez la source des larmes. On le frappa 
outre mesure sur la tête. Il ordonna ensuite d'apporter du sel et du vinaigre 
fort, qu'on introduisit, après lui avoir mis la tête sous presse, avec des tuyaux 
de roseaux dans les narines. 

Après cela il fit apporter un grand sac de peau de mouton, qu'on remplit 
de cendre de four, et qu’on ia mollement à sa tête, afin que par la respira- 
tion il absorbât la cendre. Il passa ainsi six jours. 

Voyant qu'il était encore en vie, le roi eut une grande colère. Il ordonna 
de lui poser un entonnoir dans l’anus et d'introduire de l’eau dans le ventre, 
à l’aide d’une outre. 

On le releva ensuite, et on apporta des épines de fer qu’on étendit drues 
sur le sol, on mit à nu Grégoire et on l’enterra dans les épines, on le traïna de 
manière à ce que tout son corps füt troué et qu'il n’y eût pas une place in- 
demne. 

Le lendemain, l’ayant fait venir en sa présence, le roi fut surpris de le 
trouver encore en vie. Il lui fit mettre aux genoux des genouillères de fer, 
auxquelles on suspendit de gros marteaux afin que les genoux se délachassant 
du corps en lambeaux. Il resta ainsi suspendu pendant trois jours. On Ie 
descendit et on fit couler du plomb fondu sur le corps, qui le brüla et le grille. 

Tandis que le roi, étonné de la résignation du saint, cherchait quelque 
autre moyen pour le torturer davantage, un des satrapes dit au roi: C’est Le 
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fils d’Anak, et nous l’ignorions. Il n’est pas digne de vivre, car c’est son père 
qui à tué ton père Khosrow, ct a jeté ainsi le pays d'Arménie dans les 
ténèbres. 

Lorsque Terdat l’eut appris, il le fit lier et conduire au château fort d’Ar- 
tachat, pour le jeter dans un puits profond où l’on jetait tous les criminels; 
* ce puits était rempli de serpents et de reptiles venimeux. Il y demeura vi- 
vant par la grâce du Christ, et une veuve, qui en avait reçu l’ordre dans une 
vision, lui jetait du pain chaque jour. 

Treize ans après, eut lieu l’arrivée de sainte Hripsimée et de ses com- 
pagnes dans le pays d'Arménie, et leur martyre, par ce même roi Terdat, ainsi 
qu'il est écrit dans leur histoire. 

Après le martyre des saintes, lorsque le roi fut transformé en l’apparence 
d’un pore, et que tous furent possédés par le démon, la sœur du roi, dont le 
nom était Khosrowidoukht, eut une vision. Un homme resplendissant de lu- 
mière lui disait : Envoyez chercher à Artachat Grégoire le détenu et amenez- 
le, il viendra vous guérir. Cette vision se renouvela deux fois et cinq fois. 

Elle envoya alors un satrape, dont le nom était Ota, au château fort. 
L'homme arriva, se pencha sur le bord du puits, fit descendre une corde, et 
cria au fond : Grégoire! Grégoire! si tu es encore en vie, sors dehors, car 
c’est ton Seigneur Dieu qui a commandé de t'en retirer. 
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Grégoire secoua la corde, et par son aide en sortit. Ce que voyant, les 
gens en furent extrêmement réjouis, lui passèrent des vêtements et l’em- 
menèrent à la ville de Valarshapat. Le roi et les troupes, hors d'eux-mêmes, 
vinrent à sa rencontre. Le roi se trouvait au milieu d’eux sous la forme d’un 
sanglier. Grégoire se mit à genoux, pria pour eux et ils retrouvèrent leur 
sens et gémirent devant lui. 

Grégoire se rendit à l’endroit où se trouvaient les corps des vierges 
martyres; 1l y avait neuf jours qu’elles avaient été martyrisées, et leurs corps 
étaient restés intacts. Il les prit, les enveloppa chacune de ses vêtements 
et les transporta dans les vergers où se trouvait leur couvent. Il y fit halte 
et tout le peuple avec lui. Il leur enseigna pendant soixante jours ce que Dieu 
avait accompli dans les six âges du monde, ct les miracles qui devaient 
encore avoir lieu. Tous se tenaient devant lui vêtus de cilices et l’écoutaient. 
Il pria ensuite * le Christ et les guérit. 

Il se rendit ensuite à Césarée, y reçut la consécration épiscopale, revint 
et les baptisa tous. Il vécut de longues années. 

Plus tard il se retira dans le désert, et après une vie de grand ascétisme, 
il trépassa dans le Ghrist, le 30 Septembre, le 21 Hori. 

En ce jour se célèbre la fête des saintes religieuses et vierges, martyres 
du Christ, Hripsimée et Gaïanée, qui furent martyrisées par le roi Terdat, dans 
la Grande-Arménie. 
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Sainte Hripsimée mourut le 26 Septembre et sainte Gaïanée le 27, mais 
leur fête se célèbre avec celle de saint Grégoire. 

En ce même jour, commémoration d'Antoine et de Cronidès et des sept 
compagnons, qui ne se nourrissaient que d'herbes, au couvent Innaknian des 
neuf sources |". 

En ce jour, invention des restes de Zacharie, père de Jean-Baptiste, et 
de Pantaléon qui fut martyrisé à Nicomédie, que saint Grégoire apporta avec 
lui à son retour de Rome et qu'il donna à son petit-fils Grigoris lorsqu'il le 
sacra Catholicos des Albanais. 

Également fête du saint et grand docteur Jérôme à Bethléem de Judée, qui 
traduisit et commenta toutes les Écritures inspirées de Dieu *. Et commé- 
moration de l’ascète Antoninus. 


* Le mois d'Octobre a 31 jours. 
Le 1°" Octobre, martyre de l’apôtre saint Ananie, évêque de Damas. 


Le saint apôtre du Christ Ananie était de la ville de Damas. Il est écrit 
dans les Actes des Apôtres de quelle manière le Seigneur lui apparut en vision 


1. Également saints de l'Arménie. — 2, Célébré ce même jour dans l'église latine. Ce 
qui indique que cela a été tiré des livres latins. M. de S. 
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et comment il baptisa l’apôtre Paul". Il reçut les grâces de Dieu et par ses 
prières et par l'imposition des mains il guérit tous les frères * malades et 
infirmes à Damas et à Éleuthéropolis. 

Quelques infidèles allèrent saisir Ananie et le présentèrent au tribunal, 
devant le juge Lucianus, qui lui dit : O homme, je te vois beau de visage, 
intelligent et plein de talent; si tu m'écoutes, tu te rendras digne de bien des 
faveurs. Viens et sacrifie aux dieux et ne perds pas ta personne par les tor- 
tures que tu auras à subir de ma part. Saint Ananie lui répondit et dit : Je ne 
sacrifie, ni me prosterne devant vos dieux sourds, muets et insensibles, mais 
j'adore mon vrai Dieu Jésus-Christ, qui fut pour nous la lumière de la science, 
que nous avons vu de nos propres yeux, que nous avons touché de nos propres 
mains * et qui nous a délivrés de l'erreur des idoles. Et par bien d’autres pa- 
roles encore il le blâma, lui et son culte. 

Le juge constatant la foi et les réponses sans crainte du bienheureux 
apôtre, qui en sa présence leva les bras vers le ciel et dit : Jésus-Christ, fils de 
ton Père béni, exauce ma prière et classe-moi au nombre de tes saints apôtres 
et délivre-moi des mains de cet impie; le juge, extrêmement irrité, ordonna 


1. Actes des Apôtres, 1v, 10-19. — 2. Ï Jean, r, L. 


M GE 26 
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* A fol. 49 de frapper vigoureusement saint Ananie avec des * nerfs de bœuf sees. Lorsque 
les bourreaux eurent achevé de le frapper, le juge lui dit : Jusqu'à quand ne 
veux-tu pas épargner ta personne et renier ton dieu? Le saint répondit : 
Je ne renie pas mon Dieu et n’adore point les dieux inutiles et faibles. 

On lia l’apôtre à un arbre et on lui déchira les côtes avec des onglets 
de cuivre; on lui brüûla le ventre avec du feu. Le juge voyant que les tor- 
tures ne l'avaient point abattu et qu'il ne consentait pas à son ordre, or- 
donna aux bourreaux de l’emmener hors de la ville et de le lapider. 

Lorsqu'ils l’eurent conduit à l’endroit, il s’écria à haute voix et dit : Sei- 
gneur Jésus-Christ, je remets mon âme entre tes mains. On le redressa sur 
ses pieds et on le lapida. C’est ainsi qu'il rendit son âme, en bonne confes- 
sion, à Dieu. le 1% Octobre. 

Ses connaissances et ses amis prirent son corps et l’inhumèrent dans sa 
propriété de famille. 

En ce jour. fête du saint martyr Théodore qui subit les tortures à Pergué 
aux jours de l’empereur Antonin, et qui, après les tortures, fut crucifié, et 
A fol. 30 mourut ainsi. * Fête également de Dioscore, qui était avant prôtre d'idoles et 
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qui crut au Christ et se fit baptiser. Après de nombreuses tortures, on le 
livra aux flammes ‘. 


25 nor:, 2 Octobre. 


Martyre de l’évèque Cyprien et de la vierge sainte Justine. 


Cyprien était un homme de noble famille et fort riche; il était instruit et 
avait acquis toute la science de la philosophie, il était versé dans la magie et 
avait connaissance de toutes les sectes. 

Il se trouvait également dans la grande ville d’Antioche une jeune fille 
vierge, du nom de Justine, de religion chrétienne, fille d'Édésius prêtre des 
idoles, qui avait été instruite dans la foi par Prylle; elle avait converti ses 
parents à la science de Dieu, et ils furent baptisés par l’évêque Optatus. 

Un païen nommé Aglaïdas s’éprit fortement de Justine et voulut l’épouser; 
il fit beaucoup de démarches par des négociateurs et beaucoup de promesses. 
mais ne put obtenir le consentement de la jeune fille. Justine lui envoya 
dire : Je suis fiancée au Christ et je ne me marie pas à un homme terrestre. 


1. Dioscore se convertit pendant le martyre de saint Théodore de Pergué. M. deS. 
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Il Ja rencontra dans la rue, la saisit, mais ne put l’entrainer, par contre il 
rentra chez lui * confondu et plein de honte. 

Il se rendit auprès du mage Cyprien et lui promit de lui verser deux ta- 
lents d’or et d'argent, s’il réussissait par magie à lui faire épouser Justine. 
Cyprien évoqua cette nuit-là un démon et l’envoya auprès de Justine. Le 
démon s’y rendit et trouva la bienhceureuse vierge qui disait les prières de 
la troisième heure de la nuit. Elle s’aperçut de la présence du démon, fit le 
signe de la croix contre lui et souflla vers lui. Le démon, effrayé, s'enfuit et 
retourna chez Cyprien. Celui-ci expédia un autre démon; elle le chassa égale- 
ment par le signe de la croix. Il expédia pour la troisième fois un autre dé- 
mon, qui revint également, saisi d’effroi comme s'il avait fui devant le feu. 

Cyprien maltraita alors les démons et leur demanda avec reproche pour 
quelle raison ils s'étaient enfuis et n’avaient pas accompli ses ordres. Ils ui 
dirent : Le signe du crucifié non seulement nous met en fuite, mais si même 
notre chef s’y rendait en personne avec toute sa milice invisible, il battrait en 
retraite honteusement. 

Cyprien, en entendant cela, maudit les démons et les chassa de chez lui; 
il se convertit au Christ, et saisissant tous les livres de magie et de sor- 
cellerie, il les jeta au feu. 
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Il se rendit ensuite auprès du saint évêque * Anthimos et lui narra, sous 
confession, tout ce qu'il avait fait par magie. Il fut baptisé dans l’église, 
le grand samedi {samedi saint}; le huitième jour :l fut ordonné lecteur; 
le vingt-cinquième jour il fut ordonné sous-diacre; et un an après il fut 
ordonné prêtre. Il exerça son ministère de prêtre pendant seize ans, fut 
sacré évêque et ordonna Justine diaconesse. Il enseigna et illumina tout le 
monde; ceux qui étaient au loin par des mandements et ceux qui étaient 
proches par sa parole. 

On dit de lui au « comes » de l'Orient : Il détourne tout le monde par 
des lettres, écrits et paroles, des sacrifices à nos dieux. Celui-ei ordonna de 
conduire Cyprien et la vierge Justine enchaïnés à la ville de Damas, et s’in- 
forma à l’interrogatoire de quelle manière il s'était converti à la foi du Christ 
par l’œuvre de Justine. Cyprien raconta tout avee détail. 

Alors on suspendit Cyprien à un arbre et on lui déchira le corps. On 
frappa brutalement Justine. On fit chauffer une poêle avee de l'huile, de 
la graisse et de la cire, et on jeta dans la poêle en ébullition Justine et 


* A fol. 50 
v° a. 
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Cyprien, qui s’y trouvèrent comme dans la rosée, à leur aise, et glorifièrent 
* A fol. 50" Dieu avec actions de grâces. 

"à Un païen, du nom d’Athanasius, ne croyant pas que ce fût par la force 
divine que les saints étaient restés indemnes, se jeta lui-même dans la poêle 
et londit immédiatement. 

On conduisit ensuite les saints à la ville de Nicomédic, auprès de l’em- 
pereur Dèce, qui ordonna de leur trancher la tête dans le fleuve appelé Ga- 
los. Un voyageur, nommé Théoctitus, qui passait par là, salua saint Cyprien; 
ce qu'ayant vu, les impies le saisirent; et après qu’on eut tranché la tête aux 
saints, on lui trancha la tête également. 

Des bateliers romains prirent les corps des saints, avec leur histoire 
écrite, et les transportèrent dans la ville de Rome; ils les confièrent à une 
femme fort riche, nommée Rufina, qui les déposa avec honneur dans un lieu 
célèbre pour la gloire et la louange de notre Dieu. 

Saint Cyprien et sainte Justine moururent le 2 Octobre. 

En ce jour, fête du saint ascète Paphnoutius, qui mourut crucifié à un 
arbre de palmier, et d’autres cinq cent quarante martyrs qui, avec lui, mou- 
rurent par le glaive pour la foi du Christ. 
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CB Commémoration du prince Théodore, qui s'appelle Khoras, de Cons- 
tantinople, et du confesseur Théophile qui furent mis à mort à Tibérias 
|Tibériopolis ?|". 


* 94 norr. 8 Octobre. 


Martyre de saint Denis l’Aréopagite, évèque d'Athènes. 


Saint Denis était un des satrapes d'Athènes. Il était très estimé, sage, 
conseiller et fort riche. À cette époque il était d’usage, à Athènes, que neuf 
juges présidaient d’abord le conseil de l’Aréopage et jugeaient au tribunal; 
ensuite en présence de cinquante et un notables ils condamnaient les cou- 
pables et les criminels. 

Lorsque l’apôtre Paul se rendit à Athènes pour y prêcher la parole de 
Dieu, Denis, qui était fort érudit dans tous les traités philosophiques, eon- 
sentit à la prédication de Paul et se convertit au Christ, et avec lui beau- 
coup d’autres ainsi que l’a écrit Luc dans les Actes des Apôtres*. Il fut sacré 
par Paul évêque d'Athènes. 


1. Il semble s'agir ici du confesseur Théophile de Tibériopolis [Stroumnitza) du 
temps des [conoclastes. IL est célébré le 10 Octobre dans les synaxaires grecs, et esl 
peut-être le même que celui qui est commémoré le 2 Octobre. Il n'a toutelois pas été 
martyrisé dans sa patrie, mais est mort en paix. M. de S, — 2. Act. des Apôtr., x1n, 1-34. 
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Il avait auparavant fait ses études sous la direction du philosophe Hié- 
rothéos, et composa dix volumes, dans lesquels il traite de la nature des 
anges et des hiérarchies des ordres célestes. Il expliqua également les 
ordres ecclésiastiques et la profession pure de la foi. Il écrivit encore d’au- 

*Afol.sitres ouvrages qui furent déposés * dans les bibliothèques des Romains 
a” [Orientaux]. Les Hellènes païens, gens jaloux, livrèrent aux flammes saint 
Denis et ses œuvres. Il ne resta de ses écrits inspirés par Dieu, que trois 
ouvrages, confiés à la garde des fidèles 'adressés aux fidèles de la Palestine ?7, 
que l’église de Dieu possède. 

Ce bienheureux, tandis qu’il était encore dans la loi païenne, étant versé 
dans l’astronomie, observa, le jour du crucifiement du Christ, l’éclipse du 
soleil, et le grand tremblement de terre qui fit entr'ouvrir les tombes et 
tomber en ruines toutes les fortifications des villes. Il examina avec sa- 
gesse les traités d’astrologie, calcula la durée de l’évolution solaire, mais 
n'en trouva trace, car ce n’était pas encore la période du déclin du soleil. Il 
dit alors : La nature qui est incapable de souffrir, s’est faite homme, subit 
les tortures, mais reste incapable de souffrir. 

Saint Denis, l’évêque d'Athènes, mourut le 3 Octobre et reçut la cou- 
ronne immortelle du Christ notre Dieu. 
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En ce jour, commémoration de Cyriaque!. 


IL vivait aux jours du pieux empereur Théodose le Grand. À Pâge de 
dix-huit ans, abandonnant la vie périssable, il se retira à la montagne, 
visita tous les lieux saints, les grottes et les anfractuosités des montagnes, 
ne se nourrissant que de légumes sauvages, et après une vie ascétique et 
agréable à Dieu de quatre-vingt-douze années il s’en alla auprès du Christ. 

[B En ce même jour, martyre de l'autre Denis patriarche d'Alexandrie, 
qui sous l’empereur Dèce fut soumis à la torture et fut exilé; de la prison 
il s'en alla auprès du Seigneur.] 
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Martyre de saint Andochtus et vie de sa fille Callisthéni. 


Le saint martyr du Christ Andochtus était de la ville d'Ephèse, aux jours 
de l’empereur Maximien, l’idolâtre. Il était tenu en grand honneur, élu 
« dux » et « éparque », et chrétien en secret. Il avait une fille, vierge et d'une 
extrême beauté, dont le nom était Callisthéni. 

1. S'agit-il peut-être du célèbre anachorète Cyriaque qui vivait du temps de Théodose 
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L'empereur Maximien en ayant entendu parler, voulut l'épouser. Son père, 
informé de ce projet, n'y consentit pas à raison de sa foi impure, et envoya 
secrètement sa fille se cacher en Orient. L'empereur ayant appris ce qu'An- 
dochtus avait fait, et sachant qu'il était chrétien, lui confisqua tous ses biens 
et propriétés, le cassa de son rang, et l’envoya en exil en Mésopotamie. Il 
écrivit au « dux » Alexandre de le contraindre à sacrifier aux idoles, et dans le 
cas contraire, de le soumettre à des tortures. Andochtus fut fortement pressé 
par Alexandre mais re consentit pas à renter le Christ et à immoler aux idoles. 
On lui trancha la tête. Sa femme et une autre fille à lui, vierge, dont le nom 
était Pelopée, l'enterrèrent. 

Quant à Callisthéni, elle se tint cachée * dans la ville de Nicomédie pen- 
dant huit ans, et lorsqu'elle apprit que son père avait été martyrisé, elle se 
fit couper les cheveux comme un homme, prit des vêtements d'homme, 
exerça le métier de médecin et se rendit en Thrace. Elle se mit ainsi pour ne 
pas être reconnue par l’empereur Maximien. Une femme vint la trouver, avec 
sa fille qui souffrait des yeux, et Callisthéni, se servant comme d’une médecine 
du nom de Jésus-Christ, la soigna et guérit ses yeux obseurcis. 

Les parents de la jeune fille songèrent à lui donner leur fille en mariage; 
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car ils la voyaient tel un jeune homme, beau de figure, et très expérimenté 
dans l’exercice de la médecine. Callisthéni ayant appris qu'ils étaient chré- 
liens en secret, leur raconta tout ce qui s'était passé avec ses parents et 
avec elle. Ils furent extrêmement surpris et rendirent gloire à Dieu. 

Lorsque l’empereur Maximien fut tué, et que Licinius, qui avait pour 
femme la sœur du grand Constantin, devint lhéritier de l'empire, Callis- 
théni, sachant que l’impératrice était chrétienne, se rendit auprès d'elle et 
raconta tout ce qui s'était passé. L'impératrice accueillit aussitôt Callisthéni 
auprès d'elle * dans son palais, et la nomma mère de son fils. Elle lui 
rendit tous les biens que l’empereur Maximien avait confisqués à son père. 

Callisthéni demanda à l’impératrice des soldats, et se rendit en Méso- 
potamie auprès de sa mère et de sa sœur. Toutes ensemble emportèrent 
avec elles les restes de leur père, saint Andochtus. 

Quant à Callisthéni et à sa mère et à sa sœur, elles vécurent d’une vie 
bonne et pleine de vertus, reposèrent en paix dans le Christ et furent dé- 
posées près du saint martyr du Christ. 

Leur fête se célèbre le 4 Octobre. 
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En ce jour, commémoration de Romanos, le chantre”. 


Cet homme saint et glorieux était diacre dans la ville d'Émésa, appelée 
aujourd'hui Ems [Homs]. 11 y mena une vie de grand ascétisme et se rendit 
ensuite à Constantinople et fixa sa demeure dans l’église de la très sainte 
mère de Dieu, dite de Cyrus. 

Une nuit, le jour de la nativité du Christ, la sainte mère de Dieu lui appa- 
rut en vision dans la nuit, et lui fit avaler un livret écrit. S’étant réveillé, il se 
mit aussitôt à chanter une * antienne de la nativité du Christ, sur un air mé- 
lodieux. Depuis il continua à composer, pour toutes les fêtes du Seigneur 
et des saints, des milliers d’antiennes pour être chantées, encore en usage 
jusqu'aujourd’'hui dans tout le pays des Romains [Orientaux}, pour la gloire 
du Christ, notre espérance, qui est béni*. 
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Martyre de sainte Hripsimée et de ses compagnes qui subirent la mort en Arménie. 
Les saintes femmes Hripsimée et Gaïanée étaient de la grande ville de 


1. C'est-à-dire le célèbre poète religieux, célébré le 7 Octobre dans les synaxaires 
œrecs. — 2. Tout cela est une traduction verbale du synaxaire grec, M. des. 
Le) n D 


10 


ÿ aug mmphuylu, LL appt Trpruur dune dunnlibuyliu H 


[361] 26 -HORI, 5 OCTOBRE. 329 


lp inf: Lgbpuulqu fuquenpungh Ogonnoufs [TE Upurc fut : [F7 Efri hosp [TA lipro- 
faucnpg fe futur uncpe maupbqn Jurqnuh : 

Be frofeheofutnu Qunquenpt fobaphans fe 4fb gba : Be polar pu nl 
pipe cobpaflludh Sasftubgeg quotlaunepdp Muple quuenthpu akabyll 
put Le gnegquahlg [auqueenpbte à BU fe Hugues nanpphbaugh, danfe be anbubit 
ge ls à ot ie ce on ca te D | on, mt à RE LE 
Saplput quo flaÿe funpékque 4f nil lus : 

Ge péagbag abmeghgh Hnpur Dunpuhh, aatone qu Le qu nude pjhpusgh be 
nn cale eee es pue grd, Er épunfeaglaur fjoenply 
gp élu dingue, ape Gugfh cbrpl, * quppneoft Anh le quis popol, app qlomennpt 
ce. TR SL LE 

Pub appnegp fuanph bpi Gpocuugté, Le ainnp qiuugbé dplbpé Suyy + Bi 
Pbohybaofauton puebuag gpl focale an Spquun GS anpuenph Lagoy queibtand fput 
eue, ea. ME Gén fret pérahrpapnpe nSbughu pl een (dE ns [ER 

fn qua dust Hu 
69 One : 
Ra qua ppres bpple phfllpyee gépfupuulf épndeughung mquuSlg quil 


Rome, parentes des conquérants du monde les empereurs Auguste et Claude. 
Elles étaient vierges et religieuses au couvent de Saint Paul l'apôtre. 

L'empereur Dioclétien cherchait à épouser une femme belle. Des pein- 
tres se mirent en campagne dans tout l'empire romain pour relever les por- 
traits des femmes belles et les soumettre à l'empereur. Ils arrivèrent à la 
demeure de ces femmes vertueuses, y pénétrèrent et remarquèrent la beauté 
de Hripsimée, en furent émerveillés, et l'ayant peinte, la soumirent à l’'empe- 
reur. I] fut épris d'une passion éhontée et songea à la prendre pour épouse. 

Gaïanée, qui l'avait élevée, eut connaissance du fait, la prit avec quel- 
ques-unes de ses compagnes el s'enfuit en Égypte. Ce qu'ayant appris, 
Dioclétien en fut très irrité, et ordonna de massacrer toutes ses autres com- 
pagnes qui étaient restées : sainte * Zoé et autres sœurs principales, ct 
souleva une plus forte persécution encore contre les chrétiens. 

Les saintes femmes se rendirent à Jérusalem et de là dans le pays d'Armé- 
nie. Dioclétien, l'avant appris, écrivit une lettre au grand roi d'Arménie, Terdat 
[Tiridate}, lui relatant tous les faits comme ils s'étaient passés; il lui disait : Si 
sa beauté te plaît, tu la garderas pour toi, sinon, tu me l’enverras ici et tu 
mettras à mort toutes ses compagnes. Car il ne se trouva point de semblable 
à Hripsimée parmi les Grecques. 

Le roi lerdat, après avoir pris connaissance de la lettre, ordonna de garder 
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tous les passages des routes et de perquisitionner tous les endroits. On les 
trouva cachées dans une vigne hors de la ville. On fit part au roi de la 
beauté de Hripsimée, et le roi, épris de sa beauté par la description qu'on lui 
en faisait, ordonna d'emporter du palais de beaux vêtements, riches, en étoiles 
tissues d’or, de l’en parer, de la faire monter en carrosse et de la conduire 
avec pompe et honneur à la ville, pour se fiancer à elle. Car 1l songeait l'é- 
pouser selon la loi et en faire la reine de toute l'Arménie. 

Les vierges vertueuses, * le visage contre terre, prièrent Dieu de les déli- 
vrer de la tentation. Les serviteurs du palais arrivèrent pour conduire Hrip- 
simée avec tous les honneurs selon l’ordre royal. Mais elle refusa les hon- 
neurs du roi, détourna ses yeux des gens, se jeta à terre et pria Dieu les 
larmes aux yeux. 

On en fit part au roi, qui ordonna de la traîner de vive force, et dit : 
Puisqu'elle n’a pas consenti à venir avec les honneurs, qu'elle vienne avec 
mépris. Ils s’y rendirent, la conduisirent tantôt en la trainant, tantôt en la 
soulevant, et la firent entrer dans l'appartement royal. Le roi y pénétra pour 
accomplir son désir, lutta avec elle du matin jusqu'à la sixième heure, mais 
par la puissance de Dieu, le roi subit la défaite. 

Alors le roi ordonna de faire venir Gaïanée à la porte de l'appartement, 
pour conseiller à Hripsimée de se soumettre à la volonté du roi. On passa à 
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Gaïanée une corde au cou et on la conduisit à la porte de l'appartement. Elle 
lui parla du dehors de la porte à l'intérieur, en langue romaine, et dit : Sou- 
viens-toi de mes soins spirituels et de la grandeur de ta famille, car tu as 
abandonné les honneurs impériaux pour devenir la fiancée du Christ; ne con- 
sens point au désir du roi; prends patience encore * un peu et tu verras Île 
Christ ensemble avec nous. 

Lorsqu'on s’aperçut quels étaient les conseils que lui donnait Gaïanée, on 
lui brisa la bouche à coups de pierres et on l’éloigna de la porte. Le roi reprit 
la lutte avec elle jusqu'à la première veillée de la nuit, et le roi fut vaineu, 
complètement épuisé de forces et d'énergie, ayant ses vêtements en lambeaux, 
sa couronne roulée à terre. La vierge devenue puissante sortit dehors de vive 
force, traversa la ville, sans que personne püt l'arrêter, et en s’approchant 
de la vigne elle fit entendre sa voix à ses compagnes, leur annonçant la bonne 
nouvelle; elle s’éloigna quelque peu d'elles et se mit à prier. Le Sauveur lui 
apparut, l’encouragea et lui dit : Ne crains rien, ma bien-aimée, car je 
suis avec toi. 

Mais le roi Terdat, lui qui était d’une force de géant et brave dans les ba- 
tailles et les guerres; qui saisissant deux taureaux par les cornes, les avait 
arrachées de leur tête; qui avait arrêté un char dans la course, en le saisis- 
sant de ses mains; qui avait jeté de haut en bas [des remparts] des meules de 
foin avec les ânes péle-méle; qui avait fait prisonnier le roi géant des Bar- 
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bares; qui avait anéanti un troupeau d'éléphants; qui avait détruit la berge 


d'un fleuve; qui avait massacré les armées perses, se trouvait maintenant 


Fort irrité. il ordonna de les faire mourir d’une mort cruelle. Les bour- 
reaux arrivèrent pendant la nuit avec des torches et des lanternes, saisirent la 
vierge sainte Hripsimée, la lièrent en l’étendant sur quatre poteaux, lui trouè- 
rent les pieds à la hauteur des chevilles et y introduisant des cornets y 
soufflèrent de bas en haut, lui enflèrent le corps et le dépouillèrent de la 
peau jusqu'au menton; ils lui trouèrent ensuite la nuque et en firent sortir 
la langue; ils lui brülèrent lout le corps à la flamme des torches, lui rem- 
plirent le sein de pierres qui firent jaillir les intestins, ct pendant qu'elle 
était encore en vie, lui tranchèrent la tête par l’épée. On amena également 
ses autres compagnes et on les fit mourir des mêmes tortures. 


La vierge ascète, sainte [Hripsimée, mourut avec ses trente-deux com- 
pagnes le 26 Hori, le » Octobre. 


En ce jour, commémoration de la sainte martyre Mamelchta. 


Cette femme était la prétresse de lidole Artémis en Perse; mais sa sœur 
était chrétienne. Un jour, pendant qu’elle dormait, la prêtresse Mamelchta vit 
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l'ange du Seigneur qui lui montra les mystères * du christianisme. À son 
réveil, elle raconta sa vision à sa sœur. Celle-ci la conduisit chez l’évêque, à 
qui elle raconta sans crainte la vision. L'évêque lui dit : Il faut que tu 
deviennes chrétienne. Aussitôt elle crut et se fit baptiser; sa sœur la reçut 
des fonts. 

La populace barbare et impie l'ayant appris, ils assaillirent avec rage Ma- 
melchta, tandis qu'elle portait encore les vêtements de baptême, la lapidèrent, 
la tuèrent et la jetèrent dans un fosse très profonde, d’où à grand'peine les 
chrétiens purent la retirer. L’évêque se rendit auprès du roi des Perses et, 
l'ayant prié, obtint de lui la permission d’aller démolir le temple de lidole Ar- 
témis, où la bienheureuse Mamelchta servait auparavant. Ils y érigérent une 
église et y déposèrent les restes de Mamelchta. Beaucoup de miracles et de 
guérisons miraculeuses s'opérèrent en cet endroit, et nombre de gens parmi 
la populace crurent en notre Seigneur Jésus-Christ. 

La bienheureuse martyre Mamelchta mourut le 5 Octobre, pour la gloire 
urChrist. 


De même, en ce jour, martyre de Michel, le prieur du couvent de Zoba, et 
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des trente-six religieux qu'Ali, l’émir de Sébastopolis, fit saisir et tourmenta 
beaucoup pour les obliger à renier la divinité du Christ et à professer la foi 
musulmane et Mahomet son prophète et, son envoyé, et à se faire circoncire. 
N'ayant pu persuader les saints, il les tua tous par l'épée, et c’est ainsi qu'ils 
moururent pour le Christ. 

CB” Martyre de la sainte et vierge apôtre Hripsimée et de ses trente-trois 
compagnes. 

L'admirable vierge sainte Hripsimée était de la famille royale de l’em- 
pereur Claudius, dont la femme Patronicée se rendit à Jérusalem, reçut une 
partie de la précieuse croix du Christ des mains de l’apôtre Jacques et re- 
tourna à Rome. Sa petite-fille, la vierge Hripsimée, reçut cette partie de la 
croix, et comme elle était de parents chrétiens, elle se fit religieuse à Rome, 
dans le célèbre couvent des vierges, dont la supérieure s'appelait Gaïanée. 
Celle-ci éleva la vierge Hripsimée qui était d’une beauté admirable et l’ins- 
truisit dans la crainte du Christ. 

À cette époque l’empereur Dioclétien voulut se marier et ordonna aux 
peintres de parcourir le pays des Romains et peindre sur des tablettes les 
traits des femmes vierges et de les lui présenter, afin d’épouser celle qui lui 
plairait. Ils arrivèrent et pénétrèrent de force dans le couvent de Gaïanée, 
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firent le portrait de la belle Hripsimée et * le présentèrent à l'empereur. I] lui 
plut de l’épouser. 

Les saintes, au courant de ses intentions, s’enfuirent de Rome, au nombre 
de soixante-dix vierges accompagnées de leurs prêtres. Gaïanée laissa à celles 
qui restèrent, comme supérieure, une des sœurs nommée Zoé. Et elles 
s'embarquèrent pour l'Égypte et de là se rendirent à Jérusalem, firent leur 
adoration aux lieux saints, y restèrent un mois et prièrent près du tombeau 
de la sainte mère de Dieu. 

La très sainte mère de Dieu leur apparut dans une vision et leur dit de 
se rendre en Mésopotamie, à la ville d'Ourha [Édesse], et d'y adorer l’image 
du Seigneur qu'Il avait envoyée à Abgar. Lorsqu'elles y furent arrivées, 
d’après l’ordre de la vision, la mère de Dieu leur apparut de nouveau et leur 
ordonna de se rendre en Arménie, dans le pays échu par le sort à l’apôtre 
Thaddée. 

Elles arrivèrent toutes ensemble en groupe dans les hautes contrées 
orientales, et après avoir parcouru les montagnes du pays, quelques-unes 
restèrent dans les montagnes de Daranali, mais la plupart, accompagnées de 
leurs prêtres, se fixèrent dans les montagnes de Beznounik, ayant avec elles 
la précieuse sainte croix, par laquelle elles opérèrent de grands miracles. 
A leur mort, cette même sainte croix resta sur la montagne de Varaga et fut 
découverte à la suite des temps. 

Gaïanée avec Hripsimée et ses lrente-sept compagnes vinrent, par Inspl- 
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ration divine, dans la capitale de l'Ararat, à Valarchapat. Le roi d'Arménie, 
Terdat, s'y trouvait alors dans sa résidence d'hiver; lui, qui précédemment 
avait fait subir de grands supplices à saint Grégoire pour la foi du Christ et 
l'avait ensuite fait jeter dans un puits profond et rempli de serpents dans la 
ville d’Artachat. Il y avait déjà treize ans que saint Grégoire se trouvait dans 
le puits lorsque sainte Hripsimée et ses compagnes arrivèrent dans le pays 
d'Arménie. 

Elles établirent leur demeure hors de la ville, dans les vignes; et une des 
compagnes fabriquait des perles de verre, dont le produit servait à acheter 
leur frugale nourriture. 

Dioclétien, * fort irrité de leur fuite, écrivit à Terdat de faire faire des 
recherches dans son pays et s’il réussissait à y retrouver Hripsimée, qui 
était d’une beauté merveilleuse, de la prendre comme épouse ou de la 
lui renvoyer. On fit des recherches et on les retrouva dans les vignes de la 
ville; ceux qui les aperçurent rendirent compte au roi Terdat de la beauté de 
Iripsimée. Celui-ci, avant de l'avoir vue, envoya des vétements précieux 


pour l'en revêtir et pour la lui amener comme épouse; mais lorsque les : 


domestiques du roi furent arrivés tout en joie pour exécuter les ordres, les 
saintes poussèrent des cris et se mirent à prier Dieu avec larmes de pré- 
server la vierge de l’union avec le roi. 

Les domestiques retournèrent auprès du roi pour lui rendre compte qu'elle 
refusait les vêtements et de venir avec eux. Il ordonna alors de l’amener de 
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force. Ils saisirent la sainte et l’amenèrent tantôt debout, tantôt en la trai- 
nant, jusqu aux appartements du roi; elle eriait à haute voix : Seigneur 
Jésus, aide-moi,. 

Le roi pénétra ensuite dans la pièce auprès de la vierge, et les gens venus 
pour les noces, se mirent à danser el à chanter. Le roi se disposa à accom- 
plir son mauvais désir, mais la vierge sainte, fortifiée par Dieu, lutta avec lui 
de la troisième heure de la journée jusqu'à la dixième, et vainquit le roi dont 
la force et la vigueur était renommée parmi les Grecs et dans son pays à cause 
de ses hauts faits. 

Le roi sortit et fit amener sainte Gaïanée pour qu'elle conseillàt à sa 
pupille de céder à la volonté du roi. Celle-ci se présenta et se mit à lui 
parler en langue romaine et l’encouragea à rester inébranlable dans la fermeté 
de l'espérance du Christ. Ce que les gens, qui connaissaient la langue, ayant 
entendu, ils lui frappèrent la bouche à coups de pierres, mais elle ne changea 
pas de langage. 

Uripsimée reprit la lutte de la dixième heure de la journée jusqu'à la 
première veillée de la nuit, et ayant vaincu le roi et l’ayant jeté à terre dé- 
pouillé de ses vêtements royaux, elle sortit, traversa de vive force * la foule, 
sortit hors de la ville, sans que personne osût l'arrêter, et arrivée près 
des vignes, elle fit entendre à ses compagnes de sa voix la bonne nouvelle, 
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et s'étant éloignée de la ville, elle gravit une hauteur, tomba à genoux et se 
mit à prier en disant : Seigneur, Dieu de toutes choses, qui pourra jamais 
te rendre les bienfaits que tu m'as témoignés! 

Les princes envoyés par le roi arrivèrent bientôt après elle, avec des 
torches, ainsi que le chef des bourreaux avec ses aides; ils saisirent la 
sainte, lui lièrent les mains derrière le dos, et cherchèrent à lui couper la 
langue, qu'elle présenta elle-même pour être coupée. 

Ils la dépouillèrent ensuite de ses pauvres vêélements en loques, plantèrent 
quatre poteaux aux pieds et aux mains, y attachèrent fortement la bien- 
heureuse, lui grillèrent tout le corps à la flamme des torches, couvrirent 
de pierres le sein, qui firent répandre les intestins. Et pendant qu’elle était 
encore en vie, 1ls arrachèrent les yeux à la bienheureuse, et lui coupèrent 
ensuite les membres un à un. 

Ses compagnes, au nombre de trente-deux, arrivèrent de la vigne après 
elle, et cherchèrent le corps de la vierge sainte pour l’inhumer, mais les soldats 
les tuèrent toutes par l'épée, etelles moururent joyeusement pour le Christ. 
Une seule, qui était malade et qui ne put s’y rendre avec les autres, fut tuée 
dans la vigne, à l’endroit où les bienheureuses avaient établi leur couvent. 

Ils traînèrent les corps de toutes pour les jeter en pâture aux chiens et 
aux bêtes féroces, mais aucun ne s’en approcha, etils restèrent intacts pendant 
neuf Jours, jusqu à ce que saint Grégoire arriva, les recueillit et les déposa 
dans des tombeaux de repos. 
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Sainte Hripsimée mourut avec ses trente-trois compagnes, le 26 du mois 
de Hori, le 5 Octobre. 

Fiancée du Christ, toi qui as été transportée aujourd'hui, par le sang 
du martyre, et es assise, reine toute parée, à la droite du roi des cieux", 
reçois-nous dans * tes réjouissances, dans ta chambre nuptiale céleste, nous 
qui sommes nés de tes entrailles virginales, nous les églises d'Arménie, qui 
t'honorons par la célébration de ta fête, afin que nous puissions avec toi 
glorifier le Père, le Fils et le Saint-Esprit éternellement. Amen.] 


27 uorr, 6 Octobre. 


Invention des restes du saint apôtre Thomas. 


L'apôtre du Christ Thomas mourut aux Indes; ses restes furent rapportés 
en Mésopotamie. Aux jours de Haskerte [Hisdeguerde] roi des Perses, ses 
troupes ayant envahi la Mésopotamie de Syrie, mirent au pillage le couvent 
où se trouvaient les restes de l’apôtre. En apercevant un coffret dans l’église, 
ils s'imaginèrent qu'il contenait un trésor et ne l’ouvrirent point, de joie. 

À la tombée de la nuit, le chef des troupes demanda de la lumière et se fit 
apporter le coffret qu’il croyait contenir un trésor. Mais lorsqu'il l’eut ouvert, 
il n'y trouva que des ossements de mort; irrité, il les jeta aux pieds des 
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chevaux, qui se mirent à donner des signes d'inquiétude et à lancer des 
ruades, pour ne pas s'approcher des restes. Le Persan qui surveillait les 
chevaux, croyant qu'une bête s'était introduite parmi les chevaux, se mit 
à chercher et aperçut une lueur, en forme d'étoiles, qui scintillait au-des- 
sus des ossements. ‘IL les recueillit tous avec précaution et les remit dans 
le coffret où ils étaient auparavant. Il ne raconta à personne la vision, mais 
prit [le coffret] et se rendit au pays d'Arménie, et là ayant fait lire Pins- 
criptiou qui se trouvait sur le coffret, on reconnut que c'étaient les restes de 
l’'apôtre Thomas. 

On établit une fête en ce jour, le 27 du mois de Hori, le 6 Octobre. En 
cet endroit s’accomplit nombre de guérisons pour diverses infirmités et ma- 
ladies. 

Le Persan se convertit, devint chrétien et un excellent religieux. Il des- 
servit les saints restes jusqu'au jour de sa mort pour glorifier Dieu éternel- 
lement. 


En ce jour, martyre de sainte Gaïanée et de ses compagnes. 


La mère de modestie, sainte Gaïanée, se trouvait à la mort de sainte Hrip- 
simée et de ses compagnes, encore cruellement enchaïnée, avec une corde 
au cou. Le chel des bourreaux envoyé par le roi Terdat vint à elle, en se van- 
tant de la faire mourir d'une mort cruelle, elle et ses trois compagnes : Car, 


10 


= 


[373] 27 HORI, 6 OCTOBRE. 341 


op anlqhghne@free qlgt mahbg Eds Eplf - apr ques fnmmdué suubgnep + Be 
= ou, À dés. à ossi co apps 2 0 ie doit em 2 on on te ST ass 
ou A ot LE oo 9 
n Cond me x 2 come Lu CES UT 
gén Dogue, Le bla ben pebgbé be aphbgbt qéepé plu bague bpmlpt : Be blppmnn 
bdbp pbplbgbé Sbhsbe ponphub, Le Sabu gén8npulf Gabbh gphqmeh ph ob, Le 
D Re E Et PEN neige be polgft gens 
Dingue + Vi Sfhsqhe quém fut bi mgofph fe phpubu bepbuby Ebh, opr pupäft 
gare fun Dogue + Ge Qurmaphqut Sabah utauçph afuubl be bpbp pulbpe Bnpu, 
be pp Sa ph capot, qubobubt Lonf ble be Loubéphph 2 : 
Cp op bp Sendabqung paupopht LE nb put qhofutuuumt Spy, Le img 
“jupe hp, gag np ph vncpe Guln Qumopbgut f uqupouuquen puupf ph 
En papa Le ph aogublus bpbumt be hofdh Spy, Le péllqu Supébhp 
à jo US RES QU UE | 
Be anpunébug qd [up opt dd peptide gbyby4e that Lafubuhôbun, ns 
bhbp Le ns pp qoempte op: Vague by Peoquenph fun Golghug pu math, A fol. 5 
Lu bin nm ai it pr bu am vue Te ne " 


disait-1l, elle a osé par ses conseils subversifs causer la perte de celle qui 

avait une beauté de déesse sur la terre; à nous maintenant de la faire mourir 
atrocement. Et les ayant saisies, on les entraîna “hors de la ville, à un en- * A fol, 54 
droit marécageux, près de la tranchée qui entoure la ville. La 

On y lia chacune d'elles à quatre poteaux, on leur troua la peau près des 
chevilles et y introduisant un chalumeau, on y soufla pour faire enfler leur 
corps. Ensuite on les dépouilla de leur peau de bas en haut jusqu'aux seins, 
et leur ayant perforé la nuque on en fit sortir par là la langue; on remplit leur 
sein de pierres, ce qui fit jallir leurs entrailles ; on leur creva les veux. Et pen- 
dant qu’elles avaient encore sur les lèvres la prière et les actions de grâces, 
on leur trancha la tête par l’épée. Ces femmes ascétiques, Gaïanée et ses trois 
compagnes, et une qui fut mise à mort dans la vigne, moururent le 27 du 
mois Hori, le 6 Octobre. 

Or celles qui quittèrent la ville de Rome étaient au nombre de plus de 
soixante-dix; plusieurs d’entre elles restèrent çà et là; quant à celles qui 
moururent dans la ville de Valarchapat avec Hripsimée et Gaïanée, elles 
étaient au nombre de trente-sept personnes. Les corps de toutes furent jetés 
en proie aux chiens de la ville et aux oiseaux du ciel. 

Le roi fut très affecté de la perte d’une beauté comme celle de Hripsimée; il 
ne mangea ni ne but ce jour-là. Ensuite le roi monta * en voiture, voulant se * A fol. 5 
rendre à une partie de chasse, et lorsqu'il eut franchi la porte de L ville, il 
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lui arriva aussitôt le châtiment de Dieu : le démon impur le frappa et le fit 
tomber de la voiture; il se mit à dévorer son propre corps, et devenu furieux, 
d’une inconscience épouvantable, hors de la nature humaine, il prit la forme 
d'un porc; son corps se couvrit complètement de poil de pore, les traits de 
son visage se changèrent en un museau calleux d'animaux qui fouillent le 
sol et dévorent les racines. Les griffes erürent et devinrent crochues comme 
celles d'énormes sangliers. Il grogna comme un porc, s’abattant contre le 
sol et habitant les endroits marécageux et parmi les roseaux; car on ne pou- 
vait le retenir dans la ville, d’abord à cause de sa force naturelle et ensuite 
parce que la force des démons s'était adjointe en lui. 

Il y resta neuf jours et neuf nuits jusqu’à ce que, par la permission de 
Dieu, saint Grégoire sortit du puits, le guérit et avec lui les princes pos- 
sédés du démon. 

Saint Grégoire recueillit les restes des saintes martyres qui étaient restés 
sans sépulture pendant neuf jours, et qui non seulement n'étaient point dé- 
composés, mais par contre exhalaient une odeur suave comme celui d’encens 
fin; aucune bête féroce ou oiseau ne s’en étaient approchés. Il rassembla le 

* À fol. 1 peuple à la vigne des saintes, précha et lui enseigna à abandonner ‘ l'er- 
"D. eur del’idolâtrie et adorer le vrai Dieu, auteur des miracles. Et en effet, tout 
le pays d'Arménie se convertit; on construisit des chapelles de martyrs et on v 

déposa en paix les saintes, et c’est en ce lieu qu'est glorifiée la sainte Trinité, 
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CB * Martyre du saint apôtre Thomas, l'un des douze, surnommé le Jumeau, 
et de son frère. 


Le saint apôtre du Christ Thomas, surnommé le Jumeau, dont le frère ju- 
meau était Éliazar, se rendit, sur l'ordre du Seigneur, aux Indes rt y enseigna 
la parole de Dieu; 1l y ordonna le prêtre Miphora. 

Le roi des Indes, Misda, n'accueillit point la prédication de l'apôtre, le fit 
jeter en prison et avec lui nombre de fidèles et de ceux qui avaient accueilli sa 
prédication. 

Terta, la femme du roi, et son fils Jouzanès, et Migonea et Narcea, se ren- 
dirent pendant la nuit auprès des geoliers, les achetèrent, et entrerent secre- 
tement auprès de l'apôtre, aceueillirent la parole de Dieu et se firent baptiser 
Ce qu'ayant appris, le roi entra dans une grande colère et ordonna à cinq 
soldats de conduire le saint apôtre sur une montagne et de l’y tuer à coups 
de lance. C'est ainsi qu'il mourut pour le Christ, le 6 Octobre, le 27 Hori. 

Miphora et Jouzanès restèrent dans la montagne. Un des serviteurs dt 
Misda devint possédé du démon et ne put trouver la guérison. Misda se 
rendit au tombeau de l’apôtre, mais n’y trouva pas le corps, car les disciples 
de saint Thomas l'avaient caché soigneusement; il prit de la terre, en répandit 
sur le domestique qui guérit immédiatement. 
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En ce jour, martyre de sainte Gaïanée et de ses deux compagnes. 


Après la mort de la vierge sainte Hripsimée, le lendemain le chef des bour- 
reaux” reçut l'ordre du roi de tuer sainte Gaïanée. Il lui recommanda d'abord 


* de faire sortir la langue par la nuque et de la tuer ensuite : Pour avoir, disait- 
O 


il, conseillé la belle Hripsimée et de m'avoir méprisé. 

On l’emmena avec ses deux compagnes hors de la ville, par la porte du 
sud; on planta quatre poteaux pour chacune des trois vierges saintes, on leur 
déchira les vêtements pour les y lier fortement. On troua leurs chevilles, on 
y introduisit des chalumeaux et après y avoir soufflé, on dépouilla de leur 
peau les bienheureuses vivantes jusqu'aux seins. On perça leur nuque, on en 
fit sortir leur langue, on remplit leur sein de pierres qui firent répandre leurs 
entrailles, et pendant qu’elles étaient encore vivantes on leur trancha la tête 
par l'épée. C’est ainsi qu'elles moururent en bonne confession pour le Christ, 
le 27 Hori, le 6 Octobre. 

Six jours après leur martyre, la colère divine frappa le rot et lui donna la 
forme d’un pore ; tous les soldats devinrent cruellement possédés du démon. 

C'est alors qu'une vision apparut une première et une deuxième fois à la 
sœur du roi, Khosrowidoukht, [lui enjoignant] d'envoyer à Artachat pour faire 
sortir saint Grégoire du puits}, pour qu'il vienne les guérir de leurs châti- 
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Jusqu'à ce que Grégoire fût arrivé, neuf jours durant, les corps des 
vierges saintes restèrent sans sépulture. Il vint et s’enquit du lieu où ils 
étaient. Et lorsqu'il arriva à l'endroit du martyre de chacune d'elles, il 
trouva qu'aucune bête féroce ne s'était approchée d'elles et qu'elles étaient 
restées sans corruption. Îl les recueillit [lui-même avec leurs vêtements et les 
déposa dans des tombeaux, jusqu’à ce que le peuple se fût converti au Christ. 

Il construisit trois temples sur l'emplacement de leur martyre, d’après la 
vision divine qui lui avait apparu, y déposa avec honneur leurs corps, et ils 
y sont encore et procurent la guérison de toutes les infirmités. 

En ce jour, commémoration du confesseur du Christ Nicétas ‘.] 


28 xor1, 7 Octobre. 


Martyre des saints Sergius et Bacchus. 


Les saints et glorieux martyrs du Christ Sergius et Bacchus vivaient aux 
jours de l’empereur Maximien, l'impie. Saint Sergius était honoré du titre de 
Primicerius, de l'école des Kentiliens *, et saint Bacchus de celui de Secundi- 
cerius de cette troupe. Ils étaient de foi chrétienne et versés dans les Écri- 
tures divines. 

1. Comme il y a plusieurs saints de ce nom, il serait diflicile de constater duquel il 
s’agit ici, probablement de Nicétas patriarche et confesseur, célébré le 13 Octobre 
dans les synaxaires grecs. — 2. Le synonyme grec dont cela paraît être une traduction, 
dit : rfs sxoAñs tüv xivtrmhiuy .M. de S. 
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On les dénonça à l’empereur Maximien. Il leur ordonna de se rendre 
au temple des idoles pour les adorer avec lui. Lorsqu'ils s’y furent rendus, 
l’empereur y pénétra et participa aux sacrifices impurs, mais les saints, 
restés dehors, levèrent les bras au ciel, implorant Dieu de les délivrer de l’er- 
reur des idoles. 

L'empereur impie l'ayant appris, ordonna de leur trancher la tête, On 
leur enleva le collier d’or enrichi de pierres précieuses qu'ils portaient au cou, 
on dépouilla leur personne des vètements ‘royaux et du manteau, on leur 
passa honteusement des vêtements de femme, et une chaine au cou et aux 
pieds, et on les promena à travers la ville comme sujets de dérision. On les 
conduisit ensuite chez le juge Antioche, de la ville Augustæ Euphratesiæ, 
près des Sarrasins, à qui l’empereur avait écrit de les soumettre à un inter- 
rogatoire. 

Lorsqu'ils furent près de la ville dite Barbarissum, la nuit, l'ange de 
Dieu leur apparut et les encouragea. Arrivés à destination, on les jeta en 
prison. L'ange de Dieu leur apparut de nouveau et les encouragea. 

Au matin, on mit saint Bacchus en présence du juge Antioche, On le fla- 
gella avec des nerfs de bœuf et on le tortura à tel point que les bourreaux 
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s'évanouirent et tombèrent à terre. Saint Bacchus dit avec mépris au juge : 
Tu n’épargnes même pas tes soldats! Une voix du ciel se fit entendre et dit : 
Viens maintenant et repose-toi dans le royaume qui t'est préparé, mon brave 
et courageux soldat. Il rendit aussitôt son âme à Dieu. On jeta son corps en 
pâture aux bêtes fauves, mais cette nuit-là quelques * frères dérobèrent les 
restes et les inhumèrent dans une grotte. 

Quant à saint Sergius, il priait Dieu dans la prison, versait des larmes et 
disait : Hélas, mon frère et collègue Bacchus, nous ne psalmodions plus en- 
semble : Comme il est bon et agréable que des frères demeurent ensemble‘. Tu t'es 
séparé de moi et tu es monté au ciel en me laissant seul sur la terre, aban- 
donné et sans consolation. 

Dans la même nuit saint Bacchus lui apparut sous un aspect éclatant, 
revêtu de l'uniforme qui convenait au grade séculier qu’il avait oecupé, avec 
son manteau ct le collier d'or au cou, et Jui dit : Pourquoi es-tu triste et sou- 
cieux, mon frère Sergius? Bien que je sois séparé de toi de corps, je te reste 
toujours attaché par la confession de foi et je ne t’abandonnerai point: nous 
psalmodierons ensemble : J'ai parcouru la voie de tes préceptes”. Häte-toi, 
frère, et rejoins-moi, car la couronne de justiec a été préparée pour toi. 


LPS een cxxx nr], 2. — 2. Ps. cxvinr, 32. 
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Le juge, s'étant rendu à la ville de Soura, emmena à sa suite saint Sergius. 

Par beaucoup de bonnes paroles et des menaces il l'obligea et le pressa de 

renier le Christ et d’immoler aux idoles. Ne parvenant pas à persuader le 

* À ol. 55 saint, il ordonna de lui passer des chaussures de fer” avec des clous poin- 

Ÿ®  tus et de le faire courir devant son cheval jusqu'à Tetrapyrgia. Le saint 

dans sa course psalmodiait et disait : J'ai patienté longuement pour le Seigneur 
et H m'a comblé de son regard ". 

On le jeta en prison. La nuit, l'ange de Dieu lui apparut et le guérit de 
ses blessures. On l’emmena de nouveau de là à la ville de Rosaphon avec des 
chaussures de fer aux pieds, à neuf lieues de distance de Tetrapyrgia, où le 
juge donna la sentence de le faire mourir par le glaive. On le conduisit à 
l'endroit; une foule nombreuse d'hommes et de femmes le suivait, en même 
temps que des animaux qui s’y rendirent avec le peuple, en gémissant, sur 
la mort du saint, de leur voix sans langage, comme s'ils étaient doués de rai- 
son. Le saint se mit à prier, fit le signe de la croix et dit : Reçois, Seigneur, 
mon âme, et repose-la dans tes temples célestes parmi ceux qui ont été 
agréables à Toi. 

Une voix lui parvint du ciel qui dit : Viens aussi, toi, mon soldat 
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Sergius, dans le royaume des cieux qui t'a été préparé. On lui trancha la 
tête. À l'endroit où son sang coula, le sol s’entr'ouvrit et devint un gouffre 
D ? D 
immense qui existe encore jJusqu'aujourd’'hui. 
Un an après, des chrétiens, jaloux de la ville de Soura, vinrent dans l'in- 
, , J 


* 


tention de dérober lés restes de saint Sergius. Une grande lumière * jaillit 
à l'endroit et la population de la ville de Rosaphon accourut armée pour 
livrer combat, mais ils s’entendirent à l'amiable, y construisirent une cha- 
pelle et se séparèrent. 

Plus tard, douze évêques, s'étant réunis, construisirent à Rosaphon une 
grande et superbe église, v déposèrent les restes de saint Sergius, où de nom- 
breuses guérisons s’opèrent jusqu’aujourd’hui. 

La fête des saints Sergius et Bacchus a lieu le 7 Octobre. 

En ce jour furent mis à mort les saints martyrs du Christ Nazarius, Ger- 
vasius, Protasius, Celsius, par le glaive et les flammes, sur l’ordre de l’em- 
pereur Néron. 

CB En ce même jour, martyre du saint et grand prêtre martyr et thau- 
maturge Polychronios, qui fut mis à mort par les Ariens.] 
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29 ort, 8 Octobre. 


Martyre de la servante du Christ, la vierge Pélagie 1. 


La bienheureuse Pélagie était de la ville de Tarse, aux jours de l’empe- 
reur Dioclétien l’impie. 

Le saint évêque Linus * baptisa de nombreux païens, qui furent martyrisés 
pour le nom de Jésus-Christ, et beaucoup d’autres usèrent leur vie soit dans 
les prisons soit dans l'exil. 

Une nuit, Pélagie vit en rêve les traits de l'évêque Linus. Le matin, sa 

* A fol. 56 mère l'ayant envoyée. accompagnée de deux servantes, chez sa nourrice ” qui 
+ l'avait élevée, Pélagie quitta le chemin qui conduisait chez sa nourrice, et se 
rendit auprès de l’évêque, et après avoir entendu de lui la parole de Dieu, 

elle se fit baptiser avec ses servantes. Elle se dépouilla de ses vêtements de 

grand prix, qu'elle remit à l’évêque pour les donner aux pauvres, et elle 

revêtit des vêtements de pauvre et retourna chez sa mère. Celle-ci, la voyant 


1. Célébré le 4 Mai dans l’église grecque par un oflice poétique. Peut-être le com pi- 
lateur arménien l’a-t-il renvoyé au 8 Octobre, parce que les synaxaires grecs célèbrent 
ce jour-là deux autres saintes du nom de Pélagie. — 2. D'après le synaxaire grec, auquel 
presque tout cela est emprunté, elle vécut à Rom3, bien qu'originaire de Tarse, du 
temps de Linus évêque ou pape de Rome. M. des. 
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dans des habits si pauvres et apprenant qu'elle était devenue chrétienne, 
à terre tomba et se mit à pleurer. 

Le fils de l’empereur Dioclétien, à qui elle était fiancée, sachant que Péla- 
gie était devenue chrétienne, se suicida par l'épée, à cause de la grande pas- 
sion pour la jeune fille dont il était épris. Son père Dioclétien songea alors 
d'essayer à détourner de sa foi la vierge sainte ct de l’épouser, mais il ne 
réussit pas, car Pélagie resta inébranlable dans l'amour du Christ. 

Il ordonna de chauffer à rouge un taureau de bronze et d'y jeter la bien- 
heureuse vierge. Lorsqu'elle y fut entrée, elle se mit à rendre gloire à Dieu 
en disant : Gloire à Toi, Fils unique de Dieu, le Très-Haut. Et en priant ainsi 
elle rendit son âme à Dieu, le 8 Octobre. 

Son corps fondit * comme de la cire et toute la ville fut remplie d'une 
odeur suave. Les soldats Agathonicus et Julien se convertirent au Christ. 
Le reste des ossements furent jetés sur une montagne et quatre lions Îles 
gardèrent jusqu’à ce qu'ils furent révélés en une vision à l'évêque Linus, qui 
embaucha quatre tailleurs de pierres, se rendit à la montagne, y lit cons- 
truire une chapelle et y déposa les restes de la vierge sainte. 
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En ce jour, commémoration de la servante du Christ la diaconesse Poplia. 


Cette femme était veuve et vieille; elle rassemblait des vierges et des 
femmes religieuses, les instruisait et raffermissait dans la foi du Christ. 
L'empereur Julien, l’impie et l’apostat, instruit à son sujet, ordonna de 
la frapper brutalement, jusqu’à ce que le sang coulât de ses joues, ensuite 
il ordonna de la remettre en liberté à raison de son grand âge. Elle se 
rendit chez elle, véeut d’une vie fort ascétique et de mœurs agréables à Dieu, 
et reposa paisiblement dans le Christ. 

* B [B* En ce même jour, commémoration de l’autre Pélagie, qui était autre- 
fois prostituée, et qui ensuite devint une excellente religieuse, et mena une 
vie ascétique à Jérusalem et demeura sur le mont des Oliviers. 

Également commémoration de la prostituée Taïsia. 

En ce jour, martyre des saints martyrs Épimachus, Alexandre, Macarius, 
et de quatre femmes, qui furent brûlés vivants en Égypte aux jours de Dèce, 


l'impie.] 
30 non1, 9 Octobre. 
Martyre des saints Juventinus et Maximus. 
* À fol. 55 Ces bienheureux vivaient * aux jours de l’empereur Julien, le méchant et 
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l'apostat; ils étaient de superbes soldats du corps des boucliers, «e tenant 
près de l’empereur, qui les aimait beaucoup à raison de leur courage et des 
services fréquents qu'ils lui avaient rendus, et parce qu'ils étaient beaux et 
fiers de taille et de visage, entre leurs collègues. 

Lorsque Julien, le très méchant, après avoir renié le Christ, se rendit à 
Antioche et trouva toute la ville remplie du culte de Dieu, il y chercha par 
des moyens diaboliques et par des machinations secrètes à attirer les fidèles 
à ses mauvais desseins. [l ordonna aux employés impies de mélanger de 
la graisse des sacrifices dans le pain et dans les mets mis en vente, et de 
verser du sang dans les sources d’eau, afin que ceux qui s’en serviraient en 
fussent souillés. 

Ce que voyant, le peuple fidèle gémit et se lamenta par de gros soupirs 
pour de tels ordres abominables. Pourtant selon le commandement de Paul 
qui dit : Mangez tout ce qui se vend à la boucherie, sans faire aucune question de 
conscience ! 
C’est alors que ces deux soldats chrétiens Juventinus et Maximus, pen- 


, ils en mangeaient et demeuraient fermes dans la foi du Christ. 


dant qu'ils se trouvaient dans les cadres de leur corps * et mangeaient et 
buvaient à la même table que les autres, au lieu de paraitre gais. gémissaient 


avec tristesse pour le mélange du sang et de la graisse impurs dans les ali- 


PASConnth., x; 25. 


f À fol. 56 
VPADE 


* A fol. 56 
D Ly 


* À fol. 57 
1e À: 


+ ol 54 
1° a, 


354 LE SYNAXAIRE ARMÉNIEN. [386] 
hgbge phbèe Si mp Dauntbybp él fe àbou Paqunnph wtopfhf be 
agé pue quiblaudt Eplf : 

Be que poele fe nd obqulou qugte op blhp phog eos Le mp, Lpfdbung Surn- 
blog heu angl Bouhbouf : Be oduagt muput nul popup qopequith 
Ppfononel pémphinopon Le 4 Pupabéou Le obabhutong fE. pts bb paripu ou que 
pren + Be Tengue fe quo bles gpl malus opupfie Sudan äulne [bug . 
Îf Paquenp, Sp pophopogmmflluse cibug Lép Le good wpdutunplyh, 
opfinug Sunugeng LS que aug anpph Moonatoqhudonn be dé mofrmphép 
be mgperdp pl hop opflqpe pi ge obus ayénfdbañe plug québinudh fs . 
quee Le pepe SE ogpegep, Led nmpt pr ouughép, Quut nai be Spurduphip 
be fugue np bare fOBE be qpunauguqurq f0bUE : 

be jolpn gere que bsop Le dun pp, tofu punto fdbudg gli 
bep gppbeg Ehrgubl, Li jh que Surbgbag fau Spurl quentr surpsquulrop 
mui9b) puncppub, [TE nruquus uprrif doll, ququi lllbqunnqu, Selrurc ours} PE LT mquunb 
ghonu p Poncunagbe dada ht qui, be pag luluet apuluhe copains : 


{ mhophüf] etfequus fr B |] 5 ki] Paykt B || 10 mnproguup] QU J'ÉCSCREE LEE 1 B {| ii Eure 
AOUTTUL bit] quure er Surbrpere fORRE, B [| 15 empewpuhop umuh9ky] ur utrop eremrb B Il 
15 dut] duSutulfrt B me cpu] cpu nphnyr D: 


ments. -Et s'associant aux lamentations de la sublime voix des trois jeunes 
sens de Babylone, ils levaient leurs yeux au ciel et disaient : Tu nous as livrés 
dans les mains du roi le plus impie et le plus méchant qu'il y ait sur la terre". 

Un des convives qui mangeait et buvait avec eux l'ayant entendu, alla les 
dénoncer à Julien. On conduisit aussitôt en sa présence les braves soldats 
du Christ, Juventinus et Maximus, et il leur demanda : Que signifient les 
paroles que je viens d'apprendre? Alors ils mirent toute crainte de côté et 
répondirent avec hardiesse : O Empereur, nous avons été élevés dans la 
piété, nous sommes dignes d’éloge, car nous avons servi selon les lois 
transmises par saint Constantin, mais maintenant nous déplorons et gémis- 
sons sur ta nouvelle législation, car nous voyons que tu as tout comblé de 
souillure; nous en avons gémi dans nos demeures, et nous le déplorons 
maintenant devant toi, et c’est pourquoi nous nous démettons et de ta 
présence impériale et de ta garde. 

"A ces paroles, le très méchant et triste empereur tout d'abord dé- 
tourna d'eux sa figure, puis les fixant de ses yeux pleins de colère, :l 
ordonna de soumettre les saints à de cruelles tortures et de les faire 
ensuite trépasser de cette vie par le glaive; par contre il les libéra de ces 
temps si misérables et les rendit dignes des couronnes victorieuses. 


L. Daniel, 1, 32. 


[387 30 HORI, 9 OCTOBRE. 355 


be perdure Gurdprurr Sub} ri geqpuph, LE AS fut Guru berbube D CIE 
hub, C7) nb CL E LE] qEi que fruutr qÜquenph. gb bphisbr l purpénfObTE 


puquplih prbonnbblit qb ôf: muprnudplhuyfi, Le gpl P Jp ln . 
Junpp dupe CE Üunpnp puupupl AIPAYTIT unuenpnfdbuip upennecbafh, 


npubu duspqupfrnu abgbgblu, Le DIAITITE pue flag Lab l curuqutrus SbSufrtres : Ge 
qurobru Pephutey Lolunbôph pl {d: lung : 

CB ; lP file HUPSUE EE put peur p poure Lplhoe hoqu be upophbounp fiv gfrorren 
br Phynbglen, l pli Supuntbure l equerqre [OEUE DIET See [db p be. an ep ff 


duprp drofubquii b Guibpfrunir que fundih fr :] 


fl rh puquph] l pue ph B [| 3 Hp] UT Trrverus luunuphque [TA unepp re blyfrutienes add. 
B || 5 abnbuhhu] uguurn cou fjuurrus B (i 6 Lol phpf #1] [TE Ennfr L Ent [TA fuel 
add, B. 


Il ordonna de faire circuler dans la ville le bruit qu'ils avaient été 
mis à mort non pas à cause de leur foi, mais parce qu'ils avaient insulté 
l'empereur à sa figure; car il craignait pour la multitude des chrétiens de 
Ja ville, qu'ils ne l’abandonnassent et ne se révoltassent contre lui. 

La ville d’Antioche honora fort brillamment ces saints martyrs, comme 
de belles perles. On les déposa avec grande joie dans des tombeaux fort 
coûteux. On célébra leur fête le 9 Octobre. 

CB” En ce même jour les bienheureuses femmes, toutes deux sœurs et 
vierges pures, Zénaïs et Philonilla, après avoir véeu dès leur enfance d’une 
vie de grand ascétisme et de vertus dans les montagnes de Tarse, passè- 
rent au repos éternel.] 
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INTRODUCTION 


Le présent fascicule (fol. 48 v° b à fol. 82 v° b du ms. 117 de Paris) 
complète et termine la partie (premier traité) du Livre des Mystères du ciel et 
de la terre‘, publiée et traduite par les soins de feu M. Perruchon avec le 
concours de M. Ignazio Guidi. 

Pour l'intelligence de ce travail-ci l’étude de l’édition de M. Perruchon 
est nécessaire, ainsi que la connaissance de l’Introduction de M. I. Guidi et 
de la note additionnelle de M. Nau, où est éhauchée la curieuse histoire du 
ms. 117*. Cette histoire sera complétée par une nouvelle note de M. Nau, 
mise à la fin de la présente introduction. 


Déçu de trouver le Livre des Mystères du ciel et de la terre à la place du 
Livre d’'Hénoch, qu'il désirait tant connaître, Ludolf « a exhalé sa mauvaise 
humeur dans son Hist. Aeth. en 1681, puis dans une notice écrite de sa main, 
placée en tête du manuscrit 117 et datée des calendes de février 1684, enfin 
dans son Comm. ad Hist. Aeth. en 1691 » *. Nous donnons la notice “ de Lu- 
dolf dans son entier : 


Manuscriptus iste codex in dorso involucri novi inscripta habet haec verba : REVELA- 
TIONES HENocui ÆTuiopice. 

Scilicet ex Gassendo in vita Peireskii lib. V discimus /Ægidium Lochiensém capuci- 
num celeberrimo Peireskio retulisse prophetiam Enochi (de qua apud patres priscos ali- 
quam mulia leguntur) in Ægypto Æthiopice reperiri sub titulo œwxhé : sn: Liber He- 
nochi; quo audito illum nullis pepercisse sumtibus (sic), donec librum illum sui faceret 


1. Patrologia Orientalis Graffin-Nau, t. [, p. 1. 

2. Ibid., p. var à p. xur. 

3. Îbid., p. x. 

k. La fin de la notice de Ludolf se trouve écrite de la main de Michel Vansleb en tête 
du ms. 118. Au bas de cette copie, Ludolf a apposé sa signature. Voici le commencement 
de la note de Vansleb : 

Aethiopicus hic liber a Johanne Michaële Wansleben Lutetiae Parisiorum descriptus 
fuit. Protographum Aethiopicum nunc in Bibliothec& Regit extat ex Bibliothec& Car- 
dinalis Mazzarini illuc translatum. Celeberrimus Peireskius hunc librum ex Oriente 
magnis sibi sumptibus comparaverat, persuasus ab Aegpidio Lochiensi Capuccino, qui 
illum Prophetiam Enochi esse crediderat, ut legimus in Gassendo de Vità Peireskn 
cap. V. Sed titulum hunc non meretur, aliquam multa quidem ex vaticiniis Enochi 
allegat et exponit, ac in ultimo Tractaté de nativitate Enochi paucis disserit, unde forte 
occasio falst tituli nata. Attamen verus titulus statim in libri initio reperitur his ver- 
bis : mt : .…... La suite est identique à la notice de Ludolf. 
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juris. Peireskii bibliothecam emit Cardinalis Mazzarinus, atque ex istius Bibliotheca 
tandem in regiam delatus est liber iste. Verum inscriptionem hanc minime meretur. Plu- 
rima quidem ex dictis et vaticiniis Enochi autor {sic) hujus hbri allegat et enarrat, ut 
cum dicit Anav : ef à 26h 2 Che s LOG à 00@e : hà à he74 à nb Von: à sicut ait Ienoch : 
vidi XII arbores quae non linquebunt folia sua. Deinde in fine libri peculiarem tracta- 
tum annectit de nativitate Enochi, de qua tamen paucissima tradit, sed idipsum arguit, 
quod alius sit autor hujus libri quam Enochus. Item cum fabulam illam de Angelis Vigili- 
bus ’Eyofyoon dictis, tanquam ex propria revelatione, nulla IHenochi mentione facta, satis 
clare additis ecorum nominibus, enarrat, quod ante diluvium de cœlo descenderint, carnem 
humanam induerint, ac homines varias artes et opificia docuerint; ac tandem filios eorum 
in matrimonium duxerint. Quae omnia habentur inter fragmenta Enochi a Sealigero in 
fine Chronici Eusebiani prolata, et alia hujuscemodi plura. Quae procul dubio in causa 
fuerunt, quod liber iste revelationes Enochi male inscriberetur. At genuinus libri titulus 
statim in frontispicio libri extat, nempe : M@htk : axé, : 9° PP : ee 3 HIVE:C à 1. €. 
Hic est liber Mysteriorum cœli et terrae. Autor etiam additur j1 : f'iea : ln A : Abba 
Bahaila Micaël, ut mirum sit Aegidium Lochiensem qui hunc nauci (sic) librum Peires- 
kio commendavit, illum non inspexisse, vel a perito linguae inspici curavisse. Nam, ut 
verum fateamur, utique mysteria plurima nobis prodit, sed in cerebro Autoris (sic) vel 
nugis Judaeorum nata, tam vecordia atque vesana, ut dubites deflere ne magis quam deri- 
dere scriptorem istum debeas. Ut taceam, quae de creatione septem cœlorum et decem 
ordinum Angelorum, fol. 4 et sqq., certis diebus atque horis factä, frivole commentus est... 
Prorsus insanire videtur cum bellum inter Michaelem Archangelum et Satanam gestum 
memorat, ita enim Copias utriusque recenset, quasi lustrationi exercitus interfuisset. Mi- 
chaëlem bis in fugam conjectum ait, tertio demum praelio, post acceptum a Domino 
Nostro novum vexillum, Sitnaelem (sic diabolum vocat) victum et profligatum fuisse scri- 
bit; at numeri occisorum non meminit. Sed descriptio ipsius Sitnaëlis tota ridicula est; 
centum mille et septingentas ulnas Angelicas altum eum facit. Cogitet jam Lector quanta 
reliqua ejus membra fuisse oporteat, quae omnia nominare illam non puduit. Postea 
totus est in exponendis typis Veteris Testamenti; adeo, ut et aedificiis et structuris suos 
antitypos in Novo Testamento affingat. Limbi Patrum meminit, quamvis peculiari 
nomine nominare non possit. 4»A :infernum enim vocat, et Prophetas et Patriarchas 
usque ad Christi passionem in eo mansisse ait, sed infernum illos non ussisse, verum 
fuisse instar abyssi aquae. Qui locus de purgatorio accipi nequit, id enim Æthiopes 
(testibus N. Godignô et Tellezid Patribus Societatis Jesu) non habent, nec etiam com- 
parari abysso aquae potest. 

Tantam autem in formandis typis et antitypis capit voluptatem, ut etiam plerasque 
praedictiones ex Apocalypsi Johannis retrotrahat, et de rebus Veteris Testamenti expo- 
nat, ut cum per librum cum septem sigillis Adamum cum septem donis (quibus a Deo 
praeditum fuisse dicit) significari praedicat, atque ita antitypum priorem faciat typo suo. 
Sic ille librum hunc Novi Testamenti à Patribus communiter pro Prophetico habitum, 
de rebus diu praeteritis lepide exponit; ut ex peculiari tractatu fol. 48. col. 3. priori 
annexo videre est. 

Porro fol. 63. inest alius tractatus de Mysterio Divinitatis haud multo melior prioribus. 

Tandem fol. 70. col. 4. transit ad nativitatem Henochi, de qua pauca admodum habet, 
quaedam solummodo ex ejus vaticiniis affert et explicat. Deinde ad alia digreditur. Lutet. 
Paris. Calendis Febr. 1684. (Suit la signature de Ludolf)1. 


1. En tête du ms. 117 on a ajouté deux feuillets, dont l’un porte la « version de la pre- 
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Le ms. 117 de Paris renferme quatre écrits, dont le premier a inauguré 
la Patrologia Orientalis Graffin-Nau et dont les trois autres font l’objet du 
présent travail. Ce sont : « (le second) l'explication, sous forme d’une apoca- 
lypse, de l’Apocalypse de S. Jean, par Abbà Zosime, qui est Ba‘hayla- 
Mikael; (le troisième) une dissertation sur le mystère de la Divinité' ». Le qua- 
trième est le traité des computs et des symboles. « Ces quatre traités, quoique 
distincts par des titres particuliers, paraissent, dans la pensée de l'auteur, 
n'avoir dû former qu’un seul et même ouvrage, auquel s’appliquerait le titre 
de Mystères du ciel et de la terre * ». Gette édition-ci forme donc un tout homo- 
gène avec celle de M. Perruchon. En effet, le thème général est analogue et 
les sujets sont traités d’une manière identique. On trouve plusieurs passages 
parallèles avec des divergences pour les détails, il est vrai; les personnages, 
qui communiquent ou reçoivent les révélations, ont les mêmes noms : Abba 
Bahayela Mikä’él, Abba Batsalota Mikà'él, Jean Abou Qalamsis *. 

Voici l'analyse sommaire du contenu des trois derniers traités. Le second 
traité (fol. 48 v° b à fol. 63 r° b) est « l'explication, sous forme d'une apoca- 
lypse, de l’Apocalypse de S. Jean, par Abbà Zosime, qui est Ba‘hayla- 
Mikàél' ». Incipit : 49 : ONG : hLET : TCACE à: LA à: AP : AAN 
AQU: HA? Adhô: Ad: OLA : coût : Ch ?: Li : (Si) AT : 
Red : AN : AC : EG à C’est Saint Jean lui-même qui révèle à Abba 
Zosime l'explication de son Apocalypse. 

Après une digression sur l'enterrement de Moïse par les anges Gabriel ct 
Michel, l’auteur interprète les principaux passages de l’Apocalypse, dont le 
nombre symbolique est sept, notamment : les noms des sept anges des sept 
Églises d'Asie, le livre aux sept sceaux, la brebis aux sept cornes et aux sept 
yeux, les sept coups de trompette des sept anges, la diffusion des sept coupes 
par les sept anges. 

La méthode exégétique consiste dans l'emploi du symbolisme. 

Cetraité, comme toutes les dissertations orientales, contient plusieurs hors- 
d'œuvre : l’'énumération des Éceritures cachées de l'Ancien Testament, l’ori- 
gine des prophètes avec les noms de leurs pères et mères, la liste des « rois 


mière page d’un livre éthiopique (c’est-à-dire du présent manuscrit), qui se trouve dans 
la bibliothèque de Son Éminence le cardinal Mazarin » et la version française d’une partie 
de la dernière page. L'autre feuillet porte un alphabet éthiopien. — Au fol. 83 on lit, de 
la main de Vansleb : Perlegit et examinavit hunce librum erroresque notabiliores corrextit 
fr. Joh. Michael Vanslebius, ord. Praed., 1670. S'il faut entendre par là qu'il a corrigé 
le ms. 117, dans sa transcription du ms. 118, cette transcription serait donc de 1670. 

1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139 et p. 140. 

2. Ibid., p. 140. 

3. « Apocalypse » est devenu un surnom de l’apôtre Saint Jean. 

4. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 
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mentionnés dans le livre de Clément », une notice sur le faux Messie, l'Anté- 
christ, l’'énumération des Écritures cachées du Nouveau Testament. 

La lecture de ee livre devra être faite pendant la semaine de la Passion, 
à la fête de Saint Jean, à la fête du mont Thabor, à la fête de Saint Michel (en 
Hedar) et à celle des Quatre Animaux. 

Sur sa provenance l’auteur s'exprime ainsi : « Ceux qui traduiront ce livre 
diront : Il n’a été trouvé que dans la ville de... (nom effacé), qui est... (nom 
eflacé) et aussi à Denkuenà ». IL est attribué à Batsalota Miki’él, dont la com- 
mémoration tombe le sept de Hedar, mais ce nom semble désigner Bahayela 
Mika'él ‘. 

Desinit : ni : DNA : Be : An, : H°23 à DA0YG à — 2 

Le troisième traité (fol. 63 r° b à fol. 69 v° b) est une « dissertation sur le 
mystère de la Divinité ? ». Incipit : ge : 99€ : NA: : JM. : mnt :: 
« Après une description anthropomorphique de Dieu, l’auteur parle de la Tri- 
nité, puis vient un commentaire sur l'Hexaméron. L'auteur dit que les pre- 
mières créations soul les symboles des choses, qui arriveront à Ja fin des siècles. 
Il énumère ensuite un grand nombre de symboles de l'Ancien et du Nouveau 
Testament, en suivant le récit de la création? ». Desinit : C'EoôN, : No : 30 
EE AT © ANNE? AN : mé : Nr : ARCOT : HAGAP : h°2%! tt: 

Le quatrième traité (fol. 69 v°b à fol. 82 v° b) est celui des computs et des 
symboles. Incipit : ohôn : AY1C : m4 : ER : Ehhb : HAL. : AAN : NZ 
â®T : ha x Le premier comput et le premier symbole se rapportent à 
Adam. L'auteur passe à « une explication symbolique des dix semaines du 
livre d’'Hénoch... Suit un comput cabalistique du jour de la naissance d'Hé- 
noch...; le comput du jour de la naissance de Noé: la symbolique de 
l'arche de Noé, du corbeau et des colombes ; le comput de la naissance d’A- 
braham; l'énumération des douze tentations d'Abraham et des tentations de 
Jésus-Christ; les computs de la naissance d'Isaac, de la naissance de Jacob, 
de la naissance de Joseph, et la symbolique de la vie de ces patriarches par 
rapport à Jésus-Christ; l'explication symbolique de l'Agneau pascal et de 


1. Au sujet de l'identification de ces deux noms, lire P, O.,t.A, 1.1, pme. 

2. Lotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 140. 

3. 1bid., p. 140. 

4. Notre appréciation diffère ici de celle de Lotenberg. Pour Zotenberg le troisième 
traité ne se termine qu’au fol. 70 v° b. « Le dernier chapitre, qui traite en particulier des 
symboles chronologiques de la vie et du péché d'Adam, est attribué à Isaac, fils de Baza- 
lôta-Mikä’êl » (tbéd., p. 140). Nous croyons au contraire que ce chapitre fait partie du 
quatrième traité, puisque dans ce traité il est question uniquement de computs et de 
symboles. En outre, avec notre division, le troisième traité a l'avantage d’avoir un desinit, 
ce qui n’a pas lieu dans la division de Zotenberg. 
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ses différentes parties, du Tabernacle, de l'autel, des vêtements sacerdo- 
taux, du pectoral, etc.‘ ». Le dernier chapitre contient la louange de la 
Trinité, mise dans la bouche de David. Desinit : fe: : td : 4 : 
de: EP 2 AA GED : GAP : ALT : DAOLY © 


Le Livre des Mystères du ciel et de la terre est ésotérique. L'auteur recom- 
mande très souvent de le tenir secret au vulgaire, pour ne le faire connaître 
qu’à quelques initiés. C’est que Bahayela Mikä’él a eu l’insigne privilège de 
connaître par révélation des « mystères » que les prophètes et les apôtres ont 
ignorés. Il est donc naturel qu'il lui ait été formellement ordonné de se taire. 

Les enseignements ésotériques ne sont pas dus seulement à des révélations 
spéciales, mais encore à l'interprétation symbolique, que l'auteur a faite de 
nombreux passages de la Bible. Aussi n'est-il pas étonnant qu'il affirme l’exis- 
tence d’Écritures secrètes et mystérieuses. Comme cette assertion répugne à 
la croyance universelle, les hommes « s’opposeront à lui, en disant : Rien n’est 
caché des Ecritures. Avec de tels êtres il ne discutera pas, mais au contraire 
il cherchera la souffrance ». Le silence sera donc son attitude devant la con- 
tradiction des hommes. L’Ancien Testament compte 21 Écritures secrètes 
(Pentateuque 3, David 5, Isaïe 7, Zacharie 1, Jérémie 3, Sirach 2) cet le Nou- 
veau 98 (Évangiles 4, Pierre 12, Paul 4, Jean 7, Jacques 1). 

Les livres secrets de l’Ancien et du Nouveau Testament, dont il est ques- 
tion ici, font partie du Canon et sont par conséquent admis à la lecture publi- 
que. D'où vient que certains passages doivent rester cachés, l’auteur ne sem- 
blant pas les considérer comme non canoniques? Cette question n’est qu'un 
fragment de la question plus générale du pourquoi des livres mystérieux et 
secrets. « Les critiques modernes ne sont pas d'accord pour expliquer le point 
de départ et la raison d’être de cette signification de livres cachés, secrets, 
mystérieux... Les uns vont les chercher chez les Juifs, et ils pensent que le 
mot « apocryphe » est la traduction du mot chaldéen gânuüz, qui désigne dans 
la langue des rabbins, un manuscrit mal copié, déchiré ou souillé, et, par suite, 
hors d'usage et caché ou enfoui dans la genisah des synagogues... Mais il est 
plus probable que, si l'idée est d’origine juive, elle provient de la tradition an- 
cienne, d’après laquelle les Juifs avaient, à côté des livres canoniques commu- 
niqués à tous, des ouvrages plus profonds, réservés aux sages de la nation. 
D'autres critiques pensent que les Pères ont emprunté ce mot aux auteurs 
païens, qui connaissaient l'existence d'arcxpupa fubaia, de libri reconditi, conte- 
nant une doctrine théurgique et ésotérique, destinée aux seuls initiés... Quoi 
qu'il en soit, les premiers hérétiques avaient certainement des livres de cette 
nature, des ouvrages secrets et mystérieux, soi-disant d'origine divine, sur 
lesquels ils appuyaient leurs erreurs... Sauf meilleur avis, il nous semble que 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 140. 
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tous ces éléments divers ont concouru, dans l’ancienne littéralure ecclésias- 
tique, à former l’idée complète des écrits apocryphes ! ». 


Le symbolisme oceupe une place considérable dans le Livre des Mystères du 
ciel el de la terre. Les paroles de l'Écriture sont des symboles. Les passages de 
la Bible, même ceux dont le sens obvie et littéral est évident, doivent s’inter- 
préter figurativement. On reconnait là l'influence et l'emploi des méthodes de 
la cabale, qui, dans l'exégèse des Livres Saints, distinguait un double sens : 
le sens littéral et le sens mystérieux, et méconnaissait le premier au profit du 
second. Rechercher le sens mystérieux des Écritures a été la préoccupation 
principale de la eabale. C'est aussi cette substitution du sens symbolique au 
sens littéral, que l’on rencontre d’un bout à l’autre du Livre des Mystères du ciel 
et de la terre. Exemple : Les ténèbres étaient au-dessus de l’abîme est le symbole 
de la société des Juifs, ete., etc. 

Des paroles de l'Écriture le symbolisme s’étend aux choses elles-mêmes. 
Les moindres détails du récit de la création deviennent des figures, que le 
commentaire sur l'Ilexaméron à pour fin d'énumérer et d'expliquer. L'eau est 
le symbole du baptême; le vent, de l’Esprit-Saint; la lune, de Pierre et des 
apôtres; les étoiles, des justes; les poissons, des Pères; etc. 

C'est ainsi que sont interprétés l’Ancien et le Nouveau Testament. La 
plupart du temps l'Ancien Testament est le symbole du Nouveau, comme ce 
dernier est lui-même la figure du monde de l'au-delà. Cependant « les sym- 
boles de l’Apocalypse sont souvent rapportés aux personnages de l'Ancien 
Testament * ». Le livre aux 7 sceaux désigne Adam et les 7 dons qu'il a reçus 
de Dieu : la royauté, le sacerdoce, la prophétie, la principauté, la domina- 
tion, la loi, la pureté. À propos de l’explication des 7 coupes répandues 
par les 7 anges, le 1* ange est Moïse, le 2° Josué, le 3° Samuel, le 4°° 
Élie, le 5" Isaïe, le 6" Ézéchiel, le 7° Jean-Baptiste, que l’auteur considère 
comme faisant partie de l'Ancien Testament, puisqu'il l'appelle #11, 
c'est-à-dire celui qui ferme le chœur des prophètes. Il est vrai que les sym- 
boles de l'Apocalypse s'appliquent aussi au Nouveau Testament. « Les sept 


1. Dict. de Théol. cath. Vacant-Mangenot, col. 1499 et col. 1500 {article Apocryphes 
de M. E. Mangenot). — 4n:h, W1-7fA sont la traduction du mot grec &roxpügos, qui signi- 
fie caché. 4-7 peut aussi avoir la signification de non canonique, cette dernière étant la 
plus fréquente de &roxpügoc. « "Aroxpüpos signifie. expressément secrelus, « caché » et il 
est Opposé à gaveoôs, manifestus, « public ». Il a pour synonyme érépprros, arcanus, qui 
est mis en opposition avec fnrôs, appliqué à des livres non pas mystérieux, mais accessi- 
bles à tous. ’Amoxpüsoc est aussi opposé à ônuôcuos, publicus, et à xoivds xat deônmeuuévos (ou 
ordinairement ôeônuocteuuévos), vuloatus… I] signifie non canonique ». Ibid., col. 1498. 
Or, comme #f-% ne peut pas avoir ici ce dernier sens, il s'ensuit donc que sa significa- 
tion doit être plus générale; c’est très probablement celle de ésotérique. 

2. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 
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yeux de la brebis signifient les sept livres de l'Église : l'Évangile, les Épi- 
tres (catholiques), les Actes des Apôtres, les Épitres de Saint Paul, le Sinodos, 
l’Apocalypse, le Kidän avec les Didascalia ! ». 

Une mention spéciale doit être faite au symbolisme liturgique de l'Ancien 
Testament. Tout ce qui se rapporte aux rites de l’Ancienne Loi a prêté à de 
nombreux développements. Est un symbole chaque partie de l'agneau pascal 
(tête — le Verbe; poils — dons du Saint-Esprit; pattes droites — 12 Apôtres 
et 72 disciples avec leurs 500 compagnons...); du tabernacle (v. g. les 
5 tentures du toit — les deux yeux, les deux oreilles et la bouche); de l’au- 
tel (v. g. les quatre cornes — les quatre Évangiles); des vêtements sacer- 
dotaux d’Aaron (à la place de la tunique, du caleçon, de la tiare, de l’’agé, 
du logyon, le Christ a revêtu cinq autres vêtements : l'amour, l'humilité, la 
miséricorde, l'éloignement du péché, l'observation des commandements). Le 
pectoral avec ses douze gemmes taillées, sur rangées de quatre, donne lieu à 
de multiples symboles. Chaque pierre désigne un fils de Jacob, chef de tribu, 
puis un ou plusieurs apôtres et a, en outre, une signification mystique. 
Exemple : « L’émeraude est la pierre réservée à Juda. Or, c’est de la tribu de 
Juda qu'est issu Jean avec Jacques, son frère. De même que l’émeraude est 
blanche, de même la pureté du corps de Jean a été blanche ». 

Le symbolisme le plus rationnel est celui que l’auteur tire de la vie des 
principaux personnages de l'Ancien Testament : Abraham, Isaac, Jacob, Jo- 
seph, Josué, pour en faire l'application à celle de Jésus-Christ. La clarté, la 
précision, la logique, la mesure sont les caractères de ce dernier symbo- 
lisme; on n’y rencontre pas les incohérences et les hardiesses qui se trou- 
vent ailleurs. L'auteur discerne dans la vie des personnages de l'Ancien 
Testament les traits futurs de la vie du Christ, et, par là, suit la voie tracée 
par les Pères de l'Église, 


L'influence de la littérature cabalistique se remarque à propos du symbo- 
lisme; elle apparait d’une façon encore plus manifeste dans les emprunts faits 
directement à la cabale au sujet des computs. Pour le reste, le Livre des Mystè- 
res du ciel et de la terre s’est dégagé complètement des spéculations de la phi- 
losophie cabalistique. Les computs, qui forment en grande partie l'objet du 
dernier traité, ont tous pour but de fixer le jour de la naissance des person- 
nages célèbres de l'Ancien Testament : Noé, Hénoch, Abraham, Isaac, etc. 
Rien de plus fantaisiste que les procédés employés pour établir ces computs. 
Après avoir réuni des éléments bizarres (v. g. à propos du comput du jour de 
la naissance d'Hénoch) tels que les quatre noms de la lune, les noms des sept 
planètes, les deux noms du soleil, le nom d’Hénoch, le nom de son fils, l'au- 
teur fait plusieurs opérations arithmétiques (division, soustraction, addition! 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 
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et le chiffre, fourni par Le reste, la différence ou la somme, indique le quan- 
tième du mois où est né le personnage dont il s’agit. 

On retrouve encore l'emploi des procédés exégétiques de la cabale (nota- 
ricon, guémalrie, temurah, ziruf) dans l'application du nombre 767 ‘ à Satan. 
DEÉEDE : HR : ANTEV ON: : ANLMI : Hôg : FLE] : oo6g : POû : Sû 
DŸ : DOUTE : AÛTE : ACTE? heu : ANRANY : À: ADYYT : NLA # À : 
ART : LA : an : 007 à AA 2 PL: LE: NALA : D: RARE : NLA : 
9,2 Gene :: I s’agit dans ce passage des noms de Satan, des noms des 
chefs de son armée et de l’équivalence numérique de ces noms. 


h — 68 (200); — 47Y7t (démons) 
ñ — E[£] (300); — ggmnz (Satan) 
an 68 (200); — apndeg (persécuteur) 
ss — #58 
— à (30 
ANS O0 M — RARE (Esrixe) 
#4, = G®% (57); — &gnnen (diable) 


Le nombre de la bête dans l’Apocalypse (xnr, 18) est 666. Sans doute 
dans les manuscrits éthiopiens 7 (6) et 7, (7) sont souvent employés l’un pour 
l'autre; mais ici l'équivalence numérique de ÿ (300) s'élève contre une telle 
confusion. 

Bien qu'il soit général, le rapport entre la littérature cabalistique et le 
Livre des Mystères du ciel et de la terre est réel. Le jugement de M. G. Bareille 
sur l'objet et la méthode de la cabale, considérée seulement en elle-même, 
montrera à celui qui étudiera les idées et fera la critique des sources des quatre 
traités du Livre des Mystères du ciel et de la terre, les relations qui existent entre 
ce dernier livre et la cabale. « Leur spéculation (des T'almudistes) roulait en 
particulier sur des questions cosmogoniques, à l’occasion des premières 
pages de la Genèse, ct sur des questions métaphysiques, à l’occasion de la 
vision d’Ézéchiel, Et dejà la métaphysique de l'essence divine et la doctrine 
de l’'émanation sont entrevues; l’angélologie, la théurgie, l’arithmologie y 
sont même développées quelque peu : c’est comme le germe informe, l’ébau- 
che hésitante, l’esquisse de ce qui aura son développement dans le Zohar. 
Or, après la clôture du Talmud, du temps des Gaonim, les chefs spirituels 
des académies de Soura ct de Poumbédita en Babylonie, la spéculation se 
porte de préférence sur des questions d'ordre inférieur. L’imagination rem- 
place la raison; les lois de la logique sont méconnues; on se perd dans de 
vagues contemplations; on fait une place importante à la théurgie, à la thau- 
maturgie et à tout ce qu'elles traînent après elles. Le Livre d’Hénoch, regardé 


1. Zotenberg (ibid., p. 139) a imprimé 666 au lieu de 767, ayant lu deux fois 4 au lieu 
de %, pour obtenir le nombre même de l’Apocalypse cf. Ap., x1r1, 18). 
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comme le détenteur des mystères célestes et des secrets divins, sert de cadre 
aux fantaisies eschatologiques et de mine aux notions de l’occultisme. Le 
Schiur Komah offre un anthropomorphisme exagéré, où Dieu cest représenté 
sous la forme d’un homme aux proportions colossales, toutes exactement me- 
surées, ce qui reléguait la divinité à des hauteurs inaccessibles... L’Alfa- 
Beta exalte le mysticisme des lettres et des nombres, qui servent d’élément 
à la parole et au verbe, forment l’essence et le principe de tout, sont la 
source de doctrines mystérieuses et constituent les types qui ont servi à la: 
construction de l'univers... Bref, c’est le règne de l'imagination et de la 
fantaisie, qui se parent des métaphores et des images de la Bible, s’abritent 
aussi sous l'autorité de l'Écriture, mais servent à introduire des idées com- 
plètement étrangères à l'esprit juif ». 


Il existe plusieurs développements théologiques dans le Livre des Mystères 
du ciel et de la terre. L’anthropomorphisme à propos de la description de la 
majesté divine rappelle celui des Psaumes. Les vents sont les chars de Dieu; 
les nuées, le sable de ses pieds ; la mer, dont la traversée nécessite un voyage 
de mille ans, ne suffit pas à remplir son poing; les pieds du Seigneur ressem- 
blent à une pierre de saphir, etc. 

Le dogme de la Trinité est fondamental. Énoncé dans la Genèse, il a été 
exposé avec précision par le prophète David. Les trois personnes divines sont 
absolument égales entre elles. Le Père est créateur; le Fils, rédempteur; et 
l'Esprit-Saint, sanctificateur. 

Au dogme de la Trinité se rattachent étroitement ceux de l'Incarnation et 
de la Rédemption, avec lequel ils forment « une seule essence ». Le Christ est 
né de la Vierge Marie, pour rendre à l'homme son premier héritage, perdu 
par la faute d'Adam. Le crucifiement et la mort de Jésus-Christ ont définiti- 
vement ouvert les portes du ciel, jusqu'alors fermées. Les âmes des justes 
ont été délivrées de leur captivité et sont entrées dans le paradis. L'entrée au 
ciel a eu lieu dans une joie et une jubilation extraordinaires; c'est le brigand 
Demas, crucifié à la droite du Christ, qui, après avoir vivement intrigué les 
justes (ceux-ci se demandaient s'il était Adam, Noé, Abraham, Isaac, ete.), 
et s'être fait ouvrir la porte par les Séraphins et les Chérubins au moyen 
du passage des Écritures : Ouvrez les portes, vous Séraphins et Chérubins, s'est 
présenté le premier; à sa suite, sont venus tous les justes dans une ivresse de 
bonheur : Adam sonnaït de la trompette, Noé frappait du tambour, Abraham 
rendait grâces... David faisait résonner des cymbales... ete. La mort du 
Christ a eu aussi pour effet de renverser le royaume de Satan et de détruire 
les œuvres néfastes qu’il avait accomplies. 


1. Dict. de Théol. cath. Vacant-Mangenot, col. 1274 et col. 1275 (article Cabule) 
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La Vierge Marie est nommée plusieurs fois. Sa virginité n’est pas seule- 
ment corporelle, mais elle s'étend à son âme tout entière, à son intelligence 
et à sa volonté. « Vierge dans sa chair, vierge dans sa pensée, vierge dans 
sa bouche, vierge dans ses yeux... Cette unique virginité, nous l’avons 
rencontrée en Notre-Dame Marie ». 

L'angélologie est développée. Les anges ont été créés de la flamme du 
feu et sont classés en dix ordres distincts. L'auteur ne parait pas les considé- 
rer comme des êtres essentiellement spirituels, puisqu'ils possèdent un pénis 
et que certains d'entre eux, les anges de la face et les anges de la sanctifica- 
tion (il aflirme ceci sur l'autorité du livre des Jubilés), ont la circoncision. La 
description de Satan est celle d’un hideux géant. La distinction des bons anges 
d'avec les mauvais, qui remonte à la fameuse bataille entre Mika’el et Setn'aêl, 
est nettement établie. Les premiers protègent les hommes, à qui ils sont as- 
sociés le jour du baptême, et prennent part à toutes les bonnes actions de 
ceux sur qui ils doivent veiller. Les seconds, au contraire, ont un rôle né- 
faste, qui est bien amoïindri cependant depuis l'Incarnation. De nombreux 
détails sont fournis sur les œuvres et la mission des anges. Par exemple : 
ce sont eux qui préparent et apportent les éléments nécessaires à la création 
d'Adam, comme plus tard ils entoureront Jésus crucifié et cacheront de leurs 
ailes sa nudité et ses blessures. Les anges veilleurs (éyofyooo) « descendent 
du ciel, prennent la forme humaine et enseignent aux hommes les différents 
arts de la vie! »; ils défendent aussi l'entrée du paradis à ceux qui en sont 
indignes. Le pouvoir des anges est établi par de multiples faits. Il s'ensuit 
done que les hommes sont tenus de leur rendre un culte et de célébrer leur 
commémoration. Une curieuse anecdote le prouve. « Une âme, cachée par les 
démons au fond de l'enfer, est découverte par saint Michel, et délivrée de 
l'enfer, en même temps qu'un grand nombre d’âmes de ceux qui, pendant 
leur vie, avaient honoré les anges * ». 

L’eschatologie est singulière. La création ayant été symbolique, les évé- 
nements des derniers temps seront conformes à ceux de l’origine. Le monde 
finira comme il a commencé. « Tout ce qui est survenu au premier des jours 
est le symbole de ce qui surviendra au dernier des jours ». La fin du monde 
aura lieu au septième millénaire f4né : #4, ct le jour du jugement aura une 
longueur de mille ans. La date de la fin du monde, fixée par l’auteur au sep- 
tième millénaire, s'explique naturellement par le symbolisme qu'il a tré des 
sept jours de la création, types des derniers événements, et du nombre sept 
dans son explication de l’Apocalypse. 

La description de l'avènement du faux Messie est originale. L'Antéchrist, 
roi de Téman, deviendra roi de Rome, et se rencontrera avec le roi d'Éthio- 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 137 et p. 138. 
2. Ibid. p. 137. 
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pie. Son règne aura lieu dans des temps heureux : les céréales, le miel, 
l'huile, le lait se trouveront en abondance: les vêtements dureront sept ans 

) Ù 
si bien que les morts, regrettant de n'avoir point vécu à une telle époque de 
prospérité, pleureront dans leurs tombeaux. Ces temps de bonheur écoulés, 
surviendront la défaite de l'Antéchrist, la résurrection des morts, le jugement 


universel ; puis apparaîtront un ciel nouveau et une terre nouvelle. 


L'auteur n’a pas seulement développé des idées théologiques et inter- 
prété des symboles ; il s’est plu çà et là à donner quelques détails fantaisistes, 
qui ont trait à l'histoire ou plutôt à la légende. Tels sont les renseignements 
qu'il fournit sur les langues dans lesquelles ont écrit les Évangélistes. Pour 
lui saint Jean et saint Luc ont écrit dans la langue de Rome (en grec), 
saint Marc en copte et saint Matthieu en hébreu. Préciser l’origine et énu- 
mérer les noms des pères et mères des patriarches et des prophètes a paru 
aussi l’intéresser. Cela a été pour lui l'occasion de donner libre cours à son ima- 
gination. Ainsi à propos de Daniel il dit : « Daniel est de la tribu de Juda. 
Le nom de son père est Joachim, roi de Juda. Sa mère est Melenas. Depuis 
l’époque où il a prophétisé jusqu'à la venue du Verbe, il y a quatre cents ans. 
Quant aux trois enfants, le nom de leur père est Semyo; le nom de leur mère 
est Natri et aussi Hanna. Le père de Daniel et le père des trois enfants 
étaient frères ». Quelquefois, il découvre l'étymologie d’un nom propre dans 
un trait de la vie du personnage. « Le nom de sa mère (de Habacuc) est 
Sourâfä..…., car elle a été engendrée sur l’'heureuse nouvelle d’un Séraphin 
(Souräfén fré"#) ». ei le rapprochement des deux mots Souràfà et Souräfèn 
est facile à saisir; mais souvent il est incompréhensible, ct, bien que le 
second nom du personnage soit donné comme explicatif du premier, puisqu'il 
est introduit par H@-h"k: ( — c’est-à-dire), c'est en réalité un nouveau nom, 
ajouté au précédent, avec lequel il n'a aucun rapport philologique, ni séman- 
tique; v. g. Misiri, c'est-à-dire Batou'él; Satamo, c’est-à-dire Sitani. ete. Peut- 
être s'agit-il d’un surnom? Cela paraît vraisemblable, vu le soin que 
l’auteur met à énumérer un double nom soit pour le père, soit pour la 
mère. 

À ces données généalogiques l’auteur a ajouté quelques indications chro- 
nologiques sur la différence des temps entre certains prophètes et la venue 
du Christ. Rien de plus arbitraire que ces dates, intéressantes cependant à 
connaitre, puisqu'elles représentent les idées des Éthiopiens surlawchrone- 
logie biblique, au temps où a été composé le Livre des Mystères du ciel et de la 
terre. Elles vont de l’époque des prophéties jusqu’à la venue du Christ : David, 
1800 ans; Isaïe, 765; Jérémie, (nombre effacé); Daniel, 404: Ezéchiel, 464: 
Esdras, 537. 

L'histoire profane n’est pas complètement oubliée. L'auteur a cru consi- 
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gner un document important, en donnant la liste des rois « mentionnés dans 
le livre de Clément ». À la syllabe initiale, v. g. @, 4, etc., suivie du signe 
explicatif H@0 (HR) (— c'est-à-dire), est ajouté le nom du roi, éerit en toutes 
lettres, ainsi que celui du royaume. Quelquefois, on lit ensuite un fait saillant 
de la vie du roi, v. g. 6 c’est-a-dire AGP ‘Eséwos, qui a tué Jacques, le frère 
de Notre-Seigneur Jésus. 


Le Livre des Mystères du ciel et de la terre est-il un original ou bien la 
traduction d’un texte étranger? Cette question, pour importante qu'elle soit, 
semble insoluble actuellement. On ne connaît aucune recension de cet ou- 
vrage en d’autres langues. Il « ne nous a été conservé que dans un seul ma- 
nuscrit, dans le n° 117 de la Bibliothèque Nationale de Paris, car le n° 118 
n'est qu'une copie du précédent, faite par le P. Vansleb. Dans les grandes col- 
lections des mss. éthiopiens, rapportées en Europe au siècle dernier et qui 
sont allées enrichir les bibliothèques de Berlin, de Tubingue, de Francfort- 
s.-M. et surtout celles de Paris et de Londres, on chercherait en vain un 
second exemplaire de ce singulier ouvrage‘ ». Il est impossible de trancher 
celte question exclusivement par la critique interne, car l'emploi d'une telle 
méthode comme seul moyen de démonstration, lorsqu'il s'agit de déterminer 
l'origine d’un ms., est sujet à caution. L’unique argument que l’on pourrait 
lirer en faveur d’une traduction, bien que l'onomastique générale (Bahayela 
Mikà’él Par la force de Michel, Batsalota Mikà’él Par la prière de Michel, ete.) 
soit purement éthiopienne, se trouverait dans la transcription de certains 
noms propres. Or, il n’a ici qu'une portée très relative, puisque les noms 
propres ne paraissent pas provenir tous de la même source, mais au contraire 
dériver tantôt de l'arabe, tantôt du grec. De plus, l’auteur peut facilement 
transcrire, lors de la rédaction de ses quatre traités, les noms propres avec 
la prononciation, que sa mémoire aura retenue. Il nous paraît plus probable 
enfin que le ms. est un original, car la langue est assez claire. Dans le cas 
d'une traduction, elle risquerait d’être plus obscure et plus enchevêtrée, 
puisque les traductions éthiopiennes sont le plus souvent un décalque et 
suivent pas à pas l'original. 

Une étude approfondie de l’ensemble de la littérature cabalistique et 
apocalyptique n’ayant pas encore été faite à l'heure actuelle, il est difhcile 
de déterminer avec précision en quelle mesure le Livre des Mystères du ciel 
et de la terre est autochtone, et en quelle mesure il est tributaire des ltté- 
ratures étrangères. Nous avons signalé plus haut l'influence de la cabale 
sur tout l'ouvrage. Il y a encore celle des apocryphes et des apocalypses, qui 
a consisté surtout dans l'apport de quelques faits ou légendes. Les prépa- 


PAR O tb, p. vr. 
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ratifs pour l’ensevelissement et la sépulture de Moïse, le creusement du 
tombeau par les archanges Gabriel et Michel, sur les indications et mesures 
du prophète lui-même, l'annonce de l'inhumation par les deux archanges aux 
Israélites, le lieu caché du tombeau, que la foule ne peut pas découvrir... 
le crucifiement du Christ et l'érection de la croix à l'endroit même où 
avait été déposé le corps d'Adam, en sorte que des gouttes du sang de Jésus 
sont tombées dans la bouche du premier homme..., plusieurs détails cos- 
mologiques, etc., sont des emprunts notoires à la littérature des apoeryphes 
et des apocalypses. De plus, l'auteur cite souvent plusieurs de ces livres, 
notamment le Livre d'Hénoch (cité plusieurs fois; les dix semaines du Livre 
d'Hénoch sont expliquées d’une façon symbolique) et le Livre des Jubilés (eité 
à propos de la circoncision des anges). « Quelques-unes des données de ce 
livre (Livre des Mystères du ciel et de la terre) sont tirées de l’Apocalypse de 
saint Pierre. Pourtant cet ouvrage n'est pas expressément cité; mais on lit 
quelquefois cette phrase : Ainsi que Notre-Seigneur a dit à Pierre‘ ». L'auteur 
connaît aussi le Sinodos, le Kidän, les Didascalia, le Qalementos. Ces der- 
niers ouvrages et presque certainement encore d’autres ont laissé des traces 
plus ou moins grandes dans le Livre des Mystères du ciel et de la terre. 


Nous avons collationné le ms. 117 avec la copie de Vansleb*?, qui est 
fidèle. Les divergences entre la copie et l'original sont peu nombreuses et 
toutes de minime importance ; elles consistent surtout dans l’omission d’une 
enclitique (— %; — %), ou d’un pronom personnel copule, le plus souvent 
®“h"E. L'inexactitude de l'orthographe et des formes a été conservée ainsi 
que les incorrections grammaticales. Cependant, Vansleb corrige parfois le 
ms.; par exemple, il écrit QC, Ow-C, OA PT, A1, cle., au lieu de 447, 
OC, AAPT, NM, etc., qui se rencontrent sous ces dernières formes 
dans le ms. Par contre, il met, de temps à autre, une incorrection, lorsque 
le ms. est correct. La ponctuation est tout à fait différente dans l'ori- 
ginal et dans la copie. La ponctuation de Vansleb est rationnelle, alors 
que celle du ms. est arbitraire. Voici les principales équivalences des deux 
ponctuations : ms. # — Vans. ; et :; ms. :: — Vans. ; et :; ms. : 
Vans. : -_ :. Enfin à la seriptio continua du ms., Vansleb a substitué la divi- 
sion du texte en paragraphes. 

Généralement la langue est claire, bien qu'à plusieurs endroits l’auteur 
se soit complu dans une certaine obscurité. La présence de plusieurs mots 
amhariques est à signaler. On rencoutre une grande négligence dans l'appliea- 


tion des lois sur la quantité des voyelles (8 au lieu de €) et la permutation 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 


2, La copie de Vansleb forme le ms. 118 du fonds éth. de Paris. 
PATR. ON. — T. VI. — F. 3. 2e 
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des sifllantes et surlout des gulturales. Notons aussi des omissions de mots, 
des surcharges, des ditiologies. L'auteur à aimé faire quelques jeux de mots. 
Les textes de la Bible sont quelquefois sollicités, pour favoriser une interpré- 
lation symbolique. Ainsi dans Nam, 1, 12 A : Au: : A9 : HA : Son 
côlé est plein de ce qu'il a attrapé au lieu de æA% : af... Sa tanière est rem- 
plie..…., qui est dans la Bible, ct convient mieux pour le sens général, La 
modification du texte biblique a permis à l’auteur de voir dans le côté du lion 
le symbole du côté du Christ, transpercé par la lance. 

Le lecteur remarquera, d’un bout à l’autre du ms., que très souvent les 
mots qui devraient prendre la forme de l’état construit, pour exprimer le 
rapport du génitif, conservent celle du nominatif; et que l’on trouve fré- 
quemment, par contre, la forme de l’accusatif, là où l’on attendrait celle du 
nominatif. Nous avons conservé ces formes telles quelles, puisqu'elles ca- 
ractérisent le manuscrit. Nous nous sommes appliqué aussi à éditer le texte 
éthiopien d’après la méthode employée par MM. Perruchon et Guidi pour 
le premier traité, dans laquelle seules les fautes évidentes ainsi que les for- 
mes non admises en Abyssinie', sont corrigées, tandis que celles qui sont 
universellement tolérées demeurent sans modification. 

M. Ignazio Guidi a bien voulu examiner quelques passages obscurs, que 
nous lui avions soumis. Qu'il en soit ici remercié! 


Bézancourt, par Gournay-en-Bray. 


SyLvaI GRÉBAUT. 


1. Les leçons fautives sont toujours reproduites aux variantes. 


COMPLÉMENT A L'HISTOIRE DU MANUSCRIT 
ÉTHIOPIEN 4117 


(CEP 0. Or, 11,06 pvrrr-x) 


Nous avons recueilli quelques notes dans la correspondance de Peirese, 
qui complètent ce que nous avons déjà écrit à ce sujet : 

[. — Le 22 décembre 1633, Peiresc écrit à Gilles de Loches qu'il va 
demander au sieur Magy de rechercher le livre d'Hénoch"; le 22 juillet 1634, 
il écrit au même que le sieur Magy lui a écrit, le 11 et le 24 avril 1634, 
qu'il avait espérance d'obtenir celui des livres abyssins, qu'il lui avait tant 
recommandé. Cf. Correspondance de Peiresc avec plusieurs missionnaires et reli- 
gieux de l’ordre des Capucins, Paris, 1892, p. 12-13 et 72*. 

Dès le 31 janvier 1634, il écrit au P. Gilles : « Si nous pouvons avoir le 
livre d’Enoch, je le vous envoyerai incontinent, et serait bien à désirer que 
vous l’eussiez pu traduire avant que sortir de chrétienté et de ce royaume. » 
lb, p. 22. 

Le 20 mars 1634, il l'attend d'heure à autre. Ibid., p. 33. Enfin ce 
volume arrive le 4 novembre 1636, car il écrit à cette date au P. Gilles : 


Pour la langue éthiopienne, vous auriez grand tort de l'avoir abandonnée, y ayant 
plus de sujet que jamais de la faire valoir, car le volume des révélations d'Enoch est 
tombé entre mes mains, je l’ai originellement, je l’ai reçu ce jourd'huy de Marseille, au 
lendemain de la réception de votre lettre où vous témoignez votre dégoùt si sensible 
(pour l’éthiopien?); tellement que vous voilà engagé d’y vaquer pour vous acquitter de la 
parole que vous m'avez donnée de le traduire. /bid., p. 276. 


1. Il écrit aussi à Gassendi, le 20 déc. 1633 : « J'ai eu vent d'un exemplaire du livre 
d'Hénoch qui est comme quasi l'apocalypse en forme de prophéties des choses à venir, 
datté de peu avant son assomption ou ravissement..… Vous croyez bien que je n'y 
oublierai rien de mon industrie et de mon chétif crédit pour tâcher de l’arracher des 
mains de ces barbares, n'ayant pu vous en celer l'avis, mais je vous supplie que ce soit 
qu'à vous, de peur des fausses prophéties et des jalousies qui font traverser et avorter 
beaucoup de bons desseins. » Lettres de Peiresc, Lt. IV, p. 396. 

2. Georges l’Arménien (qui était en réalité Maronite, sbëd., p. 99) était aussi chargé 
de rechercher les livres coptes et éthiopiens et en particulier le livre d'Iénoch. Cf. 
Lettre du 20 mai 1634, au P. Gilles, #bëd., p. 55. 
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Le même jour il l'annonce à M. de Saint-Sauveur du Puy en ces termes : 


J'ai aujourd'hui reçu du Levant un petit volume en éthiopien grandement ancien 
des révélations d’Ilénoch que j'avais recherché trois ou quatre ans y a, en étant venu à 
bout quand j'en avais perdu toute espérance. Je pense que ce soit le même volume 
qu'avait vu Postel en ces pays-là, car il y était unique par la traditive de toute la nation. 
J'écris à ce soir même au bon père Gilles de Loches, pour le semondre de la promesse 
qu'il m'a solennellement faite de le traduire. Espérant que si ce n’est une fidèle version 
de l’œuvre alléguée par Saint Jude, elle sera pourtant bien ancienne et en contiendra 
possible une bonne partie. Car il y a des prophéties, comme Origène et Procope et 
autres disent qu'il y en avait en celui qu'ils tenaient dès lors pour apocryphe. L'on me 
met en grande espérance de quelque chose de mieux, Dieu aidant, en peu de temps. 

Cf. Tamizey de Larroque, Lettres aux frères Dupuy, t. HI, p. 600. 


Il dut l’annoncer encore à d’autres correspondants, car, le même mois, 
M. Saumaise, à qui Peiresc avait déjà envoyé des manuscrits coptes et arabes, 
demandait aussi le livre d'Hénoch. C’est une lettre de Peirese au même 
M. du Puy, datée du 25 novembre 1636, qui nous l’apprend : 


Pour le livre d'Ilénoch, je n’en serai pas plus chiche que des autres, et à M. de Sau- 
maise et aux autres gens de lettres qui en voudront aider le public. Mais comme je 
n'avais pas su que M. de Saumaise eût fait d'étude particulière en la langue éthiopique, 
dès que je commençai à concevoir quelque espérance d'obtenir ce livre, j'en donnai 
avis au R. P. Gilles de Loches qui y a fait une étude particulière de sept ans, durant 
son voyage au Levant, et le conjurai de mettre au net la grammaire qu'il avait dressée 
de cette langue et de se charger de la version de cette pièce aussitôt que nous la pour- 
rions avoir, à quoi il m'engagea sa parole fort solennellement et à cette heure je l'ai 
averti de l’arrivée du livre, pour suivre les ordres qu’il nous en donnera et attends sa 
réponse au premier jour. Il est maintenant gardien du couvent des capucins de Bourges 
et nos lettres vont par Paris pour aller plus sûrement. /bid., p. 609. 


Le 16 décembre 1636, Peiresc avait fait « portraire la première page du 
livre d'Hénoch » et l'avait envoyée au P. Gilles, pour la traduire. CÉ. Corres- 
pondance avec plusieurs missionnaires et religieux, p. 281". 

Dès lors Peirese s'occupe de faire venir le P. Gilles, de Bourges à Aix, 
pour traduire le livre d'Hénoch. Il faut l'agrément de ses divers supérieurs 
et l’aflaire traîne en longueur. Nous lisons au 9 février 1637 : 


J'ai été bien aise d'apprendre que l'inexpérience du peintre qui avait transerit le 
feuillet d'Ilénoch ne vous ait pas dégoûté et encore que vous soyez résolu de le traduire. 


1. Jl écrivait encore : « Je ferai exercer quelqu'un à l'écriture du caractère éthiopien 
pour tâcher de le faire transcrire de diverse main, afin de pouvoir choisir la plus appro- 
chante, et que, s’il en faut envoyer en divers lieux, l'original ne coure point fortune de 
se perdre, sauf d'y avoir recours en cas de besoin quand on travaillera à la traduction. » 
1bid., p. 278. 
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Et non seulement m'envoyer la traduction que vous me promettez, mais d'y joindre le 
premier livre de votre grammaire éthiopique, dont je vous remercie très humblement 
à l'avance. Et voudrais bien me pouvoir rendre digne, en vous servant de l'honneur 
qu'il vous plaît de me faire, ne prenant pas en mauvaise part la proposition que je 
vous faisais d'un peu de séjour ici sur votre passage pour Rome, afin d’y achever cette 
traduction et tout ce que vous sauriez entreprendre de plus, dont je vous baillerais de 
bon cœur toutes les commodités à moi possibles en nôtre petite maison des champs, à 
Boisgency !. Zbid., p. 310-311. 


Le 14 avril 1637, on paraît toucher au but, car le P. Gilles semble être 
nommé à AIX : 


Tout ce qui m'a blessé d'abord à la réception de la dernière de l'Éminentissime 
cardinal Barberin, a été de voir qu'il n’ait pas voulu s’ingérer d’user de son droit à vous 
donner l'obédience comme il le pouvait, et qu’il ait voulu s’en remettre au procureur 
général de votre ordre, comme vous verrez par l’obédience qu’il m’en a envoyée, laquelle 
fut expédiée un jour trop tard pour venir par le précédent ordinaire qui nous eût 
fait gagner un mois de temps... si vous voulez venir à l’avance encore mieux : vous y 
serez le très bien venu, n'estimant pas que la nomination en cette ville d'Aix, où vous 
êtes assigné pour affaires expédier, vous puisse exclure de la résidence de Boisgency.… 
les livres y étant sur lesquels vous aurez à travailler. Zbid., p. 315*. 


Mais le 8 mai avait lieu à Tours le chapitre général des Franciscains et 
le P. Gilles devait y aller de Bourges. Ibid., p. 314. Pour comble de mal- 
chance, ce chapitre fut différé; le transfert du P. Gilles ne fut pas ratifié; et 


1. De même, au 16 décembre : « J'ai attendu que l’année de votre fonction de gardien 
füt finie. J'avais mème écrit à l’'Em"e cardinal Barberin que je n'attendais qu'une 
réponse pour savoir l'état de votre santé et de vos affaires, pour vous faire à ces fins 
tenir mon livre... J'en écrirai fortement par le prochain ordinaire, Dieu aidant, et s’il 
y avait moyen que vous vinssiez faire ici deux ou trois mois de séjour pour travailler à 
cette version, vous y trouveriez benevolos receptores, soit en votre couvent de cette 
ville, ou en quelque maison des champs, pour y pouvoir travailler avec encore plus de 
quiétude. Et ne vous manquerait pas de livres et autres secours que notre chétif pays 
vous pourrait fournir. » /bid., p. 278-279. — Le 27 décembre, Peiresc écrivait encore au 
P. Césaire : « Je suis après à extorquer du R. P. Gilles de Loches sa grammaire éthio- 
pienne, déjà bien avancée comme vous savez, et de plus une version de lui de cet ancien 
volume des révélations d'Hénoch que j'ai enfin tiré du Levant, après lui avoir fait 
l'amour trois ou quatre ans, dont vous avez bien ouï parler. » /bid., p. 303. 

2. Peiresc s'était adressé même à Bourdaloue, le 20 janvier 1637, pour obtenir que le 
P. Gilles puisse aller à Aix : « Bien voudrais vous avoir encore une obligation bien 
insigne, si votre entremise pouvait opérer que nous eussions ici le R. P, Gilles de 
Loches pour quelque temps, pour avoir moyen de le gouverner un peu et de nous 
prévaloir des grandes notices qu'il a des langues orientales pour l'interprétation de 
certains livres de grande importance pour l'histoire sainte, qu'on ne saurait espérer que 
de sa main... » /bid., p. 306. 
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Peiresce écrit le 26 mai 1637 qu'il va encore écrire à Rome dans huit ou dix 
jours à ce sujet. Il revient ensuite au livre d'Hénoch : 


Et ne trouve pas étrange qu'ayez trouvé des fautes et équivoques des lettres les 
unes pour les autres attendu que le copiste n'était qu'un peintre qui n'y connaissait 
rien, puis même que vous dites que chacune lettre se multiplie par sept différentes 
sortes fort petites et mal perceptibles. Feu Mons. Scaliger a inséré dans les notes de 
son Eusèbe un grand fragment du texte grec de ce même livre d'Ilénoch, qu'il avait 
tiré des Mss. de la chronique de Georgius Syncellus, où est compr.s le passage même 
allégué dans l'épître de S. Jude. Vous pourriez voir s'il ne pourrait point vous aider 
à suppléer les manquement de ce feuillet mal transcrit, /bid., p. 319. 


Peiresc ajoute un bon conseil : « 11 faut premièrement songer à la santé, 
et puis le reste suivra tant qu’il pourra, toujours assez tôt quand on se 
sauve. » Ibd., p. 320. 11 n'en fit sans doute pas son profit, car il mourut 
peu après, le 24 juin 1637, sans avoir pu faire venir le P. Gilles à Aix, 
mais du moins sans avoir perdu ses illusions au sujet du livre d'Hénoch, 
qui n’était autre que le Livre des Mystères du ciel et de la terre. 


IT. — Il nous reste à faire connaître qui a acheté ce manuscrit et l’a 
adressé à Peiresc en place du Livre d'Hénoch. Nous supposions jadis (Patr. Or., 
[, 1, p. 1x) que ce pouvait être Vermellius (ou plutôt Vermeil). C’est inexact. 

On conserve encore à Carpentras trois lettres de Peiresc à M. Vermeil 
«en la cour de l’empereur des abyssins ». La plus longue, datée du 25 février 
1634, a été éditée par M. le vicomte de Coix de Saint-Aymour, Histoire des 
relations de la France avec l’Abyssinie chrétienne sous les règnes de Louis XIII 
et de Louis XIV, Paris, 1886, p. 273-286. On lit, page 278 : 


En revanche de quoy je seray trop content quand vous me pourrez faire avoir 
quelque inventaire des livres qui se peuvent trouver de par de là, et s'il y avait moyen 
d'en trouver quelques-uns de ceux que vous trouverez cotés au mémoire ci-joint, l'obli- 
gation en serait tant plus grande sur nous, et oserais me promettre de vous en pouvoir 
un jour envoyer quelque échange tel qu’il pourrait dépendre de mon petit crédit. 


Ce mémoire n'est pas conservé. Il est de toute vraisemblance qu’il devait 
porter le livre d'Hénoch, mais nous n’en avons pas encore la preuve maté- 
rielle. — Les deux autres lettres, datées du 27 février et du 3 mars 1634, 
Ibid, p. 287-288, « sont fort courtes et ne contiennent guère que des com- 
pliments et des politesses ». 

Nous croyons pour l'instant que Peiresc, antérieurement à 1634, put 
fonder de grandes espérances sur Vermeil et qu'il put même lui demander le 
livre d'Hénoch, mais qu’il n’en obtint jamais rien. 

Voici une notice et deux fragments de lettres de 1633, que nous avons 
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relevés dans un manuserit d’Ismaël Boulliau, contemporain de Peiresc 


(Suppl. grec 292, fol. 550) : 


Le sieur Vermeil estait de Montpellier, d'où il sortit en 1622, après la reddition de la 
ville au roi. s’en alla à Marseille, de là à Constantinople où il se fit joaillier, orfèvre et 
peintre; de là il s’en alla au Caire où il se mit en négoce avec le suisse Crom et envoyait 
des marchandises en Constantinople. Mais ayant fait une emplette et mise sur un vais- 
seau, il fallut, pour faire place au bagage d'un Bacha, descharger la marchandise. Les 
usures Lunaires couraient cependant au-dessus de la raison des marchandises; ainsi il 
fut obligé de s'enfuir. 

Il se fit catholique devant que sortir du Caire et s’en aller en Éthiopie, et là il a été 
employé auprès du Roi pour quelques artifices de feu, pour les pierreries et la milice 
selon la mode de France. I] fut fait capitaine d’une troupe de 8.000, qu’il conduisit contre 
un roi voisin dominant les Nigrites (les Nègres), l’alla attaquer dans son pays, lui défit 
cent mille hommes à diverses fois; au retour l'empereur Abyssin le fit général de ses 
armées. 

* Du Caire, du 22 nov. 1633 (Lettre du P. Gilles). 

Pour ce qui touche Vermeil, j'ai appris de ses nouvelles par le retour de Mehemet 
Pacha, natif de Bogdarie, lorsqu'il retourna de son bachali de Suachem, isle proche d'É- 
thiopie où il fut bascha trois ans, non que lui-même me l’ayt dict, mais bien ses gens que 
j'ai examinés sur cela, à raison que l’on m'avait dit que lui-même avait apporté telles 
nouvelles. Depuis je m'en suis enquis à quelques Éthiopiens, qui me l'ont confirmé et 
m'ont assuré qu'il avait défait le roi de Dangali, mahométan, et lui avait tué un grand 
nombre d'hommes en bataille rangée, encore qu'il n’en eût que dix mille. Cela arriva 
vers le commencement de 1630, trois ans après qu'il fut sorti du Caire, qui fut 1627. 

Du 27 sept. 1633. Du Caire. Lettre du sieur Magy. 

Je ne vous puis rien dire de nouveau du costé des Indes, ny d'Éthiopie, sinon que le 
roi a marié M. Vermeil avec une sienne nièce. 


À partir de 1634, nous trouvons moins d'enthousiasme à son égard. 
Peirese écrit à Gilles de Loches, le 31 janvier 1634 : 


… Ma dépêche n’est que pour accompagner les avis du Caire ci-joints que j'ai eus, 
à savoir les premiers du sieur Magy et les derniers du sieur Jacques Albert, que vous 
connaissiez, qui me promit une relation fort exacte qu'il a eue du pays des Abyssins de la 
part tant d’un P. Jésuite que du sieur Vermeil de qui il ne me dit pas une si grande 
fortune comme on en avait fait le bruit. Bien est-il qu'il est bien aimé de l'empereur. Il 
faudrait avoir de lui quelque communication de ce côté-là, s’il est possible. Correspon- 
dance de Peiresc avec plusieurs missionnaires et religieux, p. 17-18. 


On trouve à peu près la même phrase dans une lettre du 12 février, 
ibid., p. 23, et l'annonce que Peiresc va lui envoyer une partie de ce qu’il 
demande. Enfin, le 20 mars 1634, Peiresc annonce au P. Gilles qu'il a écrit 
à Vermeil et au sieur Jacques Albert et leur a envoyé « une caisse de livres 
en taille douce et autres curiosités, pour avoir des livres en leur langue ». 
Il s’agit de la lettre éditée par le V‘® de Saint-Aymour (cf. supra), mais, ici 


* fol.5 


DOS 
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encore, nous n'avons pas les titres des livres demandés à Vermeil. 1bid., p. 32. 
On trouve deux autres mentions de Vermeil, p. 34 et 115, mais ce ne sont 
que des interrogations : le sieur Magy à fait prendre des nouvelles de Ver- 
meil, et Peirese souhaite qu'on interroge à son sujet les Éthiopiens de passage 
à Rome; en somme, Peiresc semble avoir perdu « ses livres en taille douce et 
autres curiosités ». 


Nous retrouvons le Livre des Mystères dans la lettre suivante du Père 
Agathange de Vendôme, écrite du Caire, le 19 juillet 1634 : 


Je vous ai déjà écrit une fois, quand M. Magy vous envoya le livre des conciles arabe, 
auquel manquait le concile de Chalcédoine. J'avais prié le supérieur d'un couvent de 
S.-Macaire de me faire transcrire ce qui se trouve dans son monastère et, au lieu dudit 
concile, il m'a apporté quelques écrits d'un certain Severus hérétique, qui a écrit contre 
le quatrième concile; et eux, qui n’ont jamais reçu ce concile-là, ont inséré, au lieu du 
concile de Chalcédoine, les écrits de cet hérétique, tellement que je ne crois pas qu’on le 
puisse trouver parmi eux. Pour les livres abyssins que vous demandez, je vous dirai que, 
des trois, je n’en ai trouvé qu'un, quoique j'aie fait lire et interpréter le titre de tout ce 
qui se trouve là des livres abyssins. Celui qui reste est des prophéties et des choses oc- 
cultes, parle d'Hénoch et des anges, et est médiocrement gros, j'ai fait ce que j'ai pu 
pour l'avoir, mais on me dit qu'il y a excommunication d'en ôter un du lieu. Tellement 
que nous ne le pouvons avoir que par le moyen d’un évêque avec lequel j'ai commencé 
de faire amitié, mais je n'ai pas encore jugé à propos de lui parler de cela, j’ai trouvé 
chez ledit évêque, un dictionnaire cophte. Il ne l’a pas voulu vendre, parce qu’il dit qu'il 
n'y a au Caire que ce livre-là, mais il m'a promis de le faire transcrire et maintenant on 
y travaille, Il n'y a pas ici d'Abyssin qui sache transcrire le livre Abyssin susdit. On m'a 
raconté qu’en un couvent d'Abyssins, qui est à quelques journées au-dessus du Caire, 
il y a quantité de livres Abyssins. J'espère aller de ce côté-là d'ici à quelque temps, j'y 
ferai la rechérche, et, s’il s’y trouve quelque chose en quoi vous me jugiez capable de 
vous servir, je vous prie de me commander avec liberté. 


Enfin, c'est le Père Cassien de Nantes, camarade du Père Agathange de 
Vendôme, avec qui il devait être martyrisé à Gondar en 1638, qui adresse à 
Peirese le Livre des Mystères, mais il ne semble pas l'avoir donné pour le livre 


d’'Hénoch ‘. Voici la lettre de Peirese au P. Cassien, du 1° novembre 1636, qui 
nous révèle ce fait : 


M° mon R. P,, j'ai à ce soir reçu de Marseille votre lettre du 8 mai et 27 juin, accom- 


1. En octobre 1635, le P. Cassien avait visité les bibliothèques de trois des monas- 
tères de Scété, en particulier de Notre-Dame des Syriens : « Il y a une très grande quan- 
lité de livres syriaques, mais il n’y a plus personne qui étudie cette langue-là, les reli- 
gieux qui y étaient l'ayant abandonnée aux coptes. Leurs livres sont jetés à terre et tenus 
en fort peu d'estime. Cependant il y a des livres fort grands, écrits en très élégants ca- 
ractères, et en grand nombre. » Lettre du P. Agathange du 20 décembre 1635. Jbéd., 


p. 210. — Quelques-uns de ces manuscrits syriaques sont à Rome et le plus grand 
nombre à Londres. 
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pagnée d’une autre du sieur Gio. Moluco, arménien, qu'il date du 27 Genaio, mais je 
vois qu'il veut dire 27 Giugno; ensemble du sieur Magy, du 30 septembre, et d’une du 
sieur Jean-Baptiste Magy, son frère, de Marseille, du jourd’hui premier de novembre, 
avec advis de l’arrivée à bon port du patron Antoine Dellerbi, de Cassis, qué est chargé 
du volume abyssin dont je vous suis bien redevable. Je crois bien, comme vous, que ce 
livre abyssin doit tenir de l’apocryphe, ou fabuleux ; mais je serai pourtant bien aise de 
voir ce que ce peut être et me tardera que le patron Dellerby me l’ait envoyé de Marseille. 
Ibid., p. 270-271. 


C'est ce volume qui arriva à Aix trois jours plus tard, le 4 novembre 
1636, et que Peirese annonça aussitôt à ses correspondants sous le nom de 
Livre d'Hénoch, comme nous l’avons dit plus haut. 

Nous pouvons presque dire que ce manuscrit eut sa dernière pensée, car 
la veille de sa mort, le 23 juin 1637, il écrivait à son frère (Monsieur de 
Valevez, baron de Rians) : 


Monsieur mon frère. Voyant que je me meurs et que je ne suis plus désormais en état 
de vous entretenir de beaucoup de choses, je désire pour le moins vous décharger encore 
mon cœur d’une qui me pèse extrêmement, c'est que je m'en vais mourir avec grand 
regret d'avoir été si malheureux que tant d'instantes réitérées prières que j'ai faites à 
ME le cardinal Barberin pour l'affaire de M. Dupuy Saint-Sauveur touchant le prioré de 
Saint-Léon se soient trouvées inutiles. Et vous prie de continuer le dessein que j'avais de 
faire imprimer le livre d'Enoch, et pour cet effet faire venir le père Gilles de Loches, pour 
le traduire, afin que ce livre qui a été si inconnu jusqu’à cette heure et que j'ai eu avec 
tant de peine et de dépenses ne vienne à se perdre et le public en demeure frustré. C'est 
ce que ne pouvant écrire j'ai voulu dicter à mon secrétaire. Adieu, mon cher frère, priez 
Dieu pour moi. Votre très humble et très obéissant frère et serviteur. DE Primesc. 
Lettres de Peiresc, t. VI, p. 660-661. Paris, 1896. 


III. — Ajoutons encore un texte — que nous croyons inédit — de Re- 
naudot, pour faire connaître l'opinion de cet illustre orientaliste sur le Livre 
des Mystères du ciel et de la terre. Dans le manuserit Nouv. acqu. françaises, 
n° 7476, on lit en double exemplaire un mémoire de Renaudot sur l’'Éthiopie. 
C'est un résumé de Ludolf, complété par quelques faits tirés de l'histoire des 
patriarches d'Alexandrie. Dans ce travail, à l’occasion des livres lus par les 
Éthiopiens, Renaudot écrit, fol. 185 v. et 421 : 


Nunquam vero majores hoc in genere nugas egerunt (/Ethiopes), quam in apocrypho 
quodam libro cui Henochi nomen imposuerunt, quo quidem nihil unquam in literis fa- 
mosius aliquando fuit nihil inanius. Audiverat de illius fama Claudius Fabricius Peyres- 
cius, ab Ægidio quodam Lochiensi Capucino qui ex Ægypto rediens, cum Aquis Sextiis 
transiret mira de co narraverat : esse scilicet vaticinium usque ad finem mundi et an- 
tiqua illa prophetia cujus autoritas ab ipsis Apostolis commendata fuerat et cujus 
fragmenta nonnulla Gregorius ‘ Syncellus servaverat, atque ab eo Josephus Scaliger in 


1. Lire : Georgius. 


*fol.186r°. 
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commentarios ad Eusebii graeca suos aliquando transtulerat. Peyrescium virum curiosis- 
simum statim cupido incessit thesauri istius inveniendi, neque sumtibus aut laboribus 
pepercit, donec eum invenisset, sed quem évüpéxuy plane deprehendisset, si intelligere 
potuisset, qualis sibi fraus fieret, quum ipsis Petri Gassendi verbis referimus. Ed. Iag. 
1651, p. 395. 

.… Ita nempe bonus Peyreskius cum illum accepisset, pellibus Turcicis opertum et 
deauratum in bibliotheca sua collocavit sub specioso Revelationum Enochi lemmate. Inde 
translatus est in cardinalis Julii Mazarini tandemque in Regis Bibliothecam, in qua post 
multos annos vidit eum Ludolfus sub finem anni 1683, agnovitque statim nihil minus 
esse quam id quod titulus praeferebat. Illius explicationem quia nemo hujus linguae peri- 
lior est, ex ipsius commentarii p. 347 transferimus : 

In nomine Patris et Filit et Spiritus sancti unius Dei. Hic est liber mysteriorum 
coeli et terrae qui enarrat mysterium tabernaculi primi et postremi, qui recenset mys- 
terium omnium creaturarum quo pacto creatae fuerint, quaeque suo ordine, quae di- 
dicit Abba Bahaila Michael et intellexit ex Tamhana Samai. 

Ultimam illam vocem nomen proprium esse interpres judicavit, dubium tamen esse 
in illa potest num potius revelationem cœælitus factam aut simile quidpiam significet:; 
quamvis parum intersit. Totum tandem opus nihil aliud est quam fabularum absurdissi- 
marum congeries, descriptioque belli in coelo gesti ab Archangelo Michaele contra Sata- 
nielem, vel ut Ludolfus scribit, Setnaelem, diabolorum principem, cujus formam descri- 
bit datis cujuscumque * membri mensuris. Mirum sane quod per annos tam multos, nemo 
inter eruditos nostrates, librum non evolverit, erant enim Lutetiae qui id praestare facile 
poterant !. Sed memini a Claudio Hardy, viro doctissimo jam grandi natu audivisse me 
prope puerum eadem de mirabili illo Enochi libro, quae Gassendus, ex Ægidii fide et 
Peyreskii relatione, perscripseral; auctaque majorem in modum haec opinio erat dum 
libri Regii custodem haberent virum in his literis plane rudem, qui huie thesauro ut et 
multis aliis dum solus incubare vellet ne fraus agnosceretur impediebat. 


IV. — Voici en somme le résumé de l’histoire du manuscrit 117 : Gilles 
de Loches avait va en Égypte le livre d’Iénoch éthiopien. Il le dit à Peirese. 
en juillet 1633, lorsqu'il rentrait d'Orient, où il ne devait plus retourner. 
Dès la fin de 1633, Peirese charge Magy, Georges l'Arménien et sans 
doute Vermeil de lui trouver cet ouvrage. Ils le lui font espérer en Janvier, 
mars, mai. Le 19 juillet 1634, le Père Agathange lui annonce le Livre des 
Mystères, comme répondant (en partie du moins) à ce qu'il cherche, et le 
Père Cassien de Nantes le lui envoie, avec une lettre du 27 juin 1636 *. Peirese 


1. Nous avons écrit (Patr. or., I, 1, p. 1x) que Vansleb avait transerit ce manuscrit en 
1670. 

2. Nous ne croyons pas, quoi qu'on en ait dit, que ce manuscrit ait coûté bien cher à 
Peiresc. Il a payé le psautier en cinq langues (Barberini, n° 2) avec un calice et une pa- 
tène en argent, et un manuscrit des conciles avec une chasuble (p. 73). Souvent il recom- 
mande de laisser la copie au possesseur et de lui demander l'original, ce qui met celui-ci 
au prix d’une copie. Nous avons le droit de supposer que cet achat a été fait à des condi- 
tions analogues, mais que de lettres, d’intermédiaires et de démarches il a fallu pour 
aboutir à ce résultat! 
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recoit la lettre le 1° novembre et le manuscrit le 4 novembre. Il annonce aus- 
sitôt qu'il a le Livre d'Hénoch, et il tâche d'amener le P. Gilles à venir de 
Bourges à Aix, pour qu'il puisse le lui traduire. La veille de sa mort, il re- 
commande encore ce travail à son frère. Un bon nombre d’orientalistes — 
nous avons cité Vansleb, Ludolf, Saumaise, Renaudot — s’occupèrent du ma- 
nuscrit. M. Perruchon, dès 1897, commença la traduction de la première par- 
tie, pour inaugurer la Patrologie orientale. Dès 1900. l'ouvrage était à l'im- 
pression et deux feuilles en étaient bientôt tirées. Une maladie des yeux arrêta 
M. Perruchon et faillit compromettre du même coup la Patrologie orientale, 
comme nous l'avons raconté ailleurs. Enfin, grâce au concours de M. Guidi, 
la première partie du Livre des Mystères parut en 1903. M. Perruchon mou- 
rut en février 1907, sans avoir pu traduire la fin de l'ouvrage; il avait du moins 
les photographies de la fin du Livre des Mystères. Nous les avons adressées 
à M. Grébaut, qui a terminé, en 1910, le travail proposé avec tant d'instance 
par Peiresce à Gilles de Loches dès 1636. 
RMNxU. 
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1. Ms. enr<cz. 


LES TROIS DERNIERS TRAITÉS DU LIVRE 
DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE 


IT. — INTERPRÉTATION DE L'APOCALYPSE 
(SECOND TRAITÉ) 


1. Tivre ou Tnané, —" Exposé, explication vivante et interprétation 
de l'Apocalypse de Jean. Que ses dix doigts, qui ont écrit l'Évangile de la * di- 
vinité, soient pour moi un guide vers la vérité et une direction (pour) là où 
je vais! 

Au nom de la Trinité sainte, j'expose et j'invoque le mystère du Sei- 
gneur. Le bienheureux Père Abba Zosimäs, c’est-à-dire Bahayela Mik’äél, a 
dit : Je me suis lenu quarante jours et quarante nuits dans un gouffre d’eau. 
Comme Moise avail jeüné, Jean aussi alors a jeûné beaucoup. Il à énoncé 
l'Évangile, en disant : Au commencement était le Verbe, jusqu’à (l'endroit) où 
il à dit : Ceci a eu lieu par Lui. En Lui était la vie. Un autre ange a parlé et 
a dit : 1! y eut un homme, qui était envoyé par le Seigneur, appelé Jean. 

2. ExrerremenrT px Moïse. — Moïse a jeûné quarante jours et quarante 
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nuits. Tous les vendredis, il prenait des bandelettes et attendait * le jour de 
sa mort. Comme lui avait dit le Seigneur, sur la montagne il trouva un jour 
deux anges en train de creuser un tombeau. L'un (était) Gabriel et l’autre 
Michel. Moïse leur dit : Que le Seigneur vous aide! Ils Jui dirent : Sois béni! 
Viens, mesure-nous le tombeau! Lorsqu'il (l’eut mesuré, ils l’enterrèrent et ils 
le laissèrent là. Ils crièrent et ils dirent : Nous avons inhumé l’homme du Sei- 
gneur. Lorsqu'ils dirent cela, ils étaient debout au milieu du peuple. Le 
peuple courut et monta à la montagne. Il ne put (trouver) le tombeau de 
Moïse. 

3. Nous pes ANGes Des sepr Éccises D'AsiEe. — Voici quelles furent les 
paroles (de Jean), après que j'eus parlé. Jean Vierge vint, me fit voir le livre 
de la science et commença à m'exposer l'interprétation du livre de sa vision". 
Il me parla des sept Églises ?, * lorsqu'il dit que les apôtres avaient érigé sept 
Églises dans leur première prédication. Le nom de l’ange de l'Église d'E- 
phèse * est Damätré. C'est celui qui tient ferme sept étoiles dans sa (main) droite, 
c'est-à-dire sept anges. Les sept luminaires d'or sont les sept Églises". Le nom de 
l'ange de Smyrne * (Sardinon) est Taboden. C’est donc le siège de Pierre. Celui 
qui a été jeté en prison®, qui (est-ce), dis-je? Il me dit : C’est Pierre, mon frère. 


1. L'Apocalypse. — 2. Ap. 1, 11. Nous ne donnons pas les références pour toutes 
les citations bibliques, mais seulement pour la plupart d'entre elles, car plusieurs 
citations sont soit trop libres, soit inexactes, soit même incertaines, par suite d'un 
mélange des textes de la Bible à ceux des Livres apocryphes. — 3. Ap. 1, 1. — 4. Ap 
1, 20. — 5. Ap. 11, 8. — G. Ap. 11, 10. 


A loIL FO 
RL. 


OMR 
00), 


[01 49, 


IE 


A (0) PRUEUR 
ad 


2 (M 
é 


Y à: 


MOI. M 
\ 4} 


# Ho EE 
voue 


101. 49. 
sat JE 


386 LE LIVRE DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE. [128] 
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(Les apôtres) ont eu à souffrir" pendant dix jours”, c'est-à-dire les dix jours 
(pendant) lesquels les apôtres ont jeüné, après que (le Christ) fut monté (au 
ciel). 

L’ange de Pergame * (Parâgmon), quel est son nom? L'apôtre me parla 
et me dit : Son nom est ’Iyäsou. L'ange de Thyatire ‘ (Tiyâtron), quel est son 
nom? Il me dit : “ Son nom est Digéba’él. Je dis encore : L'ange de Sardes * 
(Sardisson), quel est son nom? L’apôtre me dit : Son nom est Foubéfén. Je 
dis : L'ange de Philadelphie ® (Feldelfyà), quel est son nom? L'apôtre me dit : 
Son nom est Rehé’él. C’est donc Simon I. La porte est ouverte et personne ne peut 
la fermer” veut dire le baptême. Eu outre, je dis : L'ange de Laodicée * (La- 
douqyân), quel est son nom? Le Théologien me dit : Son nom est Gabriel. Il me 
dit : Comprends et entends le mystère que je t'eæposerai; entends, auditeur. Il 
dit : Les sept (Églises) sont celles qui ont été nommées autrefois par les apôtres. 

k. LE LIVRE AUX SEPT scEAUx. — Parole de Jean Abou Qalamsis *. Il a vu 
un livre aux sept sceaux ‘*. Le livre * est Adam. Les sept sceaux sont ceux 
que (le Seigneur) a donnés à Adam : la royauté, le sacerdoce, la prophétie, 
la principauté, la domination, la foi, la pureté. Il a dit : Ouvre les sceaux, 
ô Seigneur, pour les créatures humaines. Tous les divers (sceaux) sont pour les 
hommes ‘‘. Tu vois que clairement il t'a dit : J'ai été tué et j'ai rachteé (l'homme) 

1, hov ir, À (?) — 2. Ap. 11, 10. — 3. Ap. n, 12. — 4. Ap. 1, 18. — 5. Ap. mm, 1. — 
6. Ap. 11, 7. — 7. Ap. ur, 8. — 8. Ap. 111, 14. — 9. Le mot Apocalypse, en passant par 
l'arabe, est devenu un surnom de Saint Jean : Abou Qalamsis est analogue à Abou 
Bekr. — 10. Ap. v, !. — 11. Ap. v. 9. 
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par mon sang'. Qu’a racheté (le Christ) par son sang, si ce n’est Adam? Au 


D 
sujet des sept sceaux l'interprète a parlé. 

9. L’AGNEAU AUX SEPT CORNES ET AUX SEPT YEUX. — L'Agneau aux sept 
cornes et aux sept yeux” veut dire le Fils. Les cornes sont les patriarches, 
les archevêques, les évêques, les prêtres, les diacres, les lecteurs. Les sept 
yeux veulent dire les sept livres des Églises. Le premier est ‘ l'Évangile en 
entier. Le second est les Épitres, qu'ont envoyées les Apôtres. Le troisième 
est les Actes des Apôtres. Le quatrième est les Épitres de Paul en entier. 
Le cinquième est le Sinodos en entier. Le sixième est (le livre) d’Abou Qa- 
lamsis, (le livre) de l’Apocalypse. Le septième est le livre du Kidän et des 
Didascalia en un seul volume. 

6. EXPLICATION DES SEPT ScEAUx. — Voici ce qu'a exprimé et interprété 
l'ange du Seigneur. Le premier sceau* veut dire la première époque du 


monde. Est sorti un cheval blanc *, c’est-à-dire Adam. Celui qui chevauche sur 


lui° est le Christ, qui a revêtu la chair de l’homme. 1! tient ferme l’arc°, 
c’est-à-dire le bâton de la croix de l’Unique, comme a dit Job : Pour moi, 
je vais, alors que mon bäton est dans mes mains". En outre, (le Seigneur) * a dit 
ainsi dans l'Évangile : On l’a pris, on l’a fait sortir dehors, on l’'&« conduit, 
alors qu'on portait sa croix*, c’est-à-dire on lui a donné une couronne, et il est 
sorti, afin de vaincre. Cela veut dire que Lui, doué d’une chair mortelle, à 


LAD V9. — 2. Ap. v, 6. — 3. Ap. va, 1. — 4. Ap. vi, 2. — 5. Ap. vi, 2. — 6. Ap. 
vi, 2. — 7. Job xxix, 20. — 8. Marc xv, 1. 
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vaincu Satan. Est sorti un second cheval', c'est-à-dire Noé; (un cheval) rouge?, 
c’est-à-dire le sang et la tuerie, qui sont survenus dans les jours de Noé. 

Au troisième sceau, est sorti un cheval noir *, c’est-à-dire le culte des idoles. 
Une mesure de froment (vaudra) un denier*. Le denier veut dire la foi. Le froment 
est la chair de Notre-Seigneur. On ne tarira pas le vin et l'huile”. Le vin veut 
dire le sang de Notre-Seigneur. L'huile est le baptême. Ce sont ces (subs- 
tances), qui * n'auront pas de manque jusqu à la fin du monde. Au quatrième 
sceau, est sorti un cheval vert, c’est-à-dire la Sainte Loi. Le nom de celui qui 
chevauche sur Lui est Mort”. Cela signifie que la Loi a dit : Qu'on tue celui qui 
a tué. Mais l'Évangile dit : À celui qui t'a giflé (sur) une joue, livre-lui l’autre 
aussi”. Que dirons-nous de cette parole-ci? L'Évangile est la vie et la nour- 
riture de l'esprit. En effet, la nourriture du corps est le pain. Mais la nour- 
riture de l'esprit est la parole des Écritures. Au cinquième sceau, ce que vit 
Jean sous l'autel, fut l’âme de ceux qui ont été tués à cause de la parole du 
Seigneur ‘*. Ce sont les prophètes qui ont été tués à la cinquième * époque. 

Au sixième sceau, est survenu un tremblement (de terre) ‘", c'est-à-dire l'époque 
du crucifiement de Notre-Seigneur, comme dit l'Évangile : La terre a trem- 
blé; le rocher s’est fendu; le sang « coulé et est entré dans la bouche d'Adam ‘*. 


1. Ap. vr, 4. — 2. Ap. vi, 4. — 8. Ap. vi, 5. — 4. Ap. vi, 6. — 5. Âp. vi, 6. — 6: Ap. 
vr, 8. — 7. Ap. vi, 8. — 8. Lév. xxiv, 17. — 9. Matth. v, 39. — 10. Ap. vr, 9. — 11. Ap. 
vi, 12. — 12. Matth. xxvu, 51. L'auteur cite ici un évangile apocryphe. En effet, d’après 
une légende ancienne, Notre-Seigneur Jésus-Christ aurait été crucifié à l'endroit où 
Adam avait été inhumé. 
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Le soleil s’est obseurci', c'est-à-dire — l'Évangile te le dit — le soleil s’est 
obseurci depuis la sixième heure jusqu'a la neuvième heure?. Les étoiles sont 
tombées du ciel*, c'est-à-dire le peuple d'Israël. Lorsqu'il eut ouvert le septième 
sceau, tout ce qui était dans le ciel et ce qui était sur la terre se tut pendant 
une demi-heure". Se lut, c'est-à-dire la fin du monde, comme dit Esdras : 
Le monde se taira le septième jour, voulant dire par là que le monde sera 


consommé et que * le silence surviendra le septième jour. # fol. 51, 
7. LES COUPS DE TROMPETTE DES ANGES. — Parole du mystère d’Abou Qu- 


lamsis. Lorsque le premier ange eut sonné de la trompette, survinrent de la grêle 

el du feu, mélés avec du sang, (qui) descendirent sur la terre”. Ceci, c'est au 

sujet d'Adam. Le second ange, qui a sonné de la trompette, veut dire le second 

fléau : la gréle et le feu, qui descendirent sur la terref : un (vrai) déluge de 

grêle. Lorsque le troisième ange eut sonné de la trompette, une grande étoile 

descendit du ciel, en train de brûler comme du feu’; c'était Satan. Comme quoi 

Satan a été appelé étoile, écoute Isaie, lorsqu'il dit : Comment est-elle tombée 

l'étoile, qui se levait du côté de l’Orient*? Elle est descendue sur la troisième 

partie des fleuves*. Les fleuves veulent dire les prophètes. Les sources d'eau!" 

sont les enfants * des prophètes. Quant à l’absinthe'", c’est Satan. En effet, + ol. Sie 

1e Le 

1. Ap. vi, 12. — 2. Matth. xxvir, 45. — 3. Ap. vi, 13. — 4. Ap. vu, 1. — 5. Ap. var, 

7. — 6: Ap. var, 8. — 7. Ap. vin, 10. — 8. Is. x1v, 12. — 9. Ap. vur, 10. — 10. Ap. 


vint, 40. — 11. Ap. vurr, 11. 
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1. Ms. œnge. — 2. Dittologie. 


toute la doctrine de Satan est amère, (doctrine) dont le terme mène à la 
perdition. 

Parole, exposé et mystère d’Abou Qalamsis. I a dit : À la sonnerie (de la trom- 
pette) du quatrième ange, le soleil a été frappé ; sa troisième partie s'est obscurcie, 
ainsi que la troisième partie de la lune, du jour et de la nuit'. L'interprète, 
que le Seigneur a envoyé, a dit : Le soleil a été frappé”, c’est-à-dire les 
Hébreux (ont été frappés) par Pharaon; en effet, il les avait comparés au soleil, 
à cause de leur croyance et à cause de la forte croyance de leurs pères. La 
lroisième partie (du soleil) s’est obscurcie*, * c’est-à-dire 30.000 enfants sont 
morts dans Israël en un jour, quand Rachel a pleuré. Rachel était la femme 
d'un prêtre. Lorsque l’œuvre des briques fut dure pour (les Israélites, Rachel), 
en avortant de deux fils jumeaux, (les) jeta dans l'argile des briques et eria, 
en disant : Dieu se trouve-t-il dans le ciel ? Alors le Seigneur descendit sur la 
montagne du Sinaï. Le Seigneur parla à Moïse et lui dit : Certainement j'ai 
entendu le cri de mon peuple et je suis descendu, afin de le sauver *. 

Voici encore l'exposé du mystère. Lorsque le cinquième ange eut sonné de 
la Donne, une grande étoile descendit du ciel, en train de brûler, comme du 
feu. * Une fumée monta, comme la fumée d’une grande fournaise. Elle couvrit 


4. Ap. van, 12. — 2. Ap. vin, 12. — 3. Ap. vaut, 12. — 4. Ex. nr, 7-8. 
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1. Ms. op, 


le soleil. Cette fumée devint comme un nuage. De cette fumée, (véritable) gouffre, 
sortirent des saulerelles, (qui vinrent) sur la terre. On leur donna (le pouvoir) 
de devenir comme des scorpions sur la terre, et on leur commanda de ne pas nuire 
et de ne pas détruire l'herbe, ni aucune plante, ni aucun arbre, (mais) seulement 
les hommes qui n'auraient pas le sceau du Seigneur à leur front". 

Celui qui a interprété, celui qui a parlé par la bouche de lEsprit- 
Saint a dit : Le cinquième sceau est la (cinquième) époque. L'étoile est Jean- 
Baptiste, à qui la clef du baptême a été donnée. La fumée, * qui est montée 
du gouffre, est l'Esprit. Le soleil est le Fils Unique, que l’Esprit-Saint a couvert 
alors par une sorte de nuage. L'Évangile te le dit clairement : Une nuée 
lumineuse est venue et les a ombragés”. Les sauterelles, qui sont sorties du 
gouffre, (pour venir) sur terre, sont les peuples, qui ont reçu le pouvoir de 
remplir les fonctions sacerdotales de la part du roi des cieux et de la terre. 
On a ordonné (aux sauterelles) de ne pas détruire l'herbe. L’herbe veut dire la 
prophétie des prophètes; c’est (la prophétie), qui a été appelée herbe, comme 
dit Salomon : Rassemble vers toi l'herbe de la montagne. Les (plantes) vertes 
veulent dire les enfants du baptême. Ceux qui n'ont pas le sceau du Créateur 
" à leur front sont les impies et les démons. Les cinq mois* veulent dire les 


1. Ap. 1x, 1-4. — 2. Matth. xvu, 5. — 3. Ap. 1x, 5. 


ol 52. 


Vos 


ol. 52; 
F° hi 


MOT 2, 


* fol: 5° 


r° b. 


fo). 


v° A. 


# fol. 52, 
Von, 


* fol. 52, 
\V° à. 


 Holl 2 


v° b. 


392 LE LIVRE DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE. [134] 


096, : hIVIA : POCC Dh : ONG : AC : enr : NA : J96-C : ON 
Al: CAN : AUS À ONDRE : apoA : 202" 2 NA LE: OA.L 
CN :: 

PA : JP. © NP WT: A : Ph A : Non : DE : 4 h8 00: : AY 
APE : AN : Non : HZ : HRAD: : ADN : Bah =: Dh : Aov-YE : 
NCAA CZ : AA: LAN : PNA : neny = Mnoo : @A : AA : ha : 
d'Anne»: : ANT: HN : 29 : DL. 99 : HA NA : POHA © GET : cn 
4 sh: C7 : AO à AD TE : HD hf 00: : ALAGTE : DAAN : 110,00: 
have : MAN : HOE : TT oye,49@ 4 : EC * OÙ : Ban : ABNT : 
LhTEU : ANA : LO-A, : DÉND-T : No : FNANA : 

ohoæoû : hov-3 : 710 : 92 : ADYLA : HER : HULL AT : hs : ED: : 
der : @ùE : At : GbEù : Non : LAAR : DATE : het : AU : LAL: 
db : HôNL : AU : LAC # DM: à aqus : An : PAR : HP : PAC 
het: ACER E : BE: OPTAT : HAL: : DA'E *: Dion: : Nan LT : 
hN£-3 : ON Ch : A2ALY : HRREL : Enne: : ALP: ANA ELT : DA 


1. Ms. nn4.eT. 


impies, qui seront torlurés dans la fournaise dès les jours du faux Messie. 
En effet, l'eau disparaitra de la face de la terre ‘. Alors une ærande souffrance 
surviendra sur la terre. C'est pourquoi (l'Écriture) te dit clairement : Dans 
ces jours-là, l'homme cherchera la mort et ne la trouvera pas”. 

@ LE MYSTÈRE DE JEAN ABOU QALAMSIS. — Parole du mystère de Jean Abou 
Qalamsis. Telle est la vision des sauterelles. Elles ressemblent à des chevaux, 
prêts à la guerre”. Ge soni les chrétiens, qui combattent avec Satan, comme 
dit Paul : En effet, votre combat n'est pas avec la chair et le sang, * mais avec 
les esprits tmpurs, qui dominent le monde des ténèbres”, c'est-à-dire les démons. 
Personne ne les vainera, si ce n'est celui qui a l'humilité, la foi et la charité. 
Lorsque Satan verra l'humilité des hommes, il brülera et deviendra comme 
une flamme. 

Comme quoi cet exposé-ci est vrai, écoute l'Évangile (et) ce qu'a dit Notre- 
Seigneur : Deur hommes montèrent au temple, afin de prier. L'humble sen 
retourna, en étant justifié, et l'orgueilleux, en étant condamné %. Ils ont pour rot 
l'ange de l'abime. L'abime veut dire l'Église. Le roi est le Fils. Son nom en 
hébreu est Abdon et en grec Apolyon *. Cela veut dire que * les Hébreux l'ont 
regardé (comme) fou. Apolyon veut dire le sage des élus. Dans les jours du 


vin LL. — 2. Ap. 1x, 6 (Is. 11, 19; Os: x, 8; Luc xx, 30). — 3. ÀAp. Re: — 
1 Éph. vi, 02 uen, 10,et PE PSN Apr asile ’AGadduwvy et 
Arkktwv. L'auteur donne une étymologie fantaisiste du nom propre Abdon, qui est 
considéré ici comme dérivant de ae: 7ou. 
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faux Messie, lorsque l’eau aura manqué, on fendra les (femmes) enceintes, 
on broiera leurs enfants dans un mortier, et on en fera un ragoût pour le 
faux Messie. (Le Seigneur) sauvera et protégera les hommes du péril de ces 
jours-là. 

9. Les Écrirures cacuées. — Au sujet des Écritures, qui sont cachées. 
De la Loi (il y en a) trois, comme dit Æsdras : (Le Seigneur) a dit & Moïse : 
Expose ceci et cache ceci; de David cinq, comme (lui-même) dit; d'Isaïe sept, 
comme lui-même dit : Le reste de mon exposé existe; de Zacharie une, comme 
lui-même dit : J'ai vu une faux, (qui) bondissait dans le ciel". La faux * est le 
Verbe du Seigneur, qui moissonnera les impies pour le châtiment et les 
élus pour la vie; de Jérémie trois, comme le Seigneur dit : Cache mon pro- 
pre exposé. En outre, il dit : Je prendrai un (homme) de la ville et deux de la 
province; je les conduirai dans Sion et les établirai juges*. En voici l'explication. 
Un de la ville veut dire les Israélites, qui se sont trouvés à la prédication 
des apôtres. Deux de la province veut dire les descendants de Cham et les 
descendants de Japhet, qui se sont trouvés à la prédication des apôtres; de 
Sirach deux, comme lui-même dit : Jusqu'à ce que tu trouves l’époque (de le 
révéler), cache ton exposé. 

10. LEs sePT Dons cacHés. — Au sujet des sept tonnerres® ” scelle (ta 
bouche). Ils veulent dire les sept dons, qui ont été cachés aux hommes. 
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1. Ms. me. — 2. Ms. s9enae. — 3. Msesnesen: 


I y en a parmi eux de bons, mais il y en a de mauvais. Le premier est la 
mort, qui à été cachée au cœur de l’homme, comme dit Paul : Voici : je vous 
eæposerai un exposé caché : c’est que tous nous mourrons. Le second est la foi, 
qui a été cachée au cœur des impies, comme Paul lui-même dit : Notre 
enseignement est caché aux impies. Le troisième est la charité; en effet, alors 
que la charité est bonne, l’homme cherche la haine et la querelle. Le 
quatrième est la crainte du Seigneur, qui est oubliée du cœur de l’homme. 
Le cinquième (est l’eau), puisque l'eau est l'essence de l’homme. Ceci est 
merveilleux. Le sixième est le lait, (qui) sort * d’une mamelle. Lorsqu'elle 
aura été tranchée, il surviendra du sang. Quand une vache a vélé, le petit 
s'enfuit vers la mamelle de sa mère. Pour l’homme, c’est pareil. Le septième 
est la miséricorde du Seigneur, qui est cachée au cœur de l’homme, comme 
lui-même dit : Le mystère de ma miséricorde ne sera divulqué à aucun (être, doué 
un corps. 

LI. INCRÉDULITÉ À L'EXPOSÉ pu MYSTÈRE. — Voici que j'ai achevé pour toi 
l'exposé des mystères. Maïs il me semble que, lorsque j'aurai fait cet exposé- 
ci aux enfants des hommes. ils te contrediront. en disant : Rien n'est 
caché des Écritures. Avec de tels (êtres) tu ne discuteras pas, mais au 
contraire, tu rechercheras la souffrance pour toi-même. Écoute ce qu'a dit 
Notre-Seigneur dans le livre des Mystères. Or, le livre * des Mystères, c'est 
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1. Ms. % : y. — 2. Ms. het. 


le livre du Kidän. Il à dit : Ceux qui sèment dans une terre qui n'est pas fruc- 
tueuse, recherchent la souffrance pour eux-mêmes. Paul aussi a dit : L'homme 
est frondeur, toutes les fois que tu le châties. Et encore : Laisse-le et sache que 
c'est un pervers‘. Quant à l'exposé de la sagesse, il vaut mieux que tu l’exposes 
aux sages, comme dit Paul : Nous exposerons la sagesse aux sages”. 

12. OniGiNe DES pRopnèTEs. — Écoute aussi cet exposé-ci. Les prophètes, 
d'une part, les apôtres, d'autre part, sont sortis de Jacob. La maison d'Israël 
a été appelée (un troupeau de) moutons, comme dit Hénoch : De l’âne du désert 
est né le bœuf, c'est-à-dire Abraham de Térd. Le bouc est né * du bouc, c'est-à-dire 
Jacob d'Isaac. Quant à Ésaü, il l’a appelé sanglier. Le prophète Hénoch a 
dénommé les divers peuples : les Amalécites : aigles; les Égyptiens : Ayènes; 
les Ismaélites : ânes du désert; les Arabes : boucs ; les Cananéens : corbeaux ; les 
Philistins : renards; les Moabites : souris; les Perses : lions ; les Ammonites : 
scorpions ; les Madianites : serpents; les descendants de Japhet : léopards; les 
Édomites : loups. Le prophète Hénoch à dénommé tous les divers (peuples), (lun 
qui a écrit l'exposé (des événements) futurs, avant qu'ils n'arrivent. Je vais 
encore maintenant parler des prophètes. L’Apôtre a dit : Le premier de tous 
" les prophètes est Adam, notre père. Sa mère est la terre. Son père est le Seigneur, 
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1. Ms. NN h7. 


son Créateur. Quant à Hénoch, son père est Yéréd et sa mère est Bürék4. Noë 
est fils du fils de Mätousalä, père de Lamech. Sa mère est Béténés. Il est le 
prophète, qui a prophétisé (et) exposé que le déluge viendrait dans le monde. 

13. ABRAHAM. — Abraham aussi est un prophète, qui a prophétisé beaucoup. 
Le Livre des Jubilés te le dit. Abraham a prophétisé, en disant : Des enfants se 
lèveront pour rénover ta loi. Ce sont les apôtres. De plus, il t'a dit : Le monde 
sera (en) paix. C’est au sujet du Fils, car il a mis le monde (en) paix, comme 
dit Paul : Il à fait la paix par sa croix. Quand Abraham eut accompli le 
sacrifice, * le Seigneur lui dit : Prends un bœuf de trois ans, un bouc de 
trois ans, une colombe et une tourterelle'. En voici l’explication. Abraham 
est expliqué par le Fils. Le bœuf de trois ans veut dire Adam. Les trois ans 
sont les trois époques. De (trois) ans veut dire que les peuples sont sortis des 
trois fils de Noé. Avec eux trois Notre-Seigneur a pris les peuples par la pré- 
dication de l'Évangile. La colombe est Marie Notre-Dame. La tourterelle est 
l'apôtre Paul. Les oiseaux, ne les coupe pas”. Les oiseaux veulent dire les doc- 
teurs. Ils ne seront pas interrompus jusqu’à la fin du monde.” Vers le soir * 
veut dire près de la fin du monde. Notre-Seigneur a dit en outre : Le 
moment de l'approche du soir vient, (c'est-à-dire le moment) proche de la fin du 


1. Gen. xv, 9. — 2. Gen. xv, 10. — 3. Gen. xv, 12. 
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1. Dittologie. — 2. Ms. ”7nrx AA. 


monde, comme dit Paul : À la fin du monde, le Fils viendra, afin d'anéantir le 
péché. La flamme est le Fils. La fournaise est la croix. 

14. Les Noms DES PÈRES ET MÈRES DES PROPHÈTEs. — Abba Bahayela Mikä’él 
a dit : « Expose-moi done à nouveau comment sont issus les prophètes. 
Expose-moi les noms de leurs pères et de leurs mères, a-t-il dit à nouveau. » 
L’explicateur a dit : « Abraham est issu de Trà, car il est un descendant de 
Sem. Le nom de sa mère est ’Éwäsä, c'est-à-dire Tehdif. D'Abraham les 
nations et les peuples se sont diversifiés. Vraiment * la postérité de Jacob a 
pullulé en prophètes. Le premier prophète dans la Loi est Moïse, (descendant) 
de Melkäm. Son frère est le prêtre Aaron. Ils sont de la maison de Lévi. Le 
nom de leur père est ’Enbaräm'. Le nom de leur mère est Yokäbed. Le nom 
de leur sœur est Marie. Josué est fils de Néwi, dit-on. Samuel, de la maison de 
Lévi, est (descendant) de Miräri. Son père est Helqänä. Le nom de sa mère 
est Hannä. Elle est de la maison d'Israël. 

David est le prophète et le roi, dont l’origine est de la tribu de Juda. Son 
père est Jessé. Le nom de sa mère est Hebli'älé. Depuis (l'époque) où il a 
prophétisé jusqu’à la venue du Fils, (il y a) 1800 ans. Salomon, son * fils, est 
un prophète. Sa mère est Bérsäbéh. Le prophète Élie est de la tribu de Levi. 
descendant de Finähäs, fils du prêtre ‘Al‘äzar. Le nom de son père es 
’Tyâsényou. Le nom de sa mère est Bitonà. Isaïe est de la tribu de Siméon. Sa 
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mère est de la maison de /tuben. Le nom de son père est Amos. Le nom (de 
sa mère) est ’Arénés. Depuis (l'époque) où 1l a prophétisé jusqu'à la venue 
de l’Aimé, (il y a) 765 ans. Jérémie est de la tribu de Lévi, qui (lui-même 
descend) de Qa‘ät. Le nom de son père est Kélgyou. Le nom de sa mère 
est Wétélés. Sa demeure a été à ’Andtot, pays de Benjamin. Le nom de son 
père est encore Malabéné. Depuis (l’époque) où il a prophétisé jusqu'à la 
venue ” du Seigneur, (il y a)... 

Daniel est de la tribu de Juda. Le nom de son père est ’lyo’agêm, roi de 
Juda. Sa mère est Mélénäs. Depuis (l’époque) où il a prophétisé jusqu'à la 
venue du Verbe, (il y a) 404 ans. Quant aux trois enfants, le nom de leur père 
est Sémyou. Le nom de leur mère est Nätri, et aussi Hanné. Le père de Daniel 
et le père des trois enfants étaient frères. Ézéchel est de la tribu de Lévi, (des- 
cendant) de Qa'‘ät. Le nom de son père est Bouz. Le nom de sa mère est Noré. 
Depuis (l’époque) où il a prophétisé jusqu’à la venue de l’Unique, (il y a) 
464 ans. Esdras, qui est appelé Soutou’él, est de la tribu de Lévi. Le nom de 
son père est Séryou. Le nom de sa mère est Sélo. Depuis (l'époque) où il a 
prophétisé jusqu'à la venue * du Fils, (il y a) 537 (ans). Tobie est de la maison 
de Nephtali. Le nom de son père est Geba’él. Le nom de sa mère est Mésédé. 
‘lyâsou Siräk est fils du prêtre ‘Al'‘äzar, c'est-à-dire (du) prêtre Siméon. Son 


1. La place pour la date est restée en blanc dans le ms. 
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nom est Sennä. Osée est de la tribu de Joseph. Le nom de son père est Bé’érem. 
Le nom de sa mère est Mésélé. Amos est de la tribu de Siméon. Le nom de son 
père est Zitär. Le nom de sa mère est Misätä. C’est donc lui le père du 
prophète Isaie. 

Michée est de la tribu de Benjamin. Le nom de son père est ’Amdä, c'est- 
à-dire Mourât. Le nom de sa mère est Sétamo, c'est-à-dire Sitâni. Joël est de 
la tribu de Ruben. Le nom de son père est Ruben. Le nom de sa mère est Misiri, 
“c’est-à-dire Bätou'él. Abdée est de la tribu d'Éphraïm. Le nom de son père est 
Koklà. Le nom de sa mère est Safté. Jonas est de la maison d'Issachar. Le nom 
de son père est ’Amdté. Le nom de sa mère est Mätälé. Nahum est de la tribu de 
Zabulon. Le nom de son père est Hélysyous. Le nom de sa mère est ’Anbind, 
c’est-à-dire Sond. Habacuc est de la tribu de Siméon. Le nom de son père est 
Dékor. Le nom de sa mère est Sourdfä, c’est-à-dire Résfyä, ear elle a été 
engendrée sur (l’heureuse) nouvelle d’un Séraphin. Sophonie est de la tribu 
de Nephtali. Le nom de son père est Sédéq, c'est-à-dire Gotolyäl l'Amorrhéen. 
Le nom de sa mère est Mérobà. On l'appelle aussi Neheb. L'Amorrhéen voul 
dire que (les Israélites) ont hérité de la terre * d’’Amoryon. 

Aggée est de la tribu de Gad. Sa mère est de la tribu de Dan. Le nom 
de son père est ’Atotä. Le nom de sa mère est Léné. Zacharie est de La tribu 
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1. Ms. n9°10@.. 


de Lévi. Le nom de son père est Baräkiyou. Le nom de la mère de sa mère 
est Hado, Le nom de sa mère est Halé. Malachie est de la tribu d’Aser. Le nom 
de son père est Fähél. Le nom de sa mère est Tsegéné. Le prophète Gad est 
de la tribu de Dan. Le nom de son père est Mots. Le nom de sa mère est Nabi, 
c'est-à-dire Nabil. Jean, qui ferme le chœur des prophètes, est de la maison 
de Lévi. Le nom de son père est Zacharie. Le nom de sa mère est Élisabeth. 
Quant à Aggée encore, le nom de sa mère est Sond, c'est-à-dire Léni. Telle est 
l’origine * des prophètes : (ils viennent) des douze fils de Jacob. Il n'y a pas 
de prophète qui ne soit pas sorti de Jacob, sauf Job seul, qui est assimilé au 
Fils. Or, Job est de la maison d’Ésaü. 

15. Les APÔTRESs. — Quant aux apôtres, il n’y en a pas qui ne soient pas 
sortis de Jacob. Au sujet des apôtres Ézéchiel a prophétisé. Au sujet du Fils 
aussi il a dit : Il estentré et sorti par la porte, alors qu'elle se trouvait fermée". 
La porte est la Vierge Marie. Il a dit encore : J'ai vu sept hommes (avec) une 
hache, qui venaient du nord, et sept (de) leurs compagnons, qui venaient de l'Orient. 
Tous (avaient) une hache à la main*?. C’est l’explication des douze apôtres. La 
hache est la parole * du Seigneur, comme (le Seigneur) dit dans l'Évangile : 
La hache est posée au tronc des arbres*. Les arbres veulent dire les hommes. 


1. Ézéch. x11v, 2. — 2. Ezéch. 1x, 2. — 3. Matth. nr, 10 (Luc ur, 9). 
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1. Ms. peens, — 2, Ms. na. 


C’est pourquoi Ézéchiel a dit : Retranchez tous ceux qui n'ont pas le signe. Quant 
à ceux qui ont le signe, laissez-(les)". Ceci veut dire aussi que ceux qui ont la 
loi (en) la Trinité seront sauvés, mais que ceux qui n'ont pas le signe, c'est- 
à-dire ceux qui n'ont pas la foi, seront retranchés de la miséricorde du (Sei- 
gneur). Commencez par mes saints” veut dire (par) Israël. Cela veut dire : Si 
eux-mêmes aussi rejettent la foi, retranchez-(les). 

16. EXÉGÈSE DE QUELQUES TEXTES BIBLIQUES. — Zacharie a dit au sujet du 
Fils : J'ai vu dans la nuit un homme, qui chevauchait sur un cheval rouge. I se 
tenait entre deux montagnes, qui avaient de l'ombre. * Derrière lui, il y avait des 
chevaux rouges, noirs, multicolores et blancs*. La nuit, c’est l'appellation de ce 
monde-e1 avant la venue du Fils, comme dit Isaëe : Dans la nuit, mon esprit 
surgit vers toi”. Le cheval est Adam, qui a revêtu le Christ. L'homme veut dire 
le Christ, qui a revêtu (la chair de) Notre-Dame Marie. Il se tenait entre deux 
montagnes ® veut dire entre le Nouveau et l'Ancien (Testament). Derrière lui, 
il y avait des chevaux rouges* veut dire les apôtres, qui sont devenus rouges 
par le sang de leur martyre; des noirs veut dire les hérétiques, qui ont été 
dans les jours des apôtres et ceux qui sont venus (ensuite), qu'on appelle Arius 
et Nestorius; * des multicolores veut dire les chrétiens dont la foi n’a pas été 
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1. Nes. Ar-snTen. 


pure, eux qu'on appelle Léon, Nestorius, Eutychès, Macédonius, Sabellius et 
beaucoup d’autres encore, qui sont comme eux; des chevaux blancs, en outre, 
veut dire les 318 orthodoxes, dont la foi a été blanche et lumineuse, ct dont 
la doctrine a été éclatante comme le soleil. 

Jean a dit: L'ange, qui est venu en premier lieu, m'a annoncé el a dit : Lorsque 
le sixième ange aura sonné de la trompette et lorsque la moitié de la sixième époque 
sera survenue, les prophètes prophétiseront et sèmeront, mais d'autres moissonne- 
ront, conume dt Isaie : Celui qui aura semé 6 (mesures) récoltera 3 (mesures)'. 
Ceux qui ont récolté 3 (mesures) sont les apôtres, les hommes ” de la Trinité, 
car ils ont moissonné ce que les prophètes ont semé. (Les prophètes) ont semé 
6 (mesures) veut dire les 5 (livres de) la Loi de Moïse, le sixième étant le 
livre de tous les prophètes. C’est pourquoi Notre-Seigneur a dit : Autre (est) 
celui qui sème et autre (est) celui qui moissonne*. Isaïe a dit aussi : En effet, (le tra- 
vail d'hune paire de bœufs ne remplira pas et ne fera pas un pot. Ceci encore 
veut dire la Loi et les Prophètes. Ne remplira pas et ne fera pas un. pot veut 
dire Jean-Baptiste, dont le côté n’a pas été percé, pour sauver Adam et ses 
enfants. Le pot veut dire le trou. Comme quoi le pot veut dire le trou, écoute 
Siräk, lorsqu'il dit : L'intelligence du sot est comme un pot troué. 

A la sixième époque, une parole a été entendue des * cornes de l’autel. Une 


1Ap. 2x, 13. — 2. Jean rv, 37. 
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1. Ms. race. — 2. Ms. œue.. 


parole, qui a été dite‘, veut dire le Fils Unique, le Verbe du Père et le Verbe 
de l’'Esprit-Saint. Les cornes sont les quatre patriarches d'Éphèse, d’Antioche, 
d'Alexandrie et de Rome, le grand siège de Pierre. Le sixième ange veut dire le 
Fils. Les quatre anges® veulent dire les quatre Évangélistes. Le fleuve de 
l'Euphrate* veut dire la sainte Église. Les chevaux “ veulent dire les milliers 
des chrétiens. Le casque de feu * veut dire la foi au Père, au Fils et à l’Esprit- 
Saint. Les têtes de leurs chevaux sont comme les têtes des lions veut dire que 
les apôtres sont les chefs des chrétiens.” Le feu sort de leur bouche” veut dire 
les langues de feu, qui sont sorties des apôtres. Le tiers des hommes * veut dire 
que le tiers (des hommes), qui ont refusé de croire à la prédication des 
apôtres, est disparu du monde. 

17. LE SYMBOLISME DU MOT & LION ». — Les prophètes et les apôtres ont été 
appelés lions°. Le Fils Unique a été appelé lion. Satan est assimilé au lion; non 
pas que nous le comparions à Notre-Seigneur, mais c’est à cause de toute sa 
force qu'il a été surnommé lion. En effet, l’Apôtre a dit : Car votre ennemi est le 
démon, qui rugit comme un lion, et cherche qui dévorer ‘*. Gomme quoi Notre- 
Sauveur a été appelé lion, écoute ce que dit le livre de * Job : Le rugissement 
du, lion et le cri de la lionne '". Son rugissement veut dire ’Elohé, "Élohé'*, (paroles 

ue 152 Àp.ix, 14. — 3. Apr, 14, — 4 Ap. 1x, 17. — 5. Ap. 1x, 17. — 
6. Ap. 1x, 17. — 7. Ap. 1x, 17. — 8. Ap. ix, 15 et 18. — 9. Ap. x, 3. — 10. 1 Pierre v, 8. 
— 11. Job iv, 10. — 12. Marc xv, 34. 
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prononcées) sur le bois de la croix. La lionne est la Sainte Église, qui crie, en 
disant : Par le sang de son côté il m'a baptisée, Jacob dit : Tu dormiras et tu te 
lèveras comme un lion, alors que personne ne te réveillera ‘. Lorsque tu entends la 
prophétie de Jacob, qu’elle ne te paraisse pas (dite) au sujet de Juda, son fils. 
Elle veut dire au contraire qu'il a prophétisé au sujet du Fils. Comme quoi les 
prophètes ont été appelés lions, le prophète Nahum dit : Où sont les tanières 
des lions et où paissent les petits des lions * ? Où sont les tanières des lions ? veut 
dire que * les anciens Pères et les prophètes sont descendus dans le Schéol. 
Où paissent les petits des lions? veut dire les enfants des prophètes. Où est 
allé le lion? veut dire le Christ, qui est descendu dans le Schéol. Lorsque 
Barthélemy eut dit (au Seigneur) : O Seigneur, où es-tu allé, lorsque tu es des- 
cendu de ta croix? le Seigneur Jésus lui a dit : Je suis descendu immédiatement 
dans le Schéol, afin de sauver les Pères. 

Nahum a dit clairement : Le petit du lion est entré la *. I a dit encore : Son 
côté est plein de ce qu'il a attrapé*. Cette (parole) veut dire que, lorsqu'il eut 
attrapé Satan, son côté a été rempli de son sang glorieux. Lorsque le centu- 
rion eut frappé (Jésus), le sang et l’eau ont coulé. * C’est alors que nous avons 
été marqués fidèles. Ceux qui font un trésor de la foi ont été marqués par la 
force de la foi. Tout (croyant), qui a une foi forte, et (qui) ne devient pas 


1. Gen. xx, 9. — 2. Nah. 11, 41. — 3. Nah. 11, 41. — 4. Nah. x, 12. fu: son 
côté est mis ici à la place de «n- sa tanière. Voir à ce sujet notre Introduction, p. 18. 
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de NN: Co : 2 à: DA 0 : rEb 2 AANE 2: GE: APE : ADYY 
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LA : AALP : DATOP : 400€ : hAT : ADU: : NC : Abe AT : QE : NC 
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Pave : AD ELA 2 DNA EN : CO : LhAnû : 109% : PA : AIGHbCYT : 
PP : “92 P02 : HR : PENE à: DE : NCNELLY :: 

ON? : de: AN: 7162 : AAN : Abe : ANT: PhIû : 7AEL : 
hé : PAN :: DODAL : MAÉ 2 YFE à PRAA : DA : NAT : ACPB LU 
EME : Adi? APACANEUS 2 ONATE 2 PAL : HEAR : DA : PA 
A: 6 à DER : PCR : ACPA : HER : ACANZ : DA € WECM : 6h 
PACANEU : HE : FEMME : APTE : Rod : AAC : NCASA : © 
DE: des Né: ANG 2: rw : GT : A9 : Agbe:an : PAT : 
DAL: : DTA : APE à: ANCAPA & D hA : PAEÀ : CO : HORL : À 
2 GA: APE 5 DA : wfh : HER : NAT : ALAN & 

D'ABUA : AD-E : ACP : ÉPÉDE : DAY NI: AA: ADLO-YZ : M : 


1. Ms. veoe, — 2. Ms. enrz. — 3. Ms. n9°ncnñtue, — 4. Ms. anen. — 5, Ms. 
PABUN, 


hésitant, ne connaît pas les négations, (faites) par les objections des démons. 
Son collier est hé par un nœud, qui ne se défera pas; il l’a mis au cou de son 
épouse. Ceci veut dire que (le Christ) a mis (un collier) autour du cou de la 
sainte Église, et l’a baptisée de l’eau du grand don de sa grâce. Les Évan- 
gélistes ont été appelés cornes, comme a dit Zacharie : J'ai vu quatre ou- 
vriers, qui aiguisaient des cornes‘. Ge sont les quatre patriarches, qui ont com- 
menté les Évangiles. C’est pourquoi Jean a dit : La parole a éte entendue des 
cornes de l'autel. * L'autel veut dire la sainte Église. » 

18. LA BLESSURE DE LA BÈTE. — Lorsque l'ange m'eut exposé tout ceci, 
j'ai dit à notre Père Jean : Expose-moi l'explication de ta parole. I m'a dit : 
Au sujet de quoi (m')interroges-tu ? Je (lui) ai dit : Au sujet de la bête, dont l’une 
des têtes a été transpercée, et aussi au sujet de la parole, qui a élé dite : De sa 
blessure mortelle elle est quérie*. L’Apôtre a dit : La bête veut dire Satan. Dont l’une 
des têtes a été transpercée veut dire que son royaume a été transpercé par la croix 
de Jésus-Christ. Elle est morte toutc l'œuvre de Satan, qui avait régné dans 
le monde, avant la venue du Fils, et elle a été détruite par la mort du Christ. 


De sa blessure * mortelle elle est quérie veut dire le royaume du faux Messie, qui *# 


viendra sur le bon plaisir de Satan. 
19. LE NomBre DE LA nËTe. — Le nombre de la bête est de 767, selon (le 


1. Zach. 1, 20-21. — 2. Ap. 1x, 13. — 3. Ap. x1u1, 5. 
PATR. OR. — T. VI. — F. 3. 21 


io), EU 


MOI 
rh, 


* fol. 59, 
1° a. 


FO 5) 


E ol. te 


* fol. 59, 
se JE 


ÉIOI: 09, 
NU 


* fol. 59, 


v° b. 
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CNA : A9 : A9 2 ALA : NA : AMI : VC TU: : Mo : LAN, : NE : 
oût : Ndé : ÀO-C : UL : PUR EZ = DÈPEOS : HO : AUIEVPo: : Aù 
es : het : APCE :looër : Li : Soi : ŒNYE : AN: ACRÔE : dh 
AU 2 AAC: he APTE : NLA 2 À: ARNZ : OLA à 00 : 6907 à: NL 
Aie: ee: MAZA : M: BADE : MLA : 2 RNA EE OhON : LA : & 
Adhé. : &he 2 = 2% NA : AN: Dh: BEAD-C : DYLA  OUZ : Ph? 
D: op : LA 2: DIU a : CAAN : CACC : LANN : MEANA : AT : 
ee : NA dt 2 NZ : PONT : PAPE 2 AO 2 ALA EE DhNAO : mAAN : 
CN : mR-dT : NZ 2 NZ : DAC: : OA : HE, : @L-dT : 209 & 
Aù: mAAA : HOD'L : APR : Ab : hPCLTE : DE À N077 : à : P 
Æ 2 NAT: PA: ANA NE : HR : NE: hPCLT EE DCAN: : 274 
D : Ant: TaæA : Ahé : RPCT : Ad 2 2200-Ù : HR : HA AU: : 
DRA : PAG 2 ONHhEZ : HR : DE: ACVELLY : LA EE DAÀ : PAP : AA 
CR : po.” a: : AOA : AE : AE : HO : AA : A9 : DEMI E : NLA :: 

ohôN : NA7E 2 LA PT 2 AAC & = 2 LA PIT : HORDE : ACT : À 
A: 132"h 2 Mega: :: hr) : nov : Nb : CP : ICE : 


nombre de) l’homme’, dit-on, c’est-à-dire selon (le nombre d’}Adam, qui est 
entré à sa place, comme dit le prophète : Dans une contrée herbeuse, c’est la 
qu'il me fera habiter. 767 veut dire les noms de Satan: fi 200, ñ 300, &æ 
200, en, 30, &, 37. Ce sont les noms des chefs des armées de Satan. 4 veut 
dire h,2%%4 (démons); à veut dire ARAM3 (Satan); a veut dire a9n-J:99 (persé 
cuteur); @ veut dire @@,; M, veut dire RAME (Baix); 4 veut dire & ennà 
(diable). Le livre de l’Apocalypse dit encore : Le second ange vint.” Il portait 
l'Évangile ?. Celui-ci veut dire Jean-Baptiste. (L'Apocalypse) te dit clairement : 
Il volait et il préchait. I disait : L'heure du jugement est arrivée*. Ceci veut 
dire que le royaume des cieux est proche. Le second ange, qui disait : Baby- 
lone est tombée", c’est Le Fils, qui a dit : Le monde est tombé. Le troisième ange 
veut dire Pierre, le prince des apôtres. Bienheureux ceux qui sont morts à cause 
de la parole du Seigneur* veut dire les apôtres. J'ai vu un verre, qui ressem- 
blait à la mer et était mélé de feuf. Le verre veut dire l’ascèse variée des saints. 
La mer veut dire l'Église. Ceux qui auront vaincu la bête se tiendront * sur 
la mer” veut dire ceux qui auront cru et auront été baptisés. 

20. Les sepr Flores. — Je vais exposer aussi au sujet des sept fioles*. Les 
sept fioles veulent dire les sept prophètes qui se sont levés, chacun à leur 
époque. Ils sont ceints avec une ceinture d’or°. L'or veut dire la foi. Les sept 
fioles veulent dire les sept anges. La première fiole veut dire le premier 

1. Ap. x, 18. Le nombre donné par l’Apocalypse est 666. Voir à ce sujet notre 


Introduction, p. 110. — 2. Ap. xiv, 6. — 3. Ap. x1v, 6-7. — 4. Ap. xiv, 8. — 5. Ap. xiv, 
13. — 6. Ap. xv, 2. — 7. Ap. xv, 2. — 8. Ap. xv, 7. — 9. Ap. xv, 6. 
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ANGAY : OAAN : HAT : HA TNA : ANA : PA 2: hû : er: No: 
heP3 : DA9°7 : ALONZ : At : CNT 2 DARAL : CAP : NheT 
ONINPT : AA : ACT: PARA : ANA # Dé hNz : TFC RP : AGE : NCÀ 
6% 2 AE: Aduln : ONE 2 HG : MATE : Mov-Fov- : AhéhiN : DC. 
AZ : HAT : FAPCE 2 Ph: DE : oh : QE: NX : ACALY : 
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AÔNZ'L : TO : AÀ : MAR : A Ph : ho : GRO : SAM : PCA E AÀ°L © NE 
DERPECLR TE : CréD-: : DAdvt ? OA 2 AT 2 O7 2 HO : NU: : ny 


ange. Ange veut dire ministre. C’est Moïse, le prince des prophètes, lui qui 
a répandu la colère du Seigneur dans l'Égypte. Des plaies pernicieuses sont 
venues sur ces hommes veut dire — la Loi te (le) dit clairement — que (le Sei- 
gneur) les a châtiés par des plaies, lorsque Moïse eut aspergé la cendre ” de la 
fournaise. 

Le second ange a répandu sa fiole dans la mer*. Le second ange veut dire Josué, 
fils de Néwé. La mer est devenue du sang, et toute âme vivante, qui était dans la 
mer, est morte *. La mer, c'est le monde. Le sang veut dire la grande tuerie, qui 
a eu lieu dans les jours de Josué. Toute (âme) est morte veut dire l’extermina- 
tion de Canaan. On n'a laissé personne, hormis les gens de Gabaon, qui, 
étant éloignés, ont usé de ruse. À Jéricho on a laissé Ra’äb. Josué est expliqué par 
la Loi et par les prophètes, qui ont contemplé la venue du Seigneur. Ra’‘äb est 
expliquée par l'Eglise des peuples. La prostituée ‘ * veut dire la fornication des 
peuples. C'est Ra’äb qui a attaché le signe rouge à la fenêtre de sa maison. 
Ceci est l’image de la perforation de l’Aimé, (et) du sang rouge qui a coulé de 
son côté, le vendredi. Quant aux douze pierres * que Josué a choisies lorsque (les 
Israëlites) eurent traversé le fleuve du Jourdain, elles sont expliquées par les 
douze apôtres. Un jour est devenu deux jours veut dire qu'un tel événement est 
survenu lors du crucifiement de Notre-Seigneur, c’est-à-dire le jour du ven- 


LApexvi, 2(Ex. vir à x). — 2. Âp. xv1, 3. — 3. Ap. xvr, 3. — 4. Ap. xvir, 1. 
— 5. Jos-iv, 8. — G. Jos. x, 14. 


2 jolie 
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FMIGIEUGO, 
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* fol, 60, 
De 


* fol. 60, 


N° 4. 


fol. 60; 


vo h. 


* fol. GO, 
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* fol. 60, 
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1. Ms. po, — 2, Ms. app. 


dredi, (qui) est devenu deux jours. Les jours de Moïse sont expliqués par les jours 
du Père. O homme, qu’il ne te semble pas que les jours du Père, du Fils 
et de l’'Esprit-Saint sont différents! Le Père, le Fils et l'Esprit-Saint sont 
égaux. ‘ Jamais l’un (d’entre eux) n’est avant (l’autre); jamais l’un d’entre 
eux n’est après (l’autre). 

Le troisième (ange), qui a répandu sa fiole dans les fleuves et dans les 
sources d’eau", est expliqué par le prophète Samuel. Les fleuves veulent dire la 
maison d'Israël. Le sang veut dire le sacrifice de la Loi. Les sources d’eau 
veulent dire que la Loi a été une source d’eau. L'ange des sources d’eau veut dire 
le prêtre *Ébi. Ils ont répandu le sang de tes prophètes * veut dire le sang du sacri- 
fice, (avec) lequel les prophètes ont été aspergés. Quant aux enfants d' "Éli : 
’Ofni et Finähas, vu qu'ils ont souillé le sacrifice; que la prescription des 
lamentations (pendant) le sacrifice a été abandonnée; qu'ils ont répandu 
le sang, sans asperger, (pendant) le sacrifice; en échange de ce qu'ils ont 
répandu le sang, sans asperger, leur sang a été répandu, et ils ont été trans- 
percés par la bouche. C’est pourquoi l’'Écriture dit : Tu les as abreuvés de 
leur sang, car (cela) était juste pour eux°. Get exposé des mystères, que (le 
Seigneur) m'a donné, est caché. Personne d’entre les hommes ne peut l'ex- 
pliquer, ni en tirer le récit. 

Le quatrième (ange) « répandu sa fiole dans le soleil”. Le soleil veut dire 


L. Ap. xvr, 4. — 2. Ap. xvi, 6. — 3. AÂp. xvr, 6. — 4. Ap. xvi, 8. 
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1. Dittologie. — 2. Dittologie. — 3. Ms. r-h7. 


que le prophète Élie a enchaïiné le ciel. (L’Apocalypse) te (le) dit clairement : 
LL a fait chaud et les hommes ont été brülés par le feu'. Le feu veut dire la 
faim, car la faim est le feu du ventre. Les hommes ont blasphémé * le Sei- 
gneur”. La maison d’Achab a renié le Créateur. Le cinquième (ange) « répandu 
sa fiole sur le trône (de la bête). Celui qui a répandu la fiole veut dire celui qui 
a exposé la prophétie : Isaïe, fils d’Amos. La bête c’est Manassès, qui a exercé 
sa fureur contre Isaïe. Son royaume devint ténébreux ‘ veut dire qu'il est allé 
au pays de Babylone en captivité. 

Le sixième (ange) a répandu sa fiole dans le fleuve de l'Euphrate*. Le fleuve 
de l’'Euphrate veut dire la maison d'Israël. Celui qui a répandu la fiole, c’est 
É=échiel. Son eau s’est desséchée®. L'eau veut dire la parole du Seigneur, qui 
a cessé en Îsraël. Afin que füt préparé le chemin des rois * de l'Orient” veut dire 
les rois de Perse. Le septième ange a répandu sa fiole dans le vent* veut dire 
Jean-Baptiste. Le vent veut dire la multitude des peuples. L'eau a tari° veut 
dire que Jean-Baptiste est devenu le terme et la fin des prophètes. De même 
que Jean est devenu celui qui ferme le chœur des prophètes, de même av 
septième millénaire le monde finira. » 

21. Noms DE PLUSIEURS SOUVERAINS. — « Âu sujet des rois, qui sont écrits dans 

1. Ap. xvi, 9. — 2. Ap. xvr, 9. — 3. Ap. xvi, 10. — 4. Ap. xvr, 10. — 5. Ap. xvr, 12. 
— 6. Ap. xvi, 12. — 7. Ap. xvr, 12. — 8, Ap. xvi, 17. — 9. Ap. xvi, 12. 
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OP: 4 : ANA : Ch :t: ANR : AC : 49 09 : DA à: om 
IC : AC L-hN : 4900, : DA : DAÉ : DAS. : AMANCER : PSC :: op 
PHCNL : PER : av : 21: DE 2: Ne, : NC : aw : 4.Cù : w- 
AE HALL : MC : DA 1 APCE 2: Ya 2 FAC : Hd : %Aw- :: © 
ANR : AALSR : DE : No : CECL-à : Rob + DANR(L' EL : on 
PRG: NLA EE DANCNZ : KCà : MODE: GPPAPRER : © : 1 
LA: Dale, Z : ELA TR : HD“: : Ya : AYANL :: ON : CGNA : à 
ME: Yu : (209 2 DA: : CSN: plie. : PNY : Ftw : CL : Ho: 
AE: API CA : LAT 2 on : TR ON © QUIL : NCA : ChAD : N 
Ah : 6C-N : Do iNC : UE : YIC :: 

BULRL : Bhmin rh : ot :: PULL" : Enmineà : hA6 :: D:? 
VAT HR 2 ON-ZE : AND: A4 : Dh, : DA : AD:3 : Che : 
PILD : PCAPHEZ # ho : PULL : PAC : AE : Ft : q-Cà : œe 
HÉMDZ : PARA : Yan : (209 : APE bd : LD: : DA : on" : 07: CF 
DE DORA Y : 907 C : DA : APUCA : LT : DANLALYZ : AILZ : Dh 
ENT: CES OCNRAL : C4093 : AB: DE # OMNLEL : MAC : “@- 


1 Ms. pnneny. 


le livre de Qalémentos (Clément), expose-moi, » dis-je à l'Apôtre. Il me dit : « ô 
veut dire ’Eséwos, qui a tué Jacques, le frère de Notre-Seigneur Jésus ; ñ veut dire 
Aaron” Il; m veut dire Tibère IT, fils du fils de Tibère 1; d veut dire Qarinos. 
roi de Ninive; ÿh veut dire Kabir, roi de Perse; f veut dire Segar, fils d'’Ator, 
rot de Ne’mär, (descendant) des fils d'Ésaü; % veut dire ’Alyänos, qui à con- 
damné Marqgoryos, martyr; a veut dire Maksemyänos; # veut dire Agrippa, c’est- 
à-dire Dioclétien; gn veut dire Mégélnes, qui a été roi d'Antivche ; à veut dire 
Etähé, roi de Rome, qui à été célèbre; æ veut dire Qaribin, roi de Kuergi, 
qui est de la descendance * de Japhet. Lorsqu'il se fut levé pour la guerre à 
l'époque des semailles, il périt à (l'époque de) la moisson. Cet exposé-ci est 
merveilleux et prodigieux. 

& veut dire Constantin; , veut dire Constantin II. Voici les noms de cinq 
rois : ’Ard, Wasa'é, Wuld. Laven; Pard'ey. æ veut dire Wärgeschzayan ; p 
veut dire encore Wägér, roi de Perse; @ veut dire Y&’él, roi de Rome, qui 
(descend) des fils d'Ésaü. Ce (roi) a été juste. e7 veut dire Mämir, (qui) est 
de la descendance de Japhel; à veut dire Lebéni, (qui) a été juste; € veut dire 
l'impie Rehmän ;: m. "veut dire Tibor ; y veut dire Jerqäs; a veut dire Marcien, 
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1. Dittologie. 


dans les jours de qui les croix ont manqué. Il a pris la mer, pour (aller) en 
chercher. » 

29, Le raux Messie. — (L'Écriture) te dit aussi : Se lèvera le roi de Témän, 
qui ressemble au bœuf, c’est-a-dire le faux Messie, qui est comme le Christ. Il se 
lèvera, en disant : Je suis le Christ. Le petit du lion veut dire le roi de Rome. 
Lui-même fera rencontre avec le roi d'Éthiopie. Alors surviendra l'époque du 
bonheur. Alors seront abondants les céréales, le miel, l'huile, le lait des bes- 
tiaux. Les hommes pleureront dans les tombeaux. * L’un dira à l’autre : Un tel, 
lève-toi; viens ici, car les céréales, le miel et l'huile sont abondants. Les céréales, 
qui auront été semées en pelite quantité, deviendront abondantes. Les vête- 
ments, dont l’homme sera couvert, dureront sept ans. J'ai exposé à ton intel- 
ligence tout ceci, qui surviendra. Quant à cet exposé-ci, c’est un mystère. 

23. Les Écrirures cacuées. — Au sujet des Écritures de la Loi Nouvelle, 
qui sont cachées, écoute que je t’expose. (IL y en a) quatre de l'Évangile 
Saint, comme dit l’Écriture : Il y a d’autres (choses), qu'a faites le Seigneur Jésus ; 
de nombreuses choses, qui n'ont pas été écrites dans ce livre"; douze, dit-on, de 
Pierre, comme il dit lui-même : A nous rien * n’a été révélé, si ce n’est peu de 
choses; quatre de Paul, comme il dit lui-même : J'ai entendu un exposé, qu 
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mr 


n'est pas pour les hommes; sept de Jean, comme il a raconté lui-même : Par les 
sept séries est expliqué le bruit des sept tonnerres, comme nous avons dit naguère: 
une de Jacques. Voici : en tout, vingt-huit. 

2h. LE MYSTÈRE CACHÉ. — Cet exposé du mystère a été donné aux 
hommes (destinés à recevoir) les mystères, comme a dit le Seigneur : Mes 
mystères ont été donnés aux miens. Ne révèle pas ce livre à tout homme que tu 
rencontreras, sauf aux docteurs et aux hommes intelligents. Les fils du prophète 
Moise ont gardé le petit livre que leur avait laissé leur père. Quant aux 
enfants * de son fils, lorsqu'ils eurent révélé ce livre à tout homme, alors 
l'ange est venu, l’a ravi et l’a fait monter aux cieux. C’est à toi que j'ai dit 
cet exposé. Garde ce mystère important, et ne révèle pas comment tu l’as 
trouvé. 

25, La LECTURE pu LIVRE. — Ayant dit ceci, l'Apôtre est monté (au ciel). 
Mais l'ange est resté à m'enseigner tout ce mystère. Lui-même m'a dit : 
Point de paix. Alors j'ai pleuré beaucoup. L'ange lui-même m'a dit : Ne 
pleure pas. Aucun être, doué d'un corps, n’a vu ta demeure. À cause de la pa- 
role du Seigneur, que tu as recherchée, ta récompense sera considérable dans les 
cieux. En effet, la lumière du corps, c’est l'œil, (mais) * la lumière de l’âme, 
c'est la parole du Seigneur. Ayant entendu ceci, il se réjouit et fit une grande 
fête. 40.000.000 d'enfants se réjouirent avec lui. Il deviendra bienheureux 
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1. Les noms des deux villes ont été grattés dans le ms. — 2. Ms. aan. 


celui qui lira ce livre. Celui qui lira ce livre sera sauvé du péril, ne périra 
pas, et recevra sa récompense dans les cieux. Ce livre sera lu dès le len- 


demain de la Passion, pendant une semaine, — (on en lira) autant que l’on 
pourra en lire — à la fête de Jean, qui a vu ce mystère, à la fête du mont 


Thabor, à la fête de Michel en Hedar, et à la fête des Quatre Animaux. Ceux 
qui traduiront ce livre diront : Il n'a pas été trouvé, si ce n'est dans la ville 
de … c’est-à-dire … et * aussi à Denkuenä. La mémoire d’Abba Batsalota Mikä él 
est le 7 Hedar. Que sa prière soit avec nous! Amen. La gloire et l'hon- 
neur conviennent à la Trinité! Amen. Amen. 


III. — LA DIVINITÉ ET LA CRÉATION 
(TROISIÈME TRAITÉ) 


1. LE MyYsTÈRE DE LA Divinité. — Premier exposé au sujet du mystère de 
la Divinité. Le Père n’a pas existé avant le Fils. Le Fils n’a pas existé avant 
son Père. L’'Esprit-Saint n’a pas existé avant le Père et le Fils. Une était leur 
existence, avant que ne füt créé le monde. Une est leur existence, après la 
création du monde. Jamais ils n’ont (cessé d’}exister. Jamais ils ne (ces- 
seront d'exister. Jamais on ne dira d’eux : « Depuis qu'ils ont existé ainsi, 
et Jusqu'à ce qu'ils existent ainsi. » Leur existence n’a pas eu de commen- 
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cement. Leur existence n'aura pas de fin. En étant un, ils sont trois. En 

* fol. 63, étant trois, ils sont un. Gloire “ à l’Ami des hommes! 
ee O mer de miséricorde et d’humilité! L’habitude de l’homme, c'est le 
péché. L'habitude du Seigneur, c’est la miséricorde. L'habitude de l'homme, 
c’est la faute. L'habitude du Seigneur, c’est la clémence et la rémission de 
la faute. Il honore ce qu’il veut. Il avilit ce qu'il veut. Il élève ce qu'il 
veut. 11 abaisse ce qu'il veut. À plus forte raison (traite-t-il ainsi) les 
hommes. Parmi les vases en poterie, 1l rend les uns précieux, mais 1l rend 
les autres vils. Il fait de certains d’entre eux un récipient à miel (ou) à 
huile. Il fait d’autres (des récipients), dans lequels (les métaux) sont 
traités par le feu. Parmi les bois et les pierres aussi, il rend nobles les 
uns, il rend saints les uns, mais il rend vils les autres. Que son nom 
* fol. 63, soit béni! Les vents sont ses chars." Sa tente est un tabernacle de feu. 
L'eau est représentée sur son vêtement. Les nuées sont la poussière de ses 
pieds. L'eau de la mer ne suffit pas à son poing. Lui-même a fondé la mer, 
(la limitant) avec des cordes. Son étendue est celle d’un voyage de mille 
ans. Elle-même est appelée l’escabeau de ses pieds. De plus, sur la tête 
de ses animaux est étendu le ciel de la mer de cristal, où demeure le 
Fils avec son Père et avec l’Esprit-Saint. (Des êtres) le glorifient der- 

rière un voile terrible. 
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Quant aux chevaux, qui sont représentés par la flamme du feu, leur 
tournoiement est terrifiant. Lorsqu'ils entendent un peu la voix du Créateur, 
ils tremblent et ils sont épouvantés. * Le Créateur leur dit : N'ayez pas peur 
et ne soyez pas épouvantés. Portes-moi, puisque moi-même je vous porte. Lorsque, 
dans l'intensité de (leur) joie, ils veulent bondir, (leur) char surgit avec eux. 
Il parvient avec eux à terre et s'élève jusqu'aux cieux. 

Il n'y a pas de querelle entre (les anges). Ils ne connaissent pas la chi- 
cane, ni la dispute. Leur cœur est ouvert à la miséricorde, comme (celui de) 
leur Dieu. Leur encensoir demande la miséricorde. Leur croix demande la 
miséricorde. Leur sacrifice demande la miséricorde. Leur arche demande la 
miséricorde. Leur encensoir veut dire la prière des saints. Lorsqu'ils offrent 
l'encens, ils disent : Gloire. Il y a un feu * vivificateur pour ceux qui croient 
au nom (du Seigneur), et un feu de supplice pour ceux qui n’y croient pas. 
Le feu lui-même sort du sein du feu. C’est une substance noble. 

2. La Trinité. — Le troisième (mystère) n’est pas moindre que les deux 
(précédents). C’est encore la puissance de la Trinité. Écoute : je vais te (l’)ex- 
poser. Le Père a dit : Faisons l’homme à notre image et à notre ressemblance ‘. 
Le Fils a dit : Moi-même, je revétirai la chair d'Adam. L'Esprit-Saint a dit : 
Moi-même, j'habiterai dans le cœur des prophètes et des apôtres, dans le cœur de 
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1. Ms. nya. 


tous les saints, qui croiront en moi avec un cœur droit et avec une intelligence 
pure. La divinité forme avec l’Incarnation une (seule) essence. Le Père n'a 
pas abandonné l’essence du Père, ni le Fils l'essence du Fils. L'Esprit-Saint 
est * égal à eux. Le Père est l’envoyeur du Fils envoyé. L'Esprit-Saint se 
plaît dans cette œuvre. Le Père est géniteur, mais pas engendré. Le Fils est 
engendré, mais pas géniteur. L'Esprit-Saint se plaît dans leur propre sagesse. 
[ls sont dominateurs ct personne ne les domine. Ils sont juges et per- 
sonne ne les juge. Ils connaissaient l’homme, avant de le créer. Quant à eux, 
personne ne les connaît à fond. Ils sont tueurs et personne ne peut les 
tuer. Qui sait s’ils tuent ou s’ils font vivre quelqu'un ? 

3. LA GRÉATION DU CIEL ET DE LA TERRE. — Après cet exposé, (l'ange) 
lumineux répondit et dit à mon père Bahayela Mika él : Écoute que je t'expose 
le mystère de l'explication de la création du ciel et de la terre. L'œuvre 
* qui a été faite le premier (jour), est l’image du dernier des jours (et) de la 
venue du Seigneur. Le dimanche est l’image du jour nouveau de la résurrec- 
tion (du Seigneur). Les œuvres qui ont été créées le dimanche, sont l’image 
des cleres de l’Église. Vois done que la Trinité est dans la Loi, (qui) 
expose et dit : Au commencement le Seigneur a fait le cel". Le commencement 
veut dire le Christ, comme dit le prophète Isaïe : Je suis le premier et je 
suis le dernier *. Jean a dit : Il est le premier”. Paul a dit : Le premier, c'est le 


4. Gen. 1, 4. — 2. Is. xLr, 4. — 3. Ap. xx11, 13. 
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1. Ms. wtAA%. 


Christ ‘. De plus, Jean l’Évangéliste t'a dit : Au commencement était le Verbe ?. 
Mare l'Évangéliste a dit : * Commencement de l'Évangile de Jésus-Christ, Fils 
du Seigneur*. Au sujet de l'Esprit-Saint la Loi t’expose clairement et (te) 
dit : L'Esprit du Seigneur faisait de l'ombre sur l’eau‘. Vois donc que la 
Trinité est clairement en tête de la Loi. La terre a existé dès l'origine. Cela 
veut dire l'Église, qui a existé dès l’origine dans le cœur du Seigneur. Les 
ténèbres étaient au-dessus de l’abime *. Les ténèbres veulent dire l’image 
de la société des Juifs. L’abîme est l’image de la Loi. Le ciel pur est 
l’image des Apôtres, comme * ils ont dit eux-mêmes : Élargissant notre bouche 
aussi grande que le ciel, nous prions. Le feu est l’image du feu de la vie 
vivifiante. L'eau est l’image du baptême. Le vent est l’image de l'Esprit-Saint. 
L’Esprit-Saint est le sanctificateur de toute. créature. Les anges saints sont 
l'image des prêtres. Que la lumière soit est ce qu'a dit (le Seigneur) au 
commencement. C'est l’image du Verbe. Cela veut dire que celui qui aura 
cru et aura été baptisé sera sauvé. 

4. INTERPRÉTATIONS SYMBOLIQUES. — Tout ce qui est survenu au pre- 
mier des jours est l’image de (ce qui surviendra au) dernier des jours. La 
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1. Ms. e7. 


Loi est l'image de l'Évangile. L'Évangile est l'image du Verbe, qui appelle 
* fol. 65, les justes, en disant : Venez a moi, les bénis de mon Père, * afin d'hériter du 
N royaume, qui a été préparé pour vous ‘. Celui qui n'aura pas cru sera damné *. 
Cela veut dire l’image du Verbe. Allez, maudits, (au feu) qui a été préparé pour 
Satan et pour ses anges *. Le tabernacle d'Israël est l'ombre de l'Église. 
L'Église est l'ombre de la Jérusalem céleste. La Loi est l'ombre de l’Évan- 
gile saint. L'Évangile est l'ombre du monde nouveau. Les prophètes sont 
l'ombre des apôtres. Les apôtres sont l'ombre des (vivants qui mènent) la 
vie des anges. 

Les prêtres de la Loi sont l'ombre des prêtres de l'Évangile. Les pré- 
tres de l'Évangile sont l’ombre des prêtres du ciel. Cependant, les prêtres 
de l'Évangile surpassent en autorité les prêtres du ciel. Ceux-ci, en effet, 
‘il. &, ne prennent pas le Mystère, * sauf avec des pincettes de feu. Mais les prêtres 

= de l'Évangile le prennent avec leurs mains. C’est pourquoi le Seigneur 

a dit : Adam est devenu comme l’un d'entre nous. Peut-être élèvera-t-il ses 
mains, mangera-t-ùl (du fruit) de l'arbre de la vie, et vivra-t-il pour toujours * ? 
Comme l’un d’entre nous : l’un veut dire le Fils Unique. Peut-être élèvera-t-il ses 
mains veut dire les prêtres, qui élèvent leurs mains pour manger la chair 
du Fils. Vraiment donc l'arbre de vie est le Christ lui-même, comme il a 


1. Matth. xxv, 34. — 2. Marc xvr, 16. — 3. Matth. xxv, 41. — 4. Gen. 111, 22. 
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dit lui-même : Je suis l'arbre de vie, (du fruit) duquel ont mangé Adam et 
Eve. En effet, un mystère caché habite dans le cœur de l’homme veut dire la 
foi au Père, au Fils et à l’'Esprit-Saint. L'explication de l’œuvre du premier 
jour de la semaine est terminée. 

* Au second jour, c'est le symbole de l’Ascension de Notre-Seigneur. De 
même qu'au second jour l’eau est montée, de même Notre-Seigneur aussi, 
eau de la vie, est monté aux cieux, le quarantième jour. L'eau est expliquée 
par beaucoup (de choses); quelque part elle est expliquée par les peuples; 
parfois elle est expliquée par l’Église. Voici que l'exposé du mystère du 
second jour est terminé. 

Le troisième jour est le symbole du cinquantième jour. En effet, Le 
troisième jour indique la Trinité. Le troisième jour, le Seigneur a dit : Que 
l'eau se rassemble en un (endroit) ‘. Cela veut dire que les peuples se rassem- 
bleront vers (le Seigneur) dans une même foi. 

Le sec est la force de la foi. L'interprétation des arbres indique les apô- 
tres. ” Les (plantes) vertes indiquent les enfants des apôtres. Les enfants 
des apôtres sont ceux qui ont cru grâce à eux. La semence, ce sont les 
disciples, qui ont semé sur la surface de la terre. Chacun avec sa semence veut 
dire chacun avec sa part, chacun avec sa prédication. Le jurdin est expliqué 
par l'Église. Les fleurs et les baies du jardin sont expliquées par le peuple 


L'Gen. x, 9. 


DIE 


RE 


* fol. 66, 
He Il), 


* fol. 66, 
doua. 


* fol. 66. 


D. 


* fol. 66, 
ve a. 


* fol, 66, 
v° b. 


* fol. 66, 
VA. 


* fol. 66, 
do Jp, 


420 LE LIVRE DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE. [162] 


Art 2: A 5 RUN : ACÛUELY : CTI EE ONCAZ : HANHES. : HANAJ'A 
AU: : DAAnoenS. :: PS0 : Han. : AANLANRE ? A RA : h00- 7 : AA : 
A9 3 QE DACAELTL : A: A9 2 QE: ho TEL : NO. : AA NL AN 
CE % OA : HCAË : PA: ANLANRE : DE EE DEN : 0 NAO : AAÔP 
é = AG © CN : AÔPE à: An à LED: : DAANT : AL : HAÀ-Z : 
Aù 5 A9: 00%: NPA: ANLANdRE : HAN : AJAE : APE, : MO À+ : 
Dh : ANAYC : ANA 

DÜAMAN : LE l9" : NOM ILAPLY 2 PAL : CAT : ANT EE OUR : 
VA : CP : ROAPLA : 03: NC: LE SE OU : Ve : EC : PL 
he han] : AN : ChEAU: : HI Z ? AN : MILA : LR AA : ASE : ADAS. : 
ChP : MAhAEN? : No : En : PAN : ARACT à: LAN : PAL : ACALU: : 
NE : D'YLA 2 HAché. : EP : DOCPZ : hOATLA : TANAT : Mr” 
A: RAT 2 ACLI® : Men : RQ : où, : YO: CAN : 60 : howAT 
À: AA : où : ED: AE : NE : AA I 2 UC : VA : 0% 
Ps NC LHC 2: PI dt 2: CA MACAEE : ÉAT 2 PYPT : COA Ch : Nov: : 
ANA 2 AN: A9: DC 2 DRE : 9° 2 RÔNT : DE : ATA : DAAN * 


des chrétiens. Quant aux semences, elles diffèrent chacune selon leur famille, 
selon leur type et selon leur espèce. La première famille du Seigneur est Israël, 
qui à cru en lui. Les chrétiens, qui croient au Seigneur, sont aussi la famille 
du Seigneur. De plus, l& semence est la parole du Seigneur. Elle devient la 


* 


nourriture des oiseaux du ciel. Les oiseaux sont donc * expliqués par les 
anges du ciel. Ce sont ceux qui ont cru vraiment à la parole du Seigneur, 
qui a été préchée sous le ciel. Ils ont dit : Gloire à Celui qui aime les hommes. 

5. Les QUATRE FLEUVES. — Les quatre fleuves sont expliqués par les 
quatre Évangélistes. Le premier fleuve est l'’Éféson. Là se trouvent l'or 
vert et les gemmes précieuses, qui luisent. La se trouve l’or rouge‘. Telle est 
donc l'explication que m’a exposée Abba Bahayela Mikä’él, à moi, son fils, 
Isaac. J’ai écrit (cela), afin que la sagesse survint pour la postérité. Le 
premier fleuve est l'image du livre de l'Évangile, que Matthieu a écrit. L'or 
vert est l’Incarnation, qu'a prise Notre-Seigneur de Marie, comme dit ” le 
prophète Moïse : J'ai vu un arbrisseau vert. Le feu était mêlé à lui”. C'est 
donc la divinité de Notre-Seigneur. La@ se trouvent les gemmes précieuses 
veut dire le baptême. Au jour du baptême, le nom de l'homme parvient à la 
colonne d’or. Le nom est consigné dans la part de l’ange, et inscrit dans la 
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L. Ms. font : 1: — 2. Ms. 4cen. 


part de l’ange qui est adjoint (à l'homme), le jour du baptême. Lorsqu'il prend 
le jeûne, l’ange du jeûne se joint à lui, le vendredi et le mercredi. Lorsqu'il 
devient miséricordieux, l'ange de la miséricorde se joint à lui. Il le fera 
parvenir à l'Ange de la vie, c'est-à-dire (à) Jésus-Christ, le Fils Unique. En 
effet, (Jésus) dira à son Père : Aie pitié de mon peuple, qui est marqué du sang 
de mon côté." Vraiment (le Père) aura pitié (du peuple). 

6. ExpricaTioN pes FLEUVES. — (Voici) l'explication qui ressort des 
fleuves. (Le premier fleuve) indique les enfants qu'Hérode a tués. Vraiment 
ces (enfants) sont rouges par le sang du martyre. Le second fleuve est le 
Geyon. I indique le second livre de l'Évangile qu'a écrit Marc. Il est autour 
du territoire de l'Égypte et de l'Éthiopie. Le troisième fleuve est le Tigre, 
c'est-à-dire donc le symbole du livre de l'Évangile, qu'a écrit Luc. Il entoure 
le pays de la Perse. La Perse est ce monde-ci. La Perse veut dire encore le 
feu, comme dit Isaïie : (Le feu) consumera la Perse (avec) force. Le qua- 
trième fleuve est l'Euphrate, qui entoure (le pays de) Yordänos. C’est le symbole 
du livre de l'Évangile qu'a écrit Jean, ” qui est le théologien de la divinité. 
Jean à écrit dans la langue de Rome aux gens d'Éphèse. En effet, Éphèse, 
c'est Rome. Luc aussi a écrit dans la langue de Rome. Marc (a écrit) en 


copte; Matthieu en hébreu. 
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1. Ms. h217. 


(De) l ’Éféson coule le lait, c’est-à-dire la doctrine de Jésus-Christ Notre-Sei- 
gneur. (Du) Geyon coule le vin, c'est-à-dire la Joie de sa résurrection. (Du) Tigre 
coule le miel, c’est-à-dire le symbole de sa patience et de ses souffrances. (De) 
l'Euphrate coule l'huile, c'est-à-dire le symbole de la victoire de la divinité. 
C’est le fleuve de l'héritage des justes et des enfants. Ceux qui auront ré- 
pudié le péché, boiront du fleuve du lait. Ceux qui auront eu la charge de 
la parole, * boiront du fleuve du miel. Ceux qui auront eu la joie de l'esprit, 
boiront du fleuve du vin. Ceux qui auront livré leur âme à cause de leur 
prochain, boiront du fleuve de lhuile. 

7. Les Jours DE LA cRÉATION. — Nous avons mentionné tout ceci au 
sujet de l’œuvre qui a été créée le troisième jour. Tout l'exposé du troisième 
jour et l'explication du mystère sont terminés. Le quatrième jour, il a dit : 
Que soient le soleil, la lune et les étoiles". Le quatrième jour est donc le symbole 
de la montagne du Thabor. La lune est l'image de Pierre et de tous ses frères, 
les apôtres. Les éloiles sont l’image de tous les justes. Nous comparons ce 
jour au jour* du mont Thabor, à cause de la beauté du soleil, de la lune et 
des étoiles. En effet, les justes brilleront deux fois comme le soleil. Ceci est 
* l'exposé de l'explication qui a trait au quatrième jour. 


1. Gen. 1, 14, — 2. M. à m. « au symbole du jour ». 
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1. Ms. Ava tigres, mais le contexte nous oblige de lire x4N«% monstres marins. 
En effet, est donnée ici l'explication de ce mot, précédemment cité à propos de l’œuvre du 
cinquième jour. — 2. Ms. x. 


Le cinquième jour, il a dit : Que l’eau produise les oiseaux, les poissons, les 
monstres marins et les deux (monstres) ‘, qui s'appellent Béhémot et Léviathan. Le 
cinquième jour est donc expliqué par la prière du jeudi, dans laquelle Notre- 
Seigneur a fait voir les prémices de sa chair et de son sang. Les oiseaux, qui 
sont sortis le cinquième jour, sont expliqués par les apôtres, à qui 1l a donné 
sa chair, le jeudi soir. Les poissons sont expliqués par les saints Pères, qui ont 
joué dans le Schéol, et sont sortis, (délivrés) par le sang de son côté. Les mons- 
tres marins indiquent Satan et la société des Juifs. Les animaux indiquent le 
festin des saints. Tel est l'exposé et telle est l'explication du cinquième jour. 
Ce qui à trait au vendredi est un mystère. Le vendredi ont été créés les bêtes, 
les animaux et les reptiles, * c’est-à-dire les êtres rampants. Adam a été créé 
après toutes les bêtes. Ceci est donc expliqué par les princes des prêtres et la 
société des Juifs, qui se sont réunis à Jérusalem, le vendredi. 

Les animaux sont expliqués par les peuples. En eflet, (Jésus) les a choisis 
sur la croix. Comme quoi les peuples ont été appelés animauæ, Isaïe a dit : 
Jefais un exposé au sujet des animaux du desert, c’est-à-dire au sujet des 
peuples. Michée à dit que les animaux (domestiques) sont au milieu des ani- 
maux du désert. Ceci même veut dire que le Christ a été au milieu des peu- 
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1, Ms. FAX. 


ples. Esdras a dit : Lève-toi, 6 lion, (venant) du désert. Comme quoi la société des 

Juifs a été appelée (troupeau de) bêtes, écoute ce qu'a dit Jean-Baptiste : Race 
* fol. 68, de serpents, qui vous a montré"... ? * Les prophètes ont dit : Les serpents sont (les 
UV bêtes) qui lèchent la poussière. Lèchent la poussière veut dire la défection de ceux 
qui ont abandonné le Créateur. Les êtres qui se meuvent veulent dire la famille 
des reptiles, qui a été créée contre Adam, (et) qui demeure sur la terre, comme 
a dit David : La mer est grande ; la sont les reptiles innombrables*. La mer, c’est 
le monde. Les reptiles sont les peuples. 

8. Création D’Apau. — Comment se fait-il qu'Adam ait été créé après 
tous (les êtres)? De même qu'Adam a été créé le vendredi, de même Notre- 
Seigneur est monté sur le bois de la croix le vendredi. Il à dit : Qu'ils soient 
tous un*. Adam a été créé le vendredi. C’est donc l’image du crucifiement du 
+ fol. 68, Seigneur. C’est d’(Adam) que les peuples se sont propagés. ” Lorsque (le Christ) 

“eut prié sur la croix, il a dit : Qu'ils soient tous un. Adam a été créé avec 
les quatre éléments. Le Christ aussi a uni sa divinité entre les quatre (élé- 
ments). Le vendredi est donc l’image du crucifiement du Seigneur. Ce jour- 
là, lorsque le sang et l’eau eurent coulé du côté de l’Auteur du bien, le rocher 
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1. Ms. ayœût : 2 avec son corps de chair, mais le contexte nous oblige de lire 
ny : 2 avec l’äme de son corps. — 2. Cf. note 1. — 3. Ms. 4-n0. 


s’est fendu. Elle-même, l’eau de la vie est entrée dans la bouche d'Adam et 
est devenue pour lui la vie. 

9. L'ENTRÉE AU CIEL ET LE BON LARRON. — Lorsque l'esprit du Seigneur 
Jésus fut sorti (de son corps), il descendit dans le Schéol, avec son âme et 
avec (sa) divinité. Mais son corps resta sur la croix. Sa divinité n'a pas été 
fait sortir les élus, et les a envoyés, afin qu’ils entrassent dans le paradis. Il 
leur à dit : Allez dans le paradis. Que * le brigand, qui était à ma droite, vous 
conduise lui-même. Ayant entendu ceci, les justes dirent : Qui est ce brigand, 
qui était à (sa) droite? Est-ce Adam, le père du monde, ou Noé, ou Abraham, l'ami 
du Seigneur, ou Isaac, le pur, ou Jacob, le saint, où Moïse, le doux, ou David, 
qui a abandonné le péché, ou Samuel, l’intègre, ou Salomon, le sage, ou Josias, qui 
a rendu le culte (au Seigneur) dans la droiture, ou Ézéchias, qui est allé en pré- 
sence (du Seigneur) dans la justice et dans la droiture, ou Ézéchiel, qui l’a vu 
entre les quatre animaux de feu? Qui est celui-ci, qui va en présence du Seigneur 
et qui bondit de joie? Qui est celui de qui Notre-Seigneur a dit : Que le brigand 
de droite vous conduise ? 

Le brigand répondit * et leur dit : Quant à moi, je ne suis pas de ceux que 


* fol. 68, 
Ne |Ib, 


* fol. 69. 
1° a. 


* fol. 68, 
NE IN: 


* fol. G9. 
BD ET 


+ Jol. 69, 
r° h. 


101209, 
HD 


426 LE LIVRE DES MYSTÈRES DU CIEL ET DE LA TERRE. [168] 


robe à AA + AA HE hANNe : A9 HA Jûe : Aron : ANA : HAbo- : het : 
PANFZ EE DATA : AYTANC : NCY à Péhet : DE : ANS 2 AN : PTA 
AP 2 ANA 2 AN, 2 SA: CA: DAAO : DEAR : ANA dhEZ : 10 2H 
Le Ph EE ONZE 2 Ne: NEC : AGP A: DE : ALU: : h'LM' : a 
Ache. ? AE: PNA : ACADe 3 T AY Tave : AA : DNA : AC4 
7 : ACT : Heu : CA : AC PY : diva: DEA: : DA : À. 
LCADNaw: : Ne DAZ : CA : A PNo-Ahon- :: DAY : ACAP- : ché. : 
AND RA : ne : ALI : HE : LOI : HU : DE : ALU: : HA DE : 
Lao : NC : HO : Leon : DE ? AN AT ? AL : NC : AL : À 
0: Phe  OÔN : A7ON : © TT : hé. : DA : MAAN : Re. : Dh 
EE GE AA 3 APT: ALU: EE DAIH : NA : Po : 20 J-L, : HE 
097 ::: 

Dal AD : HU: : he: nhvon- : AR PY : DE : Pr : A9 : Al : 
A9 : NN 2 642 : NAC : Nm : ANCY9 : Añol : DER : AN : 
DL : DÉÙ : Dav-ÿ, : ARD : mAh : DACY : Né : Dow A : Te. 
hit DPF : AAA : Aron 2 QD 2 ANTAAN 2 DRUPRA : DA: 


1. Ms. nn, — 2. Ms. an. 


vous avez nommés vous-mêmes. Mais, moi, je me suis lavé, dès ma jeunesse, dans 
le sang des hommes. Cependant l'élection m'a fait signe. Certes, dès ma jeunesse, 
la miséricorde a été posée dans mon cœur. J'ai pleuré sur la tête des hommes que 
j'avais lués. Je me suis lamenté, et cela m'a fuit parvenir vers la miséricorde. 
Ayant dit ceci, il bondit de joie, après avoir pris dans sa main le livre qui 
dit : Ouvrez les portes, vous Séraphins et Chérubins; ouvrez-nous, ouvrez-nous ‘. 
C’est ainsi que dirent tous les justes. Les Séraphins leur dirent : (Le Seigneur) 
ne vous ouvrira pas. Les Chérubins aussi dirent : 1] ne vous fera pas entrer. 
Aussitôt ce brigand, c’est-à-dire Démäs, fit voir aux Chérubins le livre qui se 
trouvait dans sa main, et qui était écrit avec le sang du premier-né, * c’est-à- 
dire (avec) le sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ, le Fils Unique du Père. 
Lorsque l’ange lui-même eut lu ce livre, 1l jeta le glaive de feu de sa main. 
Puis il entra devant le brigand de la droite. 

10. ENTRÉE DES JUSTES DANS LE CIEL. — À sa suite, tous les justes entrè- 
rent dans le paradis. Adam, le père du monde, poussait des cris de joie. Noé 
frappait du tambour. Abraham rendait grâces. Isaac glorifiait. Jacob louait. 
Moïse battait des mains. Aaron bénissait. Samuel se réjouissait. David faisait 
résonner les cymbales. Salomon admirait. Ézéchiel et Josias se réjouissaient. 


LAPS M7. 
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onde tr : AFOT : Ad, : NPABU: : DANN : NE: Non à: RACE : À * fol 60, 
PAC À DEA ? ON ? AIAA : EF Po : AALPY € ONE : RAGE: 
mAANTE : PA 2 DAAGIA : AANT : Fer: : 1 : AA Novo: : ANL A NALE : 
ANA E Dao : ANT : 12 : AA : PA, : Nov. : NN : Ac0A 


Isaïie disait : C’est (le Seigneur) Sabaoth. Le dessein qu'il conçoit est un fonde- 
ment". Job disait : Il est le patient qui, dans sa patience, supporte les péchés du 
monde.” Jérémie disait : C’est pour (donner) la vie qu'est venu le Fils Unique. * toi 69, 
Ézéchiel disait : I nous « vus dans David, son serviteur. Daniel disait : La vision" 
des prophètes a été scellée*. Zacharie disait : Une lumière s’est levée d’entre les 
hommes. Amos disait : Le bonheur a été étendu sur toute la terre. Josué prenait le 
tambour de la main de Noé. Il chantait, en disant : Le ciel se réjouira et la 
terre eœultera*. Toute l'assemblée des prophètes dansait, sautait et criait, en 
disant : Gloire a Celui qui nous a fait revenir dans notre premier héritage; à 
Celui qui, par sa mort, nous a gratifiés de la vie. Ce ne sont pas (les prophètes) 
seulement, qui se sont réjouis, mais tous ceux qui se sont trouvés dans les 
cieux. Ceux qui (se sont trouvés) sur la terre se sont réjouis (aussi). Nous 
avons mentionné cet exposé au sujet de l’œuvre qui à été créée le ven- 
dredi. Gloire au Créateur! Amen. 

11. LE REPOS DU SABBAT ET LA CIRCONCISION DES ANGES. — C’est au pre- 
mier ” sabbat que (le Seigneur) s’est reposé dans sa Trinité. Il a ordonné par + fol. 69, 
là qu’on se reposât de (toute) œuvre. Ce jour est le symbole du repos des ‘ ” 
justes. C’est en ce (jour) que les anges de la sanctification observent le sabbat. 
Les autres anges sont envoyés là où le Seigneur les députe. Les anges de la 
face et les anges de la sanctification ont la circoncision. Comme quoi les anges 


1° 1S xXLVr, 10 — 2° Dan. 1x, 24. — 3. [ Par. xvr, 81 (Ps. xcv, 11) 
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1. Ms. œpñtr. 


de la face et les anges de la sanctification ont la circoncision, écoute com- 
ment dit le Livre des Jubilés : Telle est la circoncision des anges de la sancti- 
fication. I est donc juste que nous disions tous : Gloire à Celui qui nous a créés 
pour la vie éternelle! Amen. 


IV. — LES COMPUTS ET LES SYMBOLES 


(QUATRIÈME TRAITÉ) 


L. Exrosé n'Apsa Barsazora Mix’. — Je vais faire encore un exposé, 
a dit Isaac, fils d'Abba Batsalota Mikd’él. HN a écrit des computs (sur) le soleil, 
* c'est-à-dire des computs sur les dates. C’est lui qui a exposé comment 
sont nés les grands ambassadeurs, c’est-à-dire les prophètes, depuis Adam 
jusqu'au Christ-Roi, comme a dit le livre de la Loi : Vingt-deux œuvres ont été 
faites depuis Adam jusqu'au (Christ), (c’est-à-dire) vingt-deux générations. 
Telles sont les vingt-deux générations principales depuis Adam jusqu'au 
Christ-Roi. 

2. Jour DE LA Naissance p'Anam. —— Pour trouver le jour de la nais- 
sance d'Adam, prends une œuvre, puis une bénédiction (et) une épacte; 
ajoute à cela les quatre éléments (constitutifs) d'Adam; divise par sept et 
retranche un; il restera donc sept; c’est donc (le jour de) la naissance d'Adam, 
le sept Miyäzyà. 
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1. Ms. reg; ici 1, 2 (new) à le sens de IV, 2 (antngeo)., — 2. Ms. Ar. — 
3. Ms. œxnw1. 


3. Apau ET Jésus. — Adam, le premier (homme), lorsqu'il eut péché, 
sortit * du jardin. Notre-Seigneur est descendu (du ciel) afin de sauver Adam 
de l'esclavage. Adam est sorti de son héritage le vendredi. Notre-Seigneur 
aussi est sorti pour le Calvaire le vendredi, afin d’y être crucifié. Adam a 
mangé (le fruit) à trois heures. De même qu’Adam et Eve se sont délectés de 
arbre du jardin, de même Notre-Seigneur a été flagellé sur son dos, au 
point que le sang a coulé quarante fois sous les lanières. Quant aux autres 
coups qu'a supportés aussi Notre-Seigneur, nous ne pouvons pas les compter. 
Quand Adam fut sorti du jardin, Notre-Seigneur lui donna douze bœufs. À 
Eve aussi 1l donna la même chose. Les abeilles sont sorties avec elle du 
jardin. Les moutons sont sortis avec elle, cinq par cinq, mâles et femelles. 
Les boucs ” sont sortis avec elle, cinq par cinq, mâles et femelles. Les mulets 
(sont sortis) avec elle, deux par deux, mâles et femelles. 

Le Seigneur détourna (ses) enfants de l'intensité de leur fornication. Il 
(leur) donna aussi (plusieurs) des arbres du jardin, c'est-à-dire les plantations 
qu'Adam avait fait sortir du jardin, (à savoir) : un olivier, c'est-à-dire un 
mous; cest pourquoi la Loi dit : La terre de l’’élyäs (olivier), qui est l'ohivier; 
2 grenadiers; 3 nards, c'est-à-dire des nérgé; 4 noisetiers, c'est-à-dire des lay- 
moun, dont les fruits sont nombreux; 5 mandragores, c'est-à-dire des terengue; 
6 dattiers; des amandiers; des noisetiers; (des plantes à) sucre; des vignes; 
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1. Ms. vuesax.. 


des bananiers, c’est-à-dire des musa ensete. Tout ceci, les Séraphins et les Che- 
rubins le lui donnèrent, sur l’ordre du Seigneur vivant. Adam sortit du jardin. 
* Alors les anges, qui gardaient l'arbre du jardin, pleurèrent avec lui et laccom- 
pagnèrent 12 stades. C’est pourquoi il convient à l’homme d’accompagner 
son prochain, l'étranger. De même qu’Adam a planté les plantations du 
jardin, de même Notre-Seigneur aussi a institué ‘, dans sa venue, 12 apôtres et 
72 disciples. L’ascèse de tous les saints est variée. Nous avons mentionné 
cet exposé-ci au sujet de la création d'Adam. 

Nous énonçons encore un autre exposé au sujet de la naissance d’Hénoch, 
qui est le septième depuis Adam. Dès sa naissance, il a gardé la justice. Il 
a vu tout ce qui surviendrait et il a été étonné. De plus, il a eu des visions” 
touchant le soleil, la lune et les étoiles.” Les prophètes sont donc tous le 
symbole du Fils. 

4. Les SEMAINES p’HÉNocn. — Quant à Hénoch, il a décrit l'institution * 
des 12 semaines. Mais le Seigneur, le Père, a écrit de ses doigts dix mots. 
Hénoch a dit : La première semaine, j'ai été engendré, et jusqu'à la venue de la 
Justice je patienterai. Cet exposé est au sujet du Fils. En effet, c'est au 
premier sabbat qu'est survenu le repos. C'est par la naissance de Notre- 
Seigneur qu'est survenu le repos pour toutes les créatures. Jusqu'à ce que la 


1. M. à m. « a planté ». — 2. M. à m. « a vu ». — 3. Sens : « les lois ». 
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1. Ms. apa. — 2. Ms. wma. — 3. Ms. ne : en. — 4. Ms. h2. 


Justice soit venue je palienterai veut dire qu'Hénoch attendra jusqu'alors. La 
seconde semaine, Hénoch à vu que le mal et la ruse avaient augmenté. C’est 
en celte semaine que l'homme « été sauvé, dit-il. L'homme veut dire Noé, qui 
a été sauvé de l’eau du déluge. * La seconde semaine veut dire les jours (du 
déluge). Daus les jours de Caïn et de ses fils, l'habitude du mal et de la ruse 
augmenta. Ceux qui se sont glorifiés vis-à-vis d'Adam sont les (mauvais) anges. 
Ayant revêtu un corps, ils ont appris un grand péché. Ceux-ci ont donc fait 
voir toute l'œuvre qu'ils avaient vue dans le ciel. Le péché, ils (l’)ont appris 
à cause de leur orgueil, parce qu’ils avaient revêtu un corps. C'est pourquoi 
il ne convient pas à l'homme de se glorifier. Bienheureux est celui qui vaine 
Satan, tout en étant revêtu d’un corps. Caïn est donc le père d’Hénoch. Hénoch 
a engendré Gäydäd}; Gäydäd : Maläl'él; Maläl'él : Mätousälà ; Mätousälà : Lamech. 
Lamech est donc le symbole de Satan. * Lamech a tué Caïn, c'est-à-dire le 
septième de ses fils. Satan aussi a tué Adam, c'est-à-dire la septième des sept 
œuvres, (celle) qui avait été créée le dimanche. Le Seigneur a puni Caïn par 
les 77 (jours) du déluge de pluie. Il a puni aussi Adam, lorsque (Noé) fut 
porté sur la mer avec les 77 familles (d'animaux). Ce sont eux qu'a men- 
tionnés Luc l'Évangéliste. 

Revenons donc à ce qu'a dit Hénoch. La troisième semaine, a dit Hénoch, 
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1. Dans ms. æYr est écrit de première main; une seconde main a écrit en surcharge 
o0."7 entre À ct +}. 


(le Seigneur décida de) choisir un homme pour l'implantation de la justice, c’est-à- 
dire Abraham. La quatrième semaine, un homme a été appelé. Un enclos a été fait 
pour (les Israélites). Un homme veut dire Moïse, qui a été appelé à Horeb. Un enclos 
« été fait pour (les Israélites) veut dire le tabernacle d’ Israël, qui a été fait avec 
art. La cinquième semaine, une vision a été vue, * c’est-à-dire l'époque des 
prophètes. La sivième semaine, a dit (Hénoch), un homme est monté. Les familles 
de la souche choisie ont été dispersées. Un homme veut dire le Christ, qui est 
monté sur la croix. La souche, qui a été dispersée, veut dire la maison d'Israël, 
qui à été dispersée par le crucifiement (du Christ). 

La septième semaine, a dit (Hénoch), le double de l'esprit de la doctrine a été 
donné. C'est l’époque de ceux qui croiront à la venue du Seigneur. Le double 
de la doctrine veut dire l'Ancien et le Nouveau Testament. Cette « génération-ci 
deviendra perverse". (Le Seigneur) a parlé ainsi à cause de l’hérésie de Rome. 
Les quatrinitaires sont ceux qui appellent Dieu (l'humanité de Notre-Seigneur), 
alors que le Seigneur est devenu homme. Pour nous, nous disons : Alors qu'il 
était Dieu, Notre-Seigneur est devenu * homme, et sa divinité n a pas été séparée de 
son humanité, une seule heure, ni même un instant. Arius a nié l'Incarnation du 
Fils, lorsqu'il a dit : Dieu n’a pas êté engendré de la femme. D'autres aussi 
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ont apporté de nombreuses et diverses hérésies et ont été marqués du sceau 
du Schéol. 

La huitième semaine, a dit (Hénoch), une épée sera donnée. Gette semaine 
est l’époque des 318 orthodoxes '. Une épée veut dire le Verbe du Seigneur. 
La huitième semaine, a dit (Hénoch), sera bâtie la maison du grand royaume, 
c’est-à-dire les églises qui ont été bâties à l'époque du roi Constantin. La 
neuvième semaine veut dire l’époque des hérétiques. * Les amis et les 
noms de ceux-ci (sont connus). La dixième semaine veut dire l’époque du 
faux Messie, c’est-à-dire la fin du monde. Alors tout sera consommé *, comme 
dit le prophète Daniel. Alors ce sera la fin du monde. Hénoch à vu toutes ces 
(choses), avant qu'elles ne survinssent. 

5. JOUR DE LA NAISSANCE DE QUELQUES PROPHÈTES. — lénocn. — Pour 
trouver comment le prophète Hénoch est né, prends les quatre noms de la 
lune et des sept planètes du ciel, les deux noms du soleil, son propre nom et 
le nom de son fils. Retranche six une fois. Il restera sept exactement. C’est 
donc le jour de la naissance d'Hénoch, le sept Iledär. 

6. Noé. — Pour que soit trouvé le jour de la naissance de Noé, prends 
donc son nom, le nom de sa mère, le nom de ses trois enfants, le nom de 
sa femme, le nom des femmes de ses enfants, une bénédiction, * puis deux 


1. Les Pères du concile de Vicée. — 2. Dan. 1x, 27. 
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1. As. Mere. 


épactes. Retranche deux. Il restera donc sept. Sept est donc (le jour de) la 
naissance de Noé, le sept Miyäzyà. 

7. Noë, symsoze pu Firs. — Le jour où il est né, Noé a exprimé des 
louanges (au Seigneur), en montrant la scène ultérieure, dans laquelle les en- 
fants ont loué (le Seigneur), à la procession de l'Hosanna. Noé est donc le 
symbole du Fils. Écoute Hone que je t'expose. Noé a fait l'arche, symbole de 
l’Église. Cinq cents (animaux) s'y sont tenus. Cela veut dire le symbole des 
cinq cents compagnons. La largeur (de l'arche) était de trois cents coudées. 
Cela veut dire le symbole des trois cent dix-huit orthodoxes. Les trente (cou- 
dées) de hauteur veulent dire le symbole des trente fruits des fidèles. Le 
lavage par l'eau du déluge, qui a calmé la colère du Seigneur, est le sym- 
bole du baptême, qui a détaché les âmes du culte des idoles, comme ont dit 
les apôtres : Celui qui croit au Père, * au Fils et à l'Esprit-Saint, (se) détache 
du culte des idoles. 

L'unique brebis que Noë a égorgée est le symbole du Fils. Noé, qui a bu 
du vin et a dormi, est le symbole du sommeil du Fils, au temps de sa Pas- 
sion. Cham, qui a ri de la nudité de Noé, est le symbole de la société des 
Juifs, qui ont ri de Jésus, comme dit l'Évangéliste : Ils se sont moqués de Lui 
et us ont ri de Lui'. Sem et Japhet, qui ont pris le vélement de leur père et 
ont couvert sa nudité, sont le symbole de Joseph et de Nicodème, qui ont 


1. Matth. xxvui, 29. 
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1. Ms. A. 


enseveli Notre-Seigneur. Le réveil de Noé est le symbole de la résurrection 
du Christ-Roi. Qou'ä, qui a dévoré sa fonction, est le symbole de Judas, qui a 


5 


dévoré * sa charge, (lui) le voleur de la bourse, le vendeur de son Sei- 
gneur. O Judas, pourquoi as-tu volé? Te semble-t-il que tu aies gagné? Ne 
t’es-tu pas perdu toi-même? La première colombe que Noé a envoyée est le 
symbole de la Loi, qui a été envoyée au Sinaï. (La colombe) n’a pas trouvé où 
se reposer ! veut dire le peuple de la Loi, qui n’a pas trouvé le repos dans la 
première Loi, comme a dit Zacharie : Celui qui entre et celui qui sort, ne se repose 
pas de (ses) souffrances. Ceci veut dire que celui qui meurt et celui qui naît, 
ne se repose pas des souffrances du Schéol. (Il y a) aussi une seconde colombe 
qui a été envoyée par Noé. Celle-ci exprime le symbole® de l'Évangile. Le 
feuillage d'olivier qui était dans le bec de la colombe, est le symbole de 


l'Incarnation de Notre-Seigneur, qui est décrite * dans l'Evangile. (Notre- * fo, 53, 


Seigneur est) fils de David, fils d'Abraham, dit (l'Evangile). Tel est l'exposé de 
Noé, (l'exposé de la manière) dont il est devenu l'image du Fils Unique. 

8. Narssance p ABranam. -— Le troisième exposé traite comment est né 
Abraham. Pour trouver le jour de la naissance d'Abraham, prends le nombre 
des vingt et un Pères, le nom de son père, le nom de sa mère. Les vingt 
et un (Pères) sont, disons-nous, le symbole d'Abraham. (Prends) une béné- 


1. Gen. var, 9. — 2. M. à m. « ressemble au symbole ». 
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diction, puis une épacte. Retranche trois (et divise) par sept. Il restera sept. 
C'est done le jour de la naissance d'Abraham, le sept Ter, le jour de la cir- 
concision de Notre-Seigneur. 

9. ABRAHAM, SYMBOLE DE Jésus. — Abraham a été parfait en tout. Le 
Seigneur l’a éprouvé par dix tentations. Il à été trouvé fidèle en tout. De 
même qu'Abraham a été éprouvé par dix tentations, de même il est de- 
venu l’image de Notre-Seigneur. * Abraham a été éprouvé en premier lieu 
par le départ de sa terre. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par son départ 
de la terre d'Israël, et par sa venue dans la terre de l'Égypte. Abraham a été 
éprouvé par la stérilité de sa terre. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par le 
diable, lorsqu'il fut parti jeûner dans le désert, et, en outre, lorsqu'il a dit : 
N'y a-t-il pas du pain, que (nous puissions) donner à manger au peuple"? Abraham 
a été éprouvé à (l’occasion) du tombeau de Sara. Notre-Seigneur aussi à été 
éprouvé par le manque de gens pour l'inhumer, jusqu à ce que fussent 
venus Joseph et Nicodème, (et jusqu'à ce) qu’ils l’eussent enseveli et l'eussent 
inhumé. 

Abraham a été éprouvé par le meurtre des rois, qui s'étaient réunis contre 
lui. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par le meurtre des Juifs, qui se sont 
réunis contre lui, afin de le tuer, le vendredi. Abraham * a vaincu les peuples 
avec 318 hommes. Notre-Seigneur aussi a poursuivi les peuples et a vaincu 


1. Matth. xv, 34. 
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les démons par la prédication des 318 orthodoxes. Abraham a été éprouvé 
par l'expulsion d'Ismaël, son fils, avec Agar, sa mère. Notre-Seigneur aussi 
a été éprouvé par la mort de Lazare, son ami, bien que lui-même füt le 
tueur et le vivificateur. Abraham a été éprouvé, lorsque (l'ange) lui a dit : 
Chasse la servante avec son fils". Ce fut dur aussi pour Notre-Seigneur, lorsque 
le temple a été renversé avec ses lévites *. Le temple a été renversé et a été 
détruit, parce que le peuple avait crucifié (le Christ). Abraham a été éprouvé 
par la circoncision. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par la perforation de 
son côté avec la lance. La circoncision d'Abraham est devenue la grâce 
pour les peuples. * La perforation du côté de Notre-Seigneur est devenue 
la vie pour les peuples. 

Abraham a été éprouvé par le bouchage de ses puits. Notre-Seigneur 
aussi a été éprouvé par l’obstruction à sa doctrine de la part des Juifs aigris, 
qui ont voulu cacher sa résurrection sainte. Abraham a été éprouvé encore 
par le rapt de Sara, sa femme. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par le rapt 
de sa chlamyde de pourpre, qui était sur lui, et par le rapt de sa tunique, 
qui était sur lui. Tout ceci, qui a eu lieu, est l’image de Notre-Seigneur. 
Tel est tout l’exposé d'Abraham. La foi s’est trouvée chez Abraham et esi 
apparue clairement. Abraham aussi a été baptisé certainement, comme a 
dit Notre-Seigneur dans le livre du Kidän : J'ai donné à Abraham le baptéme 


1. Gen. xxr, 10. — 2. M. à m.«ses fils ». 
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1. Dittologie. — 2. As. nos. 


“ fol. 74, * de la vie avec la main droite. Nous avons mentionné cette parole, en peu de 
Fb. mots, au sujet de l’histoire d'Abraham. Sa lumière a brillé et est devenue 
aussi (éclatante) que (celle de) douze soleils. 

10. Les MoINES ET LES PROPHÈTES. — Cependant les moines sont plus 
grands que les saints prophètes. Ce n’est pas que les moines soient grands 
par le nom de leur monachisme. Mais ceux qui sont grands sont ceux qui 
sont parfaits dans la patience, ceux qui sont devenus (comme) Paul et comme 
Antoine et Macaire. 

11. Sarxr Antoine. — En eflet, Antoine a été éprouvé par douze tenta- 
tions. Voiei ses tentations. D'abord (il fut éprouvé) par la mort de son père; 
(puis) par une femme juive; par des tentations de la part des démons, alors 
qu'ils (se présentaient à lui) comme un bœuf, qui a des cornes, et aussi sous 
l'apparence de l’armée d’un roi; par la faim, par la soif; par les terro- 
* fol. 71, risations de la part du persécuteur', se métamorphosant * sous l'aspect 
Ÿ®% de bêtes féroces; par des paroles de querelle, dit-on; par un tigre; par un 
coup de lance d’un païen; par cette parole : Retourne dans le monde; par la 
vermine, c’est-à-dire par les poux; par le support des gifles de la part des 
moines; par les onagres; par le ravage de son champ, que l’on dévasta sept 
fois en un jour; par le vol de sa demeure: par les maux de tête, par les 
maux d’yeux. Ce sont les douze tentations (par lesquelles) 1l fut éprouvé. 


1. Nom donné à Satan. 
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1. Ms. A. 


Elles brillent autant que douze soleils. Leur lumière dépasse la quantité 
(de celle) des prophètes. C’est pourquoi un saint a dit d'Abraham, qui a été 


, , . 4 . » + _ ,e . x 
appelé lami du Seigneur : I} à fait pénitence, lorsqu'il eut vu la grandeu 


du don du Seigneur. Telle ” est l’histoire concernant l'illustre Abraham. 

12. Naissance D Isaac. — En outre, voici l'exposé au sujet de la nais- 
sance d'Isaac. Pour trouver la naissance d’Isaac, prends le nombre des vingt- 
deux Pères, son nom, le nom de sa mère, puis une épacte et une béné- 
diction. Divise par sept trois lois. Il restera donc dix. C’est donc le jour de 
la naissance d’Isaac, le dix Sâné. C’est donc le symbole de la fête de la 
Pentecôte et le symbole de la fête des Épis d'Israël. 

15. Isaac, SYMBOLE DE Jésus. — Isaac est le symbole de Jésus-Christ. Il a 
été pur. Il n’a pas connu d'autre femme que Rébecca, sa femme. C’est pour- 
quoi la longueur des jours lui a été donnée. Ses jours ont été plus nombreux 
que ceux de son père. * La brebis du jardin a été offerte à sa place. Elle 
était de la race de la brebis qu'Abel avait offerte, et de la race de la brebis 
qu'israël avait offerte. (Elle provenait) de la race des brebis (qui ont été créées) 
dans la terre d’’Éld&. Une part (des brebis) est échue à Japhet et à Cham. 
Mais les brebis du jardin sont échues à la part de Sem. Parce qu’elles sont 
échues à la part de Sem, (elles font partie) des brebis du jardin. 

L4. Naissance pe Jacos. — Écoute, que je t'expose que (Jacob) est béni 
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4. Ms. Fa. 


et que (le Fils du Seigneur), le Béni, est né de sa propre maison, de la maison 
même de Jacob. Écoute, que je t'expose comment (Jacob) est né. Prends le 
nombre des vingt-deux Pères, son nom, le nom de sa mère, puis sept épactes 
et deux bénédictions. Divise par sept trois fois. Il restera donc onze. C'est 
donc le jour de la naissance de Jacob, * le onze Ter, le jour du baptême de 
Notre-Seigneur. 

15. Saureré Er RÔLE DE Jacos. — Jacob est né le jour de la sanctifica- 
tion. En effet, il a été saint, lui qui a porté une nature noble. IL a été béni 
dès le ventre de sa mère. Notre-Seigneur l'a choisi et lui a dit : J'ai aimé 
Jacob et j'ai haï Ésaü". Jacob est donc le symbole du Fils. Ésaü, lui, est le sym- 
bole de Satan. Jacob a donc été béni par son père. Ésaü, lui, n’a pas été béni. C’est 
à Jacob que la bénédiction a été donnée, car les anges de la face et les anges 
de la sanctification l’ont demandée pour lui, en disant : Que la bénédiction 
survienne sur Jacob, car son cœur et son intelligence sont purs. 

16. SymBOLISME DE LA VIE DE Jacon. — Tandis que Jacob se trouvait 
sous le toit, Ésaü vint, voulant le tuer. “ La querelle veut dire le symbole 
de la croix. Ésaü est le symbole de Satan. Les quatre angles de la maison 
dans laquelle se trouvait Jacob, indiquent les quatre Évangélistes. Le dé- 
part des enfants de Jacob pour le meure d'Ésaü indique le départ des apôtres 


1 Rom.rix, 13.(MAL. 1, 2). 
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1. Ms. & : etre, — 2, Ms. AB. — 3. Ms. nov: 


pour la prédication de l'Évangile. La flèche de Jacob, qui a tué Ésaü!, est 
expliquée par la croix du Christ, qui a tué Satan, le vendredi. De même que 
Jacob a donné des présents à Esaü, de même Notre-Seigneur aussi a donné 
des présents et le tribut à César. Laban est expliqué par Satan, Jacob, Vui, 
est expliqué par Notre-Seigneur. Les brebis qui avaient le signe étaient à 
Jacob. Celles qui n'avaient pas * le signe étaient à Laban*. Celles qui avaient 
le signe veulent dire les chrétiens, qui ont le signe de la Trinité. Celles 
qui n'avaient pas le signe, les brebis de Laban, sont les païens, qui n’ont pas 
la foi à la Trinité. 

17. Naissance DE Josepn. — Joseph est le symbole du Fils. De plus, 
pour trouver le jour de la naissance de Joseph, prends le nombre de ses 
douze frères, le nom de son père et de sa mère, son propre nom, puis 
une épacte et trois bénédictions. Divise par sept deux fois. Il restera 
done sept. C’est done le jour de la naissance de Joseph, le sept Nahasë. 

18. Josepn, syMBoLE pe Jésus. — La veille de ce jour, le Seigneur Jésus 
a interrogé ses apôtres et leur a dit : Que disent les hommes de moi*? Joseph a 
été vendu pour vingt pièces d'argent. ‘ Notre-Scigneur aussi à été vendu 


1. L'auteur contredit ici la Bible. Il s'appuie sans doute sur un apocryphe de l'An- 
cien Testament ou sur une légende, — 2. Gen. xxx, 32-33. — 3. Matth. xvr, 1. 
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1. Ms. Pair. 


pour trente pièces d'argent. Les sept années d'abondance et les sept années 
de famine sont celles qu'a expliquées Joseph. L'époque de la famine indique 
done l’époque des jours avant la venue de Notre-Seigneur. L'abondance 
(indique) les jours après que fut venu Notre-Seigneur. En effet, les pécheurs 
et les peuples, avant la venue de Notre-Seigneur, (n'avaient pas pour) nour- 
riture la justice, (ni pour) breuvage la justice. Joseph est devenu le dispen- 
sateur en Égypte. Notre-Seigneur aussi est devenu le dispensateur du Nou- 
veau Testament. 

Joseph est demeuré dans la prison (pendant) trois ans. Notre-Seigneur 
aussi est demeuré dans la terre de l'Égypte trois ans et sept mois, lorsqu'il 
se fut enfui de la face d’'Hérode. En outre, il a fait voir l’emprisonnement 
(de Joseph), lorsqu'il a prêché la parole de l'Évangile (pendant) trois ans. 
Quant à Joseph, ses frères ont dit à son sujet : “Une bête méchante l'a mangé. 
Vraiment donc ceux-ci, alors qu’ils voulaient mentir, ont raconté la vé- 
rité sur eux-mêmes. Les bêtes l'ont mangé veut dire eux-mêmes, qui ont vendu 
leur frère. C’est pourquoi Jean-Baptiste a dit aux seribes et aux phari- 
siens, qui venaient vers lui : Génération de serpents, qui vous a montré, qui vous 
a exposé d'échapper à l'épreuve qui vient? Voici donc : déjà la hache est mise au 
tronc des arbres*. La hache veut dire le Verbe du Seigneur. Le tronc des 


1. Gen. xxxvir, 33. — 2. Matth. ir, 7 et 10. 
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1. Dittologie. 


arbres veut dire les rois des peuples. Nous avons mentionné cet exposé 
concernant l'histoire de Joseph. Telle est l'histoire de Joseph, qui est devenu 
l'image ‘ de Notre-Seigneur. Gloire à Lui! Amen. Amen. 

19. LE TESTAMENT pu SEIGNEUR. — LA pRERIS. — Nous allons encore ex- 
poser au sujet du Testament que le Seigneur a établi pour les enfants 
* d'Israël, pendant qu'ils se trouvaient dans le pays de l'Égypte. Il leur 
a dit : Qu'un homme prenne une brebis, le disième jour du premier mois, et 
qu'elle soit gardée jusqu’au quatorzième jour. Égorgez-la le quatorzième jour, au 
moment de l'approche du crépuscule du treizième jour, qui luit pour le quatorzsième 
jour et qui luit pour le quinzième. Qu'on ne la mange pas le matin, et qu'on ne 
mange pas ce qui restera (d’elle)'. Voici l'explication de ceci. La tête de la 
brebis veut dire le Verbe de la divinité, Notre-Seigneur Jésus-Christ. Les poils 
de la brebis sont les dons de l’Esprit-Saint, qui réchauffent les fidèles. Ses 
pattes droites (de devant) sont les douze apôtres. Ses pattes gauches (de devant) 
sont les prophètes Abraham, Isaac et Jacob. Ses pattes droites (de derrière) sont 
les 72 disciples, les 318 orthodoxes et leurs 500 collèsues. Ses pattes 
* gauches (de derrière) sont ceux qui (viennent) après eux : les 500 (évêques) 
qui ont été à Constantinople, et les 200 évêques qui ont été à Éphèse. 

Ses oreilles sont les prophètes. Ses yeux sont les patriarches, les évê- 
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1. Ms. œnyn%. — 2. Ms. A. 


ques, les prêtres, les diacres, les sous-diacres et les lecteurs. Lorsqu'un 
homme expose ses péchés au prêtre, pour qu'ils lui soient pardonnés, tandis 
que (l’homme les lui) expose, le prêtre se revêt de la croix, et par l’inspira- 
tion ‘ de l'Esprit-Saint lui impose une pénitence. Il survient une grande fête 
au sujet de cela dans les cieux. Les deux cornes de la brebis indiquent les 
deux royaumes des justes. Leur premier royaume sera la Sainte Église. Leur 
second royaume sera sur la montagne de Sion et dans le nouveau monde. 
Celui qui * ne sera pas entré dans l'Église, ne pourra pas entrer à la montagne 
de Sion et dans le nouveau monde. Le dos de la brebis, ce sont les justes 
qui recevront le martyre dans les jours du faux Messie. Ses viscères sont les 
paroles des Écritures Saintes, qui racontent (les pensées) intimes du Sei- 
gneur. Le souffle de ses deux naseaux est la chaleur de la foi des saints mar- 
tyrs. La brebis est le symbole de Jésus-Christ. Gloire à Lui! Amen. 

20. LE TABERNAGLE. — Au sujet de la fabrication du tabernacle, le Seigneur 
a ordonné ainsi à Moïse. Il lui à dit : Fais pour le tabernacle 10 tentures, 
dont le chiffre de la longueur sera... ?; 101 tentures d’une longueur de 28 (coudées). 
Cinq lentures reposeront sur le premier toit. (Fais) 4 chevrons, * qui seront re- 


14. M. à m. « par la bouche », — 2. Le chiffre de la longueur n’est pas indiqué. 
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1. La fin de ce mot (ar) est effacée sur le ms. — 2. Ms. on. 


liés quintuplement ; 7, qui seront réunis ensemble; 20 lacets; des agrafes par 
séries de 50; 12 réseaux en tissu de poil; 2 bases ; 2 faces; 1 colonne”. 

21. Syusorisme pu raBenxacLe. — Voici l'explication des dix tentures. 
Leur dimension est l'Église. La dimension d’une tenture équivaut à la même 
chose. L’explication du tabernacle indique les âmes des Justes. Les dix len- 
tures indiquent les dix combats des saints. Les agrafes, qui sont par séries 
de 50, veulent dire l’eau de l’Église. L'eau de l'intelligence est V'Esprit- 
Saint, qui est descendu le cinquantième jour après la résurrection de Notre- 
Seigneur. Les cinq tentures, qui sont sur le toit, veulent dire les deux yeux, 
les deux oreilles et la bouche. Cela fait cinq. Telle est l'explication de (ces 
choses). Les 5 (tentures), qui * sont reliées (et) enchaïînées, (et) toutes les colon- 
nes, qui sont dressées, veulent dire le symbole des 5 (livres) de la Loi de 
Moïse, fondement des Écritures. Les deux bases veulent dire le socle de la 


colonne, symbole de la prison. Elles veulent dire aussi la chair et le sang 


de l’Unique. Le réseau veut dire le rideau. Les étoffes en poil veulent dire les 
Æ côtés du (tabernacle). Le Saint des Saints veut dire la maison d'Israël, le 
lieu du pardon, (réservé) au prêtre. Les portiques veulent dire les vestibules 
du tabernacle. Les 42 colonnes du côté de la mer sont le symbole des 42 gé- 
nérations des Pères, qu'a mentionnées Matthieu l'Évangéliste. Les 15 colonnes 
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1. Ms. Anoa.y. 


du côté du nord sont le symbole des 15 prophètes. La maison de l'autel veut 
dire la maison du ministère (sacré). Les 4 cornes de l’autel veulent dire le 
symbole des * 4 Évangiles. La fourchette veut dire l'instrument à écorcher la 
chair. La cassolette pour le feu veut dire les vases en fer, c’est-à-dire les réchauds. 
Le foyer du côté du couchant est (l'endroit) où le feu passe la nuit. Sa lon- 
gueur est de 100 (coudées). Ses traverses sont d’airain; ses anneaux et ses 
palmes sont d'or. (Il y a) 14 colonnes pour le premier côté du foyer. (Là 
se trouve) l'huile de la lampe. La maison, où le feu passe la nuit, est le sym- 
bole de Notre-Dame Marie, dans laquelle a demeuré le feu de la vie. Les tra- 
verses d'airain veulent dire les cornes d’airain, c’est-à-dire l’image de la croix 
sainte. Les anneaux d'or veulent dire le symbole des prêtres. Les 10 colon- 
nes veulent dire le symbole des 10 paroles. L'huile de la lampe * veut dire 
le symbole de la foi, qui éclaire le monde entier. 

22. Les vÊTEMENTSs sacEnporTAux D'Aarox. — Les cinq vêtements d'Aaron 
sont la tunique, qu'il revétait le sabbat; le caleçon, qu'il revêtait dans les jours 
de l’époque du Testament; la tiare, qu'il revêtait dans les jours du Souvenir ; 
l’agé de soie noire, que les prêtres revétaient, lorsqu'ils balayaient; le 
logyon, (qu'Aaron) revêtait dans les jours des sept fêtes. A la place des cinq 
vêtements d'Auron, Notre-Seigneur aussi a revêtu (cinq vêtements), qui sont : 
l'amour, l'humilité, la miséricorde, le pardon du péché et l’obéissance. Les 
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serpents qui étaient façonnés sur les vêtements d’Aaron, en or pur, sont le 
symbole des peuples, qui se sont propagés de l'or de la foi. Le caleçon des 
cuisses, c'est-à-dire la culotte, est * le symbole de la ceinture des moines. 
La mitre d'Aaron est le symbole du capuce (des moines). Le casque de la tête 
était en or, en argent et en fer. Le capuce des moines est aussi l’image de la 
couronne d’épines avec laquelle on a couronné Notre-Seigneur. 

23. LEs PIERRES PRÉCIEUSES; LEUR SYMBOLISME. — Les douze gemmes 
sculptées (se trouvent) par rangées de quatre pierres, (sur lesquelles) sont 
écrits les noms des enfants d'Israël. Les quatre pierres veulent dire le sym- 
bole des quatre Évangiles. Les douze enfants de Jacob sont le symbole des 
douze apôtres. L'émeraude est (la pierre) de Juda. C’est de la tribu de Juda 
qu'est issu Jean avec Jacques, son frère. De même que l’'émeraude est blanche, 
de même la pureté de la chair de Jean a été blanche. La sardoine, à la cou- 
leur rouge, est (la pierre) d'Issachar. C’est de la tribu d’Issachar” qu'est 
sorti Matthieu l’Évangéliste, l'écrivain de l’Incarnation du Fils. En ellet, (Je- 
sus) a pris la (nature) humaine, (dont le sang est) rouge, de Notre-Dame Marie. 
La topaze est le symbole de la croix. C’est (la pierre) de Zabulon, (de qui) est 
sorti Philippe. Son martyre (et) sa mort ? ont eu lieu sur la croix. Sa bonté l'a 
fait parvenir vers son Créateur, (qui lui) a donné sa récompense. Le jaspe a trois 
ciselures. C’est (la pierre) de Ruben. C’est de la maison de Ruben qu'est sorti 


1. M. à m. « le capuce de la tête ». — 2. M. à m. « le martyre de sa mort ». 
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1. Ms. avg A. 


Pierre avec André, son frère. Le jaspe a trois trous; cela veut dire les trois 
reniements de Pierre. (Le zèle) de Siméon est comme la braise'. Le zèle de la 
maison de Siméon est comme la braise veut dire les scribes et les pharisiens, 
qui ont été zélés envers le Créateur, c’est-à-dire le Seigneur. 

Le saphir, (c'est la gemme) qui étincelle en un instant. C’est (la pierre) 
de Gad. * C'est de la tribu de Gad qu'est sorti Jacques, (fils) d’Alphée. De même 
que le saphir étincelle en un instant, de même aussi Jacques a consommé son 
martyre en un instant. L'escarboucle est la pierre de Joseph. L’interpréta- 
tion de l’escarboucle veut dire que (Joseph) fit croître les épis en un jour. 
Cette parole est expliquée par Thaddée. L’améthyste est (la pierre) de Benjamin. 
L'améthyste veut dire l'apôtre des peuples. Cette parole est expliquée par Paul. 

L'agate est (la pierre) d’Éphraïm. L'agate veut dire celui qui complète. 
Cette parole est expliquée par Matthias. L'onyx est (la pierre) de Nephtali. 
L'onyx veut dire grappe de raisin. Cette parole est expliquée par Barthé- 
lemy.” La chrysolithe veut dire la pierre d’or. C’est la pierre de Dan. C’est de 
la tribu de (Dan) qu'est sorti Judas Iscariote. L'or signifie que (Jésus) avait mis 
Judas gardien de la bourse d’or. C’est pourquoi l’Évangéliste a dit : En effet, 
lui-même gardait notre bourse et la cassette de la bourse des aumônes *. Le béryl 
veut dire la lampe. C’est la pierre d’Aser. Ces deux paroles sont expliquées 


1. GC ENT. — 2: Jean-xrr, 6: 
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par Thomas. La lampe signifie que la doctrine de Didyme brille comme une 
lampe. Thomas veut dire le soleil. Telle est l'explication des pierres précieuses 
qui étaient dans les vêtements du prêtre Aaron. Le vêtement de l'épaule, qui 
était sur le cou d'Aaron, est expliqué par les cordes qu'on a mises au cou 
de Notre-Seigneur. * Les premiers (événements) exposent les derniers. Les 
derniers consomment les premiers. Gloire à l’Auteur de toutes (choses)! 
Amen. 

24. À propos DU saAcERDOCE. — La Loi parle au sujet de l’ordination 
d’Aaron. Telle est l’explication (de la Loi). Le bœuf, qui est consumé au de- 
hors, est le symbole du Christ, qui a été tué hors du camp. Que son sang soit 
aspergé aux quatre coins de l'autel‘ veut dire les quatre patriarches, qui ont été 
aspergés par le sang du Christ. La graisse de son ventre est expliquée par la 


société des apôtres. Les deux reins sont expliqués par Pierre et Paul. L'autre 


brebis aussi est interprétée par le Christ. Le sang, dont est rempli le temple, 
est expliqué par le sang du Christ, dont est remplie l'Église. 11 « été immolé 
en chacun de ses membres * * veut dire les membres de Notre-Seigneur : les 
apôtres dans leur série, les martyrs dans leur série, les moines dans leur 
série, les prêtres dans leur série, les enfants dans leur série. Tu laveras ses 
intestins dans l’eau. Ses intestins veulent dire les enfants du baptême. Tu 


L. Lév. 1x, 9. — 2. Lév. 1x, 13. — 3, Lév. 1x, LA. 
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mettras sa tête où cela se pourra. Geci veut dire le corps de Notre-Seigneur, 
qui est dans la patène à main. Toutes les brebis, tu les offriras à l'autel", 
signifie que Notre-Seigneur Jésus-Christ est monté vers son Père et a offert 
à son Père l’encens et le sacrifice glorieux. 

La brebis parfaite est le symbole du Seigneur. Le sang (de la brebis, avec) 
lequel elle était ointe au bout de son oreille, est le symbole du sang du Christ, 
avec lequel * ont été oints les fidèles. C'est par la première onction, (faite) à 
la main, que l'ordination des prêtres de l'Évangile a été accomplie La poitrine 
de la brebis veut dire le thorax, sur lequel croissent Îles mamelles. Les deux 
brebis perpétuelles du matin et du soir sont expliquées par la prière des saints, 
que les anges font monter le soir et le matin. Lorsque les anges font un bruit, 
le coq chante aussitôt. Les cinq galettes azymes sont interprétées par les cinq 
vierges sages. 

Le maillot de soie, (couleur) d’or, est le symbole de la tunique. Le vêtement 
aux quatre couleurs est le symbole des quatre soldats qui ont jeté le sort 
sur le vêtement du Seigneur. Le maillot est enroulé autour du vêtement du 
logyon que revêtent les Séraphins dans les grandes fêtes. * La fleur de gre- 
nade rouge est le symbole de l'effusion du sang des martyrs. (Le Seigneur) 
a fait voir ceci à Moïse. Au sujet de la dédicace, il lui a ordonné de faire entrer 
et lui a dit de faire entrer tout (le peuple). Le firent entrer les douze princes de 


1. Deut. x11, 27. 
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1. Ms. u4@6/”2.. Nous avons changé cette leçon en n0/*+ à cause de l'explication, 
donnée une ligne plus bas. 


l’armée, symbole des douze princes, c’est-à-dire des apôtres. Cela veut dire 
que chacun des princes de l’armée l’a fait entrer. Un tribut d'argent de la valeur 
de 130 (sicles), et une coupe d'argent de 70 sicles, selon le sicle saint, (sont des 
symboles). Le tribut veut dire le calice d’or. Les douze (pièces d’)or veulent 
dire le prix (du calice). Sa valeur (est de 130 sicles) signifie ce qu’on a payé pour 
130 hommes. (Sa valeur est) de 70 sicles veut dire aussi ce qu’on a payé pour 
70 hommes. Le tribut veut dire ” encore le symbole de notre père Adam, de * fol. 80. 
qui le Seigneur à dit : I! est ma ressemblance et mon image. La coupe veut "4 
dire les oblations. C’est pourquoi Salomon a dit : Les perles, provenant de ta 
coupe, tu les as données en aumône, ensuite tu es allé nu comme un toit. 
Revenons done au commencement de l'exposé de la patène de dix (piè- 
ces d’)or. La patène est le symbole du Christ, patène de la vie. Les dix (pièces 
d'or veulent dire les dix doigts des mains de Notre-Seigneur, qui ont été 
étendus sur le bois de la croix. L’encens y est abondant veut dire la prière des 
saints, comme a dit Abou Qalamsis : On donne l'encens (au Seigneur), afin qu'il 
eæauce la prière de tous” les saints. Un bœuf; le bœuf gras veut dire le Christ ‘fo: 80. 
lui-même. Une brebis ; la brebis veut dire le Christ. Comme quoi la brebis est le 
Christ, écoute ce qu'a dit Isaïe : [Lest venu, afin d’être égorgé comme une brebis *. 


LAGenr 26. — 241S, Lrrr, 7. 
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1. Voici le texte du ms. : fh#1 : none” : PenELY : Pen : 


Un agneau de brebis ; cela veut dire aussi le symbole du Christ, qui s’est fait 
agneau par la chair de l’homme. 

Cinq veut dire les cinq talents du serviteur. Les cinq boucs veulent dire 
les cinq principautés des Philistins : Gath, Ascalon, Gaza, Accaron*. Les cinq 
brebis veulent dire le symbole des cinq vierges sages. Les deux génisses veu- 
lent dire le symbole du peuple d’Édom et du peuple de Moab, qui ont été ap- 
pelés à la foi. Au sujet de Moab, l'Esprit-Saint a dit : Mo«b, le prêtre, est” mon 
espérance *. Mais au sujet d’Édom?, il a dit : Sur Édom J'étendrai mon escabeau*. 
Mon escabeau veut dire la Sainte Église, (qui) est étendue pour les peuples. Le 
prétre, qui s'appelle le Fils du Seigneur, est pour tous les peuples. Toute dédi- 
cace du tabernacle est le symbole de celui qui devait venir. À la place de ceux 
qui ont introduit la dédicace dans la première Loi (veut dire) les dons de l'E- 
glise, que nous avons mentionnés. À la place des coupes du tabernacle veut dire 
le psautier des saints. Les coupes veulent dire les bassins. Les barres (veulent 
dire) les tapis en Jones de chaque sanctuaire. Entre ici et ici. Ici et ici veut dire 
égal et est le symbole de la Trinité. 

25. L’ENGENS, SYMBOLE DES SOUFFRANCES pu Curisr. — L’encensoir d’or est 
le symbole de l’Unique. L’encens et * la vapeur de la fumée qui en monte, sont 


1. Manque la cinquième principauté. — 2. Ps. r1x, 8 (cvur, 9). — 3. Jdumée (?). — 
4, 1BS rie 8 (evir, 9) 
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l’image des souffrances du Christ, qui a offert à son Père l’encens et son 
sacrifice glorieux. C’est pourquoi Salomon a dit au sujet de l’âme du Christ : 
Quelle est celle-ci, qui monte du désert comme se propage la fumée d’un par- 
fum' (qui brüle)? Afin qu'il vienne du désert, t'a dit (Salomon), veut dire (le 
Christ) lui-même, (qui a dit) : Voici : je monterai à Jérusalem. On crucifiera le 
Fils de l’homme”. Comme la fumée qui sort des fenêtres, ainsi furent nom- 
breuses les souffrances (qui) sont sorties du Seigneur. Il a été saisi; il a été 
crucifié ; 1l a souffert; il a été souflleté; il a reçu des coups de poing; il a 
été frappé sur son dos; à la place d'eau il a bu du fiel; la sentence de mort 
est revenue vers lui. Par ses souffrances le trône du Père a été parfumé. 

26. La VierGE Marie, — L’arche ‘ dans laquelle était la Loi est le symbole 
de Notre-Dame Marie. Les dix paroles qui étaient dans l'arche sont le symbole 
du Christ. La Gloire de la Vie, le Verbe du Père, est donc vraiment devenu 
homme. Il a choisi Marie Notre-Dame, vierge dans son corps, vierge dans son 
intelligence, vierge dans sa bouche, vierge dans ses yeux. Dans sa chair elle 
n'a pas eu d'impureté. Dans son intelligence elle n’a pas pensé le mal, ear 
l'Esprit-Saint est devenu (pour elle) le loquet et le verrou. Sa bouche n’a pas 
parlé le mal. Ses yeux n'ont pas été pris au piège par le mal. Cette unique 
virginité, nous la trouvons en Notre-Dame Marie. L'homme, lui, n’est pas 
parfait. S'il ne pèche pas dans sa chair, parfois il pèche dans son intelliswence. 


L'Cant.111,,6.—2. Matth. xx, 18 (Marc x, 33; Luc xvuir, 31). 
PATR. OR. — T. VI. — f. 3. 30 
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1. Ms. œn+-n7. — 2. Avant et après ©, il y a deux espaces, laissés en blanc, pour 
la date. — 3. Ms. œ4no7. 


L'intelligence des * anges n'est pas égale à la pureté de l'intelligence de 
Notre-Dame Marie. 

27, Josué, symBoLe pe Jésus. — Tout cet exposé du tabernacle est au sujet 
de l’histoire de Moïse. (Moïse) est né le 13 Nahasé. Il n’y a pas eu d'épacte. 
Il est devenu le symbole du Fils. Josué par sa patience est le symbole du Fils. 
Josué, fils de Néwé, est le symbole du Fils. Il est né (à une époque) où 1l 
n'y a pas eu d'épacte, le ... ‘Tähschäsch. Vois donc qu'il est devenu claire- 
ment l’image du Fils. De même que, (lorsque) Josué fut entré, Israël a hérité 
de la terre de l'héritage, de même les chrétiens héritent de la Sainte Église. 
Josué, en outre, a envoyé deux éclaireurs, symbole de la Loi et des prophètes. 


*k 


Rä‘äb est le symbole de la Sainte Église. Le fil rouge * qu'elle a attaché 
à la fenêtre de sa maison est le symbole du sang qui a coulé du côté de 
Notre-Seigneur. 

L'extirpation de Canaan (a eu lieu) par Josué. L’extirpation des démons (a 
eu lieu) par le Seigneur. De même qu'aux jours de Josué le soleil s'est arrêté, 
et qu’un jour est devenu deux (jours), de même au jour du crucifiement du 
Seigneur un jour est devenu deux jours. Josué a donc pris le signe du Fils 


parfaitement. Josué, de plus, a choisi douze pierres. Jésus aussi a choisi douze 


1. L'espace pour la date est en blanc. 
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1. Ms. œnn.er. 


apôtres. Josué a choisi sept trompettes de jubilé, pour sonner. Le Seigneur 
Jésus a donné sept cleres à l’Église. Dans les jours de Josué, ’Akär a été trouvé 
voleur. Dans les jours du Seigneur, Judas à été trouvé voleur de la bourse. 
Dans les Jours de Josué, * les enfants d'Israël ont tous obéi à (Josué) d’un seul 
cœur. (Dans les jours) de Jésus-Christ, le peuple des chrétiens a obéi à (Jésus- 
Christ) d’un seul cœur et (dans) une seule foi. Dans les jours de Josué, le 
peuple a abandonné le murmure. Dans les jours du Seigneur, le peuple a 
abandonné le culte des idoles. Josué a distribué aux Israélites la terre (pro- 
mise, donnant) à chacun (sa part). Le Christ a organisé l’Église et a orga- 
nisé les chrétiens, (les mettant) chacun à son rang et chacun à sa place. Dans 
les jours de Josué, le bien est, en outre, survenu. Dans les jours de Jésus, le 
peuple (du Seigneur) a hérité du royaume des cieux. Dans les jours de Josué, 
il est arrivé qu’on se dépassait dans le meurtre. Dans les jours du Seigneur, 
les saints “apôtres se sont dépassés à devenir martyrs. Voici ce que nous 
racontons au sujet de Josué, fils de Néwé. Il est devenu l'ombre et l’image de 
la Nouvelle Loi. 

28. Davin. — Voici l’histoire de David, fils de Jessé. Pour trouver la nais- 
sance de David, prends le nombre des dix cordes (du psalterion), le nom de 
son père et de sa mère, et le nombre de cinquante psaumes. Divise par sept, 
jusqu à ce que tout (le calcul) soit terminé. Ce qui te restera est done (le jour 
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de) la naissance de David, le sept Miyäzyà, le jour où est né Adam. David est 
devenu l’image du Fils. Selon la chair, (David) est appelé le père de Notre- 
Seigneur, parce que Notre-Dame Marie est sortie de David. Lui-même a pro- 
phétisé comment (le Fils) viendrait, comment il naïîtrait, comment il serait 
crucifié et ressusciterait. 

29 Davin Er La TrinirTé. — Au sujet de la Trinité, il a * prophétisé (des 
choses) profondes. Il a dit : Qui est Dieu en dehors du Seigneur ? Qui est le Sei- 
gneur en dehors de notre Dieu? C’est le Seigneur, qui m'a ceint de la force". Vois 
donc qu’il a dit trois (fois) Seigneur, au sujet dé la Trinité. Il à dit encore, au 
sujet de la Trinité : Je cherche ta face; je cherche ta propre face, 6 Seigneur. Ne 
détourne pas ta face de moi. En outre, il a dit : Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
Assieds-toi à ma droite*. Cela est au sujet de la Trinité. De plus, 1l a dit : J’en- 
trerai à l'autel du Seigneur, vers le Dieu qui réjouit ma jeunesse. Je te supplierai, 
(6) mon Dieu, avec la cithare*. Cela est l’image de la Trinité. Il a dit encore : 
C’est pourquoi le Seigneur, ton Dieu, t'a oint de * l'huile de la joie, de préférence à 
ceux qui sont comme toi’. De préférence à ceux qui sont comme toi veut dire de 
préférence aux prophètes. Ton Dieu veut dire que (le Christ) a revêtu la chair 


1. Ps. xvur, 31-32. — 9, Ps. xxvr, 8-9. — 3. Ps. crx, 1 (Matth. xxu, 44; Marc xx, 36; 
Luc xx, 42; Act. 11, 34). — 4. Ps. xurr, 4, — 5. Ps. xLIW, 7. 
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de l'homme. Vois donc que (David) a montré la Trinité par ces (paroles). 
Lui-même aussi le Seigneur a dit, en montrant sa Trinité : Je monte au ciel 
vers mon Père et (vers) votre Père, vers votre Dieu‘. David a dit cela au sujet de 
la Trinité. 

Gloire à l’Auteur de toute créature pour les siècles des siècles! Amen. 
Amen. 


1 Jon xx. 17. 
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AVERTISSEMENT 


Sévère, évêque d’Aschmounaiïn, fut, au x° siècle de l’ère chrétienne, 
le principal champion de l'Église copte jacobite menacée par l'activité, 
le zèle et les talents du patriarche Melchite Eutychius Saïd ibn-Batriq 
(033-940) que soutenait le nouveau maître de l'Égypte, Mohammed el- 
Ekchyd. Sévère composa un grand nombre d'ouvrages et jouit d’une 
grande autorité chez les Coptes, qui admiraient sa science, son éloquence 
et sa connaissance approfondie de la langue arabe. Il est en effet un 
des premiers écrivains chrétiens qui firent usage de cet idiome. Ce fut 
lui que choisit le patriarche Abraham le Syrien pour discuter, en pré- 
sence du Khaliphe Al-Moëz-le-Din-[llah (969-975), avec le rabbin juif 
Moussa (Moïse. V. Revue de l'Orient Chrétien, 1909 n° 4, p. 383. 

Voici, d’après Renaudot (//ist. des Patriarches d'Alexandrie, Paris, 
1713, p. 368), l’énumération des ouvrages de Sévère : 

Expositio Christianae fidei. — De Paschate et simul de Eucharistia. 
— De exercituis christianorum. — Expositio legis mystica. — Adversus 
Judaeos et Motazalios. — De Dei unitate. — Adversus Saïd filium 
Batriq (Eutychius). — Adversus Nestorianos. — Tractatus de Judieïis 
ad Abulyemen Cosmam Mennae filium. — Contra fatum. — De pel- 
lenda tristitia et moribus recte instituendis. — De statu animarum. Ses- 
siones. — De statu infantium tam christianorum quam infidelium. — 
De differents schismatum seu de haeresibus. — Judicia. — Explicatio 
mysterii Incarnationis. — Commentarius in Evangelia. — Instructio de 
confessione peccatorum. — Ordo rituum ecclesiasticorum. — Quae- 
stiones et responsiones ad fillum Giaroud. — Explicatio fundamentorum 
christianae fidei. — Expositio fidet brevior. — Parabolae et aenigmata. 
— De ordinibus ecclesiasticis. — De quatuor primis conciliis synopsis. 
— Prima pars Historiae Patriarcharum Alexandrinorum. 

Ce dernier ouvrage, actuellement en cours de publication dans la 
Patrologie Orientale, a été continué par Michel, évèque de Tanis, 
Mauhoub 1bn-Mansour, diacre d'Alexandrie, et Mare 1bn-/araa. 
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La réfutation de Saïd ibn-Batriq {Eutychius) a été publiée dans la 
Patrologie Ortentale, tome TT, fascicule IF, par M5 Chébli, archevèque 
maronite de Beyrouth. Cet ouvrage renferme déjà un petit traité des 
Conciles. 

L'ouvrage que Je présente au public est conservé à la Bibliothèque 
Nationale à Paris, Ms. arabe 171 fancien 419). Il porte en tête l’annota- 
tion suivante qui semble être de la main de Renaudot : 

Cod. 419 Arab. Severt filit Mocfa, Episcopi Ashmounin in The- 
baide Jacobitae. Historia concilit Nicaent et rerum in eo adversus 
Arium et Arianos gestarum, tum sequentium conciliorum usque ad 
Chalcedonense, cujus historiam describit secundum Jacobitarum tra- 
ditionem. 

Confirmatio fidei Jacobiticae ex SS. Scripturae PP.que testi- 
monts. 

Opusculum ejusdem apologeticum sententiae Jacobiticae et alia 
quaedam hujus generis. 

Scriptus anno Egypt. 1046. J. C. 1650. 

Cette note donne un aperçu exact des matières contenues dans l’ou- 
vrage, qui est comme la continuation et le complément de la Xéfuta- 
tion d'Eutychius. I renferme, comme ce premier livre, un résumé de 
l'histoire des Conciles, mais la partie dogmatique est beaucoup plus 
développée. IL est comme une somme de la doctrine jacobite en même 
temps qu'un plaidoyer passionné en sa faveur. 

Il semble que le manuscrit dont je donne le texte soit unique. 
M. l'abbé Tisserant a eu l'obligeance d'examiner les manuscrits du même 
auteur conservés à la Bibliothèque Vaticane, et n’en a pas trouvé de 
semblable. Il ne se trouve pas non plus dans les autres grandes Biblio-- 
thèques d'Europe. 

Je donne tel quel le texte du manuscrit, laissant subsister les parti- 
cularités orthographiques à l'exception de celles qui m'ont paru être 
des fautes évidentes de copistes. Jai soin de donner le texte du manuscrit 
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* I l’a composé d’un certain nombre de formules et des sentences utiles 
aux fidèles par la vérité qu'elles expriment et qui sont un objet de la foi. 
Vous nous avez demandé de vous exposer pour quelle cause elles ont été 
établies, à quelle époque et sous quel règne se sont assemblés les évêques, 
pour quelles raisons le peuple chrétien s’est divisé en factions hostiles, en 
lutte les unes avec les autres, après avoir vécu en paix et avoir professé la 
vérité. Vous nous demandez encore de vous interpréter ces formules et de 
vous en expliquer le sens. Nous l’avons fait avec l’aide de Celui qui a la 
Toute-Puissance et qui possède la force à laquelle rien ne résiste, et nous 
avons écrit ce livre divisé en chapitres pour aider le lecteur à retenir ses 
maximes ct à garder ses interprétations. C’est à Dieu, qui est puissant ct 
grand, que nous recourons et c'est à lui que nous nous confions en toutes 
choses. 
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CHAPITRE PREMIER 


PRÉFACE DU LIVRE. 


« Abraham crut en Dieu et fut justifié par sa foi! »; et Dieu lui promit, 
à cause de sa foi et de la perfection de son obéissance, de multiplier sa pos- 
térité et de faire prospérer ses descendants, * s'ils observaient ses lois ct s'ils 
gardaient ses commandements. Plus tard ils furent transplantés, allèrent en 
Égypte ct séjournèrent dans ce pays où les rois les réduisirent en servitude. 
Ils crièrent alors vers Dieu et il les délivra de la servitude pénible et les 
affranchit de l'esclavage et de l'oppression. Puis il les mit en possession 
des pays des peuples impies et des tribus rebelles et leur envoya Moïse son 
interlocuteur et, après lui, ses Lois. Mais ils les méprisèrent et se révol- 
tèrent contre eux et désobéirent aux ordres de leur Seigneur. Ils rejetèrent 
leur Créateur pour adorer à sa place des idoles sculptées et des dieux coulés au 
moule. Leurs actes étaient pervers et 1ls contractèrent des vices et des péchés. 
Ils devinrent rebelles et insolents, et firent parade de leurs prévarications : de 
l'adultère, de l’impureté et de la corruption. Ils firent plus de mal que les 
nations disparues et se rendirent coupables d’abominations que les peuples 
anciens n'avaient pas commises, à tel point que le père et le fils avaient com- 
merce avec la même femme. Aussi Dieu, par la bouche du prophète Ezé- 
chiel *, les appela des scorpions venimeux, et des habitants d’une maison de 


PAPER V6 — Rom., 1v, 3. — 2, Ez., n1, 6. 
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colère. * Le prophète Jérémie dit qu'ils étaient de faux argent " et un autre 
prophète les appelle des enfants de l’adultère et une race perfide. Un autre 
dit: « Leurs visages sont de fer et leurs cœurs sont d’airain, » Moïse, le pro- 
phète, leur avait prédit qu'ils se révolteraient constamment contre Dieu et 
auraient toujours un cou opiniâtre *. Toutes les fois qu'ils n'écoutèrent pas 
le Seigneur, ils accomplirent les œuvres du diable leur père* qui, depuis 
le commencement, n’a pas cessé d'être homicide et ennemi des bons. Ils tuè- 
rent les prophètes et les saints, répandant leur sang et jetant leurs corps en 
pâture aux bêtes sauvages et aux animaux féroces. Dieu les avait séparés 
des autres peuples, mais ils ne profitèrent point de ce qu'ils entendirent et 
ne furent pas reconnaissants des bienfaits reçus; alors Dieu fut irrité contre 
eux : illes dispersa, les haït, les rejeta, les mit sous la domination de leurs 
ennemis et ils eurent pour maîtres ceux qu'ils avaient asser vis. 

Toutes choses avaient commencé à cause d'eux et avaient été faites pour 
eux de préférence à toutes les créatures. Mais Dieu, connaissant leur infi- 


. délité, la perversité de leurs sentiments et l'aveuglement de leur cœur, ect 


à ce sujet (qu'il soit béni et exalté) qu'ils sont sourds de leurs oreilles et 
aveugles de leurs yeux. Et quand le genre humain fut sur le point de périr 
et d’être détruit à cause de la folie de leur cœur et de leur révolle contre leur 
Créateur et leur Conservateur pour s’abandonner à leur concupiscence et 
faire ce que l’ennemi leur rendait attrayant, Dieu leur annonça qu'il con- 


1. Jer., vi, 30. — 2. Ex., xxx, 93 xxx, 3, 5; xxxIV, 9; Deut., 1x, 6, 13; xxxI, 214 
Act., vi, 51. — 3, Joan., vint, 44 
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clurait avec eux un pacte nouveau‘, mais non comme le pacte conclu avec 
les fils d'Israël quand il les prit par la main et les fit sortir d'Égypte; qu'il 
changerait leurs cœurs de pierre et leur donnerait des cœurs de chair et qu'au 
lieu de leurs intelligences obscurcies, il leur donnerait des intelligences lu- 
eides, qu'il écrirait sa loi dans leur cœur et au milieu de leurs entrailles. 

Dans la même mesure où ils avaient méconnu leur Père et leur Créateur et 
étaient devenus comme des brutes sans intelligence, la connaissance de Dieu 
inonderait la terre comme l’eau abonde à la surface des mers, de sorte qu'il 
serait connu des petits et des grands, de leurs fils et de leurs filles. Dieu 
(qu'il soit béni et exalté!) prendrait la forme de ses serviteurs, * et les créa- 
tures devaient retrouver par la grâce la forme de leur père Adam; il parai- 
trait dans le peuple des fils d'Israël et il prendrait un corps de la race d’Abra- 
ham, selon la promesse qu'il lui avait faite en lui disant que toutes les nations 
seraient bénies dans sa postérité?. Il les combla de faveurs, les dirigea, les 
fortifia et leur donna la force d'âme. Mais ils le méprisèrent et crurent qu'il 
n était qu'un homme comme eux, de même qu'ils avaient cru qu'un veau était 
leur dieu; ils n’acceptèrent point sa loi et n’écoutèrent point sa parole, mais 
ils attaquèrent son temple, le détruisirent et déchirèrent ses habits. 

Voyant la perversité de leurs actes et la malice de leurs pensées, il para- 
lysa leur pouvoir et il commença à rire et à se moquer d’eux selon la parole 
de David le prophète : « Celui qui trône dans le ciel se moquera d'eux et le 
Seigneur les aura en horreur°’. » 


1. Jer., xxx1, 31-33. — 2. Gen., xx1r, 183 xxvI, 4. Act., 11, 25. — 3, Ps. 11, 4. 
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Quand ils virent qu'ils étaient arrivés à ce qu’ils désiraient, qu'ils avaient 
obtenu le repos, et qu'il n’y avait personne qui pût leur être substitué quoi 
qu'ils pussent commettre, ni pour s’interposer entre eux et ce qu'ils médi- 
taient, ils redirent : « Allons enchaiïner le Juste, car il est dans une situation 
critique malgré sa sainteté. » [ls comptaient qu'en tuant * l'héritier, ils pos- 
séderaient les biens et qu'après lui il n'y aurait point d’intendant sur eux, 
et ils comblèrent la mesure de leur malice et ils atteignirent la limite de leur 
perversité et de leur perfidie. Alors il ressuscita et apparut vivant comme 
il était auparavant au milieu d’eux et il leur montra les traces des blessures 
qu'ils lui avaient infligées; puis il retourna au lieu d'où il était venu, et 
quand il remonta à son ciel, les anges vinrent au-devant de lui pour lui 
rendre hommage ainsi que les esprits de la hiérarchie céleste, et ils lui 
dirent ' : « Seigneur, que sont les blessures que vous avez dans vos mains? » 
Et il leur répondit : « Ces blessures m'ont été faites dans la maison de ma 
famille bien-aimée »; mais ils ont été maudits par les habitants des cieux et 
de la terre, renversés par la main élevée de Dieu et sa puissance sublime, 
divisés et dispersés dans tous les pays; ils furent vendus comme esclaves 
et Dieu leur envoya toutes sortes d'épreuves, de chätiments, d'opprobres 
et d'humiliations. Il envoya alors ses apôtres dont la patience éclata dans 
les tribulations et les tentations à tous les hommes qui les accueillirent avec 
empressement, écoutèrent leur parole, approuvèrent leurs actes et s'efflorcèrent 
de marcher dans leur voie. Les apôtres leur apprirent quelle était la 
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situation des fils d'Israël, * et leur rébellion ; comment Dieu (qu'il soit béni 
et exalté) les avait brisés sans rémission, et avait élu les gentils à leur 
place. Ils leur enseignèrent que sa Providence s'intéresse aux petits comme 
aux grands; que le royaume des cieux est destiné à ceux qui obéissent, tan- 
dis que le châtiment est réservé aux rebelles ; et ils leur recommandèrent de 
ne pas ressembler à ces derniers et de ne prendre aucune part à leur révolte. 
Il les purifia de leurs souillures, et les apôtres du Sauveur ne cessèrent 
d'exercer leur zèle vers l’orient et vers l'occident, dans la plaine et la 
montagne jusqu à ce qu'ils firent cesser le vice, convainquirent les hommes 
et couvrirent le monde de temples magnifiques, de beaux et élégants 
oratoires, dans lesquels ils offraient leurs louanges parfaites, leurs voix émues, 
leurs cœurs soumis et leurs âmes humiliées. Ils détruisirent (la puissance) de 
l’ennemi maudit et de ses soldats ; ils brisèrent son aiguillon et confondirent 
ses desseins, ils résistèrent aux démons ténébreux et aux rois infidèles. Les 
uns furent tués ou mis en croix, les autres furent brülés vifs ou jetés en 
pâture aux bêtes féroces. * Quelques-uns subirent l’amputation de leurs mem- 
bres. D’autres furent écartelés. Ils regardaient comme une obligation de 
subir tous ces tourments pour que la diffusion de l'Évangile ne restàt pas 
stationnaire. Une dignité incomparablement supérieure à ce qu’ils quittaient 
les faisait renoncer à ce monde pour qu'ils l’atteignissent et l’obtinssent. [ls 
dépassèrent par leur dignité ceux qui les avaient précédés et parvinrent 
à un degré d'héroïsme que n'avaient point atteint leurs ancêtres dans la 
foi. Leurs noms sont écrits au Livre de Vie, et ils sont entrés en possession 
du royaume éternel et de la béatitude durable. Dieu les fit mourir, mais 
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leurs rejetons fleurirent, leurs branches ressuscitèrent et les arbres qui en 
sortirent produisirent des fruits, car c'est leur intercession qui nous conserve 
et leurs prières qui nous gardent. Ainsi soit-il. 


CHAPITRE II 


CAUSE DU CONCILE. 


La paix n'avait cessé de s'étendre à tous les peuples, la bonne harmonie 
et la concorde étaient générales depuis le moment où ils s'étaient réunis dans 
la religion et avaient eu part à la grâce. Le lion et le loup paissaient au même 
pâturage; la panthère et le chevreau étaient couchés au même endroit ; ils 

*1.6, v avaient perdu * leur férocité et avaient cessé de nuire et ils étaient entrés 
dans la sainte Église de Dieu et sa société. [ls mangeaient une nourriture 
céleste et buvaient un breuvage divin et ils étaient revenus à la bonne harmo- 
nie et à la concorde de l’arche libératrice de Noé, car les docteurs rapportent 
que cette arche était le type de la sainte Église. 

Mais quand l'ennemi maudit vit que les monarques cruels se soumet- 
taient, que les peuples rebelles se réconciliaient, que les hommes devenaient 
meilleurs et s’aimaient après s'être détestés; quand :l vit que le pouvoir 
qu'il avait sur eux était passé, et que son influence était annihilée, que ses 
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lois étaient abolies, qu'il ne réussissait pas à pervertir leurs actions et que 
ses manœuvres séductrices pour détruire leur unité et troubler leur ordre 
restaient sans effet, il se mit à exciter en tous temps les esprits novateurs 
et égarés qui vinrent avec leurs fausses doctrines, leurs opinions menson- 
gères et leurs maximes perverses. Chaque fois les évêques s’assemblèrent 
pour faire disparaitre leur infidélité, démontrer leurs erreurs, les déposer et 
* les condamner afin que l’Église restat ferme dans la bonne voie, préservée 
de l’ivraie que l’ennemi avait semée dans le champ de son voisin pendant 
qu'il dormait profondément". 

Ce fut un homme de la ville d'Alexandrie, nommé Arius, qui prit en main 
la cause (de l’hérésie). Get homme parut du temps de Pierre le Martyr, évêque 
d'Alexandrie. 11 proféra des maximes mensongères et donna des interpré- 
tations erronées. Il était sage à ses propres yeux et s’estimait savant. Il pré- 
tendait que le Verbe de Dieu par qui le ciel et la terre ont existé, a été créé 
et que la sagesse qui a mis de l’ordre dans les créatures et les a limitées 
selon leur nature, a été faite. Quand Pierre, le grand Docteur, apprit cela, 1l 
lui interdit ces propos, le réprimanda et l’avertit que c'était le démon qui 
jetait ce mal dans son cœur et qui parlait par sa bouche. Arius n’accepta 
point cet avertissement, mais il prit la fuite et il n’obtint pas du bon médecin 
la santé de son âme, ni la guérison de son mal. Mais comme au contraire sa 
maladie augmentait, que sa plaie s'agrandissait et que son mal se propa- 
geait au point de gagner quelques personnes sans énergie et d’autres 1gno- 


1. Matth., xx, 24-31. 
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1. l,xb5 ; c'est évidemment une faute de copiste. — 2, (Gus. — 3, ii, 


rants, le saint Docteur le retrancha de l'Eglise et le chassa de la communauté. 


. selon la parole de l’Apôtre : « Avertis l'homme ignorant * une fois ou deux 


et il s'amendera, sinon traite-le comme un étranger". » 

Pierre, doué d'une pénétration admirable, eut un jour une vision. Le Sei- 
gneur Jésus se présenta devant lui avec un manteau déchiré. Pierre lui de- 
manda alors : « Seigneur, qui est-ce qui a déchiré ton manteau? » I] lui 
répondit : « C'est Arius qui l’a déchiré, » et il lui ordonna de ne pas le rece- 
voir dans l’Église et de ne pas l’admettre dans l'assemblée des fidèles. Et 
Pierre communiqua cette recommandation à ses disciples Achillas (Archelaos) 
et le prêtre Alexandre*. 

Il arriva ensuite que l’empereur Dioclétien se mit à rechercher le saint 
pour le mettre à mort, et il cherchait l’occasion de le perdre. La cause en 
était qu'on avait composé des livres où on attaquait le culte des idoles et on 
en démontrait la malice et l’erreur. Le Père Pierre en entendit parler, il se 
les fit apporter et les lut publiquement. L'empereur fut transporté de colère 
contre lui. Pierre vécut dès lors en fugitif tout en s’acquittant de ses fonc- 
tions et accomplissant son service. Il fortifiait le cœur de son peuple, lui 
prêéchait la vraie foi orthodoxe qu'il avait reçue de ses saints prédécesseurs. 
Ce fut alors qu'il comparut devant l’empereur et rendit témoignage à la vé- 
rité avec un grand zèle pour la vraie foi selon la parole de David le Prophète : 


AMG em 17. — 2, Cf. P, Or, AT p. 392. L'éthiopien écrit ’Arkélâwos 
comme l'arabe. 
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«Je * publierai ton témoignage en présence des rois et je ne serai pas con- 
fondu ‘. » Il offrit son âme à Dieu (glorifié soit son nom) en sacrifice d’agréa- 
ble odeur et en holocauste parfait, et quand le moment de son martyre fut 
venu, il invoqua son Seigneur et implora son Créateur en disant : « Sei- 
gneur, mettez fin à l’effusion du sang des fidèles. » 

On rapporte que le premier qui rendit témoignage à la foi sous le règne 
de Dioclétien le maudit, fut Téômitus* (Timothée?) évêque de Rome, et que 
le dernier fut le vertueux Pierre, évêque d'Alexandrie. D'après les témoigna- 
ges recueillis par les historiens, son martyre eut lieu de la manière suivante : 
Comme on multipliait les recherches et qu'on redoublait de vigilance pour 
le surprendre, on eut connaissance du lieu où 1l était caché. Il passa la tête 
par une lucarne qui était dans la muraille et à ce moment on lui coupa le 
cou. Les infidèles s’emparèrent de sa tête, mais non de son âme pure qu'il 
rendit à son Créateur miséricordieux. Ah! si (que Dieu vous ait en sa garde) 
l’on vous révélait les honneurs magnifiques rendus à son âme sainte et le 
repos éternel auquel elle est parvenue, vous verriez les chœurs des anges se 
presser devant elle pour la louer et la bénir en la conduisant à sa place et en 
l’introduisant * dans l’assemblée de Vierges dont le nom est écrit au ciel! 

Si nous pouvions décrire ce qu'est cet état, nous le ferions et nous vous 
en enverrions la description, mais notre langue est impuissante, notre science 


1. Ps. cxvur, 46. — 2. Eth. : Tâäwmites. Ce nom est évidemment supposé, car il ne 
fut porté par aucun pontife romain. 
PATR. OR. — T. VI. — FASC. 4. 32 
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ne peut y parvenir ni même en approcher. Si néanmoins vous voulez savoir 
ce qu'il en est en toute vérité et simplicité, prenez le traité des Degrés' qu'a 
composé le vénérable Père saint Jean Chrysostome; vous y trouverez la 
description des degrés supérieurs et des rangs élevés où se trouvent les 
Martyrs. Il faudrait un tel Docteur pour raconter cette glorieuse histoire 
tandis que.nous savons combien faible est notre parole et combien petite est 
notre science. 

Les historiens rapportent que le martyre de cet homme saint et pur eut 
lieu la dix-neuvième année du règne de Dioclétien, le vingt-neuvième jour 
d'Hatour selon la chronologie égyptienne, c’est-à-dire le vingt-sixième jour: 
de Tischrin-al-Awal de l’an 614° de l'ère d'Alexandre, fils de Philippe le Macé- 
donien. Après sa mort ce fut Archelaos (Achillas) qui lui succéda dans l’épis- 
copat et qui s’assit sur le siège de l’Apôtre Marc. On multiplia les démarches 
auprès de lui pour lui demander * de recevoir Arius. Il le reçut en effet dans 
l'Église, mais son épiscopat ne dura pas longtemps : il ne gouverna l'Église 
que pendant huit mois, puis il mourut. Après lui la dignité épiscopale échut 
à Alexandre le vieillard saint, admirable et pur. Quand il vit qu'Arius s’opi- 
niâtrait dans sa folie et s’obstinait à corrompre les cœurs, il le déposa de 
la dignité sacerdotale selon la recommandation de son vertueux maitre. Arius 
le maudit n’en appela point de cette sentence et ne porta point le différend 


1. Homélies de saint Jean Chrysostome sur les Psaumes cxix et cxx (Psaumes des 
Degrés). — 2. Eth. : Le 27 de Täsrin premicr (octobre) de l'an 714. CF. P. O., t. 1, 383 
et 400. 
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devant les rois, les docteurs, les souverains et les grands. Mais il divulgua 
son enseignement dans différentes contrées, sa parole pénétra dans toutes 
les provinces et sa renommée parvint jusqu aux extrémités du monde. Les 
Évèques en prirent connaissance et ne cessèrent point de combattre sa doc- 
trine et de réfuter sa parole, de correspondre entre eux et d'échanger des 
lettres. Mais Arius s’obstinait dans son infidélité et s’opiniâtrait dans son 
hérésie et son erreur. 


CHAPITRE III 


A QUELLE ÉPOQUE EUT LIEU LE CONCILE; PAR QUI LES ÉVÉÊQUES 
FURENT-ILS CONVOQUÉS ? 


Quand Dieu eut fait périr Dioclétien et eut effacé sa trace et fait dispa- 
raître tout signe de lui par les épreuves infamantes quil lui envoya en pu- 
nition de ce qu'il avait répandu le sang des fidèles, 


* 


tué les saints et les 
hommes de bien, détruit les églises et brülé les livres divins, l'empire passa 
aux mains du fils d'Hélène. Hélène, cette pieuse et sainte femme, était de la 
Syrie' Arménienne, d’une ville appelée Kafr-ech-Chams (Héhopolis)”; elle 
croyait au Christ et espérait en sa miséricorde. Elle épousa le père de Cons- 
tantin qui était venu en Syrie et y séjournait, et Dieu fit sortir de sa race 


1. Châm ‘Arman. — 2. D'après les Grecs, sainte Hélène était née à Drépane en 
Bithynie. 
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ce roi pieux. Hélène lui cacha constamment ce qu’elle avait dans le cœur 
jusqu’à ce qu'il fût parvenu à l'empire, mais elle entretenait une correspon- 
dance suivie avec les moines et les serviteurs de Dieu, leur demandant d’adres- 
ser à Dieu d’humbles supplications pour qu'il ouvrit le cœur de son fils ainsi 
que son entendement et les yeux de son âme, pour qu'il vit la puissance de 
la grâce dans la foi au Christ Sauveur. Elle-même s’unit à leurs prières et 
demanda au Dispensateur de tous biens qu’il lui fit voir son fils croyant en 
Dieu et confiant dans sa parole, Dieu exauça sa demande et accueillit favora- 
blement sa prière et celle des saints et bons Pères dont elle implorait le se- 
cours et l’intercession. 

Une nuit qu’il était resté debout, il vit dans le ciel une croix et les 
anges qui s’empressaient alentour. Il se réveilla tout effrayé * et demanda 
à ses conseillers et à ses compagnons ce que voulait dire cette vision. Les 
assistants lui répondirent : « Ce sont les prodiges de la croix qui s opè- 
rent chez des Syriens appelés Vazaréens à cause de leur histoire et de leur 
état. » [Il promit à Dieu, au moment où il se disposait à partir pour une 
expédition, que s’il triomphait de l’ennemi, il en témoignerait sa reconnais- 
sance en se faisant chrétien et en pratiquant publiquement la religion du 
Christ. Au plus fort de la bataille, il vit les anges de Dieu qui portaient la 
croix; il se présenta ainsi contre son ennemi et le vainquit, selon son désir, 
avec le secours de Dieu. Il crut en Dieu et en son Christ et il abandonna le 
culte de ses pères et de ses prédécesseurs et des empereurs qui avaient régné 
avant lui et le culte des Infidèles. 
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Quand il entendit parler de la doctrine d’Arius et qu’il vit qu'on le contre- 
disait et qu'on se détournait de lui, il prescrivit une réunion générale des 
évêques de toutes les provinces pour examiner ce qui se disait afin qu'il connût 
leur opinion sur les nouveautés d’Arius, qu'il sût où était la vérité et qu'il 
la défendit avec zèle et s’y attachàt, tandis que l'erreur étant manifestée, il la 
rejetterait * et la réprimerait. Il écrivit donc à tous les évèques qui existaient * f 10, v°. 
à cette époque pour leur demander de venir. Il y eut trois cent dix-huit 
évêques qui se réunirent dans la ville de Nicée, dans la province de Bithynie 
en Asie, le dix-septième jour d’Haziran, l’an 637 de l’ère du roi Alexandre", 
deux cent quatre-vingt-seize ans après l'Ascension de Notre-Seigneur Jésus- 

Christ (gloire à lui) *. 

Elia-Ali ben-Obéïd, évêque nestorien de Damas, a raconté qu'ils étaient 
deux mille huit cent quarante-huit*. C’est une assertion dont on ne trouve 
trace dans aucun livre et je n’ai rencontré aucun savant qui l’ait rapportée, 
malgré les nombreux détails qu’ils donnent et le récit circonstancié qu'ils 
font. * Ils ne font aucune mention d’un pareil chiffre, bien qu'ils aient mis * 1.11, v. 
des variantes dans la transcription. Plusieurs même suppriment toute éva- 
luation de nombre. Il faudrait des preuves. L'affirmation de Ben-Obéïd doit 
donc être rejetée et son acceptation n'est pas admissible. Une preuve de sa 
fausseté est que nous ne trouvons aucune allusion à un concile autre (que 
celui des 318) ni aux décrets qu’il aurait portés. Nous ne trouvons pas non 


1. 17 juin 326 (lire 325; cf. p. 24). — 2. Éth. : 737 et 297, car les chiffres G et 7 s'y 
permutent facilement. — 3. Éth. : 2048. 
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plus qu’il ait été d'usage d'admettre les hérétiques à prendre part aux conciles 
pas plus que ceux qui étaient excommuniés ou qui avaient fait défection. Si 
la chose était comme il l’a rapportée, les autres historiens auraient rapporté 
ce qu'ils en connaissaient. Or l'affaire de Malitios (Mélétios), évêque d'As- 
siout, et sa translation au siège d'Alexandrie sont relatées par les trois cent 
dix-huit Pères dans la lettre qu’ils adressèrent aux habitants d'Alexandrie. 
Ils portèrent à son sujet et au sujet des affaires de l’Église, des canons qu'ils 
consignèrent dans un recueil. * Quant à la question de savoir s’il se révolta 
contre le concile, les écrivains qui ont rapporté son cas et raconté son his- 
toire ne sont pas d'accord à cet égard. 

Une preuve évidente de la vérité de ce que nous venons d’aflirmer c’est 
qu'ils désignent nommément Arius et ses partisans. Ce sont : Arius, Achilios 
(Achillas), Carmanie (Carpones?), un autre Arius, Atilis (Aetales) et Sarda- 
mûâs (Sarmates), qui étaient prêtres. Parmi les diacres, ils nomment Okinos 
(Euzoïos), Kolidos (Macarius), Lucius (Julius)'. Ce furent ceux-là qui 
rédigèrent le symbole d’après leur manière de voir, et le firent parvenir 
à l'évêque Alexandre. La teneur de ce symbole se trouve dans le livre des 
conciles et autres ouvrages analogues. Vous trouverez aussi que le Théolo- 
gien est favorable à cette opinion dans son panégyrique du vénérable Père 
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Athanase, C’est pourquoi les trois cent dix-huit que le Saint-Esprit avait 


Li 


rassemblés à Nicée ” choisirent Athanase pour faire cesser et détruire ce 
fléau, je veux dire la doctrine d'Arius. En ce temps-là on n’élevait à l'épis- 
copat que ceux qui étaient préalablement désignés d’un commun accord et 
dont on connaissait la vertu et le rang. Il est clair d’après ces explications 
qu'iln’y eut à prendre part au concile que le nombre que je viens d'indiquer. 
Dieu lui-même (qu'il soit béni et magnifié) nous a révélé que le nombre 318 
est une cause de salut pour les fidèles. Il est rapporté en effet dans l’histoire 
d'Abraham que, son neveu Loth ayant été fait prisonnier, il prépara ses armes 
et réunit ses serviteurs qui croyaient en Dieu, marcha contre l'ennemi et lui 
livra bataille jusqu'à ce qu'il eût délivré son neveu. Or le nombre de ses ser- 
viteurs était de 3518. 

Il est absurde de prétendre que le nombre des évêques dépassait 318, quand 
on songe aux attaques auxquelles cette assertion donnerait lieu contre les 
chrétiens. Car si le concile avait compté deux mille huit cent quarante-huit' 
" évêques et que trois cent dix-huit seulement eussent défendu la vraie foi, 
il y en aurait eu deux mille cinq cent trente * qui s’en seraient écartés et les 
peuples n'auraient pas su si la vérité eût été avec le grand nombre ou avec Île 
petit nombre. Que Dieu nous garde de l'imagination des fidèles qui profes- 
sent notre foi! elle est plus dangereuse pour nous que nos ennemis eux- 
mêmes quand ils répandent une doctrine sans en comprendre la portée; ils 


1. Éth. : 2048. — 2, Eth. : 1730. 
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sèment ainsi dans les cœurs des ferments de discorde dont les dissidents 
profitent pour nous calomnier. 

Venons maintenant à la date du concile. J’ai trouvé dans les livres de nos 
compalriotes, les anciens Égyptiens, que leur première assemblée eut lieu le 
treizième jour du mois appelé, chez les Grecs, juillet et, chez les Égyptiens, 
Abib, sous le consulat de Julien’ et sous le règne de l’empereur Constantin. 
Les Orientaux comptent comme date le jour où le concile se réunit pour la 
première fois, tandis que les Égyptiens la placent au jour où fut dressée la 
profession de foi. C’est d’après cette remarque que l’on doit * supputer les 
dates données par nos compatriotes qui placent la profession de foi le trei- 
zième jour du mois de Juillet comme nous venons de le dire. On voit ainsi 
que la divergence porte sur le mois. Les Orientaux disent encore que le con- 
cile se réunit en Hazirän?, qui est le mois de Tamouz chez nos compatriotes. 
Un docteur illustre, émettant une autre opinion, dit que le concile se réunit 
le vingt-sixième jour du mois appelé Ahib, ce qui correspond au vingtième 
jour de Tamouz*. Or Dieu sait ce qu'il en est. 


1. Le concile s’ouvrit le 19 juin 325 sous le consulat de Julien et de Paulin, et dura 
jusqu’au 25 août de la même année. — 2. juin. — 3. 20 juillet. Cette concordance est 
exacte d'après Ludolf, Commentarius ad historiam aeth., Francfort-sur-le-Mein, 1691, 
p. 401. L'éthiopien porte ici le 27 abib et 10 Tamouz. 
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CHAPITRE IV 


NOMS DES PÈRES QUI SONT CONNUS ET DÉSIGNATION DE LEURS VILLES 
(ÉPISCOPALES). 


Nous pensons que, dans l’énumération des Pères du concile d’après leur 
pays et leurs villes, nous ne pouvons déterminer sûrement la plupart d’entre 
eux et nous ne savons pas non plus quel était leur siège épiscopal. Mais, le 
sujet nous y amenant, nous donnerons dans ce chapitre les noms des plus 
illustres d’entre eux et de leurs villes qui sont connues. Parmi ceux qui assis- 
taient au concile, il y avait les représentants de l’évêque de Rome * qui n'avait 
pu venir à cause de son grand âge et avait envoyé pour le représenter deux 
prêtres : lourän (Vitus ou Victor) et Nigidous (Vincentius). 

Il y avait seize évêques égyptiens. Il y en a dont les villes ont été détruites 
et leurs évêchés ont disparu. D'autres ont été chassés de leurs sièges. Voici 
les noms de ceux dont les évêchés subsistent encore : Alexandre, évêque 
d'Alexandrie; Admète, évêque d’Al-Qis'; Tibérius, évèque de Namäh; Pierre, 
évêque d’Ahanas”; Dréianos (Dorothée?), évêque de Faramä°; Arna/fra, évèé- 
que d’Alafrägoun; Arianus, évêque de Qeft*; Antiächos (Antiochus), évêque de 


1. Ville de la Haute-Égypte fondée par les musulmans après la conquête de l'Égypte, 
renommée pour ses ouvrages de broderies. — 2. Ahanas, l’ancienne Héracléopolis, 
dans la Haute-Égypte, était, d'après une tradition arabe mentionnée par Makrizi, le lieu 
de naissance de Jésus. — 3. Nom arabe de l’ancienne Péluse. — 4. Mentionnée à la 
V: division du manuscrit d'Oxford. 
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Memphis; Tibérius, évêque d’Ansana (Tuthitis?); Julisianus (Julianus?), 
évêque d’Assiout; Dabros, évêque de Qahqoub. 

Les évêques de Palestine étaient au nombre de dix-neuf. Citons : Macaire, 
évêque de Jérusalem ; Omanios (Eusèbe), évêque de Césarée; Fatlibos ', évêque 
d'Ascalon; Yanouzarios (Januarius), évêque * de Jéricho; Ossanios, évêque 
d'Ardudah ; Asbalqinios (Asclepios), évêque de Gaza. 

Il y avait douze évêques de Phénicie, parmi lesquels Zénon, évêque de 
Tyr; Maghnis (Magnus), évêque de Damas; Théodore, évêque de Sidon. Dans 
la Basse-Syrie : Astase (Eustathe), évêque d'Antioche; Théothitos (Théodote ?), 
évêque d'Aladakieh (Laodicée) ; Banivs (Zénobius), évêque de Séleucie; Ba- 
barios (Piperius), évêque de Samosate. 

Parmi ceux des autres provinces, il y avait : Atilos (Aetholaus, Aetho- 
lus), évêque d'Ar-Rohah (Édesse); Lagitabos (Leontius), évêque de Césarée et 
de Cappadoce; Sacharios (Pancharius), évêque d'Angora; Abouména (Men- 
nas), évêque de Kisos*; Théophytos (Menophantos), évêque d'Éphèse; Géla- 
sos, évêque de Salamine de Cappadoce (?) de Chypre; Ossanios, évêque de 
Magsouria; Theoghoustos (Théognis), évêque de Nicée; Marcus, évêque de 
Chalcédoiïne ; * Justus, évêque d’Anisia. 

On raconte que Thomas, évêque de Mar'ach, était à ce concile ainsi que 
Jacques, évêque de Nisibe, qui était de la famille de Jacques, fils de Joseph 


1. Longin d'après les listes grecque et latine. — 2. Théodore d'après la liste latine; 
Theodote d’après le grec. — 3. Peut-être Cyzique. Le nom de l'évêque était Théonas. 
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le Charpentier, et frère de Notre-Seigneur. Ce Thomas aurait enduré un 
supplice terrible de la part des hérétiques qui auraient tranché vingt-cinq 
morceaux dans son corps. Mais je n'ai pu vérifier ce fait, et je n’en ai pas 
trouvé mention dans les annales ecclésiastiques ni dans les Actes du Con- 
cile. Peut-être l’auteur l’a-t-il trouvé dans les annales de l’Église d'Orient. 
Je puis, si je le veux, démontrer que c’est une erreur; la preuve de la faus- 
seté de cette allégation consiste en ce fait que les Ariens n'avaient aucune 
puissance ni aucune influence avant le concile de Nicée, qu'ils ne pouvaient 
emprisonner les évêques et n'étaient pas en situation de leur causer du tort 
à cette époque, car ils n'étaient qu’une poignée. Mais leur parti se fortilia 
quelque temps après le concile, quand, le pieux Constantin étant mort, son 
fils Constance fut monté sur le trône, * et sous le règne de l’empereur Wäbis 
(Valens). Alexandre était mort et Athanase lui avait succédé. Celui-ei ne cessa 
pas pendant son pontificat, de lutter contre les Ariens, réfutant leur doc- 
trine, composant des livres et démontrant leur erreur. Pendant le règne de 
Constantin, ils se montrèrent turbulents, et ne se conformèrent point à ses 
décrets et leur parti ne prit pas d’acceroissement comme je viens de le dire 
conformément à la vérité. 

Le nombre total des évêques du Maghreb (Occident), c'est-à-dire l'Eevpte, 
Rome, l'Arménie syriaque, l'Afrique et autres provinces, qui prirent part 
à ce concile, fut de deux cent vingt-quatre, tandis que les évêques orientaux 
étaient au nombre de quatre-vingt-quatorze. Gloire sans fin à Celui qui donne 
l'intelligence et louange perpétuelle à Dieu pour l'éternité. 
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CHAPITRE V 


EXPOSITION ET EXPLICATION DES FORMULES '. 


Quand les évêques furent assemblés à Nicée, on leur donna des sièges 
de manière que chacun d'eux eût sa place. On mit l'Évangile au milieu d’eux. 
Avec eux siégeait l’empereur Constantin, ce prince aux intentions droites et 
* salutaires. 11 leur demanda de bien considérer ce 
pour quor ils étaient réunis, de scruter les livres de Dieu et de méditer les écrits 
de ses prophètes et de ses apôtres et les traditions des plus éminents docteurs. 

Ils commencèrent par supplier Notre-Seigneur (gloire à Lui) de les aider 
dans ce qu'ils cherchaient, de les assister, d’ouvrir leurs yeux et de les gui- 
der, et l’on dit que le Seigneur Christ siégea avec eux en les éclairant, les 
fortifiant et favorisant leur réunion. Quand ils prirent possession de leurs 
sièges, leur nombre habituel était de trois cent dix-neuf et quand ils se reti- 
rèrent, ils étaient trois cent dix-huit. Ils examinèrent la cause d’Arius et trou- 
vèrent qu'il s'était écarté du chemin de la vérité. Il avait étudié les livres 
d'Armhäïs®* (?) et avait suivi sa doctrine; il avait apporté un langage nouveau 
et une religion inventée, prétendant que le Fils de Dieu, qui est la figure 
de sa substance” et son image éternelle, est une créature, et qu'il fut un temps 


1. Litt. : « manière d'exposer et de coordonner les formules ». — 2. L’éthiopien porte 
d'Argènes et se rapproche donc d'Origène. — 3. Hebr., 1, 3. 
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où il n’était pas. En entendant ce langage, les prélats s’enflammèrent d’une 
sainte colère pour Dieu et de zèle pour sa religion comme * Phinée le prêtre, 
aux jours de la prévarication des Israélites, et ils comprirent que c’était le 
Diable maudit qui avait proféré cette erreur par la bouche d’Arius, de même 
qu'il avait parlé par la bouche du serpent quand celui-ei dit à Eve : « Quand 
vous mangerez de ce fruit vous deviendrez comme des dieux. » Ce fut le dé- 
mon maudit qui parla le premier de plusieurs dieux, et comme le fait très 
bien remarquer saint Jean Chrysostome : la première mention de plusieurs 
dieux se trouva dans la bouche du diable, car il n’osa proférer ce blasphème 
per une bouche humaine. 


Of TCARS 


Arius disait encore qu'il y a trois dieux : un dieu créateur et deux dieux 
créés. Quand les Pères virent la malice de sa conduite, son obstination, 
sa prévarication contre l’Église de Dieu et ses prophètes en prétextant une 
science vaine, ils scrutèrent les Écritures, et étudièrent le recueil des livres 
du Seigneur de l'Univers, de ses apôtres et de ses prophètes, et ils trouvèrent 
que les prophètes et les apôtres étaient d'accord pour aflirmer qu'il n’y a 
qu'un Dieu, que les cieux ont été créés par son Verbe et leurs puissances par 
l'Esprit de sa bouche, et qu'il n’est pas permis de dire * que le Verbe de Dieu 
et son Esprit sont créés. 

Ils trouvèrent aussi que l'Évangile témoigne de l'éternité du Verbe et de 
l'Esprit, par ces paroles : « Au commencement était le Verbe, et le Verbe 
n'a pas cessé d’être avec Dieu ct le Verbe était Dicu' »; ou par ces paroles de 
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Notre-Seigneur Jésus-Christ : « Je suis en mon Père et mon Père est en moi’. » 
L’Apôtre Paul dit à son tour : « Le Christ est le Dieu de l'Univers et, à la fin 
des temps, Dieu nous a parlé par son Fils qui est la figure de sa substance, 
son image et son éternité et par qui il a créé l’univers*. » Or Dieu interdit 
d'introduire de nouveau culte et d’attribuer à d’autres sa Domination et sa 
Royauté. Si donc le Verbe n’était pas Dieu, s’il n'était qu'un serviteur subor- 
donné, il ne serait pas permis de l’adorer, la louange et l’adoration ne lui 
conviendraient pas ; les Anges, les Principautés, les Puissances, les Trônes, 
les Dominations, les Chérubins, les Séraphins, et tout autre titre donné en 
ce monde et dans le monde futur ne lui obéiraient pas et ne se prosterneraient 
pas devant lui. 

Quand ils pénétrèrent le secret de la conduite d’Arius qui faisait du Créa- 
teur de l'univers une créature, de l’image * invisible de Dieu un être produit, 
qui disait que l’Auteur du monde avait été fait, et que le Créateur était créé, 
comprenant qu'une telle doctrine n'était que l'élucubration d'un esprit dévoyé 
et d’une imagination pervertie, ils le chassèrent de l'Église et l’excommunièrent 
de la communauté des Fidèles, puis ils mirent par écrit ce qu'ils jugèrent 
d'accord avec la vérité et conforme aux livres divins; ils le consignèrent en 
symbole pour la postérité et ils dirent* : 

« Nous croyons en un seul Dieu, le Père Tout-Puissant, par qui toutes 
choses ont existé, les choses visibles et les choses invisibles. Nous eroyons 
en un seul Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu unique, né du Père avant 
tous les siècles, c’est-à-dire qu'il est de la substance du Père; Lumière de 


1. Joan., xiv, 10, 11. — 2. Hebr., 1, 1-3. — 3. Socrate, Hist. eccl., I, 8, L. LXVIT, col. 60. 
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il. SAUT 


Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré et non créé, consubstantiel au 
Père, par qui toutes choses ont existé; qui, à cause de nous, humains, et à 
cause de notre salut, est descendu du ciel, s’est incarné par l'opération du 
Saint-Esprit, dans le sein de la Vierge Marie, et s’est fait homme. * A été 
crucifié pour nous sous Ponce-Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 
ressuscité le troisième jour. Est monté au ciel et siège à la droite de Dieu. 
Il viendra de nouveau dans sa gloire pour juger les vivants et les morts et son 
règne n'aura point de fin. Nous croyons au Saint-Esprit. Et quiconque dit 
qu'il y eut un temps où il n'était pas, qu'il n'existait pas avant d’être engen- 
dré, qu'il a commencé étant sorti de rien, ou qu'il provient d’une autre per- 
sonne ou d’une autre substance en ce sens que le Fils de Dieu a été créé, qu'il 
a changé et subi des vicissitudes, tous ceux-là la sainte Église catholique 
les excommunie. » 

Telle fut la manière de voir des vertueux évêques réunis à ce concile pour 
donner une règle de foi. C’est ce symbole que nos pères ont établi en premier 
lieu à cause des innovations d’Arius qui prétendait que le Fils de Dieu est 
une créature, et ensuite contre toutes les hérésies : celles de Sabellius, de 
Photios (Photin), de Paul de Samosate, “ des Montanistes, des sectateurs de 
Valentin et de Marcion. « Et nous excommunions, (ajoutent-ils), tous les 
hérétiques qui se révoltent contre l'Église catholique et apostolique. » 

Voilà ce qu'ont défini les trois cent dix-huit évêques. Ils ajoutèrent : 
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«Nous condamnons quiconque dit qu'il y a trois dieux et renie le Fils de Dieu: 
quiconque dit qu'il n'existait pas avant d’être enfanté par la Vierge Marie. 
Nous excommunions encore ceux qui prétendent, avec Paul de Samosate, que 
le Fils de Dieu n'existait pas avant que la Vierge Marie l’eût mis au monde, 
tandis qu'elle ne lui a donné que la génération corporelle; nous condamnons 
ceux qui disent que le Fils de Dieu est différent du Verbe de Dieu. Pour ces 
raisons nous anathématisons toutes les hérésies dont nous avons parlé en 
même temps que la folie d’Arius rempli d’impiété, » 

Telles furent, au sujet de cette foi, les décisions des Pères réunis en con- 
cile. Ils rédigèrent le symbole de la foi * orthodoxe et chacun d'eux le signa 
en indiquant sa dignité et son pays : « Nous croyons comme il est écrit et 
nous les prêtres loudan (Vitus) et Nigidus (Vincent), représentants de l’évêque 
de Rome, écrivons par son ordre et selon sa volonté que telle est la foi de 
l'illustre évêque de Rome, telle est aussi celle d'Alexandre, évêque d’Alexan- 
drie, et après eux, celle de tous les évêques. » Puis ils établirent les canons 
au nombre de vingt, et envoyèrent aux habitants d'Alexandrie une lettre! pour 
les informer que le pieux empereur Constantin les avait assemblés dans la 
ville de Nicée, qu'ils y ont affermi la foi, qu'après avoir fait une enquête sur 
l'infidélité et les erreurs d’Arius et de ses partisans, ils ont porté un jugement 
unique et n'ont eu qu'une même manière de voir, et que l'empereur Constan- 
tin était avec eux; qu'ils ont condamné Arius et sa doctrine perverse, les 
maximes et les titres menteurs qu'il avait apportés, en disant que le Fils de 


1. Socrate, Hist. eccl., I, 9, P. G., t. LXVII, col. 77. La suite figure au même endroit. 
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Dieu n'existait point avant d’être enfanté, qu'il est devenu ce qu'il n’était pas, 
qu'il” y eut un temps avant qu'il fût, que le Fils de Dieu est créé, qu’il a le 
pouvoir de faire le mal et le bien et qu'il a été appelé créature nouvelle. Le 
concile l’a condamné et n'a pu supporter d'entendre de telles impiétés et de 
telles inventions. Vous avez été informés des mesures prises contre lui ou 
vous le serez quand nous le voudrons; mais nous ne voulons pas que l’on 
pense que nous nous réjouissons du mal qui arrive à un homme en punition 
de son infidélité. Il attira encore à son parti Théonas de Marmarnghi (Mar- 
marique), et Secundus de la ville de Batlimioun (Ptolémaïs de Pentapole) et la 
sanction portée contre lui fut aussi appliquée à ces derniers. » 

Ces paroles doivent être pour vous une preuve solide de l'erreur de ceux 
qui prétendent que le concile se composait de plus de trois cent dix-huit 
évêques, puisque les Pères citent les révoltés qui avaient suivi Arius. Ils 
ajoutent : 

« Nous nous sommes occupés de l'affaire de Mélétius, évêque de Siout, et 
de ceux qu’il a ordonnés et nous avons décidé qu'il n'aurait * désormais juri- 
dietion sur aucun diocèse, mais qu'il conserverait seulement la dignité épis- 
copale. Quant à ceux qu’il a ordonnés, ils resteront au second rang et lorsque 
ceux qui occupent le premier rang viendront à disparaître, ils leur succé- 
deront si le peuple les en juge dignes. Pour ce qui a pu être établi ou décrété, 


notre illustre frère Alexandre, notre associé dans le service de Dieu, vous 
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en donnera connaissance; et, quand il sera de retour, que l’on sache bien 
qu'il avait part et juridiction en tout ce à quoi 1l était préposé. 

« Nous vous annonçons l’accord qui a eu lieu sur la question de la sainte 
Pâque. Cette autre affaire a été réglée convenablement grâce à vos prières. 
Tous nos frères d'Orient faisaient la Pâque en même temps que les Juifs, 
désormais ils la célébreront à la même date que les Grecs, que nous-mêmes 
et que tous les chrétiens. 

« Maintenant recevez avec les honneurs qui lui sont dus et un amour 


. toujours grandissant, votre évêque, nous voulons dire Aléxandre, * notre com- 


pagnon dans le service de Dieu, dont la vue nous a comblés de joie et qui, 
malgré son âge, a supporté ces grandes fatigues pour vous procurer la paix 
et la sécurité. 

« Priez aussi pour nous afin que ce que nous avons défini soit ferme- 
ment établi par Dieu Tout-Puissant, par Notre-Seigneur Jésus-Christ et par 
l’Esprit-Saint à qui appartiennent la gloire et la puissance dans les siècles 
des siècles. Amen. 

« loüouitän (Vitus) et Nigiton (Vincentius) prêtres de Rome qui avons pris 
part au concile au nom de notre évêque Tinaltus (?) (Sylvestre), évêque de 
Rome, nous signons et nous souhaitons que vous viviez en Dieu. » 

L'empereur Constantin écrivit aux Alexandrins une lettre pour les infor- 
mer de ce qui s'était fait au concile, leur disant qu'il y avait assisté comme 
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l'un d'entre les évêques et comme un serviteur du Christ. Il remerciait Dieu 

de ce que ces saints évêques, les trois cent dix-huit, s'étaient trouvés tous 
d'accord sur une même profession de foi; * les paroles qui s'étaient trouvées * f. 20, ve. 
sur leurs lèvres ne venaient point de l’homme mais de Dieu (béni soit son 

nom) et de l’Esprit-Saint qui remplissait leurs cœurs, les faisait rester fermes 

dans la vérité et les empêchait de s’en écarter. Quant à Arius, il était flétri 

et rejeté. 

Constantin, l'empereur béni, écrivit encore à Arius une longue et mer- 
veilleuse lettre dans laquelle il le réprimandait de son impiété. Arius resta 
sous le coup de sa flétrissure, tandis que l'Église était en repos et en paix 
et que le monde entier offrait des sacrifices et des oblations parfaites, pures, 
et sans tache. 

Mais après la mort du bienheureux Constantin, le pouvoir échut à son fils 
Constantinos (Constance). Arius alla le trouver, après avoir imploré le secours 
de quelques-uns de sa suite qu'il flattait et auxquels il faisait croire qu'il 
avait renoncé à son erreur et fait pénitence de sa scandaleuse conduite. 
L'empereur demanda à l’évêque Alexandre de le recevoir dans l’église, mais 
l’évêque lui fit savoir que cela * n’était pas permis et qu'il n'y avait plus *f 21 r. 
possibilité pour Arius d’entrer dans l’église de Dieu. Cependant Arius fit 
plusieurs fois serment au nom de Dieu, de ses Livres et de ses apôtres, aflirmant 
qu'il avait renoncé à toute formule en désaccord avec les Pères et protestant 


# f. 21, ve. 
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de la main droite et de la main gauche qu'il désavouait cela et tout ce 
qu'il avait publié. L'empereur dit alors : « Il faut absolument recevoir cet 
homme qui a juré par cette foi affermie et qui a témoigné un repentir 
évident. » Alexandre lui répondit qu'il se conformerait à ce qu'il voulait le 
dimanche suivant. « Quand nous irons à l’Église de Dieu et que nous 
retournerons le servir, nous le prierons, s’il veut agréer cet homme, de nous 
en donner un signe à nous qui formerons l’assemblée de ses serviteurs. » 
Quand arriva l’heure de la prière, le vénérable évêque Alexandre entra 
dans le Saint des Saints, entouré des prêtres, et ne cessa des’humilier de- 
vant Dieu et de l’invoquer pour qu’il dévoilât l'affaire d’Arius. Quand arriva 
le moment de lire l'Évangile, Arius se disposa * à se mêler aux prêtres et 
à faire avec eux l’oblation, mais il ressentit des douleurs d’entrailles et des 
troubles dans les intestins ; il sortit pour aller aux lieux d’aisance, mais ses 
intestins et tout ce qu'il avait dans le ventre tombèrent à terre, et il resta 
raide mort. Quand l'heure du sacrifice fut arrivée, l’évêque le chercha etne 
le trouva point. Il l’envoya chercher et on le trouva dans l’état que nous 
venons de décrire. Tel fut le châtiment éclatant qui l’atteignit et le fléau 
vengeur qui le rongea. L'assemblée remercia son Créateur d’avoir vu la pu- 
nition qui avait frappé l’imposteur à cause de sa déloyauté et de ses inten- 
tions perverses et de ce qu’il avait manifesté la désobéissance cachée et le 
parjure fait au nom de Dieu. Le Théologien rapporte le châtiment qui frappa 
Arius et il dit dans son homélie aux Égyptiens : « Les prières du prêtre pur 
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ont perdu le malheureux prêtre, et l’invocation du pieux prélat a détruit le 
prêtre menteur. » 


CHAPITRE VI 


RÉPONSE AUX ATTAQUES CONTRE LE CONCILE. 


J'ai connu des dissidents qui attaquent * cette profession de foi et disent 
que ce sont les trois cent dix-huit évêques qui ont établi la doctrine de la 
Trinité, l'ont rédigée en symbole et l’ont propagée ainsi dans leurs villes et 
parmi leurs ouailles, que la religion que Jésus-Christ est venu apporter est 
une religion de monothéisme telle qu'ils la pratiquent, tandis que d’après 
eux nous avons établi une religion altérée et changée. Mais nous retournons 
contre eux cette argumentation et cette aflirmation et nous disons en résumé : 
Vous et nous sommes d'accord pour convenir que celui qui est venu de la 
part de Dieu (qu'il soit béni) à une époque ou à une autre, doit avoir néces- 
sairement donné ses preuves et fait cesser l'erreur; qu'il a dû apporter à la 
génération au milieu de laquelle il a paru une preuve venant de Dieu (qui est 
au-dessus de toutes ses créatures) que sa mission lui avait été confiée par 
le Seigneur et qu'il a dû en même temps leur faire connaître les lois et les 
préceptes qu'il leur imposait. Car il n'était pas permis de le vénérer avant 
qu'il eût présenté ses preuves et que sa doctrine eùt été connue et publiée et 
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1. 1] manque ici un mot; sans doute =. 


en même temps prouvée. Ces conditions étant remplies, la bonne nouvelle ne 
pouvait manquer de se répandre * et de se divulguer; on ne pouvait manquer 
non plus de recueillir par écrit ses lois, ses préceptes et tous ses enseignements. 
il n’était plus permis ensuite de rien insérer ni ajouter à ce recueil. Puis cette 
doctrine devait être défendue par la bouche des hommes et propagée par les 
messagers apostoliques dans tous les pays sans y introduire de changement. 
Car si cela eût été permis, c'en était fait des enseignements des prophètes, les 
documents qu'ils laissaient eussent été altérés et on ne saurait plus où est la 
vérité qu'ils ont apportée sur la terre, en sorte que Dieu (qu'il soit béni et 
magnifié) ne disposerait maintenant d'aucune preuve ; nous ne saurions 
quelles erreurs ont pu se produire au cours des siècles dans ce que vous 
avez transmis et 1l peut se faire que votre doctrine ait été interpolée de 
même qu'il s’est produit souvent des altérations et des changements chez les 
chrétiens et autres. 

Voici un second argument: Je dis qu'il est absurde de supposer que des 
innovations aient été faites par des hommes qui avaient la preuve que leur 
doctrine religieuse venait de témoins sincères et que c'était bien la doc- 
trine du Christ, de ses apôtres et de ses disciples, et de prétendre en même 
temps que ces mêmes hommes auraient accepté l'enseignement de docteurs 
inférieurs en dignité. Si cette argumentation était légitime, il serait tout 


-, aussi légitime de dire qu'ils ont inventé * toutes les paroles des apôtres et 


qu'ils s’en tiennent à ce qu'ils ont eux-mêmes compilé. 
On peut dire encore que si l’on avait forgé des livres altérés et corrom- 
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pus, il aurait fallu avoir en mains les Évangiles véritables qui, d’après eux, 
ont été composés par Notre-Seigneur Jésus-Christ (gloire à Lui) et par ses 
disciples, ainsi que les maximes des apôtres. Ils auraient dû ensuite les brüler 
et en écrire d’autres conformes à leurs idées qu'ils auraient envoyés dans 
tous les pays, afin que les habitants des provinces n'eussent qu'un texte 
unique auquel ils se seraient conformés. | 

Quand nous examinons les attaques à ce point de vue, il ne reste plus 
d'argument au novateur, ni d'échappatoire pour celui qui veut se séparer. Ils ob- 
jectent que nous avons relaté dans nos annales des faits qui n'ont été trans- 
crits ni par nos adversaires ni par nos partisans ; qu'ils nous montrent sur 
quoi est fondée la question qu'ils nous adressent, mais nous leur démontre- 
rons leur tort et l'erreur de leur prétention erronée. Puis, nous retournant 
contre eux, nous leur dirons : Donnez-nous votre avis, quand nous vous 
disons que la religion de Dieu (qu'il soit béni et exalté) que votre Maitre est 
venu apporter, * consiste à reconnaitre la Trinité et l'Unité (de Dieu), à pro- 
fesser la foi au bois (?) de la croix, à sanctifier le dimanche et à offrir le 
saint sacrifice : tandis que la doctrine que vous tenez maintenant est l'œuvre 
d’un tel ou d'un tel qui ont composé des livres et écrit ce qu'ils pensaient à 
leur époque, puis l'ont fait pénétrer dans tous les pays et l'ont imposé aux 
populations. Nous vous citons des faits que vous connaissez; on s'attaque les 
uns les autres à cause de tel livre. On dit : J'ai beaucoup de peine à expliquer 
les interpolations qui sont introduites dans la parole de Dieu; j'étais habitué 
à la lire auparavant de telle et telle façon et maintenant je n'y trouve plus 
ce que je lisais. 
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Quelle sera votre réponse? 

Ils sont obligés d’en revenir à notre argumentation : la Bonne Nouvelle 
s’est répandue sans qu'il ait été possible de la changer ou de l’altérer et l’on 
ne peut donner de preuve légitime du contraire. 

Nous avons encore un argument à opposer à nos adversaires; leurs par- 
{isans rapportent qu'ils ont agi en tout d’après nos maximes ct celles de nos 
partisans. Mais nous contredisons absolument et nous démentons formelle- 


1, ment qu'un seul d’entre eux ait prétendu qu'il y ait eu seulement * divergence 


d'opinion et non altération. Nous avons en effet Arius, dont nous avons rap- 
porté le cas, et Eunomius qui disent que le Verbe de Dieu et son Esprit sont 
des créatures, Mais où avez-vous trouvé qu'ils aient réclamé contre leurs 
contradicteurs en les accusant de changer, d’altérer et de corrompre l'EÉcri- 
ture? J'ai même eu une discussion avec un des plus habiles parmi ceux qui 
nous contredisent en cela, et je lui demandai de m'expliquer la différence 
qu'il y a entre ce qu'il reproche à nous et au reste du peuple, et ce en quoi 
nous nous écartons de lui, et il ne trouva pas de réponse satisfaisante. Je vous 
ferai le récit de mes entretiens avec cet interlocuteur et avec d’autres dans 
le livre des séances, car cela est de nature à corroborer notre doctrine et à 
réfuter celle de nos adversaires en démontrant que le symbole au sujet duquel 
ces prélats se sont mis d'accord est tiré des livres révélés et conforme à leur 
texte, qu'ils n'y ont rien mis de leur propre fond, et que cette doctrine n’est 
point de leur invention. Toutes Les objections qu’ils ont faites sur cette ques- 
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1. Tout ce passage, jusqu’à la fin du chapitre, est barré. Il a sans doute été introduit 
à cet endroit par suite d’une erreur de copiste. — 2. Peut-être doit-on lire SN. — 
3. Ms. 5594). — 4.]1 manque ici un mot; sans doute no 


D 


tion sont donc vaines et ne constituent * une preuve que pour ceux qui sont * f. 21. v”. 
inexpérimentés dans l’art de la parole. Les hommes instruits doivent savoir 

que les prélats n'ont apporté que les paroles qu'ils ont reçues en dépôt du 

Maitre du monde et tirées des livres des Apôtres et des Docteurs qui ont écrit 

ce dont ils ont été témoins, ce qu’ils ont vu de leurs yeux, ce qu'ils ont en- 

tendu ou reçu par tradition. 


*{ Et il n’y a pas de sens compréhensible dans la croyance que vous avez choisie, + f. »;. à. 
Telle est la réponse que l’on fait aux Nestoriens. Il y a en effet chez eux un grand trouble 
et une grande confusion et un manque complet d'accord dans leurs opinions et leurs dis- 
cours. Ainsi quand on leur demande quelle est leur foi, ils répondent : « Nous croyons 
en Dieu, le Père, le Fils et le Saint-Esprit. » Nous leur posons alors la question suivante : 
« Que pensez-vous de notre explication au sujet du Fils? Vous dites qu'il y en a deux : 
l’un (éternel), l’autre qui a un commencement. » Ils ne peuvent nécessairement pas éviter 
de dire qu'il est un. Si maintenant on leur demande : « Pensez-vous que celui qui est né 
et qui a été envoyé sur la terre soit le (Fils) unique et substantiel? » ils répondent d’un 
commun accord : « C’est Dieu qui est l’auteur de la profession de foi des évêques. Les 
formules en ont été prises dans les livres révélés conformément au texte et au sens, et 


1. Ce passage qui manque dans la version éthiopienne se trouve intercalé ici sans 
doute par erreur de copiste. Il est à noter que les dernières lignes sont la répétition exacte 
de celles qui se trouvent à la fin du chapitre vi°, immédiatement auparavant. 
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ils n'y ont rien mis de leur propre fond et cette doctrine n’est point de leur invention. » 
Les objections qu'ils font sur cette question sont donc vaines et ne constituent une preuve 
que pour ceux qui sont inexpérimentés dans l’art de la parole. Les hommes instruits 
doivent savoir que les prélats n’ont apporté que les paroles qu'ils ont reçues en dépôt 

* f.25, v°. * du Maître du monde et tirées des livres des Apôtres et des Docteurs qui ont écrit ce 
dont ils ont été témoins, ce qu’ils ont vu de leurs yeux, ce qu'ils ont entendu ou reçu 
par tradition. 


CHAPITRE VII 


D'OU ONT ÉTÉ TIRÉES LES FORMULES DU SYMBOLE. 


La formule suivante : « Nous croyons en un seul Dieu, le Père Tout-Puis- 
sant, et en un seul Seigneur Jésus-Christ », est tirée de l'Évangile et de 
l'Apôtre. Cette autre formule : « Né du Père avant tous les siècles, non créé, 
consubstantiel au Père », provient de l'Évangile de saint Jean qui dit : « Le 
Verbe n’a pas cessé d’être avec Dieu et le Verbe était Dieu' »; ainsi que du 
témoignage de Jean-Baptiste quand il dit : « Il vient après moi un homme 
qui était avant moi”. » De même l’Apôtre dit qu'il est l’image du Dieu invisi- 
ble et que le monde a été créé par lui”; il dit encore : « Le Ghrist est le Dieu 
de toutes choses‘. » Notre-Seigneur Jésus-Christ (gloire à Lui) dit de lui- 
même : « J'étais avant Abraham*. » Si donc le Fils est le Créateur du monde, 

l'Joan., 1, 1. — 2. Joan., r, 27. — 3. Hebr., r, 2, 3. — 4. ROM., 1x, 5. 5080. 
VIT I50: 
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il était avant le monde, comme on l’a dit. L'Évangile ajoute qu'il s'égalait à 
Dieu * et lui-même dit : « Je suis en mon Père et mon Père est en moi. »Il 
dit encore : «Je suis venu de mon Père et je retourne à mon Père* »; et ail- 
leurs : « Je suis descendu du ciel pour accomplir ce qui plait à mon Père”. » 
L’Apôtre dit à son tour : « Jésus-Christ était hier, il est aujourd'hui et il sera 
pour l’éternité et dans toute la durée ‘. » Et Simon Céphas a dit : «Tues Île 
Fils du Dieu Vivant”. » 

Ainsi les formules de ce symbole s'accordent pour affirmer qu'il est des- 
cendu du ciel, qu'il est venu pour nous sauver, qu'il s’est fait homme par l'opé- 
ration du Saint-Esprit dans le sein de la Vierge Marie. Elles mentionnent la 
Croix, la Résurrection et autres faits. Or tout cela se trouve dans les textes 
de l'Évangile et dans les paroles de Notre-Seigneur Jésus-Christ (à Lui la 
gloire). Et nous démontrons qu'il est le Fils de l’homme, qu'il était prêt à se 
livrer dans les mains des pécheurs, qu'il a souffert, qu'il est ressuseité le 
troisième jour. Qu'y a-t-il de plus clair et de plus évident que ce langage ? 
Cette foi est bien celle sur laquelle les peuples chrétiens n'ont pas cessé 
d’être d'accord, celle qu'ils ont reçue en héritage de leurs ancêtres. * Je 
puis vous citer, si je le veux, les paroles des évêques anciens qui ont vécu 
longtemps avant les trois cent dix-huit, dont les uns ont vu Notre-Seigneur 
Jésus-Christ (à Lui la gloire), et les autres sont venus immédiatement après 
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ses disciples. Tels sont Ignace, évêque d’Antioche, Polyearpe (Bolikouros), 
évêque de Smyrne, dont l'un fut disciple de Simon Céphas, et l’autre de Jean 
l’Évangéliste, Arianus' et Dionysius, évêque d'Alexandrie. On sait bien 
que ces Pères ont suivi la foi que le Seigneur Christ (à Lui la gloire) a trans- 
mise et léguée à ses Apôtres saints. Mais nous passerons rapidement sur 
ce sujet en attendant que nous le traitions au lieu qui lui convient; il est 
possible qu’au besoin nous en parlions de nouveau en faisant le commentaire 
du symbole et l'explication de ses formules; nous réfuterons ceux qui s’en 
écartent à l'heure actuelle en se plaçant au point de vue des hérétiques qui 
partent de principes faux et s'opposent à la vérité. 


" CHAPITRE VIII 


SCHISME DU PEUPLE CHRÉTIEN APRÈS LE CONCILE. 


Quand les Pères furent de retour dans leurs pays et furent rentrés dans 
leurs villes, ils transmirent cette profession de foi à leurs ouailles et ordon- 
nèrent d'en faire la lecture tous les jours pendant le sacrifice et aux heures 
de prières, pour qu'ils en gardassent le souvenir et qu'ils la missent en pra- 
tique. Ils leur ordonnèrent aussi de l’enseigner à leurs enfants et à leurs ser- 
viteurs conformément à l’ordre de Dieu (qu'il soit béni et exalté) quand il 


1. L'éthiopien porte « Arianus, son disciple », peut-être [rénée, disciple de Polycarpe. 
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parla à Moïse le Prophète à propos de la Pâque, et ordonna aux fils d'Israël 
d'emporter avec eux leur pâte avant qu’elle fût fermentée et d’en faire du pain 
azyme. Le Dieu (qu'il soit béni et exalté) leur dit : « Quand vos fils vous 
interrogeront à ce sujet, dites-leur : C’est en souvenir de ce que Dieu a fait pour 
nous quand il nous a tirés de la terre d'Égypte et nous a délivrés de la main 
de notre ennemi, il nous ordonna d’emporter la pâte avant qu’elle eût 
fermenté et de partir en toute hâte’. » 

Et Dieu (qu'il est puissant et grand!) a dit dans un autre passage : 
« Interroge tes pères et ils te l’apprendront ; tu le sauras par tes vieillards 
"qui t'en instruiront. » Ainsi ne voyez-vous pas (quelle fut l'attitude) du peu- 
ple : quand les évêques lui eurent apporté la doctrine qu'ils avaient puisée 
dans les livres divins et au sujet de laquelle ils s'étaient mis d'accord, il n’y 
eut personne pour attaquer cette foi, pour la rejeter ou pour la contester, mais 
elle fut acceptée avec empressement, car on savait que c'était la religion di- 
vine et la croyance des ancêtres. Ils ne s’écartèrent point et ne s’éloignèrent 
point de la bonne voie et de la route bien marquée; l'Église fut affermie, la 
foule fut apaisée et la terre fut remplie de la connaissance de Dieu comme 
l'eau qui abonde à la surface des mers, selon la parole de Dieu. 

Quand l’ennemi maudit vit que son œuvre était paralysée et détruite, il 
vomit une autre impiété par la bouche d'un homme appelé Magdounousin (Macé- 
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donius), évêque de Constantinople, qui prétendait que le Saint-Esprit est 
créé tandis que le Père et le Fils sont d’une seule et même substance. IL sé- 
duisit la ville de Constantinople. Quand cette affaire parvint à la connais- 
sance des évêques qui étaient alors en fonction, ils se mirent d'accord pour 
le condamner et le déposer. Ce fut alors que Grégoire le Théologien résida 
* il démontra l'erreur de cet homme, réfuta 
sa doctrine et montra la perversité de ses assertions. Quand le parti de cet 
bérésiarque cut disparu et que sa doctrine fut tombée dans l'oubli, parut en- 
core Apollinaire qui prétendait que le corps de Notre-Seigneur le Christ n'avait 
pas d'âme ni d'intelligence et que la divinité lui tenait lieu d’âme et d'intel- 
ligence, Il se fondait sur l'Évangile qui dit : « Le Verbe s’est fait chair », et 
non « le Verbe s’est fait homme ». Mais il n'eut pas de succès et ne trouva 
point de soutien. Les Pères s'occupèrent néanmoins de le combattre et de 
réfuter sa doctrine. 

Ensuite vinrent les deux évêques Diodros (Diodore') et Tidros (Théodore) 
qui professaient une doctrine extraordinaire et une opinion plus étrange que 
tout ce qui avait paru jusqu'alors, telle que les Pères n'avaient point présumé 
qu'il se présenterait quelqu'un pour la soutenir. Ils prétendaient que celui qui 
a été enfanté par Marie est le Messie, et que le Fils de Dieu, celui qui est 
né du Père avant tous les siècles, est différent de lui; que le Fils éternel a 
habité dans le Christ et que le Christ a été appelé Fils de Dieu par 


1. Diodore, évêque de Tarse depuis 378 jusqu'à sa mort (394), fut le maître de saint 
Jean Chrysostome et de Théodore qui fut évêque de Mopsueste de 393 à 429. 


47) VII. — SCHISME DU PEUPLE CHRÉTIEN APRÈS LE CONCILE. 511 
NE VIN LG deu Ut it mul ei pall* Li 
4U ol ol Lis BY Laul O6 Lt 585 Gi LV 5h al 

=! A Et ui bas: 2 pale Os sajgsll lin on ro ASIE 
Cl BON sl Gus &s les LU one os Us xl aol 

Je, US Lib Le Dub GE Vo Ye Li do LS AY aus ail 2 

LSs LA Les EU 'abos al LS SYts dis das Kids Qi 

Es Le ec Lg ut Gb Je Gel je oil je 5 Lil 

D OV AE e Lanel ot a IG JS 61 ee dé ME 
bulle moul LL à O6 &l Le " aste Dos et ot &t Ji 6 db gel “1,200 
D UNE Dh MI Mg de cal 0! Joé LU Us 

4 hrs LLL A Gi Jol Mia plis Glstil Glisss agell 4 qeuull 0 

mil Hal 4. Los, ak LG sLeV A G eV QU Go de 


grâce et par honneur * parce que celui qui est le véritable Fils de Dieu * f. 28, v. 
a habité en lui. L'union dont ils parlent n’est qu’une union morale fondée 
sur Ja volonté. Le Sauveur des hommes, celui qui les a rachetés est pré- 
cisément, d'après eux, celui qui est né de Marie; il est homme, de même 
substance que tous les autres hommes. Ils attribuaient ainsi à Dieu deux 
Fils : l’un par la grâce et l'honneur et l’autre par la substance et la nature. 
Ils le faisaient aimsi légal des Juifs infidèles qui furent appelés enfants de Dieu 
et ses prophètes par la grâce et l'honneur. On ne fit pas d'enquête sur cette 
hérésie et on n'éclaircit pas cette affaire. Ils composèrent des livres pour 
commenter, mettre en ordre et expliquer les livres divins et ceux des Apôtres. 
Puis ils moururent et leur souvenir s’effaça. 

Nestorius (Nastor), qui devint plus tard évêque de Constantinople, fut leur 
disciple; il adopta leurs opinions et marcha sur leurs traces. Il n’osa pas 
néanmoins dire que Dieu a deux Fils, l’un auquel ce nom est concédé par 
grâce et l’autre qui est son Fils par nature, mais il disait qu’il n’y a qu’un seul 
Fils et qu'un seul Seigneur. * Il suivit néanmoins ses deux maitres dans sa * f. 29, re. 
doctrine et dans ses maximes, prétendant que le Christ est devenu glorieux 
par le Fils Éternel. « Je l’adore, disait-il, parce que Dieu est en lui. » Il sup- 
posait ainsi que dans le Christ (à Lui la gloire) il y a deux natures et deux 
hypostases. Il divulgua cette erreur dans la ville de Constantinople et la 
prêcha ouvertement, les jours de fêtes, devant tout le monde. Et ceux qui 
protestèrent contre ce qu'ils entendaient furent proscrits et déposés par lui. 
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Le bruit de cette affaire parvint à Cyrille (Kirillos), évêque d'Alexandrie, 
à Célestin (Calentinos), évêque de Rome, à Jean, évêque d’Antioche, à Juvé- 
nal (Jounalios), évêque de Jérusalem. Ils entretinrent entre eux une corres- 
pondance au sujet des bruits qui couraient sur Nestorius, d’après lesquels :il 
prétendait que le Christ était un homme en qui le Fils de Dieu habitait 
comme dans un temple, et qu'il y avait en lui deux natures et deux hy- 
postases. 

Comme les troubles augmentaient à Constantinople, l’empereur Théodose 
écrivit aux évêques, leur demandant de se réunir pour examiner cette affaire. 


-.* Ils s’assemblèrent dans la ville d'Ephèse, mais Nestorius ne parut pas. Ils 


lui écrivirent alors de venir les rejoindre, mais il ne leur répondit point 
et ne vint pas. Comme l'affaire traînait en longueur, qu’il ne venait point 
et qu'il ne se conformait point à leurs instructions, ils exposèrent publique- 
ment ses propositions en même lemps que les maximes des anciens Pères 
et des Docteurs vénérables, et ils trouvèrent qu'il était en contradiction 
flagrante avec eux et qu’il s’écartait scandaleusement de leur voie : En con- 
séquence ils l’excommunièrent, et le déposèrent du sacerdoce, puis ils s’en 
retournèrent. Quant au texte des formules et des considérations qui furent 
énoncées dans ce concile, nous en avons exposé, au Livre des Conciles', ce 
qu'il fallait pour les défendre. 

Cet homme, je veux dire Nestorius, parut cinquante ans après le second 
concile, et cent six ans * après le concile de Nicée. 


1. Cf. P. O., &. IT, p. 143-161. — 2. L’éthiopien porte à tort 167 ans. 
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Après la mort du bienheureux empereur Théodose, l'empire échut à Mar- 
cien. * Il n'appartenait pas à la famille impériale, car Théodose n'avait pas * f 30. r. 
laissé d'enfant, mais il avait épousé la sœur de l’empereur et il parvint ainsi 
au trône impérial. Cyrille, évêque d'Alexandrie, était mort, ainsi que Célestin, 
évêque de Rome, et Jean, évêque d’Antioche ; Juvénal (Counalios), évêque de 
Jérusalem, vivait encore. Dioscore (Discouros) était monté sur le siège de 
l’'Apôtre Marc, Maxime sur celui d'Antioche et Léon sur le siège de Pierre à 
Rome. 

IL avait paru à Constantinople, sous le règne de Théodose, un prêtre 
nommé Eutychès (Otakht). D'après ses partisans et ceux qui l'avaient en- 
tendu, il enseignait que le corps du Christ est subtil, qu'il n’est point sem- 
blable à nos corps ni sujet aux souffrances ni aux accidents. Cela se passait 
du temps de Flavien (Ablainos), évêque de Constantinople. Il fut réfuté par 
Basile, évèque de Damalos', et Flavien l’excommunia avec un grand nombre 
de ses partisans. Mais Eutychès implora la protection de l’empereur, allé- 
gœuant qu'il avait été excommunié injustement. * L'empereur ordonna la con- "1. 50, v, 
vocation d’un concile à Éphèse. Ce concile se réunit et il y eut cent trente 
évêques à y prendre part, entre autres Dioscore évêque d'Alexandrie, Juvé- 
nal (Jounalios) évêque de Jérusalem, Étienne ({staphane) évêque d'Éphèse, et 
d'autres. Eutychès y parut et se justifia des accusations portées contre lui; 
il signa une protestation affirmant que sa foi était la même que celle de ses 
pères. Les évêques décidèrent alors de le recevoir dans leur communion et 


1. Éth. : Danäloüs. Eusèbe de Dorylée ? 
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de le renvoyer à son monastère, Mais le démon maudit fit revenir dans ce 
concile la question des deux natures dont parlait Nestorius. Flavien, Basile 
et Daldalos' se rangèrent pour cette opinion et on accusa également Ibas 
(Iba), évêque d’Ar-Roha (Édesse), et Théodoret, évèque de Cyr, de partager 
cette erreur. Le concile ne se termina pas sans excommunier les fauteurs 
de cette doctrine : Flavien, Ibas, Basile et Théodoret, puis les évêques se sé- 
parèrent. 

Quand * l'évêque de Rome apprit qu’un concile s'était tenu sans la partici- 
pation de ses légats, il trouva qu'il y avait dans ce fait un grave désordre 
et une cause de grand trouble, et il protesta publiquement. Quelques-uns des 
personnages excommuniés vinrent alors chercher un asile près de lui, ils le 
mirent au courant de leur situation et de ce qui leur était arrivé. « Dioscore, 
lui dirent-ils, a eu la présomption de tenir un concile et d'établir des canons 
sans votre avis, vous qui occupez le siège de l’Apôtre et qui êtes par votre 
rang le premier Père entre les évêques. » 

Quand, après la mort de Théodose, Marcien fut devenu empereur, il 
(Léon) lui écrivit pour l’informer de ce qui s'était passé, il maintint la doc- 
trine des deux natures et discuta l'affaire d'Eutychès, prétendant que sa 
croyance était mauvaise, Il he parla pas de Dioscore. Marcien réunit alors 
un concile dans lequel il y eut plus de six cent trente évêques, Il ordonna 
que les excommuniés fussent admis au concile. Dioscore, évêque d’Alexan- 
drie, v assista. * Marcien, au témoignage des historiens, était attaché au parti 


1. Éth. : Daräloûs. Lire : Flavien et Eusèbe de Dorylée, cf. page préc. 
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de Nestorius et partageait sa manière de voir; il s’efforça de faire triompher 
sa doctrine et il l’envoya chercher au lieu où il avait été banni en Égypte. 
C'était une ville appelée Akhmim'. Le messager de l’empereur le trouva ma- 
lade ; il l'attendit, mais il n’obtint pas ce qu'il désirait, car Nestorius mourut là. 

Cependant la situation devenait confuse, car le peuple avait en aversion la 
doctrine des deux natures, et répugnait à donner son assentiment à la lettre 
de Léon et à l’accepter telle qu'on la proposait. Il s’en éloignait en faisant 
remarquer qu'elle ressemblait à ce que Paul de Samosate disait du Christ. 
Il opposa donc une résistance énergique à ce que l’on adoptàt une définition 
nouvelle et un symbole nouveau, par crainte de l’anathème porté par le con- 
cile d'Éphèse contre quiconque proposerait une doctrine, ou ferait une dé- 
finition autre que ce qui a été établi par les trois cent dix-huit évêques. Mais 
ses protestations ne furent pas acceptées; les légats multiplièrent * près des 
évêques les promesses et les menaces de sorte que tous signérent et approu- 
vèrent une nouvelle profession de foi favorable à Nestorius, s’accordant mot 
pour mot avec la doctrine et les commentaires qui lui sont attribués. Le mal fut 
même plus grand que ee qu'il avait fait. On lui demandait en effet, au moment 
où il se rendait au concile d'Éphèse, quelle était sa foi; il répondit en parlant 
des habitants de sa ville, c’est-à-dire Constantinople : « Ils croient au Père. 
au Fils, au Saint-Esprit et au Christ. » Or les évêques du concile de Chalcé- 
doine renouvelèrent cette déclaration en établissant une profession de foi 
qui débutait ainsi : « Nous croyons au Père, au Fils, au Saint-Esprit et à 


1. Ville de la Haute-Egypte sur l'emplacement de l'ancienne Khemmis où Panopolis. 
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l'humanité du Seigneur. » Cependant Dioscore évèque d'Alexandrie et ses 
partisans refusèrent de signer; Dioscore fut banni et resta en exil jusqu'à sa 
mort. Juvénal (Jounalinos), de son côté, opposa une résistance énergique. 
Les légats ne cessèrent * de lui écrire et de lui faire de grandes promesses 
pour obtenir qu'il corrigeät ses écrits. 

Cependant la situation de toutes les Églises s'embrouillait et le monde entier 
était troublé. Partout se propageaient le meurtre et le pillage et on versait 
le sang dans toutes les provinces : tout cela à cause du refus des fidèles 
d'accepter la formule de Chalcédoine et d'abandonner la foi de leurs pères. Il 
se passa des horreurs dont le récit allongerait trop notre histoire, les plaintes 
se multiplièrent, les habitants de la terre et des cieux furent dans la conster- 
nation, et le Seigneur, considérant du haut des cieux le mal causé par les 
Chalcédoniens et par la tyrannie de Marcien, lui retira ses bénédictions et 
abrégea le nombre de ses jours; il mourut après six ans de règne. 

Il eut pour successeur Léon qui partageait sa manière de voir. Ensuite 
vint Basile', véritable fidèle, qui ordonna de brûler tous les Actes du concile 
de Chalcédoine. Les évêques se réunirent alors en concile en Orient et pro- 
noncèrent l’anathème contre quiconque accepterait le concile de Chaleédoine. 
* Il y avait parmi eux beaucoup d’évêques qui avaient pris part au concile 
de Chalcédoine. Ils s’excusèrent en disant : « Nous avons donné alors notre 
consentement et notre signature par nécessité et à cause de la difficulté des 
circonstances, mais nos cœurs n’y consentaient pas et notre foi était sauve. » 


1. Éth. : Yäsélyoüs. Lire : Basilisque. 
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Zénon parvint alors à l'empire. La vraie religion se fortifia et la lumière 
se fit de plus en plus. On rejeta ce concile et on l’appela le concile de corrup- 
tion et d'impureté. Sous le règne d’Anastase, son successeur, la vérité se 
fit de plus en plus claire et évidente et la cause de Chalcédoine était complè- 
tement perdue. Le monde persévéra dans la bonne voie jusqu'au règne de 
Justin. Un parti de dissidents le trompèrent et l’amenèrent à leurs opinions. Ils 
l'avertirent que l’on avait rejeté le concile de Chalcédoine, Il accéda à leurs 
désirs. L’évèque de Constantinople ne consacrait aucun évêque avant d'avoir 
pris son engagement écrit qu'il acceptait ce concile sans laisser connaître 
cette précaution. La persécution et les épreuves se multiplièrent et les fidèles 
eurent à supporter des traitements tels qu'on n’en inflige pas aux infidèles. 
Le Seigneur se prononça entre les empereurs grecs et le reste du monde en 
affaiblissant ces monarques. * Le monde résista avec fermeté; les Égyptiens 
persévérèrent dans la foi orthodoxe et apostolique, ainsi que les Nubiens, les 
Abyssins, les Arméniens, et les Syriens, tandis que la doctrine de Chalcé- 
doine ne se propagea qu'au pays des Grecs. 

Voilà (que Dieu te donne la force) la cause du schisme après cette pro- 
fession de foi. Tous la suivirent; la situation de ses partisans se fortilia et 
l’on ne vit plus de défection, parce qu'on était d'accord qu'elle fat établie 
par l’aide et le secours de Notre-Seigneur Jésus-Christ, et que celui-ci fut 
avec les évêques qui étaient d'accord pour la soutenir. 

A cette époque les Pères qui s'étaient réunis à Constantinople pour ren- 
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1. SH. — 2. Lio. 


verser l'ennemi de l'Esprit-Saint ajoutèrent au symbole la doctrine du Saint- 
Esprit d’après laquelle il est le Seigneur vivificateur et la rédigèrent telle 
qu'on la trouve aujourd’hui dans le symbole. 


CHAPITRE IX 
MANIÈRE DONT ON LIT LE SYMBOLE CHEZ LES DIFFÉRENTES SECTES. 


Les différentes églises ont dans la lecture du symbole, des variantes qui 
n'affectent pas le sens et qui ne s'écartent pas de la vérité. Mais les Nestoriens 
ont le plus de variantes. Cependant ” leurs formules, comme nous venons de 
le dire, n’altèrent en rien le fond et ne détruisent pas une seule des défini- 
tions adoptées par les évêques. Je n’ai trouvé jusqu’à présent aucun de leurs 
savants qui ait argumenté ainsi et en ait indiqué la cause. Et s’il en était un 
seul, Ali ben-Obéïd' nous l'aurait signalé au cours de l'exposition qu'il donne 
des divergences de lecture des diflérentes églises. Or Ben-Obéïd était un de 
leurs savants et un de leurs évêques. Je vais maintenant vous exposer et vous 
expliquer ce en quoi ils s'accordent avec nous et ce en quoi ils s’en écar- 
tent, car ce Ben-Obéïd a été très succinct et très superficiel, se contentant 
de dire : « Tenez-vous-en à cela. » Or rappelez-vous ce que nous avons dit : 


1. Ce nom, ici et ailleurs, a été traduit en éthiopien par Walda-Gaber « le fils du 
serviteur ». 
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1. La négation Y ne se trouve pas dans le manuscrit. Comme elle est nécessaire au 
sens, son omission ne peut venir que d’une faute de copiste. 


Que le sens attaché par les Pères à leurs formules est immuable, qu'un 
membre d’une église quelconque ne doit pas s’écarter des définitions au sujet 
desquelles les Pères se sont mis d'accord, que Dieu garde et préserve ces 
vérités de toute interversion et de tout changement. Le premier article imposé 
par les Pères, auquel le fidèle doit croire * et qu'il est obligé de confesser, est * r. 34, vr. 
celui-ei : « Je crois en un seul Dieu, le Père Tout-Puissant. » Ils sont d’un 
accord unanime sur cet article. « Créateur du Ciel et de la Terre, des choses 
visibles et des choses invisibles. » — Les Nestoriens disent : « Créateur de 
tout ce qui est visible et de tout ce qui est invisible. » 

Les orthodoxes disent : « Nous croyons aussi en un seul Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Dieu unique ». 

Les Nestoriens : « Et en un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu 
unique, premier-né des créatures. » Les Nestoriens s’écartent des orthodoxes 
par l'addition de la formule « premier-né des créatures. » 

« Né du Père avant tous les siècles. » Les Nestoriens disent : « Né du 
Père avant les mondes et il n’a pas été créé. » 

« Lumière de Lumière, Dieu vrai de Dieu vrai, engendré non créé, con- 
substantiel au Père, par qui tout a existé. » Les Nestoriens disent : « Dieu 
vrai de Dieu vrai, Fils de la substance de son Père, par la main duquel ont 
été créés tous les mondes * et toutes choses. » Le Nestorien ne dit pas : +5. 35, r. 
« Lumière de Lumière, » bien que le Christ ait dit : « Je suis venu (pour ètre) 
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la lumière du monde. » Il est dit aussi dans l'Évangile : @ La lumière luit 
dans les ténèbres et les ténèbres ne l’ont pas comprise*, » et encore : «Il a 
créé les mondes et il a créé toutes choses”. » Or le commun des hommes 
emploie le mot créer dans le sens de donner l'existence. 

« Et à cause de nous, humains, et à cause de notre Salut, il est descendu 
du Ciel, et s’est incarné par l'Esprit Saint dans le sein de la Vierge Marie, et 
il s’est fait homme. » Les Nestoriens disent : « Et à cause de nous, humains, 
et à cause de notre salut, il est descendu du ciel, s’est incarné par l'opération 
du Saint-Esprit dans le sein de la Vierge Marie et il s’est fait homme, il a 
été conçu et enfanté par la Vierge. » Les Nestoriens s’écartent de nous en 
disant : « a été conçu et a été enfanté », mais ils n'atteignent pas le but qu'ils 
se proposent par ces deux expressions; loin de les favoriser, ce langage 
fournit un argument qui se tourne contre eux avec plus de force. 

« Et il a été crucifié à cause de nous sous Ponce-Pilate, a souffert et a été 


», enseveli, » * Les Nestoriens disent : « Il a souffert et a été crucifié sous Ponce- 


Pilate, et a été enseveli. » Dans ce passage, il y a chez les Grecs qui sont avec 
nous, une expression de plus. Les habitants du Saïd et les Syriens disent : 
« Est mort et a été enseveli. » Les habitants de la Basse-Égypte et les Grecs 
disent : « À souffert et a été enseveli, » mais ils ne disent point : « Il est mort. » 

« Et il est ressuscité d’entre les morts, le troisième jour, selon les Écri- 
tures ; il est monté au ciel et est assis à la droite de son Père. » Tous sont 
d'accord sur cet article. 


1: Joan.,-viir, 125;1x, 5. — 2. Joan. 1, 5. — 3. Ps. Lxxxvnrr, 12. 
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« Et il viendra dans sa gloire pour juger les vivants et les morts et son 
règne n'aura point de fin. » Il y a accord sur ce point. 

« Nous croyons en un seul Saint-Esprit, l'Esprit de vérité qui procède du 
Père, l'Esprit vivificateur que nous adorons et que nous glorifions avec le 
Père et le Fils, qui a parlé par les prophètes. » Les Nestoriens ne disent pas cela. 

« Et en une seule église, catholique et apostolique. » Ils admettent cet 
article. 

« Nous confessons un seul baptême pour la rémission des péchés. » Ils 
admettent encore cet * article. 

« Et nous attendons la résurrection des morts et la vie éternelle qui doit 
venir. Amen. » 

Les Nestoriens disent : « Et à la résurrection de nos corps et à la vie 
éternelle. Amen. » 

Telles sont les différentes leçons chez tous les peuples qui croient en Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, je veux dire ceux que l’on connaît à l'heure actuelle. 
Ils se divisent pour la profession de foi et la croyance en quatre classes qui 
se subdivisent en sept branches : Les Coptes, les Nubiens, les Abyssins, les 
Arméniens et les Syriens ont une même croyance, et une même profession 
de foi. Quant à Eutychès et à Laban, évêque d’Al-Monqaresch', ainsi qu'aux 
partisans du patriarche Abraham, ils s’en écartent sur des points qui ne con- 
cernent pas le dogme ni la foi, mais ils sont d'accord pour reconnaitre dans 
le Christ une seule nature et une seule volonté. 


1. Éth. :’El-Tanqaras. 
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Les Melkites, partisans de l'empereur Marcien, * sont les Grecs et les Nes- 
toriens, disciples de Nestorius, évêque de Constantinople, ainsi que les Maro- 
uites, disciples de Maron, qui sont d'accord avec les Nestoriens; ils ne s’en 
écartent que pour l’expression « premier-né des créatures ». 

Saint Jean Chrysostome en a donné une explication dans son livre où il 
explique la Création‘ : il condamne ceux qui partagent l'opinion d’Arius, 
particulièrement quand ils emploient l'expression « a été conçu et a été en- 
fanté », qui pourtant se trouve dans l’évangile. 

Les Syriens et les habitants de la Haute-Égypte ont aussi une divergence 
par l’emploi de l'expression « et il mourut ». Or nous avons trouvé la même 
expression dans une profession de foi rédigée par les Pères réunis en concile; 
mais cela ne permet pas de conclure à une divergence qui en affecte le sens 
et la portée. 

Nous allons maintenant entreprendre le commentaire des articles du sym- 
bole et l'explication de chaque formule d’après le texte en usage chez les 
Coptes, les Grecs et ceux qui les suivent. Nous allons nous appliquer à en 
démontrer la portée et à en éclaircir le sens et nous ferons en sorte que les 
pensées qui nous viendront soient conformes aux livres des Apôtres, * à la 
saine exégèse, aux maximes des docteurs et aux sentences des commenta- 
teurs, afin que les fidèles comprennent l’éloquence de ses formules et le sens 
de ses articles, qui sont de nombreuses sentences utiles, eflicaces, courtes et 
faciles, rédigées avec l'aide de Notre-Seigneur Jésus-Christ qui était avec les 


1. Homélies sur la Genèse. 
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Pères et qui siégeait au milieu d'eux selon sa promesse, conformément à cette 
parole" : « Si deux ou trois se réunissent en mon nom je serai avec eux 
et au milieu d'eux. » Il a dit encore * : « Ne vous inquiétez pas de ce que 
vous direz ni de la manière dont vous parlerez, car je vous donnerai un lan- 
gage et une sagesse tels que personne ne pourra vous résister, ni vous tenir 
tête dans la discussion. » Il a dit encore à ses Apôtres et à leurs disciples 
ainsi qu'à tous leurs successeurs * : « Allez dans le monde, baptisez les 
hommes au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, et voici que je suis 
avee vous jusqu à la fin du monde. » Or nous avons confiance dans ses paroles, 
nous comptons fermement sur ses promesses et nous attendons son assistance. 


* CHAPITRE X 
COMMENTAIRE ET EXPLICATION DES FORMULES DU SYMBOLE. 


Le Fidèle : « Je crois en un seul Dieu, le Père Tout-Puissant. » 

Le Commentateur : — La foi est dans l'adhésion de l'intelligence et cette 
adhésion est tout ensemble l’aflirmation avec le consentement du cœur et la 
certitude. C'est pourquoi le Fidèle commence par adhérer à ce qu’il a résolu 
de réciter et de proférer selon cette parole de David le prophète ‘ : « J'ai cru, 
c'est pourquoi j'ai parlé, » ou comme dit un autre prophète * : « Le Juste vit 


1. Matth. xvin, 20. — 2. Luc., xxr, 15. — 3. Matth., xxvur, 19. — 4. Ps. cxv, 1. — 
DRHAD., 11. 4. 
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de la foi. » L’apôtre dit aussi que « tout ce qui n’est pas de la foi est une 
faute et un péché’ ». Le Fidèle ne doit dire que ce qu'il croit et ce dont il est 
persuadé, et il doit être sincère. Quand par exemple il dit qu’il croit en un 
seul Dieu, il doit dans son cœur se rendre témoignage que son langage est 
conforme à sa croyance et à ses convictions et en accord rigoureux avec sa 
conscience, qui lui atteste qu'il croit en un seul Dieu. Quand en effet nous 
disons avec les Pères que « nous croyons en un seul Dieu », nous excluons par 
là même les formules de ceux qui disent * qu'il y a plus d’un Dieu. Quant à 
ceux qui prétendent qu'il y a plus d’un Dieu, ils sont d’avis différents. Il y en 
a qui disent qu'il y a deux dieux : ce sont les Achma'‘at*® juifs, Benjamin An-Na- 
haouandi et leurs pareils qui prétendent que Dieu est le plus grand des deux, 
et que le Seigneur lui est inférieur; ils l’appellent dans leur langue ’Adonaï Qa- 
tou (Qadosch). De même Manès le maudit et Ibn-Dissän (Bardesane) préten- 
dent qu'il y a deux dieux : un dieu de lumière et un dieu de ténèbres, un 
dieu bon et un dieu mauvais. 

Il y en à qui ont affirmé l’existence de trois dieux; ce sont Platon et son 
école ainsi que Marçqiän (Marcion) et ses sectateurs. D'après Platon il y a trois 
dieux : le Père de l’univers, le Créateur et l'Ame du monde. Marcion sup- 
pose aussi qu'il y a trois dieux : un bon, un mauvais et un dieu intermédiaire, 
IL y en a qui disent qu’il y a un grand nombre de dieux; d’après d’autres, ils 
sont en nombre indéterminé. Les païens, par exemple, prétendent qu'il y 
a des dieux mâles et femelles au ciel, sur la terre, dans les eaux et sous * la 


1. Rom., 1, 17. — Gal., m1, 11. — Hebr., x, 38. — 2. Sans doute la secte que Magrizi 
appelle iso. NT ou LT. V. Khitat, t. I, pp. 476-477. Éd, de Boulaq. 
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terre. Quant au Fidèle, il reconnait la vanité de tous ces discours, il sait qu’il 
n'y a qu'un seul Dieu (qu'il soit béni et exalté) ct il comprend que, s'il y avait 
plusieurs dieux, leur gouvernement ne serait pas régulièrement ordonné, il 
n'y aurait pas entre eux de hiérarchie d’après leur nature, et il en résulterait 
nécessairement entre eux de l'opposition, des résistances et du désordre. Le 
Fidèle bannit de sa pensée de semblables discours, et il reconnait que Dieu est 
un en substance, différent de toutes les choses existantes, que rien de ce qui 
est dans le monde ne lui ressemble, et qu'aucun étre en dehors de lui ne par- 
ticipe à ses attributs. Quand nous l’appelons Père nous ne faisons que nous 
conformer à cette parole du prophète Isaïe ‘ : « Dites : Dieu est notre Père. » 
Le saint Évangile nous ordonne de le prier dans les termes suivants quand 
nous avons recours à lui et nous humilions devant lui° : « Notre Père qui 
êtes aux cieux. » Gela veut dire qu'il est pour nous plein de condescendance 
et de bonté comme un père pour son enfant. d’après le témoignage de David 
le prophète qui dit que Dieu est bon pour ceux qui le craignent comme un 
tendre père l’est pour son fils *. C’est pour répondre aux païens qui donnent 
le titre de Père du Tout à la planète Saturne * qu’ils appellent dans leur + t. 59, r. 
langue Afroulos'. Nous disons : « Tout-Puissant », parce que les païens 
et les idolàtres supposent que le Tout comprend le nombre qu'il gouverne ct 
conserve. Les uns prétendent qu'il gouverne les universaux sans les parties. 
Par universaux ils entendent les genres et les espèces et par parties les indi- 
vidus. Tel est le système de Platon et de ses disciples. D’après eux Dieu a 


dIs., Lxur, 16 et Lxiv, 8. — 2. Matth., vi, 9; Marc., x1, 25, 26. — 3. Ps. cu, 13. — 
k. Eth. : Afroûnes; Ko6vos? 
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créé les étoiles, les a déléguées à sa place et leur a ordonné de créer le monde, 
de le gouverner et d’en prendre soin. Il y a aussi les astrologues qui préten- 
dent que ce sont les sept étoiles qui gouvernent le monde avec ses espèces et 
ses individus. 

Mais le Fidèle rejette toutes ces théories. Il dit : « Le Tout-Puissant 
est le Dieu unique (qu'il soit béni et magnifié) », contrairement à ce que 
disent les hérétiques. Cette formule renferme l'unité du Créateur (qu'il soit 
béni et maynifié), * tout en reconnaissant sa condescendance et sa miséricorde, 
la bonté de sa nature ct la perfection de son essence. « Il est tout-puissant », 
cela montre sa bonté et sa justice, et veut dire qu’il gouverne l'univers dans 
les universaux comme dans les parties, avec une sage bonté et une science 
parfaite. 

Le Fidèle : « Créateur du ciel et de la terre, des choses visibles et invi- 
sibles. » 

Le Commentateur : — Après avoir confessé que Dieu (qu’il soit béni et 
magnifié) est unique ct qu'il est le Père de tous et le Tout-Puissant, 1l com- 
mence à expliquer que c'est lui qui a créé le ciel et la terre, les choses visibles 
etinvisibles. En disant : « Créateur du ciel et de la terre, » les Pères réfutent 
Aksä'aros' le philosophe qui prétend qu'il y a trois cents mondes et que chacun 
d'eux a un soleil, une lune et un moteur qui le met en mouvement. Ils ré- 
futent également ceux qui disent qu'il y a dix-huit mille mondes et ceux qui 
prétendent qu'ils sont en nombre illimité. Qu'il nous suflise, pour leur répon- 


1. Éth. : Lekägoüres; Pythagore ? 
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dre, de l’autorité d’Aristote le philosophe qui démontre l'inanité de leurs doc- 
trines et la fausseté de leurs assertions * dans son livre du cielet des mondes. 

Quant à Manès le maudit, à 1bn-Dissän (Bardesane), à Marciän (Marcion) 
et à leurs partisans, ils prétendent que le dieu des ténèbres a créé une partie 
des êtres et le dieu de la lumière une autre partie. Mais les Pères zélés 
ont dévoilé leur imposture et ils ont dit que le Créateur du ciel et de la 
terre est un Dieu unique (qu'il soit béni et magnifié). Puis ils arrétèrent 
des définitions pour protéger le Fidèle et ils décidèrent d’excommunier 
quiconque parlerait de plusieurs mondes comme nous venons de l’ex- 
pliquer, et quiconque prétendrait qu'il y a deux Créateurs. Ils ont déclaré 
qu'il est le Créateur des choses visibles et invisibles, que les mondes soient 
en grand ou en petit nombre, qu'il n’y en ait qu’un ou plusieurs. Ils ont défini 
la doctrine par l'expression « des choses visibles et des choses invisibles », 
c'est-à-dire les êtres qui sont au-dessus du ciel : les anges et leurs chœurs, 
tous les esprits et leurs différents degrés, puis ce qui peuple les mers : les 
animaux qui nagent dans les profondeurs, les monstres et toutes les créa- 
tures qui existent, dit-on, en foule sous la terre. Ils ont défini * en termes 
décisifs que toutes les créatures auxquelles on peut donner un nom, toutes 
celles que l’on peut décrire sont l’œuvre du Créateur (qu'il soit béni et ma- 
gnifié) et qu'il n’a point confié à un ange le soin de les créer, comme le pré- 
tendent les Achmaat juifs, ni à des dieux auxquels il a donné la vie, comme 
l’'aflirme Platon, ni au démon maudit qui n'y a aucune part pas plus qu'aucune 
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créature. Mais tout cela a été créé par le Dieu unique et bon : ce qui tombe 
sous notre expérience et ce qui lui échappe, ce qui est en haut comme ce qui 
est en bas, les choses visibles et celles qui tombent sous les sens comme les 
choses invisibles, celles qu'atteint l'intelligence et l'imagination. 

Béni soit Dieu notre Maitre, qu'il soit magnifié par-dessus tout. Nous lui 
rendons grâces pour ses bienfaits, lui qui nous a fait passer du néant à l’exis- 
tence, du non-être à l'être. A Lui les plus grandes actions de grâces, et en 
même temps la louange et la gloire la plus magnilique. 

Le Fidèle : « Et en un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu unique. » 

Le Commentateur : — Après que le Fidèle a confessé * que Dieu est un, 
qu'il est tout-puissant, qu'il a créé le ciel et la terre, les choses sensibles qu'on 
y voit et les choses intellectuelles que l’on ne voit pas, il continue en confes- 
sant un seul Seiuneur Jésus-Christ, Fils du Dieu unique. En disant « un seul 
Seigneur », le Fidèle réfute les païens' et les idolâtres qui prétendent qu'il 
y a plusieurs Seigneurs. Comme il est écrit que des hommes et des anges ont 
reçu parfois le titre de Seigneur par honneur pour eux et par respect pour leur 
dignité, les Pères ont déclaré que le Seigneur est unique pour nous faire con- 
naître que cet unique Seigneur est Jésus-Christ le Fils unique de Dieu, tandis 
que ceux qui sont appelés « Seigneurs » dans le sens que nous venons d'in- 
diquer, ne reçoivent ce titre que pour la forme et l’honneur. C’est ainsi que 
David, apercevant Saül, se prosterna à ses pieds en l'appelant « mon Sei- 
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gneur ‘ ». Jacob donna aussi le même titre * à son frère Ésaü, quand il vint 
au-devant de lui et se prosterna humblement à ses pieds. Un des neufs chœurs 
des anges est aussi appelé « les Seigneurs * » (les Dominations), ce qui montre 
clairement en quel sens les Pères affirmaient que Jésus-Christ est le Seigneur. 
En disant « Jésus-Christ », ils se gardèrent de soutenir l'opinion des 
Achma‘at juifs qui sont pour ’Adonaï Qadosch et de ceux qui affirment que 
l'ange qui appela Moïse et lui dit : « Je suis le Seigneur, » n’est autre que le 
Seigneur qui créa l'univers. De même l’Écriture donne à ceux que Dieu a 
élus et choisis le nom de fils de Dieu. Ainsi Jacob est appelé « Mon Fils 
premier-né »; Dieu dit à David : « Je serai pour Salomon un père et il sera 
pour moi un fils * », et aux Israélites : « Je serai pour vous un père et vous 
serez pour moi des fils. » L'Évangile appelle aussi les fidèles « fils de Dieu ‘ ». 
Or la foi nous apprend que dans ces différents cas le nom de « fils de Dieu » 


" est donné par honneur et par grâce et qu'il n'y a qu’un seul Fils de Dieu qui : 


est Jésus-Christ. 

Le Fidèle : « Né du Père avant tous les siècles. » 

Le Commentateur : — Les Chrétiens sont fils de Dieu comme nous l'avons 
expliqué, et ce titre leur est donné dans le sens que nous avons dit. Or nos 
saints Pères ont déclaré clairement que le Christ est le Fils de Dieu au sens 
propre du mot, « né du Père », comme ils le disent excellemment. Vous ne 
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pouvez méconnaitre que le Christ soit le Fils de Dieu dans le sens où ces 
anciens Pères lui ont donné ce titre. Il en résulte évidemment que Jésus-Christ 
est « né du Père avant tous les siècles » ; les autres (auxquels le titre de Fils 
est donné) ne sont pas nés du Père, mais c’est le Christ qui est né du Père, 
avant les temps, les instants, les siècles et les mondes. C’est ce que démontre 
cette parole de David le prophète : « Il était avant le soleil et sa naissance 
est antérieure à l'étoile du matin. » Il n’a pas cessé d’être avec le Père, comme 
le prouve * cette parole de Dieu (qu'il soit béni et magnifié) dans la Thorà : 
« Créons l’homme à notre image et à notre ressemblance ‘ », ainsi que la 
parole du Christ aux Juifs : « J'étais avant Abraham * », et encore : « Le 
Verbe n’a pas cessé d’être avec Dieu. » L’Apôtre dit de son côté que « Jésus- 
Christ était hier, qu'il est aujourd'hui et qu’il sera dans toute la durée * ». Les 
prophètes ont vu le Fils dans son union indissoluble, ils ont décrit son introni- 
sation, et rapporté les paroles qu’il leur a adressées. On ne peut objecter que 
l’homme qui siège sur le trône est Dieu le Père, comme si ce pouvait être le Dieu 
(qu'il soit béni et magnifié), invisible et immense, que ne contiennent pas les 
espaces et que la pensée ne pénètre pas. L'Évangile dit que « Dieu n’a été vu 
par personne ‘ » et « l’homme ne peut le voir », au témoignage de l’apôtre. 
Ce qui prouve l’inanité de l'opinion des Achma'at qui prétendent qu'on peut 
le voir, c’est que Dieu n’a évidemment pas de corps ni de parties corporelles; 
or n'ayant pas * de corps ni de parties corporelles, il ne peut être vu et le 
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regard ne peut l’atteindre. À ceux qui supposent que les accidents peuvent 
être vus par les couleurs et ce qui leur ressemble, on répond que les accidents 
ne sont pas vus en eux-mêmes, mais dans les corps qui les portent. Si le 
Créateur était un corps portant des accidents, il n’est pas douteux qu'on püt 
le voir. Si au contraire 1l n'a pas de corps, il ne porte pas d'accidents et par 
conséquent il n’est pas possible de le voir. Si l’on prétend qu’il a un corps, 
nous répondons que, dans ce cas, il serait visible en tant que corps ou en 
tant qu'il porte des accidents. Si quelqu'un rejette les accidents et prétend 
que les corps eux-mêmes tombent sous la vue, on lui répondrait : Vous ne 
voyez que les surfaces des corps; si ce sont les surfaces qui constituent les 
corps, puisque ce sont elles qui sont visibles, ce qui reste dans les corps, 
c'est-à-dire la profondeur * et la longueur, vous ne le voyez pas. Lors donc 
que vous voyez des corps ce ne sont que des surfaces. 

Tous ces discours ne sont qu'une grossière erreur et l’homme intelligent 
ne les profère pas. Nous avons apporté ici ces arguments pour qu'il soil 
démontré clairement que celui qui est visible est le Fils, né du Père avant 
tous les siècles, et que le Père n’a jamais été vu, selon le témoignage de 
l'Évangile. Les visions des Prophètes sont possibles dans le sens que nous 
avons indiqué, non que la substance de Dieu soit visible ni que son essence 
soit perçue. 

Le Fidèle : « Lumière de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu. » 

Le Commentateur : — Nous voulons trouver dans ce passage une expli- 


LE EUR AN 


il RATE, 


[6 APS TE 


JE ARTE 


6 OMS Er 


* 4h, V°. 


532 SÉVÈRE. — HISTOIRE DES CONCILES. [68] 
ALé END ce dés OÙ sacecmliné JS EN se Ce Le 
gl El Ce die Gall pl O6 Lal 929 7 lal ass 4ls Joël Yo 
dé GE Ole God sm de SM she Ut 
ès Lorlus :$5 wi «4 Je aäd A 1 55) à OÙ sb oui Lio 
se Lo FEAR) Le DS LU ok ls ps Lie ho L re Lè 
O6 JU ah 4 Ms dl Da 5 JsYl 5 QU JS Hull gb de Lu 
GI gladt US dés LU Gen at As CU us à 2 ill rs 
ch Ge Lil al oil LS 4 ol dl & Ces EU Le pos 
ie A es Gé Gi Ge Glll JE ge LUN AS Let * EYyhs JU 
HU lue Leu GY Ds le 4 del AY SV aie Las A5 (al 
ul 55 Say mul pou Ga JE LS Goom Goal, Q Dsatalls 


cation claire de la manière dont le Fils est engendré par le Père avant 
tous les siècles. Cet article suppose qu'il est engendré par le Père comme 
la lumière est produite par la lumière. Cela veut dire dans le langage des 
Pères que le Fils est comme la lumière que nous voyons et qui tombe sous 
nos sens et qui est produite par la lumière sans durée et sans division, et 
qu'il a existé de toute éternité. * Et de même que les rayons du soleil sont 
produits par la substance du soleil et que la flamme est produite par le feu, 
de la même manière le. Fils est engendré par le Père et sa génération est 
au-dessus de toute description. Ceux qui veulent avoir une idée juste de la 
génération du Fils de Dieu, doivent l'entendre dans le sens que l'ont 
expliquée nos Docteurs et bannir de leur pensée tout ce qui rappelle la géné- 
ration des créatures, comme la génération charnelle. Quant à ce qui a un 
sens figuré, comme il arrive quand on dit que les arbres engendrent les 
fruits ou que le croissant est engendré, de semblables métaphores sont 
communes dans toutes les langues. Ainsi quelques Pères ont comparé le 
Fils de Dieu au flambeau que l’on met sur le chandelier et qui éclaire tout 
l'appartement; les commentateurs expliquent que l'appartement signifie le 
monde. On l’a comparé * aussi à la parole qui est engendrée par l’intel- 
ligence et au langage qui est produit par l'âme. Ceux qui admettent ce sens 
sont dans la bonne voie. Quand les prophètes et les apôtres sont appelés 
lumière, n'est-ce pas parce qu’ils ont converti le monde, enseigné et dirigé 
les hommes vers le bien et la justice? Ainsi quand Notre-Seigneur Jésus- 
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Christ dit à ses apôtres : « Vous êtes la lumière du monde », il veut dire : 
C’est par vous, c’est à votre lumière et par vos mains que les hommes seront 
dirigés, qu’ils verront et comprendront ce qui leur était caché de la connais- 
sance de Dieu, de ses livres et de ses apôtres; et il leur annonce que 
le monde entier sera éclairé par leur lumière et dirigé par leur parole. 
C’est ce qu’explique le symbole en disant que le Christ (à Lui la gloire, et 
que son nom soit béni) est lumière de lumière dans le sens que nous 
avons rapporté et expliqué, qu'il est né du Père avant tous les siècles. 
Ensuite vient cette formule : Vrai Dieu de vrai Dieu, c'est-à-dire qu'il n'est 
pas Dieu par honneur et par grâce, comme Moïse quand il est appelé « le 
Dieu de Pharaon' » ou comme * les fils d'Israël quand ils sont appelés * f. 45, r. 
Dieux *. Mais il est vrai Dieu de vrai Dieu, qualité qu'il ne partage avec 
aucun autre et pour laquelle il n’a point d’égal, tandis que les dieux dont 
nous venons de parler et ceux que mentionnent les Grecs, ne sont pas de 
véritables dieux, et ne sont pas nés du vrai Dieu, ils ne sont que des 
hommes qui, à ce que l’on rapporte, sont parvenus par l'épée aux vertus 
qu'on leur attribue : le courage, la vaillance dans les combats et la tempé- 
rance. Tels sont Apollon, Zäous (Zeus, Jupiter), Achille, Dionysios et 
d’autres. 

Notre-Seigneur Jésus-Christ, Fils de Dieu unique, est, au contraire, Dieu 
vrai de Dieu vrai, mais il n’y a point là d’amoindrissement ni de division, car 
le Créateur n’est pas composé de parties et ne peut être divisé. On veut dire 
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par cette expression qu'il est le Fils de Dieu, son Verbe engendré de son 
essence et de sa substance, qu'il possède une personnalité et que c’est pour cela 
qu'il est appelé Dieu. On attribue au Verbe, né ” de l'essence et de la subs- 
tance de Dieu, les perfections divines, car c’est l'essence qui communique aux 
personnes le nom et la définition. Ainsi le seul nom d'homme se dit de tous 
les hommes, et le mot animal se dit de toutes les espèces d'animaux. Ce 
qui est de l'essence divine est aussi appelé Dieu, comme ce qui est de l’essence 
de l'or est appelé or, ce qui est de l'essence de l’eau est appelé eau et ce 
qui est de l'essence humaine est appelé homme. L’Écriture donne la preuve 
quil est vrai Dieu de vrai Dieu. La Thorà dit en eflet : « Le Seigneur fit 
tomber de la part du Seigneur du feu et du soufre sur les habitants 
de Sodome et de Gomorrhe'. » Il est dit aussi dans l'Évangile : « Il 
s’égalait à Dieu * », et ailleurs : « Âu commencement était le Verbe, et le 
Verbe était en Dieu et le Verbe était Dieu *. » L’apôtre dit à son tour : « Le 
Christ est le Dieu de tout ‘. » 

Le Fidèle : « Engendré et non créé, consubstantiel ° * au Père, par qui 
tout a été fait. » 

Le Commentateur : — C’est ici qu'est dévoilée l'erreur d'Arius qui 
prétendait que le Verbe de Dieu est une créature. Ce fut la cause de la 
déposition d’Arius et de son excommunication. Voici l'explication que nous 
donnons de la formule des Pères : tous les peuples ont été unanimes à 
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reconnaitre que Dieu (qu'il soit béni) est un Verbe par lequel l'univers a été 
créé. Les Achma‘at Juifs, tous les chrétiens et tous les docteurs ont affirmé 
que le Verbe de Dieu est éternel et incréé, tandis qu'Arius, les ‘Andiat juifs 
et certaines sectes musulmanes prétendent que le Verbe de Dieu est une 
créature, temporelle et subordonnée. Mais on répond à ces sectaires : « Si 
le Verbe de Dieu, par qui les cieux et la terre ont été créés, est lui-même 
une créature, Vous ne nierez pas que sa science ct sa puissance soicnt aussi 
créées, et qu'il ne savait rien avant que sa science fût créée et c’est par elle 
qu'il sut; “ que la puissance fut créée et c'est par elle qu'il devint puissant, 
de même qu'il ne parlait pas avant que la parole füt créée ct c’est par elle 
qu'il parla. » S'ils objectent que la science est un prédicat substantiel et qu'au- 
cune science ne pouvait échapper à Dieu, on leur répond que, dans ce cas, 
la parole est aussi un prédicat substantiel et que la parole ne pouvait nul- 
lement lui manquer. S'ils insistent en disant que les paroles n’existaient pas, 
mais que le Créateur existait, on peut leur demander comment on pourra 
avoir la parole. De même si l’objet de la science et de la puissance n'existe 
pas, comment pourra-t-on avoir la science et la puissance? — S'ils disent : 
« Quiconque ne sait pas est ignorant, » nous répondons qu'il est absurde de 
dire que le Créateur a ignoré d’abord et a su plus tard. On leur objecte 
encore : Celui qui ne parle pas est infirme ou muet; or il est absurde de pré- 
tendre que le Créateur est infirme ou muet. S'ils objectent que le silence n'est 
pas en contradiction avec la parole, nous leur répondons que dans ce cas 
l'ignorance n’est pas non plus en contradiction * avec la science. La distinc- 
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tion à faire en pareil cas est une question superflue pour eux. S'ils disent 
quil se connaissait lui-même, on leur dira : « Avait-il donc pouvoir sur 
lui-même? » Ils disent en effet qu'il n’a point de pouvoir sur lui-même. Nous 
leur objectons alors : « Mais pourquoi lui attribueriez-vous la puissance alors 
que les choses possibles n'étaient encore que possibles? Or, si l’attribut de 
puissance lui convient, il est puissant sans étre soumis à une puissance. 
De même il convient de dire : Il parle, maïs il n’est pas proféré. » 

Je leur répondrai plus au long dans un autre livre, au chapitre des attributs, 
et je donnerai des explications plus étendues. Elias leur avait déjà parlé en 
ces termes : « Quand vous supposez que Dieu dit à l’être : « Sois », et il 
fut, et ce fut la première créature, est-ce qu’elle aurait été créée s’il n’y avait 
pas eu un être avant elle? Autrement on sera réduit, pour chercher l’origine 
des créatures, à remonter à l'infini, procédé que vous rejetez contre les héré- 


-. tiques et les rhéteurs. » Quand ils objectent * que la parole divine : « Sois », 


n'est qu'une métaphore, et une figure, nous leur répondons : « Alors la science 
divine n'est qu'une figure et une métaphore. » S'ils disent que la science 
n'est pas une métaphore mais qu'elle est une connaissance réelle et véri- 
table, nous leur répondons que la parole, chez le Créateur, n’est pas non plus 
autre chose qu'une parole véritable et ils ne trouveront aucune différence 
dans les deux cas. 

S'ils objectent encore que la parole de Dieu étant éternelle, il y a ainsi 
deux Étres éternels : Dieu et sa Parole, nous donnons la réponse suivante : 
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« Nous disons que Dieu avec sa Parole est éternel; nous n'étendons pas Île 
sens de cette explication au delà du sens que nous y attachons, et quand 
nous disons que Dieu est éternel avec sa Parole, nous ne sommes nullement 
obligés d'affirmer deux Éternels différents comme vous et moi. Quand par 
exemple nous disons : « Moïse, prophète de Dieu », nous ne sommes pas 
obligés de dire que sa parole est prophète de Dieu, et que Moïse et sa parole 
sont deux prophètes. » C’est par cet argument que nous les réfutons le plus 
directement quand ils veulent nous faire dire que Dieu et sa Parole sont 
deux associés. Aux explications qu’ils demandent, nous répondons par la 
question suivante : « Si le Verbe de Dieu est créé, ” vous le représentez-vous 
comme un corps ou un accident ou une partie indivisible? » Mais il n’y a per- 
sonne d’entre eux qui prétende qu'il est une partie indivisible, mais 1ls disent 
qu'il s’est revêtu d’une créature du Verbe, qui est ou corps ou accident. Une 
partie des Mo‘atazalat musulmans prétendent que la Parole de Dieu est 
corporelle : c’est Ibrahim An-Nazam et ses partisans. Quant à l’ensemble de 
la secte des Mo'‘atazalat, ils affirment que la Parole de Dieu est un accident. 

Nous demandons à Ibrahim An-Nazäm et à ses partisans : « Dis-nous, 
en supposant que la Parole de Dieu soit corporelle, si elle a les trois dimensions 
de longueur, de largeur et de profondeur, ou si elle ne les a pas? » Il dit en 
eflet que, si elle est un corps, elle doit être longue, large et profonde puisque 
ce sont les attributs de tous les corps. Nous lui objectons encore! : « Si 


1. L'éthiopien passe d'ici à la page 76, 1. 9. 


MANN IDE, 


il, Ask, Te 


HE Ne: 


PU 


ff TRANS 


Ke ANTEMIES 


538 SÉVÈRE. — HISTOIRE DES CONCILES. [74] 
ON OS 6 ll uns oVb Shell & cb Gil Ji di 2h 
a SP db ah 035 GOU OÙ AU Guul JS JL 45 Ha 06 13b 

ttes Bite A allemagne USINE 
St Da Ji eYt Gb YO JE üh El Lt eut Ludl ot Lie LE Sy 
LS a ot Ge du JS ai oi de didh als Jak sut Uls 

ee NE oil al Sp 4350 a; 5) 909 am Jl À codé at OL) > x. 
15h Bose 5 2 V ges den Dh opedl Gr Y lat dl eilé il 


Dieu (qu’il soit béni et magnifé), qui a donné l'existence aux cieux, à la terre 
et à toutes les créatures, était un corps, ne serait-ce pas prétendre qu'un 
même corps puisse être à la fois à Bagdad, par exemple, et à Bassora? » 
Or si le Verbe de Dieu (qu'il soit béni et magnifié) avait une existence 
substantielle, il n'a pas cessé d'exister et il est établi qu'il est un attribut 
substantiel, et qu'il possède une personnalité éternelle et une individualité 
perpétuelle. 

S’il en est ainsi, la doctrine de Sabellius est dénuée de fondement. Il pré- 
tend en effet que le Créateur n’a qu'une seule personnalité et que le Père 
est le même que le Fils. Mais nous posons à Sabellius cette question : 
« Apprends-nous ce qu'était la voix qui vint du Ciel en disant : « Celui-ci est 
mon Fils bien-aimé en qui j'ai mis mes complaisances, obéissez-lui". » Était-ce 
la voix du Père ou celle du Fils? Si l’on dit que c'était la voix du Père qui 
proféra ces paroles : « Celui-ci est mon Fils bien-aimé.. » il en résulte avec 
certitude qu'il y a un Père et un Fils. » Si Sabellius prétend au contraire que 
c'est le Fils qui a appelé le Fils et qui a dit : « Celui-ci est mon Fils... », il 
fait preuve d’impudence et de sottise. 

Quant à Arius et ses partisans, la fausseté de leur doctrine est démontrée 
par ces paroles de l’apôtre Paul : « Dieu nous a parlé à la fin des temps par 
son Fils qui est la représentation de sa substance et son image éternelle * »: 
et par cette autre parole du même Apôtre* : « * Son image invisible. » Si 
l'image est éternelle, elle n’est pas séparée de son modèle et, s’il y a un modèle. 


1. Matth., mi, 17; Luc., 11, 22. — 2. Hebr., 1, 3. — 3. Coloss., 1, 15. 
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ne doit-il pas avoir une image? Or si le Verbe est l’image de Dieu et la repré- 
sentation de sa substance, il est absurde de dire avec Arius qu'il a été créé 
et qu'il est temporel. Nous en avons une autre preuve dans cette parole de 
l'Apôtre d’après laquelle le Christ est la Parole de Dieu et sa puissance. Il 
serait en effet absurde que la Sagesse de Dieu fût créée. Car si elle était créée, 
comme le prétend Arius, le Créateur (béni soit son nom) n'aurait pas été 
sage avant que la Sagesse fût créée et c'est par elle qu'il serait devenu sage. 
C’est là une objection à laquelle Arius ne peut répondre. Quant à l'argument 
qu'Arius veut trouver dans le passage de Salomon où ce prophète fait dire à 
la Sagesse : « IL m'a créée avant ses créatures ! », cette parole doit s'entendre 
du corps du Christ qu’il a appelé la sagesse, et non de sa divinité. Cette 
interprétation n'est-elle pas rendue évidente par cette parole du saint Évan- 
gile : « Détruisez ce temple, et je le relèverai en trois jours * »?° Il est clair 
que le mot « détruisez » indique qu'il s’agit d'un édifice. Cette explication 
est corroborée par cette autre parole de Salomon : « La Sagesse s’est cons- 
truit une maison”. » La maison construite par la Sagesse est celle dont le 
Christ a dit : « Détruisez-la et je la relèverai en trois jours. » S'il avait voulu 
parler de sa Divinité, le Créateur, conformément à la doctrine d’Arius, n'au- 
rait d'abord pas été sage, puis le serait devenu, comme nous l'avons dit plus 
haut ; il aurait été de même sans puissance Jusqu'à ce que la Puissance fül 
créée et qu'il fût devenu puissant par elle. Arius se contredit donc en disant 


1. Eccl., xxrv, 14; cf. Eccl., 1, 4. — 2. Matth., xxvi, 61; cf. xxvu, 40. — Narc., 
xiV, 58; cf. xv, 29, —.Joan., 11, 19. — 3. Prov., 1x, 1. 
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que le Christ est Dieu et qu’il a créé le monde en supposant qu'il soit impos- 
sible d'enlever aux termes leur valeur; en effet Dieu n’est pas une créature, et 
il est impossible que le Créateur ait changé, car le Créateur (qu'il soit béni) a 
des attributs éternels et il est antérieur à tout ce qui existe. Arius limpur 
s’imagina le contraire en lisant Platon qui met le Père du Tout avant le 


* Créateur; 1l adopta cette opinion à la lettre, * en étudiant Platon et son sys- 


tème. Mais Dieu ne tarda pas à lui infliger un châtiment éclatant à cause de 
son imposture. 

S'il dit par exemple que le Verbe est à Bagdad, limité en longueur, en 
largeur et en profondeur, que son essence est bornée et qu’il faut nécessaire. 
ment en convenir, nous lui faisons l’objection suivante : « Quand le Verbe 
est à Bagdad, est-il possible qu'il soit en même temps à Bassora? » IL ré- 
pondra qu'étant à Bagdad, il n’est pas à Bassora, pas plus qu'au Caire ou 
dans quelque autre ville, car dans ce cas un corps serait dans plusieurs lieux 
à la fois. Il ajoutera sans doute que la Parole de Dieu n’est pas ce qui est lu, 
et que ce qui est lu n’est qu’un récit, et que celui qui dit qu'il a entendu 
la Parole de Dieu à Bagdad, se trompe, car ce que l’on entend n’est qu'un 
récit et non la Parole. Si Arius passe sur cette objection, il simule ligno- 
rance en disant que ce qui est entendu n’est qu'un récit, que la Parole 


. elle-même n'est pas lue et que l'auditeur ne l'entend pas; que, lorsqu'on * lit 


un récit de la Thorà et de l'Évangile, les Psaumes ou d’autres livres, ce n'est 
pas la Thorâ ni l'Evangile qui est lu. C’est là une assertion horrible et perni- 
cieuse. 
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Nous lui faisons ensuite cette question : « Est-ce un corps ou un accident 
qui est dans le récit? » S'il répond que c’est un accident, nous lui deman- 
dons : « Vous y trouvez des versets, des lettres et autre chose de sembla- 
ble? » Mais ces signes prouveraient que la Parole est un corps. Nous lui 
demandons alors : « Apprends-nous ce qu'est ce corps ainsi relaté : est-il 
sujet aux accidents, au changement et à la corruption? » S'il répond aflirma- 
tivement, dites-lui : « Méconnaîtras-tu qu’en lui attribuant des accidents, 
tu en as parlé faussement : tu en as altéré et détruit le concept? » S'il 
dit : « IL a des accidents en qui le principe auquel ils doivent l'existence n’est 
pas amoindri, » qu'il se charge lui-même d'expliquer cela. Que la Parole 
soit corporelle, cela ressort de ce qu’elle se compose de versets, de lettres 
et autres éléments similaires. Quant à ceux qui disent que la Parole * est 
un accident, on leur répond que les accidents n'existent pas autrement que 
portés par les corps. Direz-vous que la Parole de Dieu descend dans les 
corps? 1ls prétendent en effet que si le Verbe de Dieu est un accident il 
doit occuper un lieu. On lui répond : « Si la présence d’un seul accident 
est possible dans deux ou plusieurs lieux, vous ne nierez pas la possibilité 
de la présence de plusieurs corps en un seul lieu. » S'ils font cette con- 
cession, ils tombent dans l'erreur d’An-Nazâm au sujet de la compénétra- 
tion. S'ils s’en défendent, ils ne commettent pas d’hérésie, mais ils vont 
trop loin et sont illogiques. Si le Verbe de Dieu (qu'il soit béni et magnifiv) 
nest ni corps ni accident, il en résulte évidemment qu’il est l’essence 
(divine) et qu'il existe en Celui qui parle. Or le Créateur (qu'il soit magnifié et 
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béni) n’a cessé de parler, disant aux choses qui n'étaient pas : « Soyez », et 
elles étaient. 
Quant aux Juifs de la secte des ‘Anâïat et autres semblables qui partagent 
*f.52,». la doctrine des Mo‘atazalat * et se croient obligés d'admettre toutes les opi- 
nions, que ces sectaires regardent comme obligatoires, nous leur faisons à 
ce sujet la remarque suivante : Le Prophète a dit : « C’est par la parole de 
Dieu que les Cieux ont existé, et toute leur force par l'esprit de sa bouche". » 
Pensez-vous donc que le Monde, qui représente sa substance, ses personnes 
et ses attributs, subsiste lui-même par les accidents? S'ils admettent cela, ils 
font preuve d’une ignorance évidente; s’ils le nient*, la parole de Dieu s’im- 
pose à eux, supposé qu'ils connaissent Dieu et conforment leurs actions à ses 
commandements au lieu de servir le démon et ses satellites. Or Satan et ses 
diables connaissaient la révolte dans laquelle ils devaient tomber contre le 
Créateur (béni soit son nom), leur désobéissance à ses commandements et 
la venue du Seigneur (qu'il soit béni) pour nous délivrer de la mort où nous 
avait précipités le péché de notre père Adam qui transgressa l’ordre de son 
Seigneur, désobéit à son commandement, porta la main sur ce qui lui 
était interdit et mangea du fruit dont l’usage lui était défendu s'il voulait 
rester juste. Cette action fut pernicieuse pour eux, bien que le fruit en lui- 


+ 
ES 
Cr 

1 D 
= 


+, même leur convint, * mais l’orgueil rendit cette nourriture funeste pour eux. 
Ce n’était pas que Dieu (qu'il soit béni et magnifié) se montrât avare pour 
empêcher qu'ils n'en mangeassent, ni jaloux de la bonté du fruit, comme 
le pensait le démon maudit et Julien (Eliän), empereur romain, dans les 


1. Ps. xxxnr, 6. — 2. L'éth. met ici les p. 73-75 puis omet 78, 1. 12 à 80, 1. 10. 
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livres où iltraite de Moïse et de sa loi. Mais, comme nous l'avons dit, ce fut 
la constance qui manqua à Adam pour s’abstenir de ce fruit, abstention qui 
lui eût assuré le salut. 

Saint Grégoire le Théologien dit, en expliquant l'histoire du fruit défendu, 
qu'on ne doit pas imposer à ceux qui manquent d'énergie une mesure exagérée. 
Il veut dire par là qu'il n’est pas bon d’imposer à ceux qui sont de nature fai- 
ble, ce qu'ils ne peuvent faire et ce dont ils pourraient être accablés, de peur 
qu'ils ne mettent la main à ce qui dépasse leurs forces, et que cela ne cause 
leur malheur et leur perte. 

Ils entendent ce récit dans le sens que vous avez vu et ils n’acceptent point 
* l'interprétation que nous donnons à cet article de foi. Mais nous expliquerons 
cette question et nous exposerons ce qu'il en est. C’est ce que nous voulons 
faire, s'il plait à Dieu, dans le livre que nous nous proposons de composer pour 
éclaircir ce qu'il y a d’obscur dans le récit que Moïse le prophète (salut à lui) 
fait de la création, du péché de notre père Adam, qui transgressa l’ordre qu'il 
avait reçu, désobéit à son Créateur (béni soit son nom), pour obéir au diable 
maudit et jaloux qui dressait des embüches à sa postérité. I lui représenta son 
pouvoir et sa volonté, et ce démon maudit le séduisit au point de lui faire 
croire qu'il était pour lui un conseiller plein de sollicitude, et qu'il devien- 
drait comme Dieu. Mais Dieu (qui est puissant et glorieux) le punit de son 
infidélité, et le chassa dans un monde de peine et de corruption, où il le 
condamna à vivre du travail de ses mains, à la sueur de son front. C’est ainsi 
qu'il accomplit sa menace : qu'il venait de la terre et qu'il retournerait dans 
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cette terre dont il avait été formé. Ses fils après lui se trouvèrent dans la 


" même condition. * Le perfide ennemi ne laissa aucun vice sans les y précipi- 


ter; il devint pour ainsi dire leur souverain et leur chef, il leur inspira 
l'amour du culte des idoles et leur fit renier la grâce du Miséricordieux. Il 
leur montra sous un aspect séduisant le blasphème, le libertinage, l’effusion 
du sang, les honneurs rendus aux fantômes et aux images. Il en résulta de 
grandes calamités ; ils en vinrent à ce degré de malheur et de misère qu'ils im- 
molèrent leurs fils et leurs filles, le fruit de leur sein, que Dieu (qu'il soit béni 
et exalté) a créés pour orner le monde et le peupler, à des démons abomina- 
bles et à des idoles sculptées, et ils souillèrent la terre du sang innocent. Alors 
arriva ce que nous vous avons annoncé en vous préchant la parole de vérité, 
ce qu'ont défini les évêques prédestinés selon la tradition qu'ils avaient reçue 
de leurs prédécesseurs en remontant jusqu'à l'enseignement du Seigneur Jé- 
sus-Christ et de ses apôtres qui avaient dit : « Au commencement était le 


Verbe et le Verbe n’a jamais cessé d’être en Dieu‘. » Notre-Seigneur * Jésus- 


Christ a dit également : « Je suis en mon Père et mon Père est en moi’. » 
Et ailleurs : « Tout ce qui est à mon Père est à moi *?. » Il veut dire l'Éternité, 
la préexistence, la divinité, la domination, la puissance. Arius se posa la ques- 
tion de savoir comment le Verbe est engendré par le Père et il prétendit que 
la génération ne se conçoit pas autrement qu'avec les souffrances et les an- 
goisses qui, comme nous le savons par expérience, accompagnent la naissance 


L'UMP 2.Joan., x1v, 10. — 3! Joan., xvi1, 45. 
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corporelle. Si on nous pose la même question, nous donnons la réponse de 
Grégoire le Théologien : Toi qui nous demandes comment le Verbe a été en- 
gendré et si sa génération est supérieure à tout autre mode, explique-nous 
comment il a été créé pour te dire comment il a été engendré. C’est aussi la 
réponse de Jean Chrysostome dans le livre où il explique la création. Nous 
ne méconnaissons pas cette vérité, car nous savons, par des preuves claires 
et un témoignage véridique, que le Verbe de Dieu est engendré de la substance 
du Père, et qu'il n’est pas créé, et nous ne cherchons pas à pénétrer la manière 
dont il est engendré par le Père. Aïnsi nous * savons que Dieu a créé le » f, 54, re. 
monde, mais nous ignorons comment il l’a créé. Et si quelqu'un veut discuter 
cette question, nous lui répondrons par l'argument du vénérable Père 
Grégoire qui a une valeur décisive contre tous les sophistes. Les Pères ont 
d’ailleurs montré la fausseté de cette doctrine en définissant que le Fils est 
consubstantiel au Père, tandis qu'Arius prétendait qu'il v a dans le Créateur 
trois substances distinctes : une primitive qui est le Père, une plus nouvelle 
qui est le Fils, et enfin l'Esprit. Mais les prélats nous ont enseigné que le 
Fils est consubstantiel au Père, car il a part à sa substance, et que toutes 
les créatures lui doivent l'existence selon cette parole de David le prophète : 
« C’est par la Parole de Dieu qu'ont existé les cieux et toute leur force par 
l'esprit de sa bouche‘. » L’Évangile dit également que « tout a existé par 
la Parole de Dieu et que rien n’a été sans elle * ». L’apôtre Paul dit à son 
tour : « C’est par lui qu'a été créé l’univers, par son Fils qui est la splendeur 
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. de sa gloire, le miroir de son éternité, son image ” et sa ressemblance '. » 


La réfutation que l’on fait des erreurs d’Arius s'applique également à 
Eunomius (Onamis) et à ses partisans qui partageaient l'opinion d’Arius 
d’après laquelle la parole de Dieu est créée. 

Le Fidèle : « A cause de nous, humains, et à cause de notre salut, il est 
descendu du ciel et s’est incarné par l'Esprit-Saint dans le sein de la Vierge 
Marie et il s’est fait homme. » 

Le Commentateur : — Les bienheureux Pères nous enseignent dans cette 
invocation que le Fils de Dieu n'est descendu du ciel que pour nous, humains, 
et qu’il n’est point venu à cause des anges”. Les anges de Dieu avaient aban- 
donné les hommes, mais il s’est fait leur rançon, car il a été touché de com- 
passion en voyant leur conduite à l'égard de leur Créateur, et il les a relevés. 
En outre, dans sa bonté et sa sollicitude pour leur salut, il leur a envoyé ses 
apôtres, après ses prophètes *, pour les avertir de la grandeur de la faute qu'ils 
avaient commise et leur rappeler l’énormité de leur péché, en les menaçant, 
s'ils étaient rebelles, du feu éternel et des ténèbres extérieures. Le seul résul- 


*, Kat fut un redoublement * d’orgucil, d’impiété, de désobéissance et de révolte. 


Ils tuèrent les prophètes, lapidèrent les saints; leurs iniquités redoublèrent et 
leurs péchés s’aggravèrent. Mais les prophètes élevèrent la voix, et les géné- 
reux apôtres en appelèrent au Créateur Miséricordieux, Puissant et Magni- 


1. Hebr., 1, 3. — 2. L'éth. met ici les p. 78 à 80. — 3. L’éth. ajoute ici un feuillet. 
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fique. L'un dit : « Que le Seigneur fasse périr le pécheur ‘. » Un autre ajoute : 
« Ta miséricorde nous préviendra *. » Un autre dit : « J'ai erré comme une 
brebis égaréc; cherche ton serviteur, 6 Seigneur”. » Ou encore : « Apprends- 
moi, Seigneur, quand tu viendras à moi et en quel temps tu me visiteras. » 
Un autre dit à son tour : « Il viendra et il ne tardera pas ‘. » Alors le Seigneur, 
entendant la voix de ses prophètes, et sachant qu'ils étaient impuissants à pro- 
curer le remède, mais qu'au contraire le mal augmentait, ne voulut pas laisser 
perdre les hommes, mais il répara leur condition en descendant du ciel pour 
les sauver et en s'incarnant dans le sein de la Vierge Marie par l'opération du 
Saint-Esprit. Sa venue n'a pas été une descente figurée comme celles dont 
parlent les Livres Saints, quand par exemple le Seigneur dit à Moïse : « Je 
suis descendu * pour sauver mon peuple des mains des Égyptiens » ; ou 
encore : & Il descendit et 1l considéra le cri des habitants de Sodome et de 
Gomorrhe®. » Ce n'est pas non plus comme la descente du Seigneur au 
milieu du buisson d’où il appela Moïse *. Mais il descendit en se revêtant 
d’un corps humain, comme celui qu'avait eu le premier homme et dans 
lequel il avait péché. Il s’incarna chez celle des descendantes d'Adam qui avait 
la plus grande pureté corporelle, qui était la plus élevée en mérite, et la plus 
noble par la race, la Vierge Marie, qu'il choisit, élut et purifia des souillures 
de ce monde. Aucune pensée de désobéissance ou qui tendit quelque peu au 
péché ne pénétra jamais dans son cœur. Ensuite il la sanctifia en faisant 
descendre l'Esprit-Saint en elle et il forma d'elle un corps auquel il s'unit et 

CSN DC CN, 19; Eccl., y, 7. — 2. Ps: pexvenr, 8. — 3. Ps. cxvun, 176: 
— k, [labac, 11, 3. — 5. Ex. nr, S. — G. Gen. xvin, 21. 
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dans lequel il voila sa divinité. Il a pris un corps dans la descendance 
P 

d'Adam et il n’a point pris la nature des Anges célestes, parce qu'il est venu 

pour sauver les hommes et parce que les anges n'ont pas à supporter tant 

d'épreuves et de tentations et parce qu'ils sont pleins de zèle contre ceux qui 

se révoltent contre Dieu. Le Fils de Dieu a pris un corps humain; il a suivi 

dans le monde le chemin de la perfection et il a marché dans les voies du 


+. bien. Il a appris aux hommes qu'en suivant les mêmes * voies ils seront sauvés 


et ne périront pas. Il n'avait pourtant pas besoin, pour sauver les hommes, de 
s’incarner et d'habiter avee eux. Mais il a accompli cette parole du prophète 
Jérémie :« Dieu descendra sur la terre et il marchera au milieu des hommes. » 

Par cette expression : « Il s’est incarné par l'opération du Saint-Esprit », 
les Pères ont voulu dire que l'Esprit-Saint s'est chargé de créer le corps 
dans le sein de Marie avec la coopération du Père et du Fils. Telle est 
l'interprétation des commentateurs ct tel est le sentiment des fidèles qu na 
trouvé aucun contradicteur chez les différentes sectes chrétiennes. Cette 
parole du prophète : « il a envoyé son Esprit et il a créé" », s’applique sans 
doute à la lettre au cas présent et le prophète a voulu nous apprendre que 
l'Esprit-Saint a créé le corps contrairement à l'erreur de Oudlitos (Valentin) 
qui prétend que le Fils de Dieu a apporté son corps du ciel. La vérité est 
qu’il s’est incarné dans le sein de Marie la Vierge. 

Par la formule : « Il s’est fait homme », les Pères ont voulu dire qu'il a 
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pris un corps et est devenu un homme complet et parfait, un animal raison- 
nable et mortel; qu'il n’a pas pris un corps sans âme et sans intelligence 
"comme le prétend Apollinaire, mais qu'il a pris un corps avec une âme et une * £ 56.v. 
intelligence, parce que l’homme n’est homme que s’il a un corps avec une 
intelligence et une âme, et s’il n’était pas ainsi, il ne serait pas homme. Son 
corps était comme tous les corps mortels et consistants qui sont dans le 
monde corruptible. Il leur apporta le salut, de la manière que nous avons 
dit, en se montrant à son peuple et en se manifestant à ses disciples dans la 
forme de leur père Adam. Quand il eut accompli toute la justice et satisfait aux 
lois et aux prescriptions, il leur expliqua ce qui était écrit à leur sujet, et 
leur dévoila ce qui leur était caché. Il leur apprit qu'il était leur Seigneur 
et leur Maître et qu'il n'était venu que pour les sauver des mains de l’ennemi 
maudit. Il leur donna les lois de perfection dont l’accomplissement donne la 
vie, non comme les anciennes lois dont il a dit‘ : « Je vous ai donné, à cause 
de la dureté de votre cœur, des lois imparfaites et des préceptes par lesquels 
vous ne vivrez pas. » Tandis que l'accomplissement de ces nouveaux préceptes 
et de ces nouvelles lois sera votre salut et votre vie, comme il dit dans son 
saint Évangile ": « Mes préceptes sont la vie éternelle ?. » Ou encore : « Ma +1. 57, re. 
parole est esprit et vie”. » Nous avons la certitude qu’il n’a pas confié à 
un ange le soin de nous sauver ni à un homme la mission de nous vivifier, 


PONS SMarc., x, 5. — 2. Joan., x, 50: cf. Matth., xrx, 17: Luc., x, 25 ss. 
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car les hommes sont impuissants à guérir le mal dont nous sommes atteints 
et la maladie qui nous a envahis. C’est ce qu'a prédit le prophète Isaïe quand 
il a dit : « Ce n'est pas un ange ni un intercesseur, mais c’est le Seigneur 
qui nous sauvera : Il viendra et il nous sauvera ‘. » Théophile* le Docteur dit 
à ce sujet : « I n'est pas entre les mains des hommes le prix par lequel nous 
avons été rachetés et dont le paiement nous a été salutaire. » 

Nestorius parut avec ses deux maîtres Todris (Théodore) et Droudis (Dio- 
dore). [ls commirent une erreur abominable, prétendant que le Sauveur, celui 
qui avait mission de nous donner la vie, n’était qu’un homme et rien de 
plus. Je ne connais pas d'autre manière de les réfuter que de répéter la for- 
mule des bienheureux Pères d’après laquelle c'est le Fils de Dieu, engendré 


k 


avant tous les siècles, qui est descendu pour nous sauver ” et s’est chargé 
de nous délivrer de la main de notre ennemi. Avant eux les prophètes étaient 
venus et avaient rendu un témoignage semblable à celui des Docteurs en 
disant : « Le salut qui vient de l’homme est vain, et maudit soit celui qui se 
confie à l’homme. » L'un d’eux dit clairement : « Je ne les sauverai point par 
l'épée ni par la verge, mais par le Seigneur leur Dieu*. » Et ce même pro- 
phète dit encore : « Celui qui nous a frappés, c’est lui qui nous guérira, et 
celui qui nous a brisés, c’est lui qui nous pansera ‘. » Dieu dit ailleurs : « Je 
suis le Seigneur ton Dieu qui l'ai fait monter de la terre d'Égypte, tu ne con- 
naîtras pas d'autre Dieu que moi, parce qu’il n’y a pas d’autre Sauveur que 
moi : c’est moi le Dieu qui t'ai touché”. » David le prophète dit à son tour : 
« Il a incliné les cieux et il est descendu :. » 

1. Is. xxxv, 4: x, 16, — 2, Éth. : Paul. —3. Os., à, 7. — 4, 05., VI, 2 0 
xx, 5 ss. — 6. Ps. xvurr, 10. 
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Mettre dans un homme le salut du monde, c’est anéantir la Providence 
de Dieu sur ses créatures et s’écarter des formules de ces prélats et du langage 
des prophètes et des docteurs qui ont déclaré que c’est bien le Fils de Dieu, 
né du Père avant tous les siècles, de même essence et de même substance que 
le Père, * engendré et non créé, qui est descendu du ciel pour nous sauver, * !. 58, r°. 
et rien n'est plus juste que la qualification d'adorateur d'un homme attribuée 
par les docteurs à Nestorius puisqu'il prétendait que son salut était l’œuvre 
d'un homme, auquel il attribuait l’adoration (tout en lui déniant le souverain 
domaine et la divinité), parce qu’il est le Rédempteur des hommes qu'il a 
sauvés et délivrés, parce qu'il a été établi sur le trône pour juger les vivants 
et les morts, et parce qu’il est Fils de Dieu par l'amour, la grâce et l'honneur. 
Ainsi Nestorius ne prend pas garde à cette parole de Dieu (qu'il soit béni) : 
« Je ne donnerai ma gloire à personne »; pas plus qu'à cette autre : « Le 
Seigneur ton Dieu est un, adore-le*. » Si l’on devait adorer un homme, 
on devrait conséquemment les adorer tous el il permet ainsi d'adorer le Créa- 
teur et la créature. Il en résulterait cette abomination qu'on adorerait comme 
dieu le ciel, parec qu'il est créé, et que l’on rendrait les honneurs divins à l'ane 
et au bœuf, parce qu'ils sont aussi des créatures. Or il n y a pas de diflérence 
entre le culte de la créature et le culte des idoles, car dans les deux cas c’est 
l’adoration des créatures, selon” l'expression du Théologien au troisième * ! 3° Y. 
livre de sa Théologie. Si maintenant tu viens prétendre, ô sédueteur, que le 
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Saint-Esprit est une créature, je désire que tu sois seul dans cette erreur. 
En second lieu l’Apôtre Paul dit en blâmant l'infidélité des païens : « Ils se 
prosternèrent devant la créature et l’adorèrent à la place du Créateur. » Si 
Nestorius avait osé dire qu'il n’adorait pas ce Fils qui siège sur le Trône, 
au-dessus des Anges et des Puissances, des Dominations et de tout nom 
sur cette terre et dans le monde éternel, il aurait contredit la parole de 
l’Apôtre et altéré son texte, tandis que ce texte et son interprétation obvie 
l'ont obligé à parler de l’adoration du Sauveur. Mais quand on le pressait 
d'arguments, il répondait : « J'adore ce qui paraît à cause de ce qui est caché, 
et le vêtement à cause de celui qui le porte. » 

Quant à Ali ibn-Obeïd al-Banà, évêque de Damas, il a été comme frappé 
de vertige et d’égarement en outrant la pensée des Pères et il a détruit les 
bases sur lesquelles est fondée l'interprétation du symbole affirmant tantôt que 


". le Christ est homme, tantôt” qu'il est le Verbe; il veudrait démontrer que 


cette parole des Pères : « Et s’est fait homme », est une preuve de la dualité 
des natures dont parle Nestorius. Il a joué au Docteur grandiloquent et im- 
portant. Si le Christ (gloire à Lui) ne nous avait pas défendu de rendre Île 
mal pour le mal, nous aurions vengé notre maître et notre bienfaiteur. Si les 
passages où [bn-Obéïd veut démontrer la dualité de nature dans le Christ, 
présentent une parole digne d’être notée, tant soit peu spécieuse ou renfermant 
une trace de preuve, nous l'avons déjà réfutée et nous en avons démontré 
la fausseté. Mais l’on vit sans peine que sa doctrine est fausse et erronée, 
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et qu'il ne veut pas discuter ni même donner des prétextes. Tous ses discours 
sont dépourvus d'arguments et de preuves. 

L'erreur de Ben-Obéïd, la perversité de sa doctrine et l'obscurité de son 
intelligence sont démontrées dans un grand nombre de nos livres et rien ne 
s'oppose à ce que nous exposions ici * la faiblesse et la maladresse de son 
esprit dans les discussions. Nous plaçant donc à ce point de vue nous disons : 
« Si le Christ a deux natures comme tu le prétends, 6 Ibn-Obéïd, selon les 
enseignements de ton maitre Nestorius, l’une de ces deux natures n’est-elle 
pas éternelle, tandis que l’autre est temporelle? » Il doit nécessairement 
répondre par l’aflirmative. Nous lui demandons alors : « La nature éternelle 
est-elle le Christ? » S'il répond : « Oui, » il renverse le système de Nes- 
torius ‘, il l’extirpe entièrement et le détruit jusqu’à la racine. Si au con- 
traire 1l dit que la nature éternelle n’est pas le Christ, on lui répond : 
« Alors c’est la nature temporelle qui est le Christ. » S'il répond oui, c’est 
précisément une de ses échappatoires dont nous avons parlé gräce auxquelles 
il produit la confusion et répond comme il lui plaît tantôt « oui » et tantôt 
« non ». On lui répond dans ce cas : « Si la nature temporelle est le Christ, 
que devient cet article des Pères : Nous croyons en un seul Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Dieu unique, né du Père avant tous les siècles? » S'il essaie 
de répondre à cette objection, il fait acte d’infidélité on rejetant la parole des 
Pères qui, d’après le témoignage des plus éminents et des plus saints de son 
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1. Le contexte exige la négation Y, bien qu’elle ne se trouve pas dans le manuscrit. 


. propre parti, "n'étaient, en composant ce symbole, que les porte-parole du 


Christ qui les assistait et les dirigeait. S'il renonce à ces deux affirmations 
pour revenir au langage de sa secte d’après lequel il y a dans le Christ deux 
natures et que le nom de Christ n’est pas donné à l’une sans l’être en même 
temps à l’autre, il témoigne contre lui-même qu’il a faussé le symbole en 
l'interprétant d'après les altérations qu’on lui a fait subir, et on peut lui 
appliquer les paroles que nous avons adressées aux Nestoriens dans le livre 
que nous avons composé pour les réfuter par la méthode de comparaison et 
de discussion. Nous lui disons done : « Si le Christ a deux natures, sil 
est Dieu et homme, éternel et temporel, si tu ne donnes pas à l’éternel le 
nom de Christ pas plus qu’au temporel pris isolément, mais si au contraire 
tu ne donnes le nom de Christ à ces deux natures qu'après leur union, tu 
refuses d'admeltre l'argument de l« partie d'après lequel deux parties qui ne 
sont longues ni l’une ni l’autre engendrent la longueur par leur réunion. » 
* S'il objecte qu'il est absurde que deux parties dont ni l’une ni l’autre n’est 
longue produisent la longueur, nous lui répondons qu'il est également absurde 
de prétendre que le Christ résulte de deux natures dont ni l’une ni l’autre 
n’est le Christ. Nous lui faisons encore la remarque suivante : « Si tu ne donnes 
le nom de Christ qu'après l’union des deux natures, que fais-tu de la parole 
des prophètes qui disent que le Christ vient et l’appellent de ce nom longtemps 
avant sa venue? « S'il a été permis de l'appeler ainsi avant sa venue, comme 
l'ont fait les prophètes. c’est la réfutation directe de ce qu’il avance avec eeux 
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de sa secte : que le nom de Christ ne doit être donné qu'après l’union des deux 
natures, et il appert qu’il contredit la parole des prophètes qui l'ont appeléChrist 
avant sa venue dans le monde et son union avec notre nature dans le sein 
de la Vierge Marie. Toutes les raisons qui ont amené les Nestoriens à parler 
de deux natures sont précisément les mêmes dont Léon, chef des Melchites, 
et Maron, chef des Maronites, se sont servis pour démontrer la vérité de leur 
axiome : Que dans le Christ il y a deux natures et une seule personne. Or 
tous les arguments par lesquels ils veulent prouver * que de l'union des deux 
natures résulte une seule personne, établissent seulement que les deux 
natures, en s’unissant, deviennent une seule nature. 

Vous trouverez dans les livres des illustres évêques la démonstration 
évidente de la fausseté des arguments de ces sectes concernant le Christ et 
de la vérité de la doctrine de nos coreligionnaires comme nous l’élablissons 
dans un autre livre. Nous nous contentons pour le moment de ce qui est 
conforme à notre but, qui est d’expliquer la foi de nos Pères véridiques et 
de nos docteurs irréfragables. 

Le Fidèle : « À été crucifié à cause de nous sous Ponce Pilate, a souffert, 
a été enseveli et est ressuscité le troisième jour selon les Écritures. » 

Le Commentateur — : Nous avons expliqué, dans notre commentaire de 
l’article précédent, la cause pour laquelle le Fils de Dieu, né avant tous les 
siècles, s’est incarné et est né de la Vierge Marie, et comment il est venu 
pour nous sauver ‘ de notre ennemi et nous délivrer de la main de celui qui 
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nous hait et comment il a été notre rançon sur la croix qu'il a subie à cause 
de nous et sur laquelle il a souffert pour nous. Car notre père Adam, ayant 
mangé du fruit (défendu), causa sa propre perte et celle de sa postérité, en 
sorte que ses descendants étaient esclaves du péché. II fallait les sauver tout 
en satisfaisant à sa justice et à sa sagesse, mais il ne voulait pas triompher 
du démon par sa puissance et sa force. C'est pourquoi, ayant suivi la voie de 
la justice et accompli la loi et les préceptes, ayant évité tout péché, et aucune 
parole trompeuse ne s'étant trouvée dans sa bouche, il acquitta la dette d'Adam 
et se donna lui-même pour combattre l'ennemi par de bonnes œuvres et des 
actions honnêtes. L’ennemi, voyant qu’il ne pouvait se le concilier et que les 
ruses de ses tentations étaient ineflicaces, réunit les Juifs, ses disciples et 
ses partisans ; ils s’insurgèrent contre le Rédempteur, portèrent contre lui de 
fausses accusations et le crucifièrent sur le bois hors de la ville. Son crucific- 
ment fut le salut du monde et sa rédemption comme le crucifiement du ser- 
pent d'airain avait été * le salut des [sraélites mordus par les serpents dans 
le désert, et le remède contre leur venin et leur voracité. C’est ainsi que 
le salut du monde contre les morsures des vipères cachées, le diable et ses 
satellites, est dans le crucifié. C’est par lui que les hommes sont préservés 
de leur poison mortel et de leurs œuvres pernicieuses. 

Le Sauveur fut crucifié sous Ponce Pilate, gouverneur de Syrie pour 
l'empereur romain. Les Pères nous ont rappelé l'époque où ces événements 
eurent lieu pour que l’on conservat chez tous les peuples et dans toutes les 


[93] X. "EXPLICATION DES FORMULES DU SYMBOLE. 597 
gt wa cils Gal Bit à AY de be DU A JE GA ou AY! 
EN Dex) gs 45 

de O6 Lil 6 ds où Gt de al J6 ge LS 5 dis Es 
os ph odelbs Globe his pue LB Os Gode ses les 
JS LE G Y du LL Lil 6h sdb dés oo &l Lsdads Rat Lis 
d! op os al Les LU UE Gi Le Jah oodh dal &e (de 
oo dy al We Ji Ke où estl 45 AY GI Cet Ge dE leu 
LA JU LÉ 6 dés le LA Ji SE LE dés es Lo al 
oki pont JS JS sl se A JU 6 he Jul 8 Lg ot 
Je J'l e ot Jill SU LS Jul D D out Lo Jorell 
ARLES Dites 

Let 6 LV JS OÙ on A Lo Jul Gt de ill Ja 5e 


contrées de la terre le souvenir du temps précis dans lequel le Christ est 
venu pour sauver les hommes. 

Les Pères ont dit : « À souffert, a été enseveli », pour réfuter ceux qui 
prétendent qu'il n’a pas souffert réellement, mais que tout cela n'est qu'illu- 
sion et conjecture. Tels sont Eutychès et Al-Libnân évêque de Saqgersous ' 
et avant eux les disciples de Manès, de Valentin, de Ibn-Dissän et leurs 
pareils. Mais les Pères nous apprennent qu'il a été erucifié et a souffert 
réellement et que si son crucifiement et ses souffrances n'avaient pas été 
récls, mais seulement apparents ct illusoires, il ne nous aurait pas sauvés 
réellement. 

* Quant à l'opinion de Nestorius d’après laquelle celui qui a été crucifié el 
qui a souffert pour nous n’est qu'un homme, les Pères en démontrent l'inanité 
en disant qu'il est descendu du ciel pour nous sauver, qu’il a été crucifié el 
qu'il a souffert. Si celui qui est descendu du ciel pour nous sauver, qui a été 
crucifié et a souffert n'était qu’un homme, ce serait une absurdité. Si en effet 
celui qui est descendu du ciel a été engendré avant les siècles, celui qui à été 
chargé de nous sauver n’est pas seulement un homme. Car si le Sauveur n'était 
qu'un homme, celui qui descend du ciel n’en serait pas descendu pour nous 
sauver, puisque, dans l'hypothèse, notre salut serait opéré par un homme. 

Une preuve évidente que notre Sauveur n’est pas seulement un homme est 
dans cette parole des Pères : « À cause de nous humains et à cause de notre 
salut, il est descendu du ciel. » Si dans ce passage il était question de deux, 
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comme Île prétend Nestorius, ainsi que Diodore et Théodore, dont l’un serait 
descendu du ciel, tandis que l’autre serait né de la Vierge, les Pères auraient 
dit que celui qui est né avant tous les siècles ” est descendu du ciel, s’est in- 
carné et s’est fait homme, que l'homme seul a été crucifié et que l’homme seul 
a souffert et a été enseveli. Ils n'auraient pas dit que celui qui est descendu 
du ciel a été crucifié et a souffert, tandis qu'au contraire ils affirment ces deux 
choses de celui qui est descendu du ciel, qui est né avant les siècles et 
qui est consubstantiel au Père. S'il était vrai, comme le prétendent Nestorius 
et ses maitres, que notre Sauveur n'est qu'un homme, ce serait un malheur 
pour nous que notre Créateur ne se fût pas chargé de notre salut, mais qu’il en 
eüt confié le soin à un autre, et abandonné l’œuvre de notre Rédemption et 
de notre jugement à une créature comme nous. La doctrine de Nestorius et 
de ses partisans rentre dans le système de Platon d’après lequel Dieu gou- 
verne les universaux mais non les parties, c’est-à-dire qu’il se charge du gou- 
vernement d’une partie de ses créatures et abandonne le soin des autres, lais- 
sant à des créatures le soin d’une partie de ses œuvres. On reproche juste- 
ment à Platon que, dans son système, on est obligé d'admettre que le Créateur 
est l’auteur des choses, mais qu'il n’est pas généreux puisqu'il prend soin d'une 
partie des créatures et ne s'occupe pas des autres, qu'il en a créé une partie 
et n’a pas créé les autres. * Or le concept de générosité exige que ses bien- 
faits soient étendus à tous les étres. L'Évangile dit en outre : « Les cheveux de 
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votre tête sont tous comptés auprès du Créateur, il n’en tombe aucun sans sa 
permission". » Et ailleurs : « Dieu donne à l'oiseau du ciel la nourriture et 
la force *. » Ce sont là autant de preuves établissant l’inanité du système 
d’après lequel Dieu gouverne l’ensemble sans les parties, c’est-à-dire les genres 
et les espèces sans les personnes, et la fausseté de la doctrine d’après 
laquelle Dieu aurait confié la rédemption du monde à une créature. 

C'est Lui (qu'il soit béni et magnifié) qui s’est chargé de notre salut, 
comme dit David le prophète : « Le Seigneur est mon Sauveur? »; et encore : 
« Mon Sauveur est dans le ciel et notre Rédempteur vient du ciel pour nous 
délivrer de notre péché‘. » Aïnsi celui qui acquitte pour nous la dette de 
notre père Adam, et qui se livre lui-même pour nous, c'est notre Sei- 
gneur et notre Dieu. Paul l’Apôtre dit à ce sujet que «le Christ est mort, a vécu 
et est ressuscité pour qu'il soit le Seigneur des vivants et des morts”; el 
étant riche, il s’est fait pauvre à cause de nous ». Nous n'adorons donc pas un 
homme, * et nous ne rendons pas hommage à une créature. Si le Seigneur 
est unique, selon la parole de l’Apôtre, la foi est également unique et 
quiconque adore un homme, simple créature, comme l'ont fait Nestorius et 
ses deux maîtres et ceux de sa secte, tombe dans l’idolâtrie, renie la grâce 
du Miséricordieux et contredit cette parole de lApôtre : « Vous êtes des 
serviteurs du Seigneur et non de l’homme. » Que l’on ne dise donc pas 
« que l’un est descendu du ciel et que l’autre a souffert, que l’un est né el 
que l’autre n'est pas né, que l’un a été crucifié et que l’autre n'a pas été 
crucifié », car il n’est pas douteux que celui qui est né de Marie soit le Christ 
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et qu'il ait été crucifié. C’est ce que tous affirment d’un accord unanime. 
« Un autre est descendu du ciel pour notre salut »; c’est celui qui est né 
avant les siècles. Et nous ne doutons pas que celui qui est né avant les siè- 
cles ne soit le Christ unique, comme l'ont dit précédemment les Pères. 

« Nous croyons en un seul Seigneur Jésus-Christ, né du Père avant les 
siècles. » L’Apôtre dit à ce sujet : « Ne dis pas en toi-même : Qui est monté 
au ciel pour en faire descendre le Christ? pas plus que : Qui est descendu dans 


-" les profondeurs de l'enfer pour en faire monter le Christ '? » Ne voyez-vous 


pas que l’Apôtre donne le nom de Christ à celui qui est descendu du ciel? 
Si donc celui qui monte de l'enfer n’est pas le Verbe né avant tous les siècles, 
la seule conclusion ferme est qu’il n’est qu’un homme et rien de plus, et ce 
n'est point là leur Christ; si d'autre part ils considèrent comme le Christ 
celui qui est né avant les siècles, Jésus-Christ ne serait pas le Christ, et, 
s’il n’est pas le Christ, il n'y a aucun sens dans cette parole : « Le Christ 
est descendu du ciel pour notre salut »; car le Christ, dans cette hypothèse, 
est né de Marie, il a eu un commencement, il a été créé dans le temps et il 
est subordonné. S'ils disent que le nom de Christ appartient à Dieu et à 
l'homme, nous leur répondons que l'Apôtre a dit : « Qui est monté au ciel et en 
a fait descendre le Christ? » Or celui qui descend du ciel est à la fais Dieu et 
homme, ou Dieu seulement, ou homme seulement. Ils disent qu'il est Dieu 
seulement. Nous leur faisons alors l’objection suivante : Si celui qui est 
descendu du ciel est Dieu seulement, Paul lui a néanmoins donné le nom 
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1 LERASIE 


de Christ; pourquoi ne suivent-ils pas l'Apôtre quand il appelle Christ celui 
qui est descendu du ciel, tandis qu'ils le suivent * quand il donne le nom de 
Christ à celui qui monte de l'enfer? Les Nestoriens ne font que chercher des 
échappatoires pour ne pas parler de deux Christs, mais ils ne peuvent y 
réussir. Prenons garde qu’en cette occasion le chameau ne pénètre dans 
le chas de l'aiguille. On sait que Dieu (qu’il soit béni) est descendu du 
ciel, que Paul l’a appelé Christ et que les Docteurs lui ont donné le même 
nom. Ainsi Jean Chrysostome dit dans sa lettre à Al-Minäd (Mennas?) : « C’est 
la raison pour laquelle le Christ est descendu du plus haut des cieux et est 
venu pour nous sauver. » Ÿ a-t-il une explication plus claire et une preuve 
plus évidente que celle-là? Dans leur hypothèse, celui qui est né de Marie, 
qui est fils de David et fils d'Abraham, a été crucifié, a souffert, a été souflleté 
et a été enseveli. S'il est Christ, il est établi dans ce cas qu'il y a deux Christs. 
S'il nest pas Christ, le Christ n'a pas été enfanté par Marie et n’a pas 
souffert pour nous. Quand ils font observer que le Christ a été crucifié 
comme homme nous leur demandons : « Que signifient ces paroles : «il a été 
« crucifié comme homme? » Voulez-vous dire que Dieu a été crucifié comme 
homme et que Dieu est mort comme homme, ou bien voulez-vous dire que 
* l’homme est mort en tant qu'homme? » Que ceux qui cherchent la vérité 
prennent garde et se prémunissent contre la secte de Nestorius : quand ses 
partisans disent que l'homme a été crucifié en tant qu'homme, ils font preuve 


d'absurdité. S'ils insistent en disant : « Le Christ a été crucifié en tant 
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qu'homme et nous n’ajoutons rien », nous leur demandons : « Est-ce le 
Christ qui est homme ou celui qui, dans votre hypothèse, est Dieu et homme, 
qui a été crucifié? » S'ils répondent que c’est celui qui est Dieu et homme, 
mais qu'il a été crucifié en tant qu'homme, nous leur faisons l'observation 
suivante : Vous rapportez le mot « a été crucifié » à un sujet unique qui est 
Dieu et homme, mais seulement en tant qu'homme. Sur quoi vous fondez-vous 
pour lui donner le sens d’un sujet unique au lieu de deux sujets ? Est-1l Christ 
ou non Christ? S'il est Christ, celui qui est Dieu et homme a été crucifié; 
s'il n’est pas Christ, le Christ n'a pas été crucifié. Vous devez nous donner 
un éclaircissement au sujet de votre assertion d'après laquelle le mot Christ 
signifie Dieu et homme. Le concept qui dénote à la fois la divinité et l’hu- 
manité est-il substance ou accident? S'il est en lui-même substance, il en 
résulte que le Christ est une substance unique et non deux substances. Si 
au contraire ce concept est accident, le Christ n’est qu'un accident. Voilà 
un argument auquel vous ne pouvez répondre, car” vous nous avez dit que 
le Christ est Dieu et homme et vous n’avez désigné qu’un sujet et non deux. 
Il faut nécessairement que le sujet désigné soit substance ou accident; il n’y 
a pas moyen d'échapper à cette alternative. Aussi les Pères n'avaient pas 
besoin de dire que le Christ est une seule substance et non deux. S'il en 
était autrement vous devriez dire : Les deux êtres qui sont Dieu et homme 
ont été crucifiés en tant qu'homme. C’est là une explication dont chaque 
terme est absurde, car vous ne vous rendez pas compte que les mots doivent 
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s’adapter servilement aux concepts. Nous vous disons donc : « Nous con- 
naissons le sens dans lequel vous prenez le mot Christ : il veut dire Dieu 
et homme. Mais dites-nous : chacun des deux concepts Dicu et homme ne 
signifie-t-il pas la substance? Vous devez donc reconnaitre deux substances 
dans celui que vous appelez Christ. » S'ils répondent aflirmativement, nous 
leur disons : « Nous laissons de côté le nom pour nous occuper du sens. 
Choisissez donc le sens que vous voudrez; ou bien vous adopterez le sens 
d'après lequel le Christ est Dieu et homme et a été crucifié comme homme 
et il n'y aura dans le Christ qu'un concept et non deux; ou bien vous 
direz que les deux substances, Dieu et l’homme, * ont été cruciliées en tant 
qu'homme. Cette dernière explication est fausse. Dans la première expli- 
cation, vous devez nous dire si celui qui est un est substance ou accident 
dans ce qui constitue son unité. S'il n’est pas accident, il doit être entendu 
comme substance; c'est plus clair que le soleil. Cessez donc de sophistiquer 
sur les mots, et considérez quelle en est la signification et quelle en est 
la valeur nominale d’après les recherches des philosophes, des rhéteurs et 
des grammairiens. » 

Si ce que nous avons dit dans ce chapitre est clairement démontré, il en 
résulte que ceux qui disent qu'il y a deux substances dans le Christ sont 
dans l'erreur, de même que ceux qui prétendent que le crucilié n’est pas 
descendu du ciel pour notre salut, mais que ce fut un autre qui ne descendit 
pas du ciel mais naquit d’une femme, qui fut l’auteur de notre salut. Tels 
sont Nestorius, Tidros (Théodore) et Dodrios (Diodore), ses maitres, Léon, 
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évêque de Rome, Ibas, évêque de Roha (Édesse), T'héodoret, évéque"de"Cvr, 
Basile, Dialios et leurs partisans. Ces derniers, tout en faisant montre de 
divergences avec Nestorius en l’anathématisant * en paroles, sont d'accord 
avec lui pour le fond et la manière de penser. Les Pères vous feront comprendre 
quelles sont les propositions de Nestorius opposées à la doctrine des Docteurs 
de l’Église. Nous allons vous expliquer ses maximes et vous indiquer les 
lieux où elles se trouvent. Nous vous montrerons en quoi Léon et ses partisans 
sont d'accord avec lui pour que vous connaissiez l’égarement de ceux qui 
s’écartent de cette foi et la constance de ceux qui lui sont fidèles, et qui 
reconnaissent que cette foi est véritable et à l’abri des erreurs des 
hérétiques et des impies. Vous verrez ainsi que Léon et ses partisans 
étaient favorables à Nestorius et à ses sectateurs, mais que la crainte les 
a empêchés de manifester le fond de leur pensée. Ils usèrent d'artifice en 
employant une autre terminologie que Nestorius, mais 1ls prirent sa défense 
et eurent pour lui toutes sortes d'égards, tandis qu'ils faisaient de l’oppo- 
sition aux parlisans de la vraie doctrine, la repoussaient et persécutaient 
son défenseur. 

Qourillos (Cyrille) dit à ce sujet dans sa lettre à Successus (Serkillos) : «I 
y avait un homme appelé Dodrios (Diodore), qui attaqua l'Esprit saint. Il 
renonça à cette erreur et rentra en communion avec l’église orthodoxe. * Ce 
que voyant, Macédonius tomba dans un autre mal : il écrivit contre le Christ, 
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prétendant que le Fils né de la race de David le prophète, n'est que Le Fils de la 
Vierge et n’est pas le Fils né véritablement du Père. Il ajoutait que celui qui 
est né de Dieu le Père est le Fils unique tandis que le nom de Fils est donné 
au Christ uniquement à titre gracieux. Ainsi il dit que celui qui est né de 
Marie est appelé Fils à cause de son union avec le véritable Fils; que cette 
union n’est pas telle que nous la supposons mais qu’elle n'existe que dans la 
volonté et à titre honorifique. Nestorius fut le disciple de cet homme et il 
adopta son hérésie en l’aggravant. Tout en simulant la foi en un seul Christ 
unique, en un seul Père et en un seul Seigneur, il séparait ce qui est indi- 
visible et il affirmait deux Christs en disant que la divinité n’était attribuée à 
l’homme que de nom pour la gloire et l'honneur. Tiodoros (Théodore) et Nes- 
toros (Nestorius) étaient tous les deux d'accord pour dire que celui qui est né 
de Marie n'est pas Dieu ni véritable Fils de Dieu. * Ils lui attribuaient les 
souffrances, voulant ainsi le distinguer de Dieu le Verbe et éviter de dire que 
Dieu a souffert. Telles sont les idées de ces hommes pervers et telle est leur 
doctrine mensongère. On ne devait pas d’après eux donner au Christ pris 
séparément le nom de Verbe de Dieu, de peur d'attribuer au Verbe les souf- 
frances. Il résulte des termes qu'emploie ce Docteur que Nestorius ne disait 
pas que le Fils de Dieu a souffert, mais qu'il attribuait les souffrances au 
Fils né de Marie, qui n’est pas le véritable Fils de Dieu, mais qui est ainsi 
nommé à titre gracieux et honorifique. C’est à la lettre ce que professent 
Léon et le concile de Chalcédoine. Ils ne peuvent alléguer aucune excuse. II 
nous suflit d'avoir à cet égard le témoignage d’un autre docteur qui aflirme 
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leur accord avec ceux dont les opinions sont corrompues et mauvaises et dont 
les pensées sont perverses. 

Nestorius dit au chapitre VI où il traite de l’'Incarnation très Lu qui, 
affirme-t-il, est spéciale au Christ seul : « Jésus qui s’est incarné n'a pas 


- transformé son corps en la nature divine, mais il a habité * dans l’homme. » 


Léon de son côté dit dans sa lettre à Ablanianios (Flavien) : « La Sagesse s'est 
bâti une maison, c’est-à-dire qu’elle s'est incarnée et est descendue parmi 
nous dans le corps qu’elle a pris à l’homme, auquel elle a communiqué une 
âme par l’opération du Saint-Esprit, et en même temps la vie et la raison". » 
Léon est donc d'accord avec Nestorius au sujet de la manière dont Nas 
s’est faite dans le Christ : Tous les deux sont d'avis que le Christ a habité 
dans l’homme. Or Kyrillos (Cyrille) dit dans son cinquième anathème : « Qu'il 
soit confondu celui qui dit que le Christ est un homme en qui Dieu habite, 
tandis qu'il est véritablement Dieu qui s'est Imcarné et a pris la chair et le 
sang. Que celui-là soit maudit®. » Dans ce même cinquième anathème que nous 
venons de citer il ajoute : « Il faut que, dans votre langage, vous associiez les 
deux natures après l’Incarnation. » 

Nestorius dit dans son chapitre seizième : « Dieu n’est pas séparé de celui 
en qui il est descendu; c'est pourquoi il orne de gloire celui dont il ne se sé- 
FN pas. Pour moi je sépare les natures et j'adore celui dont Dieu ne se sépare 
pas*. » Léon dit à son tour : « Je conserve chacune des deux natures et j'attri- 
bue à chacune ses opérations propres selon la disposition du Dieu glorieux 


1. P. L., t. LIV, col. 763. — 2. Labbe, Conciles, t. HI, col. 407-410. — 3.104 52810x 
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et puissant qui n’a pas été absorbé * dans la forme du serviteur. » Il dit 
encore : « Le Verbe fait ce qui convient' au Verbe et le corps accomplit ce 
qui lui est propre : l’un opère les miracles et l’autre endure les souffrances *. » 
Dans ce passage, Léon donne manifestement dans l'erreur du Samosate. Il va 
même plus loin que Nestorius, car Nestorius n’a pas osé dire qu'ils sont 
deux : l’un qui accomplit les miracles, l’autre qui subit les souffrances. Il se 
contente de dire que c’est le Christ unique qui fait les miracles et endure les 
souffrances, et, au second anathème, Cyrille témoigne de la vérité de ce que 
nous avons dit : « IlLest Dieu et homme tout ensemble” », nous ne le divisons 
pas en l’homme que nous voyons, séparé du Verbe dont nous voyons l’action, 
comme si nous pensions qu'ils sont deux. Il ajoute : « Quiconque divise 
les conditions du Christ et les attribue séparément, d’après leur degré, 
les unes à l’homme et les autres au Verbe divin, qu’il soit anathème‘T » 
Nestorius, de son côté, dit au chapitre VIS : « Ce Jésus que Dieu a res- 
suscité, c’est-à-dire celui qui.a paru, qu'ils ont vu de leurs yeux, qui a été 
crucifié sur le bois (de la croix), que Thomas a touché * de sa main, qui à 
appelé ses disciples et leur a dit : Touchez-moi et considérez qu'un esprit 
n’a ni os ni chair, comme vous voyez que j'en ai. » Léon dit sur le même 
sujet : « Ce Jésus qu'ils ont erucifié et que Dieu a ressuscité, est le signe 
évident que vous reconnaissez et que vous voyez; c’est-à-dire l’homme qu'ils 
ont crucilié sur le bois, que Thomas a touché de sa main. C'est lui, c'esl 
l’homme, car la mort dans laquelle le Christ est resté pendant trois jours 


1. «ne convient pas ». Ms. — 2. P. L., t. LIV, col. 767. — 3. Labbe, Conciles, t. I, 
407 D. — 4. 7b., 407 E, 
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n'était pas pour la divinité, mais c'est le corps du Christ, ce corps que l’Es- 
prit saint a créé dans le sein (de la Vierge), que nous avons transpercé de 
clous.» Léon, qui s’en tient constamment à cette distinction, affirme néan- 
moins que les deux natures ne sont pas séparées, mais qu'elles ne font qu'un 
seul sujet auquel on attribue les honneurs divins. 

Cyrille dit au contraire dans son douzième anathème!' : « Ce n’est pas un 
homme, mais c’est le Verbe qui est le premier-né d’entre les morts; c’est 
le Verbe de Dieu qui a subi la eroix et qui a goûté la mort à cause de nous, 


*. lui qui est le Roi de gloire a souffert pour nous * selon les Ecritures. Mais 


ceux qui tiennent un langage corrompu veulent introduire dans la profession 
de foi un homme semblable à tous les autres hommes, et ils disent que 
c'est lui qui a enduré la croix pour nous. C’est pourquoi nous avons porté 
contre eux l’anathème afin que leur infidélité devienne notoire. » Ne voyez- 
vous pas maintenant que Léon est, mot pour mot, d'accord avec Nestorius, 
et quil s'écarte de la doctrine de Paul? Ne le voyez-vous pas fouler aux 
pieds l'anathème porté {par les Pères] tout en exaltant Nestorius et en plaçant 
son langage au-dessus de tout autre; et nous nous autorisons des paroles 
du bienheureux Paul pour démontrer à Léon et à ses partisans qu'ils sont 
en contradiction avec la vraie doctrine, qu’ils sont d’accord avec Nestorius 
et que les choses pour lesquelles Nestorius a été excommunié et les paroles 
pour lesquelles il a été rejeté de l’église, sont contenues en substance dans 
le discours et les écrits de Léon. Or Léon lui-même nous ordonne dans sa 
lettre de nous conformer à Paul?. 


1. Cf. Labbe, Conciles, t. I, col. 410. — 2. Éth. : « à la formule de Cyrille ». 
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1. MS. Qte u al, l'introduction de la négation est évidemment une faute de co- 
piste. 


Nous arrivons maintenant aux maximes des anciens docteurs. Nous allons 
montrer comment Nestorius et ses sectateurs, aussi bien que Léon et ceux de 
son parti, ont rejeté la vraie foi * et ont contredit ce que les peuples chré- 
tiens ont le plus à cœur et ont au contraire parlé du Christ de la même 
manière que les Juifs. Que ce soit un avertissement pour les personnes qui ne 
sont pas encore informées de ce que croient leurs supérieurs et à ce qu'en- 
seignent leurs docteurs. 

Ignace dit dans sa lettre aux habitants de Smyrne : « Quant à vous qui 
avez une foi ferme et parfaite dans Notre Seigneur qui est de la race de David 
selon la chair, et en même temps le véritable Fils de Dieu par la volonté et la 
puissance de Dieu, qui est né véritablement de la Vierge; qui a été baptisé 
par Jean pour accomplir toute la justice; qui, à cause de nous, a été crucifié 
dans son corps sous Ponce Pilate'. » Il dit encore dans sa lettre aux habitants 
d’'Antioche : « Celui qui reconnait le Christ, mais ne croit pas qu'il est le Fils 
de Dieu, le Créateur du monde, en dehors duquel il n’y a pas d'autre Fils (de 
Dieu), et s’écarte de ce qu'ont prédit de lui la loi et les prophètes, est le temple 
du démon *. » Il écrit d'autre part dans sa lettre aux Romains : « Qu'il me 
soit donné d’être conformé aux souffrances de mon Dieu, et puissé-je * ensei- 
gner les souffrances de mon Dieu *!» IT s'exprime ainsi dans sa lettre aux habi- 
tants de Tarse : « Comment se pourrait-il qu’un homme entendit de la bouche 
de Dieu : Assieds-toi à ma droite, et comment pourrait-il dire lui-même : 


CUP TU DS, — 27h43. P; G:,1. V, col. 693. 
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Avant qu'Abraham füt né, je n'ai pas cessé d’être? De même qu'il dit dans 
une autre circonstance : Mon Père, glorifie-moi de la même gloire que j'ai 
eue en {oi avant que le monde füt'. » 

Grégoire le Théologien écrit de son côté dans sa lettre à Clédonios : « Qui- 
conque dit que Marie n’a pas enfanté Dieu, est complètement séparé de 
Dieu et n'est pas compté avec nous. Quiconque dit que l’homme a été créé 
d'abord et qu’ensuite Dieu est descendu en lui, qu'il soit maudit! Quiconque 
dit qu'il y a deux Fils, l’un né de Dieu le Père, l’autre de la Vierge Mère, 
qu'il soit privé de la qualité d'enfant de Dieu qui a été promise aux Fidèles?. » 
Il dit ailleurs : « Qui donc ignore que le Fils unique, qui a toujours été dès le 
commencement et sera éternellement, est venu dans le monde pour sauver les 
hommes; lui qui n’a pas de commencement, qui est né de Marie la Vierge et 
s’est incarné pour transformer le corps de notre bassesse selon son corps * glo- 
rieux. Lui l’impassible, est venu et s’est livré aux souffrances pour sauver des 
souffrances tous les hommes. » Basile dit également dans son homélie sur l’eu- 
charistie : « Le péché nous avait éloignés de Dieu notre Créateur, mais il nous 
a sauvés de la servitude amère par le sang du Fils unique, et il nous a appelés 
à la liberté*. » Grégoire son frère s’exprime ainsi dans le livre où il explique 
les Béatitudes : « Qu’y a-t-il de plus abject que l'extérieur d’un esclave auprès 
du roi, aussi longtemps qu’il reste dans l’avilissement et la servitude? Mais par 
sa volonté le Roi des Rois s’est mêlé à notre pauvre nature, le Seigneur des 
Seigneurs a revêtu la forme de l'esclave; le Souverain Juge s’est assujetti aux 


1, P, G.,i. V, col. 893. — 2. P. G., t. XXXVIL, col. 177-180. —3. Cf. P. G., LOL 
col. 217. Cf. P. O., t. III, p. 191. 
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Puissances de la terre et leur a payé le tribut; le Maître de la création tout 
entière a été couché dans une crèche; Celui qui contient tout n'a pas trouvé 
de lieu pour y descendre, mais on le mit dans un abri pour les animaux; le 
Pur, en qui il n'y a point de souillure, a pris les souillures de la nature 
humaine,” et ila vécu constamment dans la pauvreté, lui qui est le Roi du ciel + r. 71. r. 
et de la terre; le Vivant a goûté la mort à cause de nous, et le Juge a été jugé 
par l’homme. Avez-vous compris la grandeur de la misère dont il s’est revêtu 
de son plein gré : le Vivant a goûté la mort pour nous; le souverain Juge a été 
jugé par l’homme à cause de nous; celui qui est la vie de toute la terre s'est 
soumis à la juridiction d’un juge terrestre; lui qui est le Maître des Puissances 
célestes, pourquoi a-t-il été livré à ceux qui mirent la main sur lui? Il a eu 
la pauvreté en partage, lui qui a créé le monde et qui est le Maître de tout. » 

L'évêque Ambroise (Aphrosios) dit à son tour’ : « S'ils ajoutent foi à mes 
paroles, ils doivent croire aussi l'Apôtre Paul qui aflirme que lorsque les temps 
furent accomplis, Dieu envoya son Fils qui fut enfanté par la femme et fut 
assujetti à la loi. Il n’a voulu parler que de son Fils, non un entre plusieurs, 
non un Fils comme un autre, mais son Fils engendré éternellement par lui, non 
borné. C'est ce Fils qui plus tard fut enfanté corporellement par la femme et 
qui a été assujetti à la loi parce qu'il l’a observée. » 

“ Grégoire le Théologien s'exprime ainsi dans une de ses homélies :* r 71. v. 
« L’envoyé qui se présente de la part de l’empereur pour conquérir (?) une 
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ville est exempté [de l'impôt]; quant à lui, il ne refuse pas de le payer, mais 
il donne un statère' pour lui et pour Pierre, son illustre et vénéré disciple, 
voulant nous enseigner par là l'humilité en toutes choses. Il s’est fait homme 
à cause de nous et il a pris la forme de l’esclave à cause de nos péchés et il a 
été conduit à la mort, et le Sauveur a fait tout cela bien qu'il eût pu nous 
donner la vie par un seul acte de sa volonté, car il est Dieu. » 

Jean Chrysostome, dans le troisième livre de son Explication de la Créa- 
tion *, démontre que le Christ est le Maître de toute la Création : « Jean, dit- 
il, proclame cette vérité et dit que tout a été par lui et que rien n'a été fait 
sans lui. S'il n'était pas le Maitre de l’eau, comment l’aurait-il changée en 
vin? Sil n'était pas le Maitre du ciel, l'étoile du ciel n'aurait pas annoncé 
sa [naissance]. S'il n’était pas le Maître du soleil, la lumière de cet astre 
ne se serait pas dérobée et il ne serait pas devenu ténébreux. Or le jour 


+ ” où le Christ fut suspendu à la croix, le soleil s’obscurcit et, en présence de ce 


grand prodige, la création fut dans l'impuissance de louer le Seigneur, car le 
soleil s’obscurcit uniquement pour ne pas savoir que celui qui était sur la 
croix était le Maître du soleil. » Le même docteur écrit dans son IV: livre en 
commentant cette parole de Dieu : « Créons l’homme à notre image et à notre 
ressemblance. » Cette parole impose silence aux Juifs et aux hérétiques. 
L'hérétique au fond est Juif et même pire que le Juif, car les Juifs croyaient 


4. Cf. Matth., xvir, 23-26. — 2. La troisième homélie sur la Genèse (?). 
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crucifier le corps qu'ils voyaient. 11 conclut en ces termes : « Je vous ai fait ce 
discours pour que vous sachiez que le Christ n'a pas cessé d'exister depuis le 
commencement. » Il s'exprime ainsi dans son homélie sur la Nativité qui com- 
mence par : « Je contemple un mystère merveilleux‘; en ce jour est né l'Éternel ; 
l'Éternel a eu un commencement avant lequel il n'était pas. Celui qui n’a pas 
cessé d’être Dieu est devenu homme. Voici le jour * dans lequel toutes choses * 
sont transformées. Les rois se réjouissent et admirent comment le Roi du 
elcl est venu sur la terre sans être accompagné des Anges, ni des Archanges, 
ni des Puissances, ni des Dominations. Mais il a suivi une route différente, 
etil est sorti d’un sein qui n'avait pas été fécondé. Les rois sont venus et ils 
ont adoré le Roi céleste qui règne dans les cieux; les hommes sont venus et 
ils ont adoré celui qui s’est fait homme; les femmes sont venues et elles ont 
adoré l'enfant né d’une femme; les vierges sont venues et elles ont adoré ce- 
lui qui est né d'une vierge, » 
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Proclus (Barklos) parle ainsi dans son homélie sur la Résurrection : « Puis- 
que tu lis la loi, 6 Juif, sans entendre les prophètes, en méprisant les Évan- 
gélistes et en altérant la parole des apôtres, interrogeons les éléments et 
ils nous apprendront si le Seigneur ‘est mort corporellement et qui il est. 
Et tout d'abord interrogeons le soleil. Dis-nous, ô soleil, pourquoi as-tu 
retiré ta lumière et tes rayons “ quand le Seigneur a été crucifié? Si le'f.73.r°. 
Crucifié n’était qu'un homme, la même chose aurait dù se produire quand 


PERSAN" Col.885; cf, 2, 0, t. I /p.4ss: 
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le juste Abel a été mis à mort. Je dis encore : O ciel, pourquoi t’es-tu eou- 
vert de ténèbres au milieu du jour? Et le ciel me répond : Parce qu'ils 
ont frappé le Seigneur [avec une lance]. Si celui qui a été crucifié pour nous 
n'était qu'un homme, pourquoi n’as-tu pas pleuré Naboth l’Israélite lorsqu'il 
a été lapidé? Dis-nous, 6 terre, pourquoi tu as tremblé au point que les 
ennemis de Dieu en ont été interdits? Explique-nous ce grand mystère. Si 
le Crucifié n'était qu'un homme, pourquoi n’as-tu pas tremblé quand tu as 
vu le prophète Isaïe scié en deux par Manassé? Que le temple nous dise aussi 
pourquoi le voile s’est déchiré quand le Christ à été crucifié. Si celui qui a 
été crucifié pour nous n’était qu'un homme, pourquoi ne s’est-il pas déchiré 
quand on versa le sang de Zacharie dans son enceinte? » 

Voilà une partie des explications données par les docteurs qui ont éclairé 
le monde par leur science et leurs sages directions, qui ont expliqué ce qu'il 


". y avait d'obscur * dans les Ecritures, qui ont conduit les hommes dans la voie 


du salut et de la vérité. Il n’est pas douteux que vous n’ayez bien compris 
les sentences des docteurs de vérité et les faux-fuyants des sophistes. Après 
cela ïl est clair que ceux qui s’écartent des idées de ces Pères sont réfutés 
d'avance, parec qu'ils inventent des nouveautés et que les Pères ont prononcé 
l'anathème contre quiconque professe des doctrines erronées et afliche des 
prétentions vaines prétendant que le Verbe de Dieu n’est pas né d’une ma- 
nière visible, comme Nestorius qui s'exprime ainsi dans sa troisième lettre* : 
« Celui qui a été crucifié pour nous est un homme comme nous, et ce n'est 


1. P. G., ti. LXV, col. 793. — 2. Cf. Labbe, IIL, col. 323 C. Sévère modifie tous les 
textes de NenE: 
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pas le Fils éternel de Dieu qui est venu du ciel et qui a été crucifié dans son 
corps à cause de nous, mais c’est un homme comme nous qui a été cru- 
cifié. » Si aucune des communautés hérétiques ne s'était écartée de cette pro- 
fession de foi, et si elle ne l’avait pas interprétée à sa guise, nous n'aurions 
pas allongé notre livre par un exposé de leurs idées et de leurs opinions (?), 
mais nous avons l'intention de traiter ce sujet tout au long dans un autre 
livre. 

Quand on dit que le Christ est ressuscité le troisième jour, on est d'accord 
“avec le prophète Osée qui a dit" : « C’est celui que nous avons frappé qui 
nous guérit et le troisième jour il nous sauvera et nous nous tiendrons en 
sa présence. » Telle est encore cette parole du saint Évangile* : « Détruisez 
ee temple et Je le relèverai en trois jours. » Notre Seigneur Jésus-Christ dit 
dans le même sens que « le Fils de l’homme est prêt à être livré aux mains 
des pécheurs, qu'il souffrira et qu'il ressuscitera * ». Quelqu'un des Pères 
a dit que le Christ (gloire à lui) est resté trois jours dans le tombeau : un 
jour à cause du péché d'Adam, un autre jour à cause du péché d’Eve, et un 
troisième jour à cause des péchés de toutes les créatures. L'Évangile d'autre 
part rend témoignage que l’histoire de Jonas englouti par le poisson est la 
figure de ce qui est arrivé à Notre Seigneur Jésus-Christ‘. 

Le Fidèle : « Est monté au ciel et est assis à la droite de son Père. » 

Le Commentateur : — Nous nous conformons dans ce passage à ces paroles 
de l'Évangile® : « Il n’est monté au ciel que celui qui est descendu du ciel, 

RE 2 0 2 Joan, 1, 19, 21. — 5 MEUD., sv, 21, 22; xx, 18; Alare., rx, 
A0 EU 4e = Natth., x11, 39, 40: Luc. 13,29, — 5, Joan., ur, 13. 
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le Fils de l'homme »; et dans un autre passage : « Et comment (ferez-vous) 
quand vous verrez le Fils de l’homme monter au lieu d’où il est venu? » Les 


-. prophètes * ont également prédit cette Ascension. David le prophète dit ec qui 


suit® : « Le Seigneur est monté au milieu de chants glorieux, au son de la 
trompette »; et ailleurs * : «Il a été porté sur les Chérubins, et il a volé, il a 
volé sur les ailes des vents. » Samuel le prophète parle ainsi : « Le Seigneur 
est monté au ciel, il a fait entendre son tonnerre et il juge toute la terre *. » 
Or de même que sa descente s’effectue sans qu'il quitte le ciel, de même son 
Ascension se produit sans quil change de lieu, parce que (béni soit son nom) 
il n'a pas besoin, pour monter et pour descendre, de franchir les espaces et 
de traverser les lieux ou de les occuper et de frapper aux portes, mais il est 
le Fils de Dieu, présent au ciel, sur la terre et en tous lieux et il n’y pas 
d’endroit privé de sa présence. 

Par cette expression : « Il est assis à la droite de Dieu dans la grandeur 
et la force », ils se conforment au langage de l’Apôtre qui dit que « le Christ 
est assis à la droite de la magnificence au plus haut des cieux” ». La droite 
n’est pas prise ici par opposition à la gauche, mais ce terme signifie la 
puissance, la gloire et l'honneur, selon cette parole de David le prophète : 
« Ta droite, à Seigneur, m’a sauvé »; et encore : « J'ai vu le Seigneur à ma 
droite, je ne serai point écarté ni confondu. » Tel est le sens * de leur for- 
mule : « Est assis à la droite de son Père »; ils entendent par droite la puis- 
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sance, la grandeur, la force et l'autorité, et ils veulent dire que l'humanité 
avec laquelle le Fils de Dieu s’est uni a été élevée à la même dignité et au 
même honneur. 

Le Fidèle : « Il reviendra dans sa gloire pour juger les vivants et les 
morts, et son règne n'aura point de fin. » 

Le Commentateur : — Le Christ (à lui la gloire, qu'il soit béni et magnifié!) 
a deux avènements. L'un a déjà eu lieu; il est venu sauver les hommes de 
l'ennemi, les conduire et les diriger. Le second avènement aura lieu quand 
il viendra juger les vivants et les morts. La date en est fixée à la fin du monde, 
quand l’univers sera bouleversé. Le prophète Daniel nous a prédit le second 
avènement en ces termes! : «Je vis, et voici : une figure qui ressemblait au 
Fils de l’homme vint sur les nuées et s’approcha de l’Ancien des jours, au- 
quel il fut présenté et qui lui donna la puissance, la domination et la gloire, 
et il voulut qu'il füt adoré par tous les peuples et par toutes les langues. Sa 


x 


uissance * est éternelle et son règne n'aura point de fin. » Il est dit écale- * 
Oo 


ment dans le saint Évangile *: € Quand le Fils de l’homme viendra dans sa 
gloire, entouré de ses anges, et siégera pour juger le monde, il séparera les 
brebis des boucs. » Et dans un autre passage : « Vous verrez ceux qui l’au- 
ront transpercé ”. » Luc, apôtre et évangéliste, écrit à son tour ‘ : « Hommes 
de Galilée, pourquoi vous étonnez-vous de voir ce Jésus monter au ciel? 
C'est ainsi qu’il viendra dans les derniers temps, à la fin du monde. » 
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En disant « qu’il jugera les vivants et les morts », les Pères veulent dire 
que sa Puissance (qu'il soit béni) s'étendra sur tous ceux qui seront vivants 
au moment de sa venue et sur ceux qui seront morts, et que tous seront ju- 
gés. Il y en à qui prétendent que certains hommes vivront perpétuellement 
sans passer par la mort, tels sont Élie et Hénoch. Mais s'ils vivent encore, 
ils devront nécessairement mourir, et quand viendra le Juge, tout ce qui 
sera vivant mourra de mort naturelle, puis tous revivront. C’est de cette mort 
qu'ont parlé les Pères ainsi que lApôtre. Et quand l'Apôtre, en parlant de 


vivants les Fidèles et par la mort la prévarication. Il ajoute ‘ « qu’ils seront 
transformés en un clin d'œil et qu'ils ressusciteront ». C’est en cet instant 
qu'aura lieu la Résurrection. 

En disant que « son règne ne cessera point », les Pères se conforment au 
langage du saint Évangile et à celui du prophète Daniel. Ils veulent nous 
apprendre que le règne du Christ durera éternellement, que son règne n’est 
point comme un règne de ce monde qui cesse et disparait, comme lui-même le 
déclara à Ponce-Pilate, mais qu’il est l'Éternel dont le règne ne finira point et 
qui ne cessera point de faire le bonheur des bons et de punir les méchants. 
C'est ce qu'il déclare lui-même en ces termes* : « Mon Père, je veux que 
ceux que tu mas donnés soient là où je serai et qu'ils RER la gloire 
que tu m'as donnée et l'amour dont tu m'as aimé. » 
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Le Fidèle : « Et à l'Esprit saint, unique, Seigneur vivificateur, qui procède 
de la substance du Père, que nous adorons et glorifions avec le Père et Le 
Fils. » 

" Le Commentateur : — Après nous avoir fait connaitre le Père et le Fils et 
nous avoir exposé ce que doit être notre foi en eux, définissant que le Fils est 
descendu du ciel pour nous sauver, qu'il est né, a été crucifié et a été ense- 
veli, qu'il est ressuscité selon les Écritures, qu'il est monté au ciel et est assis 
à la droite de son Père, et qu’il viendra juger les vivants et les morts, les 
prélats passent maintenant à la définition de ce que doit être notre foi au 
Saint-Esprit et ils établissent que le Saint-Esprit est unique, par opposition 
aux nombreux esprits tels que les anges et les démons auxquels on donne 
aussi ce nom. C'est pourquoi ils disent qu'il ny a qu'un seul Esprit saint, 
qu'il est le Seigneur vivificateur, qu'il procède de la substance du Père, 
qu'il n’est pas créé comme le prétendait Macédonius, mais que le Saint-Esprit 
est de la substance divine, comme le prouve la parole du prophète : « Dieu 
est Esprit, » et cette parole de l'Évangile : « Dieu est esprit et ceux qui l'a- 
dorent doivent l’adorer en esprit ‘. » Le prophète Isaïe dit également * : 
« Dieu * m'a envoyé ainsi que son Esprit »; et Job* : « L'Esprit de Dieu m'a 
créé. » David dit aussi : « Il a envoyé son Esprit et il a tout créé. » Citons 
encore les paroles du saint Évangile adressées aux Apôtres ‘ : « Allez et 
baptisez les hommes au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit »; et ce 
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que dit l'Apôtre Paul! : « Vous êtes les temples de Dieu et l'Esprit de Dieu est 
descendu en vous. » Cette formule : « Allez et baptisez les hommes au nom 
du Père et du Fils et du Saint-Esprit », est une preuve que ces trois noms 
ne désignent qu'une seule et même essence et une seule et même substance 
du Créateur (béni soit son nom), comme le fait remarquer en ces termes 
Grégoire le Théologien : « Quand je dis Dieu, je veux dire le Père, le Fils et 
le Saint-Esprit. » Dans un de ses livres il argumente ainsi contre Macédonius : 
« Si je te dis, à imposteur, que la pensée d’être sauvé et purifié par quelqu'un 
qui serait mon égal, qui serait avec moi et pareil à moi, ne me satisfait point, 
il en résulte que si, dans ton hypothèse, le Saint-Esprit n’est pas Dieu, il 
doit le devenir pour qu'il puisse opérer mon salut. Or si le Saint-Esprit est 


: créé, * comme le prétend Macédonius, on ne comprendrait plus pourquoi il 


est nommé avec le Père et le Fils dans la formule du baptême alors que 
rien nu y oblige. » Ce qui prouve l'erreur de ceux qui partagent cette opinion, 
ee sont les louanges que les trois jeunes gens adressèrent à Dieu après qu'ils 
eurent été garrottés et jetés dans la fournaise : Ils louaïent et glorifiaient 
Dieu de ce qu'il les avait délivrés du feu et ils invitaient toute la création à 
célébrer le Créateur ct à lui rendre grâce avec eux. Ils disaient : « Toutes les 
créatures, louons Dieu » ; puis ils énumèrent les êtres nombreux de la création, 
les célestes et les terrestres, les animaux domestiques, les bêtes sauvages et 
les oiseaux, la nuit et le jour, la lumière et les ténèbres. Or si l'Esprit saint 
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était une créature, ils auraient dit : « Esprit saint, louez Dieu, » parce qu'ils 
énumèrent toutes les créatures, depuis la première jusqu'à la dernière, les 

petites et les grandes. C’est là une preuve évidente que le Saint-Esprit n'a 

pas été créé, mais qu'il procède de la substance du Père, d’où il descend sur 

les prophètes et les justes. Il est la vie qui vivifie le monde et 1l nous sane- * 58, r. 
tifie par son action pleine d'ordre et de sagesse. 

Le même Docteur dit que l'Esprit saint (qu’il soit adoré et glorifié!) est 
de la substance et de l’essence du Créateur. S'il n’est qu’une créature, pour- 
quoi l’adorez-vous avec le Père et le Fils, quand lui-même a dit : « Ils ont 
abandonné le Créateur et ils ont adoré la créature » ? 

Les Pères ayant dit : « Nous l’adorons et nous le glorifions avec le Père 
et le Fils, parce qu'il est de même substance qu'eux », comment Nestorius 
et ses deux maitres se permettent-ils d’adorer un être créé et temporel, qui 
n’est pas de la substance divine, et de faire participer à l’adoration adressée 
au Créateur un être différent de lui? Un ancien Docteur qui jouit d'une grande 
autorité s’est prononcé à ce sujet dans les termes suivants : « Nous n'ado- 
rons pas quatre : le Père, le Fils, le Saint-Esprit et l’homme, mais au con- 
traire nous anathématisons celui qui fait cela. » Ce docteur est Grégoire le 
Thaumaturge qui est peu éloigné du rang des Apôtres. 

C’est là que les Pères terminent leur déclaration sur la sainte Trinité. 
Ils nous font connaître ce que chaque personne a de particulier, * puis ils les +178. 1. 
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unissent dans l'adoration ct la louange. Ils disent donc que le caractère propre 
du Père est la paternité, celui du Fils d’être engendré par le Père avant tous 
les siècles, et celui du Saint-Esprit la procession de la substance du Père; ils 
ajoutent quil est le Seigneur qui vivifie. Quand nous disons : « Nous croyons 
en un seul Dieu : le Père Tout-Puissant, et en seul Seigneur Jésus-Christ, 
Fils de Dieu, né avant tous les siècles, et en un seul Esprit saint, Dieu vi- 
vificateur », ce langage montre en quoi consiste la différence des personnes 
en tant que personnes, c’est-à-dire dans la manière dont elles procèdent 
de la substance divine. Quand d’autre part nous les désignons en particulier, 
nous disons que ce sont des personnes, parce que la personne est une 
numériquement, et que ses particularités ne sont pas communiquées à une 
autre personne. Dans la Trinité il y a trois personnes en une seule substance : 
le Père, le Fils et le Saint-Esprit, le Dieu vivant et intelligent. Or la vie et 
l'intelligence sont deux particularités réelles du Père, qui ne lui viennent de 
personne, et entre lesquelles il y a une * distinction purement intellectuelle 
et non sensible. 

Le Fidèle : « Qui a parlé par les prophètes, et en une seule Église, catho- 
lique et apostolique. » 

Le Commentateur : — On attribue spécialement au Saint-Esprit d'avoir parlé 
par les prophètes et d'être descendu dans les apôtres et les saints. Ne voyez- 
vous pas que Dieu (qu’il soit béni et magnifié!) a dit que l'Esprit du Seigneur 
descendit sur les personnes que rencontra Saül, et elles prophétisèrent. Le 
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saint Évangile dit également que « c’est l'Esprit saint qui parlera par vos 
bouches! ». Il est dit au livre des Actes que, « les Fidèles ayant été baptisés, 
l'Esprit saint descendit sur eux et ils furent affermis ». Le prophète Kzéchiel 
dit aussi : « L'Esprit du Seigneur me prit par les cheveux et me transporta 
sur une montagne élevée*. » Le prophète Isaïe s'exprime ainsi en parlant de 
l'incarnation du Christ (gloire à lui)? : « Il sortira un rameau de la racine de 
Jessé ; l'Esprit du Seigneur descendra sur lui : l'Esprit de sagesse et d'intelli- 
gence, l'esprit de conseil et de discernement. » Et David le prophète de- 
mande ‘ : « Seigneur, ne retire pas de moi ton Esprit saint. » 

En disant : « l'Église, une, catholique, apostolique »,* les Pères ont en 
vue quiconque divise l'Église et se sépare de cette église catholique apostolique 
qui a commencé aux apôtres, qui a prospéré, et qui a coulé d'eux jusqu'à 
nous. Ils ne croient pas qu'il y a deux Églises, mais une seule. Telle est la 
foi qu'il (le Christ) donna à Pierre (Céphas) : « Sur toi je bâtirai mon Église, 
c'est-à-dire sur la confession que tu viens de faire et que le Père l’a révélée du 
haut du ciel. Elle ne peut être ébranlée par les portes de l'enfer », c’est-à- 
dire par les rois impies et les puissances des ténèbres, les satellites pervers 
du démon, les hérétiques amateurs de nouveautés et d’aberrations, Mais 
l'Église est une et catholique, parce que c’est en elle que se fait l'union des 
fidèles; elle est apostolique, elle s’est vérifiée d'une manière sûre la parole 
dite à Pierre (Céphas), comme nous l’avons expliqué. Quiconque se révolte 
contre elle et professe une foi différente de celle qui est admise par l'Eglise 
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universelle, fait fausse route et devient apostat. Mais celui qui s’en tient à 
l’enseignement des Pères, est l'homme sage qui a bâti sa maison sur le roc; 
elle n’est pas ébranlée par les vents ni ruinée par les vagues. 

Le Fidèle : « Nous confessons un seul baptème pour la rémission des 
péchés. » 

Le Commentateur : — Les Pères disent : * « Nous ne reconnaissons qu'un 
seul baptême, » parce qu'il n’y a qu’un baptême. Il y a néanmoins plusieurs 
baptêmes, entre autres le baptême du déluge dans lequel les hommes périrent 
et la terre fut purifiée de leur présence; le baptême de la mer Rouge, dans 
laquelle Pharaon fut englouti avec son armée; le baptème des Israélites, par 
lequel ils furent aspergés de sang; le baptème de leurs prêtres; la Talsnd- 
mara, baptême qui, croyaient-ils, les purifiait chaque jour de leurs souillures; 
le baptème de Jean Baptiste et le baptéme des Apôtres. Le Théologien admet 
cinq baptêmes : celui de Moïse qui baptisa dans la nuée; celui de Jean qui 
baptisait dans l’eau pour la pénitence; celui des saints Apôtres qui baptisaient 
dans l'Esprit saint. Le sang des martyrs est considéré comme le quatrième 
baptême, et le sang des pécheurs comme le cinquième. Quant au baptême 
de Jean, quoique l'Écriture dise qu'il remettait les péchés, il n'était en réalité 
qu'une sorte d'ablution consistant à se laver et à se purifier pour aller à la 
rencontre du grand Roi, * pour se présenter devant lui. Jean l’administrait 
à ceux qui venaient à lui comme signe de l’arrivée prochaine du Christ; 
mais il ne remettait pas les péchés de la même manière que le baptême 
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qui fut conféré après la Résurrection, par la descente du Saint-Esprit sur ceux 
qui le recevaient. C’est ce baptême qu'institua Notre Seigneur Jésus-Christ 
(gloire à Lui), quand il ordonna à ses Apôtres d'aller chez tous les peuples et 
de les baptiser au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. Ne remarquez- 
vous pas qu'il dit' : « Celui qui sera baptisé et croira sera vivifié et vivra »; 
tandis que Jean dit * : « Pour moi, je baptise dans l’eau; mais il viendra après 
moi quelqu'un qui était avant moi : c’est lui qui vous baptisera dans l'eau et 
l'Esprit. » C'est aussi ce que dit en substance Jean Chrysostome dans son 
commentaire sur l'Évangile de saint Jean au chapitre où il est dit : « Il 
viendra et c’est lui qui baptisera. » Le baptême de Jean ne donnait pas le 
Saint-Esprit à celui qui le recevait; le baptême des Apôtres ne le donnait 
pas non plus. Mais le baptème de Jean, comme celui des Apôtres, conviait les 
hommes à la foi au Seigneur Jésus-Christ, Après la Résurrection, quand il 
leur eut envoyé le Paraclet, ils baptisèrent * dans l'Esprit Saint tous ceux 
qui venaient à eux. C’est ce baptême qui fut conféré après la Résurrection, 
quand l'économie du salut fut complète. C’est celui dont parle le prophète 
Ézéchiel quand il dit® : « Je répandrai sur vous une eau pure et je change- 
rai votre cœur de pierre en un cœur de chair. » Un autre prophète dit : « Il 
prendra toutes leurs fautes et les jettera dans la mer. » C’est pourquoi ils 
disent que c'est ce baptême unique qui remet les péchés et efface nos souil- 
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lures. Ignorez-vous ce que dit l’Apôtre' : « Nous qui avons été baptisés, 
nous avons été baptisés dans sa mort. » En disant « nous avons été baptisés 
dans sa mort », il veut dire que c’est par sa mort que nos péchés ont été 
pardonnés et nous avons vécu d’une vie nouvelle. Ce baptême est la 
résurrection de ceux qui étaient morts, car nous étions tous morts à cause 
du péché de notre père Adam. Mais nous avons été vivifiés par le Christ, 
nous sommes sortis vivants du tombeau du péché, et nous avons vécu d’une 
vie nouvelle, selon l'expression de l'Apôtre Paul, pour que tout soit renouvelé 
dans le Christ. Cette vie nouvelle est la seconde naissance; c’est d'elle que 
le Christ (gloire à lui) parlait à Nicodème quand il disait que « celui qui ‘ ne 
naît pas de l’eau et de l'esprit, n’entrera pas dans le royaume des cieux? ». 

Le Fidèle : « Et nous attendons la résurrection des morts et la vie stable 
et éternelle. Amen. » 

Le Commentateur : — Les Fidèles qui croient en Dieu et en son Christ, 
qui ont reçu le baptême de vie, qui vivent dans la justice et la pratique des 
vertus, qui rejettent toute impureté et se sont dépouillés du vieil homme 
pour revêtir l’homme nouveau qui a été renouvelé dans la science, à la 
ressemblance de son Créateur, et qui attendent la résurrection promise, 
entreront dans le royaume, recevront leurs récompenses et obtiendront des 
biens que l'œil ne voit pas, que l'oreille n'entend pas, que le cœur humain 
ne conçoit pas. Ces biens sont la demeure stable et éternelle, la béatitude 
sans fin qui fera notre bonheur. Ils seront comme les Anges fidèles qui ont 
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bâti une demeure glorieuse, redoutable, parfaite, à l'abri des malheurs et 
de la mauvaise fortune. Les Macédoniens‘ calomniateurs et les Juifs im- 
posteurs prétendent qu'il n y a point de résurrection, ni de jugement. C’est 
à eux que l'Apôtre fait allusion * en leur reprochant leur ignorance quand 
il dit” : « Mangeons et buvons, car nous mourrons demain. » Le Juge ne 
faisant pas d'acception de personne entre ennemi et ami, récompensera 
celui qui fait le bien et punira le coupable selon son péché. D’après ceux 
qui nient la résurrection, les juges de ce monde ne devraient pas punir ceux 
qui font le mal ni honorer les hommes vertueux. Si les hommes ne devaient 
pas recevoir la rémunération de leurs actes et de leurs passions, les législa- 
teurs, les philosophes et les légistes ne proféreraient que de vains anathèmes 
en faisant une distinction entre les bons et les méchants, en punissant le mal 
et en récompensant le bien. La plupart des hommes admettent une rémuné- 
ration et donnent des preuves de cette croyance, bien qu'ils diffèrent sur la 
manière de l'expliquer. Les hommes religieux qui se conforment aux livres 
de Dieu (qui est grand ct glorieux), et qui admettent l'enseignement des pro- 
phètes et des apôtres, disent que la rémunération porte sur l’homme tout 
entier, qu'il soit bon ou mauvais, et qu'elle s'applique aussi à son corps 
comme le dit l’Apôtre Paul° : « Nous croyons tous * que nous comparaîtrons 
devant le tribunal du Christ pour qu'il rémunère en chacun de nous, dans 
son corps, les œuvres qu'il a opérées précédemment, en bien ou en mal. » 


1. Éth. : les Sadducéens. — 2. I Cor:, xv, 32: — 3. Rom., x1v, 10; I Cor. v, 10. 
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Quant aux philosophes, lorsqu'ils parlent de la rémunération, ils suppo- 
sent qu'elle doit affecter l'âme sans le corps. Ce qui les a amenés à penser 
ainsi c’est qu'ils ont cru que l'âme est immortelle et survit au corps, tandis 
que celui-ci meurt. Mais si le corps ne revenait pas et ne devait pas res- 
susciter, et s'il en était comme ils le supposent, la punition tomberait sur 
la partie qui ne pèche pas, étant donné que, dans leur hypothèse, le corps 
corruptible est mauvais et responsable du mal. L’absurdité d’une telle ar- 
gœumentation est évidente, et il est clair que la rémunération convient à 
l’homme tout entier, car c’est l’homme tout entier qui s’en rend digne 
par ses œuvres. C'est cette résurrection que nous espérons et que nous at- 
tendons avec tous les Fidèles. C’est vers elle que tend l’âme, afin que les 
hommes retournent à leur dignité première, celle que possédait leur père 
Adam avant sa chute, et qu'ils n’aillent pas à leur perte. C’est pour nous 
rendre à notre demeure qu'est venu le Sauveur (béni soit son nom et ma- 
gniliée soit sa mémoire!) et pour nous ramener * à ce séjour magnifique où 
les bienheureux exulteront au milieu des biens impérissables et éternels et 
vivront dans l'éternité des éternités et les siècles des siècles, selon l’ex- 
pression du saint Évangile : « Les bons iront à la vie éternelle et les mé- 
chants au châtiment perpétuel et sans fin‘. » 

Si l'on nous demande quelle est l'excellence de cette dignité, nous répon- 
drons par ces paroles de l'Évangile? : « Où je serai, là sera aussi mon 
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serviteur »; ou encore‘ : « Je viendrai avec mon Père et nous prendrons 
chez lui notre demeure. » Il ne peut rien y avoir de supérieur au lieu où 
habite le Christ (gloire à lui!), puisque les Fidèles qui le servent sont là où il 
est. Telle est l'explication du texte de l'Apôtre dans lequel il parle des biens 
que l'œil ne voit pas, que l’oreille n'entend pas, que le cœur de l'homme nc 
conçoit pas. Oui, sans aucun doute, ces biens se trouvent dans cet état dont 
l'Apôtre célèbre la sublimité et la splendeur. Ne concevez-vous pas la portée 


* 


de cette parole de l’Apôtre* : * « Si nous sommes avec lui, nous régnerons + 1. 83, vr. 
avec lui »? Or si nous régnons avec lui, qui est le Christ notre Seigneur, 
nous serons parvenus au degré le plus sublime et à la plus éminente dignité. 
Vous devez donc, mes Frères, accomplir des œuvres saintes et tenir une 
conduite louable qui vous conduira à cette dignité très haute et à cet hon- 
neur sublime. Pardonnez-nous nos négligences et notre brièveté, et soyez 
indulgents si nous sommes allé au delà de nos facultés et si nous avons osé 
prendre la parole pour expliquer les maximes de nos Pères. Nous avons 
voulu vous faire profiter de ce qui nous a été donné et vous faire parvenir 
ce que nous avons reçu, pour que vous produisiez des fruits abondants, 
que vos demeures s’affermissent, que vos intelligences s’éclairent, pour 
que vous ne vous rassasiliez ni ne négligiez jamais d'accomplir des actions 
bonnes et vertueuses, car elles conduisent au repos éternel comme le dit 
le psalmiste, David le prophète : « Il a travaillé pour l'éternité, 1l vivra pour 
les siècles. » C’est à cause de cette vie que les prophètes et les Justes ont 


1. Joan., x1v, 23, — 2, II Tim., 1e, 11-12. 
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travaillé et que les martyrs ont versé leur sang, * et ont supporté avec 
patience les tortures dans leurs corps, ont résisté aux puissances de ce monde 
jusqu’à ce qu'ils se soient délivrés des liens de l’ennemi rebelle et soient 
devenus brillants de gloire dans le royaume de leur Père (à lui la gloire, 
l'honneur et la magnificence avec son Fils Jésus-Christ et l’Esprit saint 
vivificateur et consubstantiel, maintenant, dans tous les temps et jusqu’à l’éter- 
nité des éternités et les siècles des siècles. Amen. Louange à Dieu à jamais!) 

Nous avons écrit (que Dieu vous garde) un commentaire du symbole, 
avant le présent ouvrage; mais le livre que nous avions composé s’est 
perdu. Nous nous sommes efforcé toutefois de faire en sorte que le livre 
que nous présentons maintenant conserve pour le fond le même sens que 
l'autre. Quiconque trouverait le premier, s'il lui tombait entre les mains, ne 
méconnaitrait pas une différence de langage avec notre présent livre ! : il choi- 
sira l'explication qu'il préfère, car tout ce qui est suffisant est péremptoire. 
Gloire à Dieu pour toujours ! 

"Fin du commentaire du symbole et de l'explication de ses formules. 
Louanges et actions de grâces en soient rendues à Dieu. Le vénérable Père 
Anba Sévère, de la ville d'Achmounaïn, connu sous le nom d’Ibn-al-Moqaffa', 
a terminé ce commentaire le septième jour de Tout, en l’an six cent soixante- 
douze de l'ère de Dioclétien*. Son premier commentaire datait du mois de 
Hatour de l’an six cent soixante-sept de Dioclétien”. 


1. Iei se termine la versionéthiopienne — 2, 4 sept, 956. — 3. Nov. 951. 
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La copie de ce manuscrit a été achevée le jour béni du mardi, sixième 
jour du mois béni de Mesri, en l'an mil deux cent vingt des saints Martyrs". 
Que Dieu nous accorde la bénédiction de leurs prières et de leur intercession. 

La transcription a été faite sur un original, trouvé dans un ermitage 
(puisse-t-il être habité à jamais!), sous le pontificat de l’'éminent patriarche 
Jean (Yoannsi), connu sous le nom de Ibn-al-Misri, le quatre-vingt-quator- 
zième des Pères Patriarches qui ont occupé la chaire de Marc *. Que Dieu lui 
accorde, durant sa vie, aide et protection, et à moi son disciple la grâce de ses 
prières. Amen. 

À copié ce livre, de sa propre main, sur le sus-dit manuscrit, le très 
humble serviteur, qui confesse ses fautes, David, fils de Jean, fils de David- 
al-Menchaoui, connu sous le nom d’Abou-Akhnokh, au pays d'Akhmim. Il 
a trouvé ce manuscrit à Beni-Soueif dans la province de Bahnä. La copie 
en a été terminée le dimanche béni, vingt-cinquième jour d’Abib de l'an 
copte des saints Martyrs”. 


1, 30 juillet 1504. C'est la date de l'original de la transcription suivante (lignes 4 à 8). 
— 2. Johannes Misra (Fabricius, Bibl. Graeca, IX, p. 500), désigné par loannes (XIII) 
Aegyptius dans Petrus ibn Rahib, trad. Cheikho, Paris, 1903, p. 154, était patriarche de 
1522 à 1526, cbid. — 3. D'après le catalogue des manuscrits arabes de Paris, p. 42, la 
présente copie, faite sur la transcription précédente (lignes 4 à 8), est de l’an 1334 des 
Martyrs (1618 de J.-C.). 
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prit-Saint, 115-118. Qui 


[136] 


a parlé par les prophe- 
les,en une seule Église, 
118-120; en un seul 
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HISTOIRE DES CONCILES 


(SECOND LIVRE) 


EE — 


Il 
ETUDE SUR LA VERSION ÉTHIOPIENNE ET APPENDICES 
PAR 


S. GRÉBAUT 


I. — ÉTUDE SUR LA VERSION ÉTHIOPIENNE 


Le ms. d’Abbadie n° 155 (24 sur 21, deux colonnes, 164 feuillets, dont 
7 blancs) contient du fol. 103 r° à au fol. 154 v° b la version éthiopienne de 
l'Histoire des Conciles de Sévère, évêque d’Aschmounaïn'. M. d’Abbadie lui 
donne le titre suivant : Explication de la foi orthodoxe, établie par les trois 
cent diæ-huit Pères, recueillie par le saint Père Sawiros en dix parties (sections)*. 


Ï. — IxciPIT, DESINIT ET COLOPHON. 


cible Ana : A + HAL: : Haye : PA: BAIAN # 7@PY : Né 
CE: ANA NRC : DER : PpGAPE : MA. : Ene : ZLOIGT : AC 
RÉNAPT : HA MMCP : Allo: : FÉTDENUIS : LPL EE HAËEINA ? AN : DS. 
à: AN: ABC : AN : PAR : HAaño-GCY : AN ANdE : LAIT : Né 
Ÿ : A2 : DAY: Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul 
Dieu. Nous commençons, avec l’aide du Seigneur et avec son bon plaisir, à écrire 
l'explication de la foi orthodoxe, qu'ont définie les 318 Pères dans la ville de 
Nicée, (et) qu'a réunie (en volume) le Saint Père Abb& Sévère (Säwiros), évéque 
d’Aschmounaïn ( Esmounâyen). Que le Seigneur nous accorde sa bénédiction! Amen. 
Amen. — Cet incipit n'existe pas en arabe. Viennent ensuite l’avant-pro- 
pos, qui est plus long dans la version (fol. 103 r° a et b) que dans l'original 
(p. 7), et les titres des chapitres, qui sont identiques. 

Desonit à get 3 DT : DANCE : ONE : PRA : HAS. : A CN : NC. 
à: Dose : PS ù : 2046P : AN : AGAOD : GOT à: A92% : Gloire, hon- 
neur et magnificence au (Père) avec son Fils, Jésus-Christ et l'Esprit-Saint Vivifi- 
cateur jusqu'aux siècles des siècles! Amen. 

Immédiatement après le desinit se trouve le colophon suivant, qui équivaut 
au second paragraphe de la page 126 de l'arabe. 4 : h9 : Tran: : 


1. C'est M. Nau qui nous a signalé ce manuscrit et qui l’a identifié. Me Graflin nous 
en a ensuite adressé une reproduction. 

2. À. d'Abbadie, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens, Paris, 1859, pp. 
167-168. 
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AMAR INC CAE 2 AN 2 ZONE 2 9° oo à We 2 OA YNCT : 
a Xdhe. ? MINCE: Mb 2 HA à 7 2 Ar : Nov : CNY : HAYARE © (M 
2 20h à PEN : AGE : AYVNTE : PURE : AA TAGU 2 IA : LM : 
WE: GX hé. : DDR : QE: DA CTARE : FPAQATE : Pau 2 Voici : 
nous avions fait — que le Seigneur vous garde (comme son troupeau)! — une 
explication du symbole avant celle-ci, et nous avions mis (quelque part) le livre, 
que nous avions fait, mais il s’est perdu. Voici : nous avons fait en sorte que 
‘ce que nous mettons dans ce livre se rapproche des explications du livre 
précédent. Celui qui trouvera ce (dernier) livre, ow mettra (la main) sur lui, 
(verra) que la différence des mots (entre les deux) n'implique (aucune) contra- 
diction. — C'est iei que se termine la version éthiopienne de l'Histoire des 
Conciles. La mention des dates, où l'ouvrage a été commencé, terminé par 
l’auteur, et transcrit par le copiste David, ne se trouve que dans l'arabe. 


IT. — CaRACTÈRES GÉNÉRAUX DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE. 


Bien qu'elle apparaisse, à première vue, comme un remaniement, la 
version éthiopienne de l'Histoire des Conciles est au fond une traduction 
littérale, où plutôt un décalque brut de l'arabe. Elle pousse même la servilité 
jusqu'à s'adapter bon gré mal gré les tournures spéciales à l'arabe, au lieu 
de chercher à les remplacer par des locutions éthiopiennes correspondantes. 
Aussi, elle perd tout caractère littéraire, et devient la plupart du temps 
enchevêtrée, obscure et parfois inintelligible. On pourrait dire, sans exagé- 
rer, que bien souvent le discours se compose de mots éthiopiens, ordon- 
nés entre eux au moyen d'une syntaxe arabe. 

Néanmoins, en dépit de cette servilité, que nous constatons à chaque 
ligne, elle ne laisse pas que de comporter, depuis le commencement jusqu’à 
la fin, des divergences très nombreuses et quelquefois profondes avec l’arabe ; 
et ce n'est pas chose facile pour nous que de rendre compte de ces deux 
notes si opposées de la version éthiopienne : étroite littéralité d’une part, 
et réelle liberté d’allure d’autre part. 

Vraisemblablement le traducteur était un Arabe, connaïssant bien sa 
propre langue, mais incapable de penser en éthiopien, car son travail res- 
semble fort aux thèmes de nos écoliers, qui, insoucieux du génie des lan- 
gues étrangères, se préoccupent surtout de rendre servilement le mot à 
mot des pensées et des tournures françaises, dût-il en résulter des non- 
sens. 

La liberté d’allure peut aussi s'expliquer par l'embarras où il se sera 
trouvé devant certaines difficultés qui étaient insurmontables pour lui, et 
qu'il a essayé de tourner en modifiant l'original. 

D'ailleurs, il avait à sa disposition un manuscrit arabe de meilleure qualité 


[141] II. — DIVERGENCES SÉMANTIQUES. 605 


que le manuscrit, seul connu jusqu'ici qui a servi à M. l'abbé Leroy. Nous 
le constatons déjà dans l'original lui-même, lorsqu'un scribe arabe répète, 
avec des mots différents, la fin du chapitre vi (cf. supra, pp. 41-42). Cette 
licence ne nous donne pas grande confiance dans la fidélité des scribes 
successifs. Or, l'éthiopien ne porte pas cette répétition. Plus loin, l’ordre 
véritable, troublé dans l'arabe à plusieurs reprises différentes par l’interver- 
sion de morceaux importants, est rétabli en éthiopien. En outre, un passage 
assez long manque dans l'original, mais, par contre, est conservé dans la 
version. 

Le double fait de provenir d’un meilleur manuscrit et de le traduire 
littéralement donne donc beaucoup d'importance à la version éthiopienne, 
pour compléter et corriger le manuscrit arabe. C’est pourquoi, nous avons 
collationné cette version sur l'original et nous en avons noté les particula- 
rités. Nous allons donner présentement quelques exemples de ces particula- 
rités et ajouter comme appendices des extraits de l’éthiopien, qui aideront à 
l'intelligence plus complète de l'arabe. 


IIT. — DiverGENCES SÉMANTIQUES, ADDITIONS ET OMISSIONS. 


Les divergences sémantiques entre l'arabe et l’éthiopien, ainsi que les 
additions et omissions, sont très fréquentes et se rencontrent à travers tout 
l'ouvrage. Elles portent, pour la plupart, sur de simples mots. Il nous a 
paru inutile de donner ici des exemples de ces variations de mots, tant il 
sera facile d'en trouver à la lecture des textes cités plus bas. Quelquefois 
les changements s'étendent à des phrases entières et même à des passages 
plus ou moins importants. 

Voici plusieurs exemples, pris çà et là. 


1. DIVERGENCES SÉMANTIQUES. 


RÔLE DU MARTYRE. 


ME dû 2 Non à ACC : AAA: AMRLO: : PNILT : RGP : 
NE: 2: AE : ARC: AOAPT EE MA NA 2 HAZ GP: DYyPPAP 2: (OL 
105 v° a). 


1. Signalons seulement les variations des doxologies, placées apres le nom de Dieu 
ou de N.-S. Jésus-Christ, =! dl Gloire à Lui est omis presque toujours dans la version 
(ef. fol. 111 r° b et passim). ssl qu'il soit béni, sh, ss Ls qu'il soit béni et exalte, 
sl ls qu'il soit exalté et béni, J=: j° qui est puissant et glorieux sont rem- 
placés très souvent par ernan : nov : que son nom soit béni (cf. fol. 115 r° b et passim) 
et par gen : @RTAGA à nov: : que son nom soit bent et exalté (cf, fol. 115 v° à et 


passim). 
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TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


Ils (les Apôtres) regardaient comme Tout ceci, afin que ne restât pas aux 
une obligation de subir tous ces tour- | fils de l'homme le prétexte de s’achopper 
ments, pour que la diffusion de l'Évan- |'au sujet de la demeure supérieure, mais 
gie ne restät pas stationnaire. Une | afin qu'ils y parvinssent et qu'ils l'at- 
dignité incomparablement supérieure à | teignissent. 
ce qu'ils quittaient les faisait renoncer à 
ce monde, pour qu'ils l’attergnissent et 
l’obtinssent (p. 13). 


COMPARUTION DE PIERRE D'ALEXANDRIE DEVANT DIOCLÉTIEN. 
DA9°% : aol : AOMU: : DA EPL : CPEC : AN : AD : Aa : LA : 
(fol. 106 v° b). 
TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


L'empereur fut transporté de colère (L'empereur) fut transporté de colère 
contre lui. Pierre vécut dès lors en fugi- | contre hu. Mais 1 ne voulut pas qu'il 
tif, tout en s’acquittant de ses fonctions. | s'enfuit, jusqu'à ce qu'il eût achevé sa 
(p. 16.) course (sa vie). 


ARIUS PROTESTE DE SON ORTHODOXIE. 


QUE 2 de: LM à: Non hAu: : DE TE ih : NOADE : HA nur : WHY 
1] :i: (fol. 114 v° a). 
TRADUCTION DE L ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


.… Protestant de la main droite et de En tout ceci il mentait dans ses ser- 
la main gauche, (il jura) qu'il désa- | ments et il se réjouissait de son impiété ; 
vouait cela et tout ce qu'il avait publié | mais 11 ne le manifestait point. 


(pp. 35-36). 
INTELLIGENCE DE L'ÉCRITURE. 
DhLAA : BA : DAL : NY : (ol. 116 r° a). 
TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 
…. Maintenant je n'y trouve plus ce Je ne vois plus maintenant le Fils 
que je lisais (p. 39). dans (l'Écriture). 


MORT DE NESTORIUS. 


ten : AA : NET: OACFUNA : ho : LS : OP : NEFT : 
(fol. 120 r° b). 
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TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN., 


Le messager de l’empereur le trouva | Le serviteur le rencontra en chemin, 
malade; il l’'attendit, mais il n'obtint | mais 1l n'osa pas discuter avec lui. (Nes- 
pas ce qu'il désirait, car Nestorius mou- | torius) mourut en chemin. 


rut la (p. 51). 


Il n’est pas rare de rencontrer dans la traduction un sens préférable à 
celui de l'original, et concordant mieux avec le contexte en logique et en 
précision. 


ENTRÉE AU CIEL DE L'AME DE PIERRE D'ALEXANDRIE, 


Aûn : AN hP : DE : ACC: DANAP : DE : OT : NCVELY :H 
Ne : NC : AÀ 2 RhE: AhOTEUPO: : Nñepeitr : (fol. 107 r° a et b). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


. en l’introduisant dans l'assemblée | Jusqu'à ce que (les anges) l'eussent 
de Vierges, dont le nom est écrit au |fait parvenir dans la demeure (d'en 
Gieli(p. 17). haut) et fait entrer dans l’église (céleste), 

en compagnie du Premier-Né et de ceux 
dont les noms sont écrits dans les cieux. 


LE RENOM D'ARIUS. 
ON£h : HGU: : AN : RAM : PAT : UC : (lol. 107 v° b). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


sa renommée parvint jusqu'aux | Sa renommée parvint aux évéques du 
extrémités du monde (p. 19). pays. 


PRÉDICTION DE LA PASSION. 


ee PA: AMLAT : AC : NCAPN 2 DFINLSE : Non : DAS : AAù : 
Ao0ih 8: : VAS : PIN : CAM : DT 2 AR: PAT ol: 11756). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 


. cela se trouve .… dans les paroles (Cela ressort des) paroles de Notre- 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Et nous | Seigneur Jésus-Christ et de sa prédiction, 
démontrons qu'il est le Fils de l’homme, | (où il disait) que le Fils de l’homme 
qu'il était prêt à se livrer dans les mains | devait se livrer dans la main des pécheurs 
des pécheurs.… (p. 43). (ef. Matth., xxvr, 2). 
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A PROPOS D'UNE CITATION DE HABACUC II, 4. 


Non : PA Rp : Phe : A0 NPD : NC : HR : (fol. 124 r° à). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 
. où comme dit un autre prophète. Et afin de justifier la parole du pro- 
(p- 59). phète Habacuc, qui dit. 


LA DEMEURE CÉLESTE. 


HALO : 94 : HA LAN : b3d:Z :: (fol. 153 r° b et v° a). 


TRADUCTION DE L’ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 
… à l'abri des malheurs et de la mau-|  ... que les mites ne corrompent pas et 
vaise fortune (p. 123). que les teignes n'attaquent pas (cf. 


Matth., vi, 20). 


Souvent aussi l’éthiopien a permis de corriger l'arabe, lorsque celui-ci 
semblait avoir un sens défectueux. En effet, le scribe arabe avait parfois omis 
les points diacritiques ou les avait placés au hasard. 


SANS LA CORRECTION. AVEC LA CORRECTION. 
De Soixante = Lois 
(Dieu) envoya Moïse ... et ... les | (Dieu) envoya Moïse ….… et .. ses Lois 
Soixante. (p. 9). 


Correction faite d’après #72 — 
Lors (io 1080); 


LA> rave A fer 
| Uy-> souillé | ob» airain 
Leurs visages (des Israëélites) sont gra- | Leurs visages sont de fer et leurs 
ves et leurs cœurs sont souillés. cœurs sont d'airain (p. 10). 
Correction faite d’après 4h93 — fer 
et ACT — airain (fol. 104 r° a). 
Ales famille Alès vertu 
On n'élevait à l'épiscopat que ceux. On n'élevait à l’épiscopat que ceux. 
dont on connaissait la famille. dont on connaissait la vertu... (p. 23). 


Correction faite d'après 444.tu — 
ses vertus (fol. 109 r° b). 
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os Paul 43 Cyrille 


(Trois fois dans la page 104. — A Correction faite d’après pGneñ — 
propos du xu° Anathème de Cyrille | Cyrille (fol. 145 v° a et b). 
contre les Nestoriens). 


re ivrognerie EC action de grâces 
.… homélie (de Basile) sur l’ivrogne- … homélie eucharistique. (p. 106). 
en. Correction faite d’après Ko — 
achon de grâces (fol. 146 v° a). 


lab ChÂ lo Cane : hÀ : DAI0P ::: 
Cachez les calomniateurs (p. 113). Le verront ceux qui l'auront trans- 


percé (fol. 149 v° a) (cf. Jean, xix, 37). 


O4 Macédoniens ñ.po-p73 Sadducéens 
Les Macédoniens.. et les Juifs... pré- | Les Sadducéens.… etc. (fol. 153 v° a) 
tendent qu'il n'y a point de résurrection. |(ef. Lue, xx, 27). 


(p. 123). | 


9, TEXTES AJOUTÉS DANS L'ÉTHIOPIEN. 


L'INCIPIT DU SYMBOLE. 


A, p. 59. Le Fidèle : « Je crois en un seul Dieu... » 

Éth., fol. 124 r° à. #04: AéR ht : ANLANMdRE : FCAPL : DES, : 
DAT 2 GO : Aa : Rhh9°% : NéAgeAN : Nous commençons, «vec l'aide du 
Seigneur, l'interprétation et l'explication des formules du symbole’. Le Fidèle 
dit : « Je crois en un seul Dieu... » 


LES RIVALITÉS DES FAUX DIEUX. 


Ar., p. 61. .… entre eux... du désordre. Le fidèle bannit de sa pensée de 
semblables discours. 

Éth., fol. 124 v° D. aJAahñsæ: : FDA : @QCC 2 OA? MAG : DE : 9° 
NAIL T : APN : 06 : Dov-hE : Dylé : HE # ADhA : MAËAÀ : JA 
4 5 hPChle : MY : Afhû : . entre eux des querelles et des inimitiés. 
Chacun d'eux a un prétexte, (tiré) d’une œuvre défectueuse et vicieuse, et dit des 
sornettes. Le fidèle écarte et éloigne de lui-même ces propos. 


1. Seule l'addition est mise en italiques. 
NRS eu VON 40 
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CONTRE LA THÉORIE DE LA PLURALITÉ DES MONDES. 


Ar., p. 62. Ils (les Pères) réfutent également ceux qui disent qu'il y a dix-huit 
mille mondes. 

Eth., fol. 425 »° bet va. DO AE : ANA : CEAGA : HÉONL : AIN : 
Qov- 5 DNA: AA: COLA : NET 2 AE EE DEU 2: EDNAT : QUE : 
PA: PRET : Me CTAZA : done : HET A00 : ANLAGU : DNA 
HG : Nov : ACTE SE TPOË : DEA Pov- : AYAA ? A0: : AYALBU-LE : 
Dhfov- : RDA : Nov : AL AMC : Ame ? ISDE ? AAPALIAE & Mais le 
Seigneur — que la puissance de son nom soit exæaltée et magnifiée! — est (unique 
Créateur). Certains disent que (les mondes) sont énormes. Voici que cela concorde 
avec la formule de l’unicité du Créateur — que son nom soit exalté! — et confesse sa 
souveraineté. Quant à ceux qui disent qu'il y a 1.008 mondes, üls font partie des 
disciples des Juifs (les Achma‘at Juifs). Eux-mêmes disent que le Seigneur a créé 
1.008 intelligences. 


GÉNÉRATION ÉTERNELLE ET NAISSANCE TEMPORELLE DE JÉSUS-CHRIST. 


Ar., p. 89. Nous croyons en... Jésus-Christ... né du Père avant tous les siècles. 
Éth., fol. 138 v° a et b. 54994... HFOAL : Ah : A°dbL a : ET 
Ce 09 2 Alà : OùhlT : ni: Aûoo : LA : No : Ad : NCA: H 
FOARL : Agbe-a : Liréme : gag à Nous croyons... (en Jésus-Christ), 
qui est engendré du Père, avant que le monde ne fût créé. (Leur) péché et 
leur) erreur sont en ce qu’ils disent que Jésus-Christ est né (est celui qui est né) 


avant que le monde ne fût créé. 


ADDITION D'UN PASSAGE IMPORTANT. 


Au fol. 54 v° de l'arabe (p. 82) est ajouté en éthiopien un passage, qui 
comprend un peu plus de 3 colonnes, à savoir : les fol, 134 v° a, 134 v° b, 
135 r° a et 135 r° b (commencement du fol.)'. 


3. TEXTES OMIS DANS L'ÉTHIOPIEN. 


Ar., p. 31. Nous croyons au Saint-Esprit. Éth. om., fol. 112 v° a. 

AT., p. 32. .… et nous les prêtres loutan (Vitus) et Niqidus (Vincent), repré- 
sentants de l’évêque de Rome... Éth. om., fol. 113 r° a. 

Ar., p. GE. ... d'après le témoignage de David, le prophète, qui dit que Dieu 
est bon pour ceux qui le craignent, comme un tendre père l’est pour son fils 
(cf. Ps. cn, 13). Éth. om., fol. 124 v° b. 


1. Voir le texte V, mis en appendice. 
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Ar., p. 114. C’est en cet instant qu'aura lieu la Résurrection. Eth. om., fol. 
Ur a. 

Ar., pp. 41-42. Les fol. 25 r° et 25 v° (commencement du fol.) sont une 
répétition de ce qui précède, avec des mots différents (cf. p. 4l, note 1). Eth. 
om., fol. 116 v° a. 


Il nous eût été facile de continuer l’énumération de ces divergences séman- 
tiques et de ces additions et omissions ; nous l'avons arrêtée ici, pour ne pas 
fatiguer le lecteur. 


IV. — ONoMASTIQUE. 


On retrouve dans l’onomastique les deux caractères généraux de la 
version : servilité et licence, que nous avons exposés plus haut. Dans le 
passage de l'arabe à l’éthiopien beaucoup de noms propres sont transerits 
avec une rigueur et une précision, qui semblent avoir pour but principal 
de remplacer les lettres arabes par leurs correspondantes éthiopiennes. 
Exemples : 


Ana (p. 26). Érmioptex (fol. 110 v° a). 
(Zénon) O5 Zaynoün. HR Zaynoûn. 
(Césarée) &LS Qisdryd. bacg Qiséryà. 
(Abouména) L+w| Aboümend. Ang Aboümend. 
(Théophytos) 5 Térwfites. +o-e4Ph Tévwfites. 


Cette substitution mécanique se remarque surtout à propos de noms 
d'usage courant. Ainsi, pour rendre Théodore, le traducteur néglige la forme 
reçue *EPRER, dont les auteurs font un usage si fréquent, et la remplace 
— tant il pousse le scrupule à ne pas s’écarter de son modèle — par ces 
autres toutes nouvelles : g-e-@n Teyôdrés (fol. 110 v° à) de l'arabe AS 
(p. 26), Jaæg-en' Tévdris (fol. 136 v° b) de l'arabe ess (p. 86), get 
Tidroûsà (fol. 140 v° a) de l'arabe 24 (p. 94), qui sont des transcriptions 
littérales de l'original. 

Pour ce qui est des équivalents phonétiques, ils ne sont pas personnels 
au traducteur, mais ils sont les mêmes, en général, que ceux qui sont le 
plus ordinairement employés dans la transcription des noms propres arabes 
en éthiopien. Il faut donc savoir gré au traducteur de n'avoir pas laissé 
subsister, par l'emploi d’équivalents personnels, les traces d’une prononcia- 
tion de terroir. Chacun sait, en effet, combien les valeurs phonétiques de 


1. Ms. open. 
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certaines lettres arabes sont variables, même pour les indigènes, et différent 
de milieu à milieu. 

A côté de la servilité, on rencontre de très nombreuses licences, qui 
consistent soit en additions d’une lettre ou d’une syllabe : 


uwhs Sardamäs (Sarmates), p. 22.| ACE1à Wesredmäs, fol. 109 r° a. 
Add. œ:. 

= Tarsoûs (Tarse), p. 105. nnch Täbarsoûës, fol. 146 r° a. Add. 
f1. 


soit en omissions d’une lettre ou d'une syllabe : 


wii Marmärnghi  (Marmarique),| æc4%& Marmônqé, fol. 113 v° a. 
D 98. Om. la transcription du second :. 
ykb Tinaltus (Sylvestre), p. 34. mAæPh Tiltes, fol. 114 r° a. Om. la 

transcription de y. 


SEM Al-Libnän, p. 93. AAN% Elbän, fol. 140 r° b. Om. la 
transcription du second J et du 


premier Ô: 


soit en permutations ou confusions de lettres, v. g. : qetf;retz;ret d; b et 
y;sn et y; etc. La similitude graphique de certains caractères arabes, surtout 
dans l'écriture manuscrite, v. g. : Set à; Jet 5; etc., rend compte de ce 
fait. Les scribes, d’ailleurs, s'arrogent le droit de modifier non seulement les 
points diacritiques, mais les lettres elles-mêmes. Exemples : 


&S ges Séleucie, p. 26. ñnnqe Salofyà, fol. 110 +° a,-Con- 
fusion entre à et Là (&.). 
5335, Ardüdah, p. 26. 18.6: ‘Azdoûd, fol. 110 v° a. Con- 


fusion entre » et 5 (1). 
Loseñs Magsoürià, p. 26. _ |'aopig-e Magsoüdyä, fol. 110 v° a. 


Confusion entre ; et 5 (£.). 


soit en métathèses : 


œ%lus Dréianés, p. 25. Le eh Darânyoüs, fol. 110 r° b. nyoüs 
au lieu de ans. 
oeil Failibôs (Longin), p. 26. mArng-h Talbyôs, fol. 110 v° a. lbyôs 


au lieu de libôs. 
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soit en altérations profondes : 


wall Célestin, p. 49. MAAPLA Belsätyoüs, fol. 119 r° D. 
ol. Justin, p. 53. ñnrTez Sabityän, fol. 121 r° a. 
sLUE Talsnämara, p. 120. Gaûget Felsmeräh, fol. 152 v° a. 


soit même en substitutions de mots : 


e | Al-Nazâm, p. 77, est remplacé par ane Moübä’yät, 
101. 610r° D, 

ok Théophile, p. 86, est remplacé par &@-nù Paul, fol. 
136 v° b. 

eds Paul, p. 104 (trois fois), est remplacé (trois fois) par ch 


| Cyrille, fol. 145 v° aet b. 
En plus des transcriptions, 1l y a quelques traductions de noms propres : 


As ep» Ben-'Obéid, p. 21 et passim. |@AR : NC Walda-Gaber (— Fils de 

l’esclave), fol. 108 v° b et passim. 
els: AL) Ibrahim al-Nazäm, p. 73 | hC79 : @f.h Abrehäm Wedois (— 
Abraham le loué), fol. 130 v° à et 


et passim. 
passim. 


Ces noms, ainsi traduits, ont une couleur tout à fait éthiopienne, puisqu ils 
sont à la fois composés et appellatifs. = 


La non-intelligence de quelques noms propres a induit le traducteur en 
des erreurs de traduction : 


os ed Châm ‘Arman (Syrie Armé-| AUT& : 49° les provinces de la Syrie, 


nienne), p. 19. (OL LOPNE : 
el da) l'Arménie syriaque, p. 27.| AC738 : OAUT : A9 l'Arménie et 
les provinces de la Syrie, fol. 111 


() 


Pond 


œastl les Achma'at (secte de Juifs), | Aû : 90: : Ag°A Que: les disciples (ceux 
p. 66 et passim. qui apprennent) des Juifs, fol. 127 
v° a et passim. 
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V. — DivERGENCES NUMÉRIQUES. 


Très souvent les nombres diffèrent de l'arabe à l’éthiopien. 

I ne s'agit pas ici des divergences qui peuvent être attribuées à la 
similitude de certains chiffres en éthiopien, par exemple : % et % (6 et 7), 
que les scribes emploient fréquemment l’un pour l’autre dans les mss., ou 
encore ÿ et & (1 et 4), qui prêtent ordinairement à la confusion : 


ARABE. | ÉTHOPIEN. 
(p. 18) 614. (fol. 107 v° a) 714, 3gToÿ 
(pe 21N687 : | (fol. 108 v° a) 737, 5füœx 
(p. 24) 26.  J{fol. 10 r° a) 27, %æ. 
(p. 27) 224. (fol. 111 r° a) 221, égko 


mais de celles qui ont été causées par une recension arabe, différente du 
texte édité plus haut. Exemples : 


ARABE. ÉTHIOPIEN. 

(p. 21 et p. 23) 2.848. (fol. 108 v° b et 109 v° a) 2.048, fa 
of. 
(p. 21) 296. (fol. 108 v° b) 277, gFgœï 
(p. 23) 2.530. (fol. 109 v° a) 1.730, Toto 
(p. 24) 20. (Col 10 "Tr" a) 400 
(DROMMNO (fol. 111 r° b) 99, 4œÿ 
(p. 48) 106. (fol. 119 r° b) 167, fo%æx. 
(p. 62) 18.000. L 7 :  [(fol. 125 v° a) 1.008, fox. 
(p. 102) VI (chapitre). (fol. 144 r° b) XXVII, fx. 
VI. — LANGUE DE LA VERSION. 


La plupart des manuscrits éthiopiens sont des traductions de l'arabe, et, 
lors même qu'ils ont pour original un texte grec ou copte, par exemple, on 
peut supposer a priori un intermédiaire arabe. Or, les traductions éthiopiennes 
se divisent en deux catégories nettement distinctes. Les premières sont libres ; 
le traducteur est capable de penser en éthiopien et affecte de remanier le 
texte plutôt que de le traduire, afin de donner à son œuvre une forme quelque 
peu littéraire. Les secondes sont serviles : inhabile à s'exprimer dans une 
langue qu’il ne connaît pas entièrement, le traducteur suit l'original en 
esclave, cherche surtout à substituer des mots éthiopiens à des mots arabes, 
sans se croire tenu d'appliquer les règles de la syntaxe éthiopienne, dont il 
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fait bon marché, et sans s'inquiéter de l’incohérence de langage qui résul- 
tera d’un tel travail. C’est à cette dernière catégorie que se rattache la version 
éthiopienne de l'Histoire des Conciles. On a tout dit d’elle, lorsqu'on a dit 
qu’elle est un décalque de l’arabe et un assemblage inorganique, voire un 
amas confus, de mots éthiopiens. Son seul mérite est de posséder une 
morphologie un peu plus correcte que celle des manuscrits du même genre. 
Les fautes de copiste (dittologies, omissions de mots, etc.) y sont assez rares. 

Le résultat de cette étude a été d'établir l'importance de la version 
éthiopienne de l'Histoire des Conciles, puisque, d'une part, elle rend servilement 
le manuscrit arabe utilisé, et que, d’autre part, il ressort manifestement de 
l'examen de la version que le traducteur a travaillé sur une recension meil- 
leure que le texte édité par M. l'abbé Leroy. 


Sylvain GRÉBAUT. 


Bézancourt, par Gournay-en-Bray, le 14 décembre 1910. 


IE — APPENDICES 


TEXTES EXTRAITS DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE 
DE L'HISTOIRE DES CONCILES 


Six textes divers sont extraits de la version éthiopienne de l’Æxs- 
toire des Conciles. Leur sujet ou leur but sont indiqués par des titres, 
que nous avons ajoutés, en grandes capitales. 

Le texte V, intitulé : /nterversion et Addition, est le plus important. 
En eflet, il rétablit l’ordre logique, interverti à plusieurs reprises en 
arabe ; de plus, il ajoute un folio entier à l'original. Une telle interver- 
sion ne peut pas provenir d'une erreur accidentelle de copie, puisqu'elle 
ne commence point dans le haut du verso d’un folio. Elle montre clai- 
rement que la traduction éthiopienne a été faite sur un manuscrit arabe 
différent du manuscrit n° 171 de Paris, édité ci-dessus. 

Nous éditons le texte éthiopien, tel qu'il existe dans le manuscrit 
n° 155 d'Abbadie. Les quelques corrections que nous avons faites, ont 
trait uniquement à des fautes évidentes de copiste; elles sont accompa- 
gnées d’une note, où le lecteur retrouvera la leçon fautive du manuscrit. 
Nous avons omis à dessein les références bibliques, car elles se trouvent 
dans les notes de la traduction de M. Leroy. Enfin, les renvois aux 
pages de cette dernière traduction sont faits au moyen de chiffres en 
caractères gras et entre crochets. 


Sylvain GRÉBAUT. 


Bézancourt, par Gournay-en-Bray, le 31 décembre 1910. 


AIDE : PINP : 029 : o%HhE * fol. 103, 
HYPER : 4I0P : PNEET : INR :à 4 
hYPA : MAP : NAL : Hoo% : Nr : DAAL : 0% : FINR 

APR : 40 : ANT : 6D-PY : APP 0: : DAUTÉUP A: : 

PA : SPD : AYNCI : Owe PE : PAL : 

DA : AR : ANA : NA à: AA : LIGUE : NE 

APR : ANA : APALE : HENN : TANNH :: 

APR = A9°% : PNELT : DATE 2 FAAM : hRDe : AYLAC 2 UVYE 

PA : D : A6: ANNE à NAN à A 2 A 2 AAC : 

APR : SPC: he : TCAPLT 2 ONE : PAT 


I. — COMMENCEMENT DE L'HISTOIRE DES CONCILES. 


* fol. 103, 
d'Or 


C8] * Chapitre I : Préface du livre. 

Chapitre II : Cause du concile (de Nicée). 

Chapitre IIT : À quelle époque et par qui furent convoqués (les Pères)? 

Chapitre IV : Noms (des Pères) les plus célèbres d’entre eux et de leurs 
villes (épiscopales). 

Chapitre V : Définition et disposition des formules (du concile). 

Chapitre VI : Réponse concernant ceux qui attaquent (le concile). 

Chapitre VII : D'où est tiré le symbole? 

Chapitre VIIT : Cause ayant trait au schisme des hommes (illustres, qui 
eut lieu) après (le concile). 

Chapitre IX : Comment sont les leçons (du symbole) chez tous les schis- 
matiques ? 

Chapitre X : Explication de l'exposition (du symbele) et explication de 


ses formules. 
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* fol. 103, EPA : PP : h3A69 : 0% he : 


EE 

DIV: ANCII 2 NAN ANNE: DE PAB : AE: LEE : A Rd : D 
AP à Na à RON TE à: DNA FE 2 wGR 2 PAMME : No : NUE : NC 
he: HO-A fav : DS. : ho : be: HILU : PQ: : PAU 2 OAN : © 
As DT 5 PRE à NZ: D: NE: DPrLPav- : y JET à: AC: À 
Que : HART av : A9°P ACT : eC  DATIGNO- : n°480 : Dhm£NN : 
DAT 00 : AA : AU : Ah : Dh : DYAD-LY À DELO® : AU 
dDe : a0-ÿ,7 : Pl : DIT : AC AAU: : 


IT 


* fol. 110, …" Ohoœoû : GA : NE à OH : FDA : ho : GHNCE- : Mhâ: h 
Tr 0D PT: APE: : DAUT EP: : have : Alan : ny: NME : PM, ti: 
Pole 140 Fete: RAM: BAN : HCPE : Aûoo : DA : NY: ALIB : NME : * ANU 


1. Ms. pan, — 2, Ms. nue. 


* fol. 103, C9] * CHapiTRE 1 : PRÉFACE DU LIVRE. 
v° b. 


Abraham crut au Seigneur, et sa foi lui fut comptée à justice. (Le 
Seigneur) lui promit, à cause de sa foi et à cause de sa belle obéissance, 
que ses descendants, c’est-à-dire ses fils, seraient nombreux, s’ils obser- 
vaient ses lois et (s'ils) observaient ses commandements. Lorsqu'ils furent 
descendus dans la terre de l'Égypte, qu'ils y furent demeurés et que les roi 
(de l'Égypte) les eurent asservis, ils crièrent vers (le Seigneur, qui) les 
délivra de la servitude amère et les affranchit de la persécution et de 
l'oppression, Il les établit rois sur les pays des peuples égarés et impies. 
Puis il envoya vers eux Moïse, (pour leur porter) sa parole et ses lois. 


IL — NOMS DES PRINCIPAUX ÉVÉQUES 
DU CONCILE DE NICÉE. 


* fol. 110. .… 251 Nous amenons le sujet dans ce chapitre, afin de mentionner (les 

© © Pères) qui sont les plus célèbres d’entre eux, et leurs villes (qui sont) 

connues. En effet, (ces Pères) furent à ce concile. L’évêque de Rome man- 

Dr qua, car c'était un grand vieillard et * il ne pouvait pas venir. Mais il 
LD: 
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À 5 AA éh 5 D44® : NAT: PAGE : VE FEU : LBhov- : N9°PbPav- : M 
DAŸoo- : COPIr- : DZ PEN :: 

ah : AIANX : LOIR AN : PAAT  NAPZLU- : HAE : U 
14: DFOCA : NE ON : AY LU 00e : HAL : CAL 2 OME : GATE : À 
DOI Pov- : AAA : FCE : AI EU: : A : AUNIECD : RAM: PÈÙ : HAN 
BRCR SE ARODN : AN : PA : HAADD À MAC À : RAÙ : PA : Hi 
où BPCO: AN: PAR 2 HAUGA EE LAON 2 AN ? PÊN : HAAACN 2: 
ACT: Ge: RAM : PAN : HAAAGAUS 2 ACLTEN à BA : PAM: How ET à 
HEPROA : RAM: PAR: Honor MEL: AmAÀ : PAM : HANG E MARLT 
hs RAA : PAN : HAQCP 2 NCA 2 AA : PAR : Hbhh :: 

DAPANA : FAP HI 2 TOR AN : PANT DO hPa: : MPCLÀ : h 
Bû : LhAû 2] HA CLAR D 2 DhDAIER à: RAM : PAR : HPAC OMAN 
pen: RAA : La HA POS 2 Nr ACER : RAA : Chéh 2] HA Len # À 
AFP 2 A : BAM : HAMGLS EE ANABER : RAM ? PA: HI 

DAg° dy b LU : TOR AN : PAT 2 DRAP : HET : RAM : PA : 
HMCù  OPATù : HA : PAR : HR 2 DIPRCA : RAM: #PR EH 
AG 


envoya deux prêtres à sa place, afin qu'ils se tinssent à sa place. Ce furent 
Yewatnou [Toutân]) ' et Nigidous. 

Vinrent de l'Égypte dix-sept évêques. Il y-en a dont la ville a été détruite 
et dont le siège a disparu. I] y en a qui ont été exilés alors. Voici les 
noms de ceux dont (les sièges) restent : Alexandre, évêque d'Alexandrie ; 
"Admitous [Admète], évêque de ’El-Qis :Al-Qis]; Tibäryos [Tibérius], évêque 
de Namä [Namäh]; Pierre, évêque de ’Ahnds [Ahanas]; Darânyous [Drâïanos’, 
évêque de ’El-Farmä [Faramäl; ’Arna Feré [Arnafra', évêque de *El-’Afréhoun 
[Alafrägoun]; ’Aryänous [Arianus], évêque de Chayt[Qelt]; *Antyäâkos [An- 
tiâchos}, évêque de Manouf C261 Memphis}; Taryous [Tibérius|, évêque de 
*Esnä [Ansana]; Boulesyänos [Julisianus]}, évèque de ’Asyout [Assiout;; Dabrous 
[Dabros], évêque de Qahaqg [Qahqouh]. 

De Palestine il y avait dix-neuf évêques. Ce furent : Macaire, évêque 
de Jérusalem; ’Awsänyos [Omanios}, évêque de Qésdr [Césarée'; * Talbyos 
[Fatlibos], évêque de ‘’Asgälonä [Ascalon]; Bânouréryous [Yanouzarios], 
évêque de Jéricho; ’Awsânyos [Ossanios], évêque de ’Azdoud [Ardudah}; 
’Aselqinos [Asbalqinios|, évêque de Gaza. 

De Phénicie il y avait douze évêques. Parmi eux (étaient) : Zénon, évêque de 
Tyr ; Me’nis Maghnis}, évêque de Damas; Teyodros (Théodore, évêque de Sidon. 

1. Les noms propres en romain et entre crochets sont ceux qui se trouvent dans la 
traduction de M. Leroy. 


* fol. 110, 
Ve 


* fol. 110, 
Vosar 


620 SÉVÈRE. — HISTOIRE DES CONCILES. [156] 


DAPACS : Php : AM : DAN : PA 2 HATANLR 2 OM : à 
AN: BAR : Ha be 2 Nr à: AN: PAU : HAVEL 2 DNCPA : h A : 
PA : HATLAM. : 
DAS UCPY : AE ROIT : Abo : RAM : FAN : HCdh Et APMP À 1 RA. 
D: PAR : HPACE : HbPAL PE : AhCL- À : HA Ù à PAR : Hh TGS 2 AMI à 
A ? PA : HBAA EE Poe Ph : RAM: PA 1 HE 2 NANEA : À À : 
PA : HAAPE :: PARDE : HPACN 2 ADAPE D : RAA : PAR : Hood: 
* fol. 19. LE DFDAATA : RAA : PAU : NL DE 2 CE ù : RAM : PAN : HR A 
RAR SE PM: RAA : PAN : HAGNE 2 … 


[IT 


+ fol. 116. SARA : ANO 2 NAT 2 APALE à ve 3 PAEY : 


* fol. 116. AL #ov-û : 79° : NEAYAN : AN : ADI à ne DNANMLA : P 
D he: AC : NCÛPA : APDILA : DhPECLTE À: DNA #P-o0-7 : HFOAS : 


1. Ms. sn. 


De la Basse-Syrie (il y avait) : ’Astos [Astase], évêque d’Antioche ; Tâwtis 
.Théothitos], évêque de Lodoqy& [Aladakilh]; Bänouyous [Baniosl, évêque 
de Salofyà [Séleucie]; Nabäryos |Babarios], évêque de Samosate. 

Des provinces disséminées (il y avait) : ’Anélos [Atilos], évêque de Roha 
[Ar-Rohah]}; Laqitiyos [Laqitabos], évêque de Césarée et de Cappadoce; La- 
haryos [Sacharios}, évêque de ‘’Enford [Angora]; ‘Aboumend [Abouménal, 
évêque de Qisalà [Kisos]; Tévfites [Théophytos], évêque d’Ephèse; Kaläsyos 
[Gélasios], évêque de Salämyà [Salamine] de Cappadoce et de Chypre; ’Aw- 
sänyos [Ossanios], évêque de Maqgsoudyà [Maqsouria]; Téwgestes [Théoghous- 

+ fol 110, tos], évêque de ” Nicée; Marc, évèque de Chalcédoine; Yostos [Justus), évêque 
"de ’Anésyä [Anisia].. 


IT. — SOURCES DU SYMBOLE DE NICÉE. 


* fol. 116, E4QT “ Cuaprrre vis : D'où (LES PÈRES) ONT TIRÉ LES FORMULES 
Nora. 
(DU SYMBOLE)? 


+ fol. 116, Leur formule : Nous croyons en un seul Dieu, le Père Tout-Puissant, et * en 
v° x “ A : ; , : a 
un seul Seigneur Jésus-Christ (est tirée) de l'Evangile et des Apôtres. La for- 


1. Ce chapitre étant le plus court de l'ouvrage, nous le citons en entier. 
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A9 HN : Abe: @ : pe : PAP 2 DA TIME : PA : AN : MACL : A9 
D'LA : LhIù : Aa : ER : PA : VA : MN : AL ANdRE EE DANL Ad 
Ce oh : PA: On9P9 : nr: PhAù : PP : DE : Co%h : AL: 
480 : HO : HU : ADD 2: DEN : hPCL : DA : APAA : AL 
ANNE : HALRATCA, : ONE : mé : GAME EE ONZE : No : NChPà : 
DE : AJ°AN : ne 2 DER : AA 2 NCAPA : DATE : Che : Ar : AID 
Ra : A[N]CY9° : van # Aoû à ny: AM : DAT à: DEA : LA : 
Noqu: :: he : 0° : DYLA : OA: : Nr : LLC : CA : PNA: ANA 
NC 2 DALAE : At 2 MANE : DAMES : NL 2 DALAE : A7 : AN: : 
940 : AMC 2 D AOC : 98 : AN: AMC 5 OL : A7 : HO : À” fol. 117, 
pee, : Nov : AAC : APP. : ANNE OP : CR : PCR : AL ENCR 
LA: D'AE : HEIAY : DEP : DA 2 LI OP : LA : APP : M4: : 
AT: AR : AL ANdE ? LD: ::: 

Ont : HoûE : ME : 22001 : Ag Na Pone : DEL : AIATIPT :: 
Dh : Aoo£-%%19 : DFANA : AA : PIN : DANCLI : LYAIA E D 
HAC/TE : œûbA 1 TT 71h ? DNA : APHTE : DO AE : PA : DILA : © 


1. Ms. œ@h'E : ei à nou : LR no 1 en... 


mule aussi : Qui est engendré du Père avant tous les siècles, n'est pas créé, (et 
est un) avec le Père en substance (est tirée) de l'Évangile de Jean. En effet, 
(Jean) dit : Le Verbe était auprès du Seigneur et le Verbe était le Seigneur. 
Jean-Baptiste est témoin (de cela) et dit : Viendra après moi Celui qui était 
avant moi. L'Apôtre dit : Il est l’image du Seigneur invisible et c'est par lui 
qu'il a créé les mondes. Sa parole est que le Christ est le Dieu de toutes 
choses. Notre-Seigneur le Christ dit au sujet de lui-même : Moi-même, j'exis- 
tais avant Abraham. Or, s’il est le Créateur des mondes, [48] (il était avant 
les mondes). Ainsi a-t-il dit lui-même. Comme dit l'Évangile : Lui-méme 
s'égalait au Seigneur. Sa parole fut : Je suis en mon Père et mon Père est en 
moi. Sa parole fut (encore) : Je suis venu d’auprès de mon Père, et * je retourne * fol. 117, 
vers mon Père. Il dit : C’est moi qui suis descendu du ciel, afin de faire la volonté “4 
de mon Père. Voici que l’Apôtre dit : Jésus-Christ était hier, àl est aujour- 
d'hui et il sera dans tous les temps. Voici que Simon Céphas dit : Tu es le 
Fils du Seigneur vivant. 

Ainsi toutes (les formules) qui sont dans le symbole, disent qu'il est 
descendu des cieux, qu'il est venu pour notre salut et qu'il s’est fait homme 
par l’Esprit-Saint de la Vierge Marie. (Elles font) mention de la croix, de 
la résurrection et autres faits. Ce sont la parole de l'Évangile et la parole de 


A2) 16) Lo re 
Ni 5 


JO UE 
l'or 


Mio 


r° b. 


O7, 
Von: 
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PA: AMLAT : ACNA : NOÛP EE DEYNLSE : Non : DAS : AAÛ : AGDE 
@e : VAP : LAN : CAÛ : DT : AL: PAS 2 DE h99° : DE TY,IA : ( 
MATE : OÙ EE ACT 2 NC 2 HLMLP : AYVUZE : DAB T : PA: NCN2" 
T2 AJ U 2 HW : ZONE à: CAE: HUA®: : NE : MN : NCû ILE PET : 
CTPAAP : RCE : AY PRIT 2 DANA : LbE No: : ADR : Now: : n9° 
PA : AUGT : AA 2 AG: Wire : AY D Lan : TE 2 ÉPIOE : AOL: : PA : 
hIhA : CAL : ANCAPA : DAIYAÀ : FAD Pa: : AACSGAQU: AI AU’: : 
AIG PEÙ : AN : PÊÙ : HA TANLR 2 DIN GOù : DAÙ : PA : HA 
Gi DEA A: Nr: Ch: AN 27 2 4 : DNA : 9 : FAPU: : AP“h% 
à: DYLAP 2 DACREN : LEh : DEGRPÙ : HAN : AN : HANNILCE : H 
avihé : PARU: No : ho ÿE : AND: : CAY0: : 2RI TE : HOUNo- : 
ACTA : AAC AQU: : DA) IO 00 : N,07 : AûN : A0 : rh : GA : D 
PrNCP + ùE : où : HER : AE 2 OUAOS : GUN : NC : AY°ZU: : 
00 : ANT : Nov : FCPY : ENET à DIANC : PAZ : Ado : Aa, 
ve AE: HNCE 2 OA TE : AA : LANG à: LA : AOÀ : Hd: : 709 : 


1. Ms. oo, 


Notre-Seigneur Jésus-Christ. C'est sa prophétie, (où il dit) que le Fils de 
l’homme devra se livrer dans la main des pécheurs, qu'il souffrira et qu'il 
ressuscitera le troisième jour. Quel fait est plus péremptoire que celui-ci et 
quelle parole est plus évidente que celle-ci? Cette foi est celle que pos- 
sède l'Église des chrétiens, (et celle que) la postérité a reçue en héritage 
* des ancêtres. Si vous le voulez, je vous citerai les paroles des prélats qui ont 
vécu et ont existé à une époque éloignée, (bien) avant les 318, (et les paroles) 
de ceux qui ont vu le Christ et de ceux qui ont suivi [441 ses disciples. Parmi 
eux il y a : Ignace, évèque d’Antioche, et Polycarpe (Noulifoures), évêque de 
Smyrne, dont l’un était le disciple de Simon Céphas, et l’autre était le disciple 
de Jean l’Évangéliste ‘ ; ’Aryänos, son disciple, et Yondsyos, évêque d’Aleæan- 
drie, qui avaient appris auprès de (Polycarpe). C'est un fait que ces Pères 
ont suivi la foi que le Christ a donnée à ses disciples, et qu'il leur a 
confiée en dépôt jusqu’à ce qu'ils eussent reçu leur récompeñse, et qu'ils 
ont défini (cette foi) aux endroits où il (le) fallait. Il nous faut mentionner 
ce fait, puisque nous avons entrepris de commenter l'explication (du sym- 
bole) et d'expliquer ses formules. En effet, nous aurons occasion (de reve- 
nir) sur cette mention * à propos de ceux qui s’insurgent maintenant contre 
cette foi, d’après le point de vue que nous avons mentionné. Nous parlons 


1. Le ms. porte : Jean-Baptiste. 
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918 : HHNCY € OHNCY : PAT : DAOÀ : NYE : PPIPLI : DAGÀ : AL: : 
TS 07 ::: 


IV 


" PACQU A : HERUNP + APR : Non : ETAGE +: DEFAN : NE si 
DE Aov : ho : BLAP : AE : NA : AA : NGAPAN : A : ASIE : N° 
ee TOY. : nca: : 'UTE : PA : 

Me : MORT : DPLC : HEAFCA : OHALATCA, E LANA : FATCA 
P +: Me : D: HR CA, : OA LATCA. 5 

DELA : DrA9°7 : NAN ? AL À NCAPA : DAL ? AL ANARE ? * Ho 122, 
Pihe: à BANA : FAPCAP : NGANLA à AL : NCRPN : AL: ANLAN 
dC: Phe : Mie : EPL 2 FAAM : FÜPCAP : AE: DA À OLA 
Æ + QNLASE : Né : EPAIT : 

HTOAL : Ah : AgbpLon : nd : PAIE BAA : FAPCAP : HTFOA 
Le: AP AN : AJ°dL-a0 : GATE : HA TINC :: 

NCYY : HAT NCTZ EE APAN : AR : HA AIPAN : A Lcd : HFOAS : © 


des pécheurs, de ceux qui s'appuient sur de vains (principes), et de ceux 
qui s'opposent à la vérité. 


IV. — LES DIFFÉRENTES LEÇONS DU SYMBOLE. 


… [551 * La première (chose) que (les Pères) ordonnent au fidèle est de * fol. 121, 
professer et de réciter (le symbole) et de croire, puisqu'ils lui disent : Dis: SL 
Je crois en un seul Dieu, le Père Tout-Puissant. Ils se sont tous accordés sur 
cette formule. 

Créateur des cieux et de la terre, des choses visibles et des choses invisibles. 

Les Nestoriens disent : Créateur de toutes les choses visibles et invisibles. 

(Les Pères) disent : Nous croyons en un seul Seigneur * Jésus-Christ, Fils du * fol. 122, 
Seigneur, Unique. Les Nestoriens disent : En un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils 
du Seigneur, Unique, Premier-Né des créatures. Les Nestoriens se séparent (des 
orthodoxes) par cette addition et par cette expression : Premier-Né des créa- 
tures. 

Qui est engendré du Père avant tous les siècles. Les Nestoriens disent : Qui 
est engendré du Père avant les siècles, et (qui) n'a pas été créé. 

Lumière de Lumière, Dieu de Vérité de Dieu de Vérité, qui est engendré, mais 
qui n'est pas créé, égal au Père par sa divinité, par qui tout a eæisté. Les Nes- 


volts JR 
Rene 


 HLNESR 


TE 
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A : HEIN EE NOEL : AA à: A à Moore 2: HAE 2 dû : n9 2: MLANA : 
HAPCAP : Ag°Ah : [ae :] HAIAgVAN : 2e: HAL: : ARCLPE : HA 
SUe : éme : he 2 GAME : Démé : de : AN EE DAC : FAPCAP : A 
C7: HAYNC73 2 DNCNP DA : LA : AA 2: NC7Y : AN : TE : 2A 
PE DOYLAL : LU : NCYY : HRACU : © : RAT : HA AGTZ : HP 
ann :: 

DEN, : D AE : mé : GATE Démé : he : NC À LA : hÀ : 
CE: DE : mé : dû DTCALU : PPT : AN : VAOD: :: 

DNA TEL AT: Vo © ANA? DNA FE : LT : DEL : AIAAL : DA 
A0 : AG ù : PIN : DAMCLI : LYIA : ONny : AA À CA : FATC 
AB: DATA AA : ANA: ONAYE : ap-HY TT : DEL : hAIAIL : DA 
ANA : Ac aù : PA : DANMCEP : RAA Or : ANA : DFOY : NE : 
DFDAR : APRYAA EE DFEAM : FAPCAB : ANLOE à DO GA : NE : 
DTOAL, : DEA. }TAb*0- : MICAL : NAT à: EPAT 2 DA Nt : WE : pe: : 
AA : Ado Ni : AGAV 0: : QUE : PA : HAdFA YO: :i: 

DFAPA : NA TL AY : NooPha : A Ami : ÀFNEP : Dh : Hd :: 


1. Ms. £a. 


toriens disent : Dieu de Vérité de Dieu de Vérité, Fils consubstantiel, par qui il 
a créé tous les mondes et a créé toutes choses. Les Nestoriens ne disent pas : 
Lumière de Lumière. Or, le Christ a dit : Moi-même, (en tant que) Lumière, je 
suis venu [561 dans le monde. L'Évangile aussi dit : (I était) la Lumière qui 
brille dans les ténèbres, mais les ténèbres ne l'ont pas aperçue. 

Les (Nestoriens) disent : * Lui-méme « créé les mondes et a créé toutes choses. 
Le reste (des chrétiens) disent : Lui-méme a créé tout. Or, l'explication cons- 
tante de cela est que (les créatures) ont existé par lui. 

Et à cause de nous, race d'hommes, et à cause de notre salut, il est descendu 
du ciel, s'est incarné par lEsprit-Saint de la Vierge Marie, et s’est fait homme. 
Les Nestoriens disent : À cause de nous tous, hommes, et à cause de notre salut, 
il est descendu du ciel, s’est incarné par l'Esprit-Saint de la Vierge Marie, et 
s'est fait homme. Il « été concu de (l'Esprit-Saint) et est né de la Vierge. Les 
Nestoriens se séparent (des orthodoxes) par leur expression : 1! a été conçu de 
(l'Esprit-Saint) et est né (de la Vierge). Hs n’ont pas été avantagés, en ce qu'ils 
pensaient, touchant ces deux expressions. Elles ne leur ont pas été favo- 
rables; mais, par ces expressions, ils ont fourni contre eux-mêmes des 
arguments solides. 

Et il a été crucifié a cause de nous dans les jours de Ponce-Pilate, a souffert 
et a été inhumé. Les Nestoriens disent : Il a souffert, a été crucifié dans les 
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BANA : FAPLAP : Déhon : DFAPA : NaoPOA : AAMA : ÀFMGP 2 DTA 
dr UC : œtIeré. : NN : ANLAY : CADRE : TO AN: PA EE DANA : + 01 2. 
hoee à: NS: LA à: PE: DbNC E ANR : FPE : INR : CP: 
Bd: : ho : DFPANE : DA LAN : PE ::: 

132" A : hov-y 3 MAADE : OÀE 2 ne : Ah : Où : ARE 
2 ©9017: @ûE : AE : DC : NC977 : AQU: 2 ATAO. : von: : ( 
NYE : AGA :: 

98. : GonAh : NüNdht : no Ft : RePY : Dog  DAAN : 02414 
À: Ac)" 2 OP : A2. : QUE : aoû ::: 

DYh9°% : No seù : PA : PRE: ANA : 246 P : HweD : AP AN : L 
NA : FAPCAP : Noeù : PSù : PHhE : mare : ALP : Hwe : AY 
N : oéù : 7410 :: 

HAL: 2 QE: DNA  JAA : AN : HAL: : HN : AAC 2 NY TT : 
AAA : FAPCAB :: 

DyA9% : Nadal : DE: ACÛELLRY 2 M 2 hPCLPT : CATAD: : he 
ave : HE : QUA 

Dyh9°% : Ad : Pb : ACC 2 HAT: HAMNE 2 46: RAA * si 1e 
@e : Av ::: 


jours de Ponce-Pilate et a élé inhumé. Ici une expression est rejetée par les 
Romains, nos frères, et (une autre) * expression est ajoutée. Les gens de la * fol. 12?, 
Haute-Égypte disent : Est mort et a été inhumé. Les gens de la Basse-Égypte 
et les Romains disent : À souffert et a été inhumé, mais ils ne disent pas : 

Est mort. 

Et il est ressuscité des morts le troisième jour, comme il est écrit dans les 
Écritures, est monté aux cieux et est assis à la droite de son Père. Tous s’ac- 
cordent sur cette partie. 

[571 I! reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts, et son 
règne n'aura pas de fin. Voici qu'on s'accorde sur cet endroit. 

Et nous croyons en l'Esprit-Saint, Unique, Seigneur, Vivificateur, qui procède 
du Père. Les Nestoriens disent : En l’Esprit-Saint, Unique, Esprit de Vérité, 
qui procède du Père, Esprit Vivificateur. 

Adorons-le et glorifions-le avec le Père et le Fils, qui a parlé par les prophètes. 

Les Nestoriens ne disent pas ceci. 

Et nous croyons en une seule Église, catholique et apostolique. Tous s’accor- 

dent sur cette formule. 


Et nous croyons en un seul baptème pour le pardon des péchés. ” Eux- * for, 192 


A . A‘ b, 
mêmes s'accordent encore sur ceci. : 
PATR. OR. — T. Vs — FASC. 4, el 
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* fol. 130. 
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1. Ms. Hz. 


Et nous attendons la résurrection des morts et la vie éternelle. Amen. Les 
Nestoriens disent : La résurrection de nos corps et la vie éternelle. Amen. 


V. — INTERVERSION ET ADDITION. 


… [731* Ceux d’entre eux (les Mete’là), qui disent que la Parole du Seigneur 
est un corps, sont une secte des Mete’zlà musulmans. Ce sont Abraham We- 
dous et ses partisans. Mais, l’ensemble des Mete’zlà disent que la Parole 
du Seigneur est un accident. Nous disons à (la secte des Mete’zlà) et à Abra- 
ham Wedous : Exposez-nous touchant cette Parole. Sielle a un corps, (a-t-elle 
la longueur) la largeur et la profondeur, ou bien dites-vous qu’elle n'a point 
de longueur, de largeur, ni de profondeur ? Puisque vous dites que tout 
corps a de la longueur, de la largeur et de la profondeur, et que ces attri- 
buts appartiennent à tout corps, nous vous disons * : [761 Est-ce qu un corps, 


(qui se trouve) à ’Amsäl, n'aura pas de manifestation en même temps (à 
Re’y), comme on vous le concède *? Si (Abraham Wedous) dit : Ce (corps) est 


à ‘Amsäl, en ayant de la longueur, de la largeur et de la profondeur, mais 


1. Le titre complet serait le suivant : Morceaux, dont l'ordre logique, interverti 
en arabe, est rétabli en éthiopien. — Addition à ces morceaux dans la version éthio- 
pienne d’un passage sur le mode d'union de l'Incarnation. — 2. M. à m. : « nous leur 
disons ». — 3. M. à m. : « comme on le lui concède ». 
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il est éloigné, à cause de sa localisation, (de Re’y), nous devons résumer et dire : 
Si la Parole est à ’Amsdl, il faut qu'elle soit à Re’y. S'il dit : Si elle est 
à ’Amsél, il n'est pas possible qu'elle soit à Re’y, nous lui disons : Voici 
que nous entendons la Parole du Seigneur, qui est lue à ‘’Amsäl et à 
Re'y, au Caire et dans d'autres villes. Voici (donc) qu'un corps est dans 
CRC ODNINEINONEMOE RE S.à à. . , , .. , . 


C7] si la Parole du Seigneur — que son nom soit béni et exalté! — * fol. 131, 
n'est ni corps, ni accident, voici qu'il * ressort qu'elle est consubstantielle (à + fo. . 
Dieu) et qu’elle existe par l'existence de Celui qui parle. Or, le Créateur * 
— que son nom soit béni et [781 exalté! — a (toujours) été en train de 
parler et de dire aux choses, qui n’existaient pas : Soyez, et elles étaient. 

Quant aux Juifs, qui parlent conformément à la doctrine des Mete’=là 
et (font partie) des ‘Andiïat' et (autres) semblables, toute (opinion), qui 
convient aux Mete’zl&, leur convient (aussi) et est redite ensuite (par eux). 

Le prophète a dit que c’est par la Parole du Seigneur que les cieux ont été 
constitués et que toute leur force (vient) du souffle de sa bouche. Pensez-vous 
que le monde lui serve de substance et de personne, ou qu'il soit un 
accident, reposant sur des accidents? S'ils admettent ceci, voici que leur 


1. Nous avons traduit à : @4g:hPov- : par le nom propre : ‘Andiat (cf. texte arabe, 
p0), 


OO MIEL 
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* fol, 132, 
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sottise est évidente. S'ils le nient, il faut (qu’ils admettent) l’éternité du Verbe 
du Seigneur — [74] que son nom soit béni et exalté! — par qui le (Seigneur) 
a établi les cieux, la terre et toutes * les créatures. Or, si le Verbe du Sei- 
gneur — que son nom soit béni! — est maintenant subsistant, demeurant 
et existant par lui-même, voici qu'il ressort qu'il est attribut par lui-même, et 
qu'il a une personnalité subsistante (par elle-même) et une individualité 
éternelle. 

S'il en est ainsi, voici que sont anéanties la doctrine (et) les formules 
de Sabellius, qui dit que le Créateur est une seule personne, et que le 
Père est (le même que) le Fils. Aussi maintenant nous disons à Sabellius : 
Expose-nous touchant la parole, qui est venue du ciel, en disant : Celui- 
ci est mon Fils, que j'aime. Écoulez-le. Était-ce la parole du Père, ou la pa- 
role du Fils? S'il dit que c'était la parole du Père, qui dit : Celui-ci est 
mon Fils, il confirme (l'existence) du Père et du Fils. S'il dit que c'est le Fils, 
(qui) a annoncé au Fils (et) qui a dit : Celui-ci est mon Fils, il confirme sa 
malice, sa scélératesse et sa perversion. 

Quant à Arius et aux partisans de son erreur, (Sant Paul) démontre 
l'inanité de leur foi. L'Apôtre Paul dit : En effet, le Seigneur nous « parlé 
dans les derniers jours * par son Fils, qui est la ressemblance de son type el 
l’image de son éternité. (Autre) parole (de Paul) : L'image du Seigneur invi- 
sible. En effet, c’est une image (éternelle, qui) ne sera séparée à jamais 
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de son modèle. Puisqu'il se trouve un modèle, [751 il ne se trouve pas sans 
une (image), sur laquelle il est représenté. Si le Verbe est l’image du Seigneur 
et le type de sa ressemblance, la formule de la doctrine (d’Arius : le Verbe), 
qui est créé devient vanité et sornette. 

Ce qui démontre (encore cette inanité), c'est la parole de l’Apôtre, qui 
dit que le Christ est la Sagesse et la Puissance du Seigneur. Loin (du Sei- 
oneur) que la Sagesse du Seigneur soit créée! Mais si la Sagesse du Sei- 
oneur était créée, comme le pense Arius, voici que le Créateur — que son 


nom soit béni! — aurait été sans sagesse, jusqu'à ce qu'il eût créé la Sagesse, 
et qu'il serait devenu sage par elle. C’est ce qu'il n’est pas possible à Arius (de 
soutenir). Quant à l'argument, (fourni) par la parole de Salomon, qui dit : La 
Sagesse dit : (Le Seigneur) m'a créée avant toutes ses créatures, * 
(Salomon) désigne le corps du Christ. En effet, (le Christ) lui-même a appelé 
(son corps) la Sagesse, mais 1l n’a pas désigné par là sa divinité invisible. IT dit 
dans l'Évangile : Détruisez cette maison, et, moi-même, je la relèverai le troisième 
jour. Conséquemment, nous sommes inclinés et amenés (à penser) que par la 
parole : Détruisez (cette maison) (le Christ) désigne un édifice. Le confirme la 
parole de Salomon le Sage, qui dit : (La Sagesse) s’est bâti une maison. Or, la 
maison, bâtie (par la Sagesse), est celle dont le Christ a dit : Détruisez-la, et, 
moi-même, je la relèverar le troisième jour. 

Mais, s'il avait désigné (par là) sa divinité, voici que le Créateur, selon la 
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doctrine d’Arius n'aurait pas eu (d’abord) de sagesse, puis serait devenu 
sage, comme (nous l'avons dit) plus haut. Il n'aurait pas été puissant, jusqu’à 
ce qu'il eût créé la puissance, mais il serait devenu puissant par elle. Voici 
qu'Arius se contredit lui-même, en disant (ailleurs) [761 que le Christ est Dieu 
et qu'il a créé le monde, puisqu'il ne peut pas changer les Écritures. En 
effet, Dieu n'est pas créé, et le (mot) Créateur * ne peut pas devenir un attribut 
vain. Car, le Créateur — que son nom soit béni! — (possède) l’attribut 
d’éternité, et est antérieur à toutes les créatures. 

Quant à l'opinion d’Arius l’impur, (elle a pris naissance), lorsqu'il eut 
entendu les paroles de Platon sur l’antériorité du Père du tout au Créateur‘. 
Il professa cette foi manifestement, lorsqu'il eut étudié Platon et adopté 
son système. Mais voici que (le Seigneur) le confondit par des paroles 
évidentes, et [801 qu'il lui advint ce que nous vous avons raconté à son 
sujet. 

Elles sont vraies les formules, que les prélats élus ont définies d’après (la 
tradition), qu'ils ont reçue de ceux qui les ont précédés, en remontant même 
à l'époque primitive de ceux qui ont appris du Christ et de ses apôtres, qui 
disaient : Au commencement était le Verbe, et le Verbe existait auprès du Sei- 
gneur. (Voici) la parole de Notre-Seigneur Jésus-Christ : Je suis dans le Père et 
le Père est en moi, et (cette autre) parole : Tout ce qui est à mon Père est à mot. 


1. M. à m. : « aux créatures ». 
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Il veut dire son éternité et l'éternité ” de sa divinité, sa souveraineté * fol. 132, 
et sa puissance. Voici qu'Arius se demanda eomment est la génération "4 
du Verbe par le Père. Il pensa qu'on ne (pouvait pas) comprendre la géné- 
ration, sans y voir les souffrances et les angoisses, qui accompagnent (la 
naissance) [81] d'un enfant. Puisqu'il a posé cette question, nous lui donnons 
pour réponse les paroles de Grégoire le Théologien, et nous disons à Arius, 
car (Grégoire), lui-même, a parlé ainsi : « Puisque tu nous demandes comment 
est la génération du (Verbe), alors que sa génération est au-dessus de tout 
mode, expose-nous toi-même comment est sa création, afin que nous te répon- 
dions comment est sa génération ». 

Voici que Jean Chrysostome a donné cette réponse, lorsqu'il a écrit son 
interprétation du Livre de la création : « Nous ne controverserons pas sur (ce 
sujet), puisque nous savons par des arguments évidents et par un récit véri- 
dique que le Verbe * du Seigneur est engendré du Père et qu'il n'est pas créé, * toi. 13, 
Nous ne connaissons pas le mode de sa génération du Père, de même que "4 
nous savons que le Seigneur a créé ses créatures, sans savoir comment il les 
a créées. Si un contradicteur (veut) discuter, (nous lui donnerons) la réponse 
du vénérable Père Grégoire, car elle est décisive contre tous les sophistes ». 

Voici que les Pères ont défini la formule de leur doctrine, (en disant) que 
le Fils est égal au Père par la substance. Mais Arius et ceux qui radotent 
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avec lui disent (qu’il y a) trois substances séparées : la première est le Père; 
(la seconde est) le Fils; (la troisième) est l’Esprit-Saint. Les prélats nous ont 
enseigné que le Fils est égal au Père par sa substance, qu'il lui est uni 
par son essence, et que c'est par lui que toutes les créatures ont existé, 
comme dit le prophète David : En effet, c'est par la Parole du Seigneur que les 
cieux ont été établis, et c'est par le souffle de sa bouche qu'est toute leur * force. (Jean) 
dit dans l'Évangile que tout a existé par le Verbe du Seigneur, et que rien n’a 
existé sans lui. L'Apôtre Paul dit : Il a créé les mondes par son Fils, qui est la 
lumière C821 de sa gloire, son image et son type. Tout ce que nous avons dit, c’est 
afin de réfuter et de rétorquer la thèse hérétique d'Arius, et afin de réfuter 
par la même antithèse Eunomius et ses partisans, car ils s'accordent avec 
Arius, pour dire que le Verbe du Seigneur est créé. 

Le Fidèle dit: À cause de nous, humains, 1l'est descendu du ciel, s’est incarné 
par l'Esprit-Saint de la Vierge Marie et s’est fait homme. Le Commentateur dit : 
Les Pères illustres nous enseignent par cette parole que le Fils du Seigneur 
est descendu du ciel pour nous tous, hommes, mais qu’il n’est pas venu à 
cause des anges, [78] car ils connaissaient le Seigneur et s’appliquaient * à lui 
obéir, ni à cause du diable et de ses satellites, car le diable et ses démons 
savaient quelle rébellion ils organiseraient contre le Créateur — que son 
nom soit béni! — et (comment) ils seraient rebelles à ses ordres et à ceux 
de ses prophètes; (ils savaient aussi que le Christ) nous sauverait de la 
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mort, où nous avait précipités notre père Adam par son péché. En effet, 
violant le commandement de son Seigneur, et transgressant son ordre, il 
étendit sa main vers (l'arbre), que lui avait défendu (le Seigneur), et mangea 
(du fruit) de l’arbre, qui lui avait été interdit, afin de se faire du bien. 


[80] (Le démon) fit descendre (les hommes) dans (le péché) et devint 
comme leur roi et leur maitre. Il les poussa à aimer le culte des idoles et à 
renier la grâce de la Miséricorde. Puis, il leur rendit agréable l’œuvre de 
la fornication, de la débauche, de l’effusion du sang, de l’orgueil, (du culte 
rendu) à ce qui ressemble aux images des idoles. Il y eut de grandes épreu- 
ves, et la porte de la tentation et du scandale (fut ouverte. Ils en vinrent) à 
sacrilier leurs fils ct leurs filles, le fruit de leur sein, que le Seigneur — 
que son nom soit béni! — avait créés, dans sa sagesse, pour l'ordre du 
monde et son repeuplement, et à les immoler à des démons séducteurs et à 
des idoles sculptées, et ils souillèrent la terre par (l'effusion) d'un sang pur. 
[821 Les anges du Seigneur les détestèrent et eurent honte de les voir 
s'écarter de leur Créateur et de leur * Vivificateur. Mais (le Seigneur), dans 
sa bonté et son amour de leur faire du bien, envoya vers eux des ministres 
et des disciples. 

< Au sujet du mode (d'union) sans aucune absorption, ni mélange. En 
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1. Ms. pa. 


effet, (le Christ) n’a pas de nature, ni de personne, qui soient mélangées, car il 
n'a pas de personne (humaine). C’est pourquoi, on dit que le Verbe du Seigneur 
n'existe pas (avec un changement) dans sa personne, ni dans sa nature, 
mais qu'il s'est fait homme sans changement, n1 altération. Le Verbe du 
Père, qui s’est incarné par l'Esprit-Saint de la Vierge Marie, a édifié son corps 
sur sa personne et sur sa nature, et s'est uni avec lui dans une union natu- 
relle, non accidentelle et inconcevable. C’est pourquoi, on dit qu'après 
l'union il est une seule nature, une seule personne, un seul Fils, un seul 
Seigneur et un seul Dieu. 

Qu'il ne soit pas dit que le corps du Verbe, qui coexiste avec * lui, est 
comme (le corps) d’un homme, à l’image de tous les hommes. En effet, le 
corps n'a pas habité dans le sein de Marie sans le Verbe, nt après s'être 
uni avec le Verbe. Quant au Verbe, il s’est uni avec le corps dans une union 
véritable. 11 était un avant l’Incarnation; il est un après l’Incarnation. Après 
l'union qu'il ne soit pas dit deux natures, ni deux personnes. On n'’ajoute 
rien (au Christ) numériquement. Si l'on dit que le corps a une nature et 
une personne définies, en dehors du Verbe, voici qu'on introduit sur la 
nature de la Trinité l'addition d’une autre nature et d'une autre personne, et 
qu'on associe (cette addition) avec le Seigneur — que son nom soit magnifié et 
exalté! En effet, les personnes de la Trinité sont le Père, le Fils et le Saint-Esprit, 
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1. Ms. aïr (sic). — 2. L’addition de la version éthiopienne {fol. 134 v°a à fol. 135 
r° b) sur le mode d'union de l'Incarnation est mise entre [ 1]. 


(existant) dans une unité de substance et de divinité, Or, cette addition ne 

" se trouve pas dans les Écritures du Seigneur, dans l’Ancien (Testament), * lol. 1. 
ni dans le Nouveau. Si (l'Écriture) mentionne le corps, elle dit qu'il n’est a 
pas descendu du ciel, mais que (le Christ) s'est incarné sur la terre, et 
qu'Adonäy est né. Ceci prouve sans conteste que cette addition à la Trinité 
(consiste) soit en une détermination temporelle, soit en (une relation de) prio- 

rité, semblable à celle du vêtement (pour) celui qui s’en revêt, ou à celle de 

la maison pour l'habitation. 

Nous ferons revenir et nous ramènerons le sujet là-dessus, car cela 
(servira) à renforcer l'argument (sur le mode) d'union et à trancher les am- 
biguités. Voici que cela avait été fait jadis dans notre (autre) livre (où 
nous disions que le Christ) s'était incarné d'une manière visible et mani- 
feste, comme nous le disons dans un chapitre du présent livre. En ellet, le 
Seigneur n'apparut jamais que dans une incarnation. Il est apparu à Abraham 
incarné. S'il ne s'était pas fait à l’image * d’un homme, Abraham n'aurait * to. 155, 
pas pu le voir, comme (cela est arrivé pour) Moïse, (qui) n'a pas pu le voir, si 
car 1l ne lui est pas apparu dans le corps d'un homme. (L'Écriture) ne dil 
pas que l’image, qu'a vue Abraham, est une addition, non plus une limita- 
tion, ni une union, ni un changement, ni un abaissement, mais que ce fut le 
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Seigneur à ce moment-là, comme il fut le Seigneur ' > [821 des prophètes, 
qui veillèrent sur (les hommes), les effrayèrent par une grande peur au sujet 
de ce qu'ils avaient fait, leur rappelèrent la cause de leur égarement, et 
leur promirent pour leur impiété le feu éternel et les ténèbres extérieures. 
A cause de cela, (les pécheurs) accrurent l’impiété, l’égarement, l’iniquité et 
la rapine. Ils tuèrent les prophètes et lapidèrent les justes. Leurs péchés 
redoublèrent et leurs fautes s’aggravèrent. 

Les prophètes crièrent et les ministres élus crièrent (aussi), en se mettant 
sous la protection du Créateur, * miséricordieux, puissant et fort. [831 L'un 
dit : Malheur à moi, voici que le pécheur périt. Un autre dit : Que ta miséricorde 
et ta justice m'atteignent toujours! Un autre dit : J'étais comme une brebis, qui 


est perdue. Cherche ton serviteur, 6 mon Seigneur. Un autre (dit) : Enseigne- 


moi, 6 Seigneur, quand lu viendras vers moi et quand tu me visiteras. Un 
autre dit : Il viendra et il ne tardera pas. Lorsque le Seigneur eut entendu 
la voix de ses prophètes, et qu'il eut su que (les hommes) étaient afiligés 
et tourmentés, puisqu'ils manquaient de remède et de médecin, et que 
leurs souffrances étaient grandes, il voulut qu'ils n’allassent point à leur 
perte, et il vint à leur rencontre, en descendant du ciel, pour les sauver, 
et en s’'incarnant de la Vierge Marie par l'Esprit-Saint. Sa descente alors 
n'a pas été une figure, comme celle que mentionnent les Ecritures, où 


1. L'addition, dont il est parlé plus haut (p. 171, note 2 du texte éthiopien), est mise 
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(le Seigneur) dit à Moïse : Moi-méme, je descendrai, afin de sauver mon peuple 

* de la main des Égyptiens, et où il dit : Voici que je descendrai, afin d'en-* M 
tendre le cri des gens de Sodome et de Gomorrhe. Elle ne ressemble pas à sa co 
descente vers le buisson, duquel le Seigneur s’entretint avec Moïse. Mais 

il descendit, afin de revêtir le corps d'Adam, par lequel (Adam) avait erré 


et avait péché, et, ayant ce corps, il apparut aux enfants d'Adam incarné... 


VI. — LE SECOND AVENEMENT DU CHRIST. 


… [113] ‘ Le Fidèle dit : I reviendra dans sa gloire, pour juger les vivants et * fol. 19, 
les morts, et son règne n'aura point de fin. Le Commentateur dit : En effet, “Le 
le Christ a deux avènements : l’un d'eux, où il est venu, pour sauver les 
hommes de l'ennemi, pour les conduire et pour les diriger ; * l’autre avène- * fol. 149, 
ment, le second, quand il viendra juger les vivants. Cet (avènement) aura à 
lieu à la fin du monde et (au moment où) existera le bouleversement (général). 

Voici que Daniel nous a prédit le second avènement. [l a dit : Je vis et 
voici que l’image du Fils de l’homme vint sur les nuées, jusqu'à ce qu'il parvint 
vers l'Ancien des jours. On le fit approcher de lui et on lui donna la puis- 
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1. Ms. now-#1:. 


sance, la gloire et la royauté. Sa royauté exæistera (toujours) et sa puissance ne 
passera pas. L'Évangile Saint dit : Lorsque le Fils de l'homme viendra avec 
ses anges, et siégera pour juger le monde, alors il séparera les brebis des boues. 
L'Évangile dit encore : Le verront ceux qui l’auront transpercé. L'Apôtre Luc 
dit : O hommes de Galilée, pourquoi vous étonnez-vous (touchant) ce Jésus- 
Christ, qui monte au ciel? C'est ainsi qu'il viendra à nouveau dans * les der- 
niers jours, à la fin du monde. 

[1141 En disant : Afin qu'il juge les vivants et les morts, (les Pères) font 
entendre que sa puissance — que son nom soit béni! — (s’étendra) sur 
tous ceux qui seront vivants au moment de sa venue et sur ceux qui seront 
morts, et qu'il les jugera tous. Au sujet des hommes, qui sont appelés 
des hommes vivants (et) immortels, lesquels sont Élie et Hénoch, (voici) : 
s'ils sont vivants, ils devront mourir tous deux, lorsque (le Christ) viendra 
juger les morts. Tous les vivants mourront d’une mort naturelle, puis tous 
revivront. C’est cette mort, qu'ont définie les Pères et qu'a décrite l’Apôtre. 
(L'Apôtre) dit qu'au jour du jugement il ne se trouvera plus (aucun) vivant. 
Mais lui-même désigne par vivant celui qui est fidèle et par mort celui 
qui est impie. Il dit qu'ils seront transformés ‘en un clin d'œil, et que les 
bons ressusciteront ainsi que les méchants. 
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(Les Pères) disent : Son règne n'aura point de fin, en suivant la parole de 
l'Évangile Saint et la parole du prophète Daniel, afin de nous enseigner 
que le règne du Christ existera pour l'éternité et pour les siècles des 
siècles. En effet, son règne n'est pas comme un règne de ce monde 
passager et éphémère, comme il l’a dit devant Ponce-Pilate. Lui-même 
est l'Éternel, dont le règne ne passera pas, et (qui) existera (toujours), afin 
de récompenser les bons et de punir les méchants. Il a dit encore ceci : 
O mon Père, je veux que ceux que tu m'as donnés soient là où je serai, et 
qu'ils voient la gloire, que tu m'as donnée, et l'amour, dont tu m'as aimé. 
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INTRODUCTION 


On a plus d’une fois regretté de ne pas pouvoir lire dans le texte original 
la Vie d'Alexandre, le fondateur des Acémètes ‘. Nous l’éditons aujourd'hui 
d'après le Parisinus 1452, le seul manuscrit qu’il nous a été possible d'en 
trouver — celui-là même qui a servi de base à la traduction de Bolland. Cette 
vie de Saint contient des données précieuses sur les débuts du monachisme 
à Constantinople. Lenain de Tillemont lui a consacré un chapitre de ses 
Mémoires® et a essayé d'en démêler la chronologie. Pargoire a montré ce 
qu'elle peut nous apprendre sur les instituts des Acémètes”. Nous nous 
bornons donc à la résumer en insistant sur quelques points. 

Alexandre naquit et passa ses premières années dans une des îles de 
l'archipel qui dépendaient du diocèse d'Asie. Ayant reçu à Constantinople 
une formation littéraire très complète, il y servit comme irxoyu5:, c’est-à- 
dire qu'il entra dans la troupe qui formait l’obsequium du préfet du prétoire 
ou du préfet de la ville. Des lectures multipliées de l'Ancien et du Nouveau 
Testament le décidèrent à quitter le monde. Il distribua donc aux pauvres 
sa part d'héritage et les sommes importantes gagnées au service, — c'était 
un excellent éapyixde, — et prit l’habit dans le monastère syrien de l’archi- 
mandrite Élie. 

Il y fit de rapides progrès dans la vertu, sans pouvoir y trouver cependant 
l'idéal rêvé : Élie pourvoyait aux besoins de sa communauté; or Alexandre 
lit dans l'Évangile : « Vous n’aurez point souci du lendemain! » Il cache 
d’abord son déplaisir, voulant avant tout apprendre le psautier; mais après 
quatre années de patience, il interpelle l’archimandrite : « Tout ce que dil 
l'Évangile est-il vrai? » Élie, le croyant tombé dans les filets du démon, 


1. J. PARGOIRE, article Acémèles, dans le Dict. d'Archéol. chrétienne (Gabrol), p. 313; BRINKMANN, Der 
Rômische Limes im Orient (Bonner Jahrbücher, 1896, p. 252) : « Leider ist von diesem in mehrfacher 
Hinsicht sehr interessanten Schriftstück bislang nur eine lateinische Uebersetzung veroffentlicht in den 
Acta Sanctorum... Eine das griechische Original enthaltende Iandschrift auf zu finden ist mir lrolz 
manchen Suchens noch nicht gelungen. » 

2. TILLEMONT, Mémoires, XII, 190-498. 

3. J. PARGOIRE, Les débuls du monachisme à Constantinople, dans la Revue des Questions histo- 
riques, 1899, p. 133-143; Un mot sur les Acémèles, dans les Échos d'Orient, t. IT, p. 301-308, 365-372. 
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rassemble autour de lui la communauté en prière : « Tout ce que dit 
l'Évangile est-il vrai? » reprend Alexandre. — « Sans doute, puisque ce sont 
les paroles de Jésus-Christ. » — « Pourquoi alors ne faisons-nous pas ce 
qu'il commande? » 

Mais il ne peut convaincre personne et se retire au désert pour aller 
s’y conformer à la lettre de l'Évangile (axokoubñout rois yeypaumévorc) ‘. 

Au bout de sept ans il craint d’être assimilé au serviteur paresseux et 
inutile (Matth., xxv, 26) et se lance résolument dans l’apostolat. Il arrive dans 
une ville adonnée à l'idolâtrie, et comme Marcel d’Apamée, il met le feu 
au temple. Les habitants se précipitent pour venger leurs dieux, mais une 
force supérieure les contient. Rabbulas, Le ratio mélews, s’avance et une contro- 
verse s'engage qui se continue pendant toute la nuit, Alexandre convertit 
Rabbulas en faisant descendre le feu du ciel, à l'exemple d'Élie; par un 
nouveau prodige il le décide à embrasser la vie ascétique. — Vient ensuite 
une digression sur l'élévation de Rabbulas au siège d’Édesse, sur ses eflorts 
pour maintenir l'unité de la foi, sur ses tentatives pour la conversion des 
paiens. Étaient particulièrement l’objet de ses soins les écoles de langue 
syriaque où les chefs et les puissants (des villes voisines, suivant un glossa- 
teur) envoyaient leurs enfants. Il appelait aussi de leurs écoles, deux fois 
par mois, « les enfants étrangers des païens » et les catéchisait pour le 
baptême *. 

Alexandre dut bientôt s'enfuir de la ville qu’il avait convertie, car les 
habitants voulaient l'avoir pour évêque. Il reprit donc le chemin du désert 
et se fixa pour vingt ans au delà de l’'Euphrate. Il passait ses journées en 
prière sur les montagnes; un tonneau fixé en terre lui offrait un abri pendant 


1. Cf. 23,9; plus loin (31,14) : &xokcubfow mäot vois yeypxumévous, quand Rabbulas se voue à la vie ascé- 
tique. 

2. Cf. 34,2 et 34,9. Édesse avait de nombreuses écoles pour étrangers; voyez les Actes du brigan- 
dage d'Éphèse (traduction MARTIN, Rev. des sciences ecclésiastiques, 1874, p. 536) : « Ont signé... les 
écoles des Arméniens, des Persans et des Syriens, les artisans et toute la ville. » La plus célèbre était 
l'école des Perses, qui fut un des foyers du Nestorianisme (cf. LABOURT, Le Christianisme dans l'empire 
perse, Paris, 1904, p. 131 et ss.). 

C'étaient des écoles théologiques pour les chrétiens étrangers, mais il est probable qu’on y enseignait 
aussi d'autres matières. Assémani (Bibl. or., I, p. 351) traduit comme suit un passage de Siméon évèque 
de Beit-Arsam : « In illa autem schola commorabantur, quum Persae ibidem lilteris vacarent »: il 
rappelle ce texte d'ÉPIPHANE, Haer., LXVI, c. 13 : Xp@vrat yap où mheïorot tov Ilepoüv uer& Ileporxà otorxeïa xai 
T® Ebpw yeépuatr, wonsp map” Auiv nollà Edvn Tote ‘EXAnvexoïc KÉYPNVTAL, HQITOL YE OVTWY oyEdov xatà Ébvos 
idiwv Ypauparwv. "Adot Gè Onbev Thv Bañlurarnv Tüv Eüpuv OidAsntov cepvüvovtar, Tv Te xarTà Tv IéApupay 
hexTOV, UT 1€ xa Tà AÜTOV Tori. 

Plus haut, l’auteur semblait avoir en vue des écoles spécialement affectées à l’enseignement du 
syriaque (ovptaxñs Ylwoans mœadeurrpux). Ces écoles ne sont pas nécessairement les mêmes que celles 
fréquentées par « les enfants étrangers des païens ». L'auteur en effet distingue assez nettement deux 
choses dans l’activité de Rabbulas : 1° dans les écoles de langue syriaque, ses efforts pour rétablir l’u- 
nité de la foi, ce qui peut viser ses luttes contre le Nestorianisme et les autres hérésies; 2° ses ten- 
tatives pour la conversion des enfants des païens, appelés de leurs écoles. 


Le texte soulève la question de savoir si les écoles théologiques d’Édesse étaient accessibles aux 
paiens. 
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la nuit. C’est l'époque féconde de ses institutions monastiques, celle qui 
aboutit à l'établissement de la doxologie perpétuelle : quatre cents moines 
sont venus se presser à ses côtés : dés Syriens, des Grecs, des Romains et 
des Égyptiens. Alexandre les divise en huit chœurs pour les besoins de la 
psalmodie et institue d’abord quatre heures : tierce, sixte, none et nocturne; 
puis quatorze : sept pour le jour et sept pour la nuit; afin de réaliser le 
énréns Thshpéons fveod ce (Ps. cxvr1r, 164)‘. Depuis quelque temps un verset des 
psaumes (r, 2) le préoccupe : « La loi du Seigneur tu méditeras jour et nuit » *. 
Il voudrait réaliser sur la terre la prière ininterrompue des anges, mais se 
voit d’abord réduit à déplorer la faiblesse de notre nature. C’est en vain 
qu'il cherche des exemples dans l’Ancien et le Nouveau Testament. Enfin 
après trois ans de jeûnes et de prières, après une vision où Dieu lui promet 
de réaliser son désir jusqu'à la consommation des siècles, la doxologie 
perpétuelle est instituée, probablement par la succession des chœurs se 
relayant les uns les autres. 

L’insouciance complète du lendemain qu’Alexandre exigeait de ses dis- 
ciples entraînait la suppression de tout travail utile : grand danger pour les 
tentations *! Alexandre crut le conjurer en entreprenant avec une partie de ses 
moines de vastes missions apostoliques. Sa première idée était d'aller conver- 
tir les païens d'Égypte. L'auteur semble avoir en vue une catégorie détermi- 
née de païens et insiste sur le caractère grossier de leur idolâtrie ‘. Peut-être 
l’archimandrite songeait-il à évangéliser quelqu'une des peuplades païennes 
qui habitaient au Sud de ce pays comme les Nobades ou les Blemmyes de 
Philé, selon le plan semblable que conçut et réalisa, à l’époque de Jnstinien, le 
prêtre monophysite Julien *. De graves diflicultés paralysèrent sans doute l’exé- 
cution de ce projet, car il est dit que le Saint-Esprit y mit obstacle. Enfin 
voulant partir à tout prix, Alexandre donne un nouvel higoumène à son cou- 
vent, repasse l'Euphrate ‘, et s’en va au désert de Perse : êni rav repcixnv Éonuov . 

D'après Tillemont*, meoown éonues ne saurait s'appliquer qu'aux déserts 
de la Mésopotamie qui bornaient l'empire des Perses ». « C’est ce qui nous 
a fait dire, ajoute-t-il, que le monastère d'Alexandre qui était de l’autre côté 
de l'Euphrate, était en Syrie. » Cette manière de localiser ne laisse pas de 


1. On lit dans l'édition de la Vita S. Hypatii (par le séminaire philologique de Bonn, 1895), p. 111 : 
« Alexander primus horarum canonicarum numerum septenarium instituit. » Voyez à ce sujet les 
objections de Pargoire : Dict. d’Archéol. chrét. de GABROL, p. 313. 

2. Il serait singulier que ce verset ait donné l’idée de la doxologie perpétuelle. Pargoire lui substitue 
le précepte Luc., xvr11 1 : « Oportet semper orare et nunquam deficere ». 

3 10116: 

h. CF. 42,5 : tobs aniotous Tobs Enetce Tobs nenot0dTas Éni Tù Épya TOV YEpOV aÜTv. 

5. DUCHESNE, Églises séparées, p. 290. 

6. Of. 42,13 : nepoac nav Toy notaudov Ebpodrnv. Plus haut 37,3 : oôdver eiç Tov rotapôv Eüpparnv ai Ôte- 
TÉQOOE. 

7. Cf. 42,14. 

8. TILLEMONT, Mémoires, XII, p. 495. 
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surprendre chez un auteur qui écrit à Constantinople ou dans sa banlieue". 
En réalité, si nous poursuivons de quelques lignes dans le texte”, nous 
trouvons Alexandre, non en Mésopotamie, comme le veut Tillemont, mais 
dans la région inculte du limes qui s’étend entre l’Euphrate et Palmyre. 
C’est proprement le désert de Syrie ou d'Arabie; mais l’auteur, étranger 
au pays, ne voit dans ces déserts que la zone limitrophe entre l'empire 
romain et celui des Sassanides. En deçà du limes il l'appelle écwrésu nos”, 
au delà repcixr tonuos'. Je croirais donc que le couvent de l’Euphrate était 
situé en Mésopotamie et qu'Alexandre, venant de là, repasse le fleuve du 
Nord au Sud *. 

Un moment dans ces déserts, la situation de sa communauté devint 
critique : depuis plusieurs jours on ne trouvait pour toute nourriture que 
quelques fruits. Trente moines s'insurgèrent en disant, comme au temps de 
Moïse : « Vous nous avez traînés dans ces déserts pour nous y faire périr 
de faim. » Alexandre les renvoya et le soir même, selon sa prédiction, les 
vivres lui furent apportés en abondance par une troupe de soldats romains 
commandés par des tribuns. Il accompagna ce détachement ct visita avec 
lui les castella du limes, fortifiant tout le monde dans la foi. Ces bourgades 
cependant supportaient mal la charge d’une communauté aussi nombreuse, 
qui s’en remettait entièrement pour sa subsistance à la charité d’autrui. 
Alexandre ne demandait pas seulement des aumônes pour ses moines, il en 
voulait encore pour les pauvres‘; aussi se vit-il traité de mendiant par les 
riches d’un certain bourg, ce qui valut à ce x&orpov une sécheresse de plus 
de trois ans. À Palmyre l'accueil fut moins favorable encore. Du plus loin 
qu'ils aperçoivent les moines, les habitants ferment leurs portes en s’écriant : 
« Qui donc peut nourrir toute cette foule? S'ils entrent dans la ville, nous 
mourrons tous de faim. » « Les Palmyréniens, dit le biographe”, sont des 
juifs, mais on les appelle chrétiens. » Il veut leur reprocher sans doute leur 
avarice, car si l’on tient compte de l'hostilité des juifs contre Palmyre*, 
attestée par les Talmuds, il paraît difficile de voir dans ce trait autre chose 
qu'une invective. 


1. Parlant du séjour d'Alexandre à Constantinople, il dit (52,5) : napameivavros, abroù mAnatoy toù oïxou 
Toù &yiou maprupos Mnv&. C’est par là seulement que nous savons qu’Alexandre est à Constantinople, la 
ville n’est nommée nulle part. L'auteur n'est pas de la Syrie (cf. 33,15); c'est vraisemblablement un 
Acémète, comme il le prétend. Cf. Acta Sanctorum, I, p. 1018 et 1019. Cf. 40,3 et 61,6. 

2, Cf. 43,11 et 44,8. 

SCI 4810. 

BONE HAE 

5. L’itinéraire d'Alexandre est le suivant : Ayant passé l’Euphrate, il fait route d'abord sur le terri- 
toire des Sassanides (mepotx Épnuoc); il appuie ensuite vers le Sud-Ouest, suit la ligne du limes et ar- 
rive ainsi jusqu'à Palmyre. 

6. Cf. 44,4. 

7145 Me 

8. Voyez l’article Palmyra de Ia Jewish Encyclopedy. 
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De Palmyre, Alexandre se dirigea sur Antioche. Nous sommes surpris 
d'apprendre qu’il était déjà venu dans cette ville (probablement vers 404)! 
pour la soulever contre le patriarche Porphyre*, l'adversaire de saint Jean 
Chrysostome. C'était maintenant Théodote qui occupait le siège métropoli- 
tain. « Théodote, dit l’auteur *, avait été prévenu contre Alexandre par des 
hommes méchants et hypocrites. » Une glose, peut-être ancienne, fait enten- 
dre qu’il s’agit des périodeutes de l’évêque. Sur l’ordre de celui-ci, Alexandre 
et ses moines sont repoussés à coups de bâton; mais ils pénètrent dans 
la ville pendant la nuit, s'installent dans des bains abandonnés et v insti- 
tuent leur doxologie perpétuelle. Le suceès d'Alexandre était considérable 
et s’imposait à ses ennemis : le peuple désertait les églises pour venir l'en- 
tendre ; les aumônes affluaient si nombreuses, qu’il trouva bientôt les moyens 
de créer un hospice. Enfin, il accaparait certaines fonctions généralement 
exercées par les clercs : s’agissait-il de trancher un différend, c’est lui qu'on 
prenait pour arbitre, et son biographe nous le montre dans une occasion, 
amenant les riches à brüler les titres qu'ils voulaient invoquer contre leurs 
débiteurs ‘; un diacre vient se plaindre chez Théodote : Je n’avais pour toute 
ressource que le « casuel » des jugements et voilà que ce moine me l’en- 
lève ‘. 

S'étant enhardi, Alexandre se prit à censurer non seulement l’évêque 
mais encore le orpxrnkärns (le magister militum d'Orient) et à leur reprocher 
une foule de négligences. Dès qu'ils virent qu’il s'était compromis, ses adver- 
saires coururent supplier le croxrmérne de le reléguer à Chalcis et de chasser 
ses moines de la ville. « Dieu, dit le biographe, fit servir à bien la méchan- 
ceté de ces hommes, car le Saint, quittant la Syrie suivant la disposition de 
la Providence, allait après vingt ans visiter ses enfants spirituels. Ceci étant 
arrivé, il entra dans la ville et fortifia tout le monde dans la foi; y ayant 
passé quelque temps (et voulant partir), il y était gardé par les Snusout à 
cause de la crainte des chefs, aussi par les citoyens à cause de l'attachement 
qu'ils avaient pour lui! » Il s'échappe alors de la ville, déguisé en mendiant, 
et après de longs jours de marche arrive dans un couvent, le Kpw#avrov, où 1l 
est fort surpris de retrouver l’organisation qu'il avait donnée à ses moines : 
le Kptfñvov avait été fondé à son insu par un disciple. 

Ce passage n'est pas exempt de diflicultés. Suivant Tillemont ’, les enfants 
spirituels auxquels Alexandre rendra visite au bout de vingt ans seraient ses 


. TILLEMONT, Mém., XII, p. 494. 
. Cf. 49,8 et ss. 

. Cf. 47,18. 

(ON, As. 

ACRMOIDICLISS 

. Cf. 50,8 el ss. 

. TILLEMONT, Mém., XII, p. 496. 
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moines du monastère de l'Euphrate. La difficulté, c'est qu'il les a quittés non 
depuis vingt ans mais depuis cinq ans au plus ‘! La ville où il entre serait An- 
tioche*. Mais je conçois diflicilement qu'après avoir chassé de cette ville 
Alexandre qui s’y est rendu insupportable, le crournirns l’y fasse ensuite 
maintenir de force par la police. Cette ville où l'archimandrite est gardé par 
les dnuocio * ne me paraît pouvoir être que Chalcis; le sens serait alors : 

L'ordre donné à d'Alexandre de sortir d'Antioche, les tracasseries dont il est 
l’objet, l’amèneront à quitter la Syrie. Pour l'instant il s'exécute et va à 
Chalcis d’où 1l ne tarde pas à s'échapper. Quittant alors la Syrie, il a l'agréa- 
ble surprise de trouver sur sa route des enfants spirituels qu'il a depuis 
vingt ans mais qu'il ne connaissait pas. 

La visite au Crithénion constitue, en effet, aux yeux du biographe, un épi- 
sode important ct il semble bien que ce couvent lui fournisse les vingt-quatre 
frères qui l'accompagnent à Constantinople et dans ses dernières courses ‘. 

À Constantinople, Alexandre s'établit près de l’église Saint-Ménas, et 
aussitôt quatre cents moines affluèrent vers lui, de tous les monastères de la 
région. Mais ici encore les difficultés ne tardèrent pas à surgir : Alexandre fut 
accusé d’hérésie devant les préfets et un tribunal fut constitué. Dans tout ce 
passage, l’auteur a malheureusement pris plaisir à embrouiller son récit et à 
le compliquer d'éléments merveilleux. La seule donnée positive qui se dégage 
de ces vagues allusions, c’est qu'Alexandre fut condamné : « Les juges le con- 
damnèrent, dit-il *, afin que relâché, il fût mis en pièces par le peuple. » Un 
peu plus tard, à Chalcédoine, nous assisterons, en effet, à une scène de ce 
genre ‘. 

Tillemont * a ingénieusement rapproché ces événements du synode qui 
fut tenu à Constantinople contre les Euchites; c’est comme Euchite qu'A- 
lexandre était accusé, notamment par saint Nil; or en 426 les évêques 


1. TILLEMONT, Mém., XII, p. 496 : « Il les visita au bout de vingt ans, dit son historien; à quoy je 
ne comprends rien si au lieu de vingt on ne lit quatre ou cinq. » En effet, trois années se passent entre 
son voyage au limes et son séjour à Antioche (cf. 44,10 et 44,15). On pourrait supposer une confusion 
de lettres, mais x (— 20) ne se confond aisément qu'avec 8 (— 2) qui est trop peu et n (= 8) qui est trop. 

2. TILLEMONT, Mém., XII, p. 496 : « Il retourna ensuite à Antioche d’où le otparmiarn: lui fit défense 
de sortir. » 

3. Cf. 50,10 et 50,15. La mention des ônuéotor est à noter. On les connaît surtout en Égypte, grâce 
aux papyrus. Ce sont souvent les oÿhaxec, les simples agents de la police dans les villages égyptiens. 
Cf. HirsSCHFELD, Die ägyptische Polizsei der rômischen Kaiserzeil dans les Sitzungsberichle d. kgl. 
Akademie zu Berlin, 1892, p. 816. 

hk. CF. 51,14 : fxokouônoav adr® Toy àdelp@v eïxoot técoupes to apiôu&. On ne voit pas ce que sont de- 
venus les cent cinquante moines qu'Alexandre s'était choisis pour compagnons. Il semble bien 
qu'Alexandre s’est échappé seul de Chalcis; cf. 50,16. 

D Ci 08 

6. L'objection de Tillemont ne tient donc pas debout : Mém., XII, p. 497 : « Je ne voy pas que ni 
selon les lois romaines ni selon celles de l’Église des juges puissent abandonner une personne au 
peuple. » 

7, TILLEMONT, Mém,., XII, p. 497, 
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réunis dans la capitale pour l'ordination de Sissinius — et parmi lesquels 
se trouvait Théodote d'Antioche — écrivirent à l'Église de Side une lettre 
contre les Euchites dont Photius nous a conservé le texte. On a supposé que 
ces évêques composaient le tribunal qui condamna Alexandre. La chrono- 
logie est malheureusement trop lâche pour pouvoir donner quelque certitude 
à cette hypothèse. En droit pénal le délit d’hérésie relevait de la juridiction 
de l'État, mais il semble bien que les préfets se contentèrent cette fois de ren- 
voyer l’archimandrite devant un tribunal ecclésiastique qui dut se borner à 
prononcer sur le fait de l’hérésie; le biographe se vante en effet que les pré- 
fets n’osèrent rien faire contre l’accusé '. 

Une fois déclaré hérétique, Alexandre se trouva impuissant à résister aux 
attaques de ses adversaires. Au premier rang se trouvaient les higoumènes 
dont les couvents avaient été dépeuplés et qui venaient de toutes parts lui 
réclamer leurs moines. Les poursuites recommencent, et Alexandre se voit 
cette fois chargé de fers avec toute sa communauté. Ses nouveaux disciples 
reçoivent l'ordre de réintégrer leurs monastères. Quant à lui, il doit rega- 
gner la Syrie * et il semble même qu'on lui interdise de rassembler encore 
des moines autour de lui? ; mais il n’est pas plus tôt remis en liberté, que tous 
les frères viennent se ranger autour de lui, bravant l’ordre du tribunal. Alexan- 
dre quitte avec eux Constantinople, mais il sait bien que l'orage ne tardera 
pas à éclater sur sa tête ‘. Arrivé au faubourg chalcédonien du Chéne, la 
peur le saisit et il se réfugie dans l’église des Apôtres Pierre et Paul. Il y au- 
rait du scandale à le faire arracher de la basilique par la force armée. Dans 
cette difficulté, les « dsyovres » s'adressent à l’évêque de Chalcédoine Eula- 
lios et l’engagent à ameuter la populace. Chassé de l’apostolcum, horrible- 
ment maltraité, Alexandre trouve enfin un refuge dans le monastère de saint 
Hypace. De là il continue sa route vers la mer Noire et fonde à Gomon un 
monastère où 1l expire peu de temps après *. 


1. Cf. 57,9 : odoè th oxt& aùtod àvriotivat Hôuvrünsav. Ii est donc admissible qu'ils l’aient renvoyé de- 
vant.un tribunal ecclésiastique. Celui-ci se contente de le déclarer hérétique, comptant, suivant le bio- 
graphe, sur le peuple pour le punir : cf. 58,4. 

2. CALLINICUS, Vita Hypatii (Teubner), p. 82 : éxeïvor Ôë (— oi épyovrec).. élwptouv aûtov va ané)0n es 
Thv i0(av ratp:üa. 

3. Cf. 59,3 : amodüetar à Goÿdos toù Beoû ’AXEEavôpos mmévos, ds Évéméov’ oùx nv d uôvos TA. Ce passage 
n'ayant pas attiré l'attention, on n’a pas compris le récit de la vie d'Hypace, p. 82; en effet, cette phrase 
explique seule pourquoi les äpyovres ordonnent à Eulalios de déchainer la populace. Pargoire doit re- 
courir à une hypothèse gratuite (Rev.d. Quest. hist., 1899, p. 82) : « Ses premiers compagnons sont réduits 
à reprendre avec lui le chemin de la Syrie; ils font leur première halle dans la basilique des Apôtres 
Pierre et Paul. L'évèque se fäche alors. il suppose peut-être que le proscrit veut donner à fous ses 
moines le temps de le rejoindre. » Or la Vie dit positivement que {ous ses moines le rejoignirent (59,5), 
bravant l'ordre du tribunal; aussi Alexandre ne se sent-il pas en sécurité et quand il entre dans l'apo- 
stoleum, ce n’estpas pour y faire halte, mais pour ÿ chercher un refuge (Vita Hypalii, p. 82: xarapeuyer); 
enfin les äpyovtrec, n’aimant pas à faire violer l’église par leurs hommes, comptent sur Eulalios et la 
populace pour l’en expulser. 

k. Vita Hypatii, p. 83; et infra 60,13. 
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L épisode de Chalcédoine ne nous est plus connu par la Vie d'Alexandre. 
Ses démélés avec Eulalios, la protection, si glorieuse pour lui, de saint 
Hypace et de la fxcilissx, ses rapports avec saint Marcel, tout cela semble 
ignoré de l'auteur ct ne nous à été rapporté que par les Vies de saint Hypacc 
et de saint Marcel". 

Le biographe est-il, comme il le prétend, un disciple direct d'Alexandre ? 
Il déclare rapporter des événements qu’il a vus? ; il insinue même, en un 
endroit, qu'il connaissait déjà le maitre dans son monastère de l'Euphrate 
alors qu'Alexandre en était encore à chercher l'office qui pourrait réaliser 
la doxologie perpétuelle *. 

Rien n'est moins aisé que de contrôler ces affirmations. Il ne parait guère 
douteux que nous ayons affaire à une Vie ancienne : autant que je puis juger, il 
n'y à pas trace de métaphrastisme; la grécité n’a rien de très tardif, et bien 
que l’auteur vise plus d'une fois à des effets de rhétorique, ses constructions 
irrégulières ‘, qui sont parfois celles de la langue populaire, les vulgarismes *, 
la forme naturelle du discours direct ® et bien des indices encore nous repor- 
tent avant la période classique de l’hagiographie byzantine. Il me parait éga- 
lement probable qu'il n'y eut pas beaucoup d’intermédiaires entre Alexandre 
et son biographe. Celui-ci nous avertit qu'il est le premier à écrire la Vie du 
saint”. Cependant, malgré beaucoup d’inhabilité, il a su nous tracer de « l’ar- 
chimandrite brouillon » un portrait qui ne manque pas de vie. Les données 
qu'il apporte confirment et expliquent un récit assez obscur de la Vie de saint 
Hypace *. Il nous a conservé des détails dont la mémoire dut se perdre de 
bonne heure — par exemple les institutions antérieures à l'établissement de 
la doxologie perpétuelle. — II connait des projets d'Alexandre, qui n'ont 
pas été exécutés. Bien qu'il écrive près de Constantinople, il donne sur le 
limes d'Orient des renseignements qui paraissent exacts ‘°. Ne doit-il pas avoir 


1AOPMrenc, Part te CONNIPE D 709: 

2 ACT-161:6: 

3. Cf. 40,8 où Alexandre raconte à l’auteur la vision qu'il eut alors, encore tout transfiguré. 

L. Cf. 19,5 et ss.; 31,6 et ss. ; 53,13: 54,4 et 5; 60,14 elc. 

5. Cf. 46,1 Ghous toûtous pour ravrus roûtous; 26,9 vÜurav; 40,8 yevamévous ; 29,13 nopav etc. 

6. Cf. 23,4 et 5 ; 29,6; 31,8 et ss.; 46,1. 

7. CE 19546: 

8. PARGOIRE, Rev. d. Quest. hist., 1899, p. 134. 

9. Notre texte 59,3 etss. fait comprendre le récit qui figure Vita S. Hypalii, p. 82. Nous avons com- 
biné les détails de ces deux récits dans notre résumé, cf. supra p. 11. 

10. BRINGKMANN, Der rümische Limes im Orient (Bonner Jahrbücher, 1896, p. 254) : « Diese Angaben 
erweisen sich nun als durchaus zulreffend, soweit wir uberhaupt in der Lage sind sie der kontrolle zu 
unterziehen. » 

On lit (43,12) : xaotehhot yép eiouv peraëd tov ‘Pouaiwv xai Toy [epowv Tà àvréyovta toc Bapéapous, and 
déna nai slxoot onuelwv 0vra 4x” ’aAmlwv; or la Table de Peutinger donne les distances suivantes : de 
Palmyre à Harae 19 milles; de là à Oruba 22; jusqu’à Cholle 22; jusqu'à Resapha 20; jusqu'à Sura 21 
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touché le fondateur d'assez près pour partager, comme il fait, ses opinions, 
ses exagérations ? Un acémète du vi° siècle eût atténué les défauts de son 
modèle '; le biographe au contraire ne fait rien pour adoucir les traits de 
cette àpre figure; l'interprétation vraiment rabbinique de l’Écriture ?, prin- 


, 


cipale source des erreurs d'Alexandre, est l’objet de tous ses éloges. Il 
accuse comme des traîtres les higoumènes de Constantinople *; 1l prend 
ardemment parti pour Alexandre contre les évêques“ et fausse l’histoire, 
selon toute vraisemblance, quand il compromet Théodote dans le parti de 
Porphyre *. Il ne faut pas oublier enfin que la mémoire d'Alexandre s’étei- 
gnit assez vite et ne lui a guère survécu longtemps que dans certains milieux 
slaves ‘. 

D'autre part, on s'explique difficilement le silence du biographe sur les 
derniers faits de la vie d'Alexandre, à bien des égards les plus importants. 
Il a soin de prévenir qu'il ne nous donne qu'un récit partiel; mais pourquoi 
taire des événements de nature à réhabiliter un homme qui avait tant besoin 
de réhabilitation? Connaissait-il la vie d’'Hypace et n'a-t-1il pas voulu répéter 
ce qu'on pouvait lire ailleurs? N'’a-t-il suivi son maître que jusqu'à Constan- 
tinople et aurait-il été violemment séparé de lui par la sentence des tribu- 
naux ‘? On pourra tenter diverses explications. Cette lacune n’est pourtant 
pas la seule : les vingt années qu’Alexandre passe au désert ne sont signalées 
par aucun événement. Son équipée contre Porphyre (encore un titre de gloire) 
n'est rappelée que d'un mot et d’une manière presque fortuite ‘. Le récit est 
quelquefois bien vague : aucun des castella du limes n’est nommé; la topo- 
graphie et la chronologie sont extrêmement difliciles à établir. On attendrait 
plus de précision d'un témoin oculaire et l'hypothèse d’une tradition rap- 
prochée mais indirecte peut paraître acceptable. Si ancienne qu'on suppose 
d’ailleurs cette biographie d'Alexandre, on voit assez qu’elle n’a pas été 
écrite au lendemain de sa mort. L'auteur connaît la période glorieuse qui 


(soit une moyenne de 20 milles). D'autre part, la passion de Sergius et Bacchus donne les distances sui- 
vantes : de Sura à Tetrapyrgia 9 milles, de là à Resapha 9 milles. 

Relevons une petite erreur qui s’est glissée dans cet intéressant article sur le limes : M. Brinckmann, 
p. 252, rapporte à Alexandre certains détails donnés (34,1 et ss.) à propos de Rabbulas. 

1. Sous les premiers successeurs d'Alexandre l'esprit de l’ordre se modifia; ef. PARGOIRE, Dicl. d'Ar- 
chéol. chrét., p. 311; et p. 315 à propos de saint Marcel : « Il fit une institution pleinement catholique 
d'une institution à demi messalienne dans son origine. » 

2. Cf. 38,15 : Ilpooctyev dé 6 doùhos Toù Oeod ’AdhéEavôpos axpô@c Toic yeypaumévors Év taic Üeorveuctotc 
Youpaïs, mai éprhoveinet Ünws ph ëx Tv évroküv Toû Deoë mia xepaia napélän adtév. Cette exégèse se recon- 
naît surtout dans l'interprétation littérale de Aatth., vr, 34 (cf. 22,6) et du Psaume 1, 2 (cf. 39,6 et ss.). 

3. Cf. 58,13. Voyez aussi 22,3 et ss.. sa critique du monachisme traditionnel. 

h. Cf. 19,10 et 49,10. 

5. Cf. 49.8. 

6, Cf. ParGoire, Dict. d'Arch. chrét., 1, p. 308. 

7. Cette explication se concilie mal avec le passage (39,5) où il est dit qu’Alexandre fut rejoint par 
tous ses moines. 

8. Cf. 49,8. 
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s'ouvrit pour les Acémètes avec l’higouménat de saint Marcel'. Il raconte la 
fondation de l’Irénaion*?, la translation des reliques, les miracles qu’elles 
opérèrent, comme des événements déjà lointains *. À supposer donc qu'Alexan- 
dre soit mort vers 430“, le milieu du v° siècle serait pour sa biographie 
un lerminus post quem. 

Nous laissons aux syriacisants le soin d'examiner si la Vie primitive a 
subi des remaniements. La solution de cette question dépend essentiellement 
de l'opinion qu’on se fera sur l'épisode relatif à la conversion de Rabbulas. 
Cet épisode surprend par sa longueur * : il prend un tiers de la biographie. 
Il se détache aussi sur l’ensemble par son caractère plus merveilleux. Dans 
la Vie syriaque, Rabbulas est amené à se convertir par l’ascendant des vertus 
héroïques pratiquées dans le monastère d'Abraham le Reclus et par les 
graves enseignements de deux évêques. À côté de ce simple récit, celui de 
la Vie d'Alexandre ne paraît qu'un tissu d’invraisemblances®. Il est pourtant 
admissible que Rabbulas ait vu Alexandre et que les austérités de celui-ci 
aient fait impression sur lui. Quant à l'expédition d’Alexandre contre le 
« temple fameux » * de la ville toute païenne, elle n’est sans doute qu’une 
réminiscence de la tentative analogue de Rabbulas contre le temple de 
Baalbek*, le grand centre païen et le théâtre traditionnel des exploits de tous 
ces ascètes syriens. Le démon dit à Nonnos dans la pénitence de sainte 
Pélagie (éd. Usener, p. 11) : oùx fpxecé co ‘Haoërons à éux, Gr mévras vob ëv 
adTÿ mpocäveyxas T@ De co. [l faudrait donc peut-être localiser toute cette 
histoire à Baalbek plutôt qu'à Kennesrin, la vraie ville de Rabbulas”. 

L'épisode de Rabbulas est maladroitement rattaché à l’ensemble ‘* et 
contient un détail diflicile à concilier avec ce qui précède : Alexandre déclare 
à la foule que lui aussi a été païen'', ce que l’auteur paraît contredire 
ailleurs ‘*. Enfin si l’on peut sans trop de difficultés attribuer le reste de la 


1. Cf, 60,14 et ss. 

2. CAM60;17, 

3. Cf. 61,4 : va ôora adrod heibavx xad? Exdornv Auépav Élaumaroépyouv xt). 

k. TILLEMONT, Mém., XII, p. 682. 

5. Un moment, Alexandre disparait complètement de la scène. Cf. chap. 20 à 28. 

6. Il n’y a pas dépendance entre ces deux récits, bien qu'ils contiennent quelques éléments com- 
muns, notamment le miracle de l’habit du baptême tout couvert de croix après l'immersion. 

7. Cf. 24. 

8. Sans compter ce que les deux situations ont de semblable, Alexandre prononce des paroles qui 
ne conviennent guère qu'à Rabbulas (lorsqu'il dit, par exemple, 1. 10, p. 24, que lui aussi a été païen; 
cf. infra). Cela ferait croire que l’auteur a remanié des récits relatifs à Rabbulas en attribuant à Alexan- 
dre une partie des faits rapportés au sujet de Rabbulas. 

9. Si l’auteur avait su que la ville de Rabbulas était Chalcis, il l’'eût nommée — comme il la nomme 
plus loin — et l’eût rappelé en parlant de Chalcis à propos de la relégation d'Alexandre dans cette 
ville. 

10. Cf. 34,5 et 34,15 et ss. 

11. Cf. 24,10 et ss. 

12. Cf, 21,1 : &vaybeis Év oeuvétnts xtÀ. 
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biographie au v° siècle, cette partie contient deux fois le mot 6eoamavidars ‘ (ms. 
beparavidec), un genre de datif dont je ne connaïs pas d’exemples avant Mala- 
las?. D'autre part, les habitants de la ville convertie demandent de frapper 
d’exil les païens opiniâtres *; or cette peine ne fut appliquée aux païens qu’à 
partir de Justinien ‘. Tous ces indices feraient plutôt croire que l'épisode de 
la conversion de Rabbulas a été introduit après coup: ils ne sont évidem- 
ment pas concluants *. 

À en juger par les polémiques de saint Nil°, c’est comme Euchite qu'on 
poursuivait Alexandre. Il avait passé vingt ans dans la Mésopotamie à l'époque 
où les Messaliens commençaient à s’y faire connaître. S’étant ensuite dirigé 
vers Antioche et de là vers l'Asie Mineure, il avait en quelque sorte suivi la 
marche de cette hérésie *. On pourra sans peine relever des traits communs : 
ce sont de part et d'autre les mêmes prétentions de réaliser Le christianisme 
parfait, la même horreur du travail *, la même importance donnée à la prière. 
Un examen attentif permettrait peut-être quelques rapprochements de détail 
qui nous font aussi connaitre un peu les tendances du biographe. Timothée 
dit des Euchites * : « Ils se donnent eux-mêmes pour de grands connaisseurs 
d'âmes, au point de connaître exactement par leurs conjectures... les disposi- 
tions des hommes. » Or bien que cette conception soit des plus communes en 
hagiographie, elle a cependant dans la Vie d'Alexandre une importance par- 
ticulière et fournit le thème de la presque totalité des miracles ‘*. Les Mes- 
saliens s’appelaient volontiers « anges » ou « prophètes » (Épiph., Haer., 
LXXX, €. 3). Faut-il attacher de l'importance à l'expression suivante (48,8) : 

et{ov TÔV HLAXÉDIOV De ÉVX TOY TOOGATOV, 

ou à celle-ci plus caractéristique (49,13) : 

TApAXAAG TÔY VER buGv ? 

C'est très exactement la formule angélologique qu’on rencontre dans 


1. Cf. amet 5. 

2, Cf. infra, page 33, en note.—La mention du rate nékews peut convenir aussi au v* et au vi° siè- 
cles; voyez l'inscription de Césarée de Palestine reproduite par M. Chabot dans la Bysantinische 
Zeilschrift, 1896, p. 161. 

3. Cf. 30,19. 

k. MOMMSEN, Rôm. Strafrecht, p. 608 el Cod. Just., I, 11, 10, 3 : aûroi dë étopta mapadobnaovtar. 

5. Observons encore que si la vie d'Alexandre figure au 20 février, un synaxaire donne pour le 19 
la notice d’un saint Rabbulas, moine syrien qui vécut à Constantinople sous les empereurs Anastase, 
Justin et Justinien; cf. Synax. Constantinopolilanum, p. 476, 1. 32). Je ne saurais pourtant attacher 
beaucoup d'importance à ce fait, la notice de ce Rabbulas ne rappelant en rien notre récit ni celui de 
la Vie syriaque. 

6. ST Nic, De voluntaria paupertate, e. 21. 

7. BoNwertscx, article Messalianer dans la Realenc. für protest. Theologie. 

8. Cf. 51,10 et St Nic, De voluntaria paupertate, c.21; l'opposition au clergé est aussi très sensible, 
ef. 19,10; 48,9 et 49,3. 

9. COTELERIUS, Ecclesiae graecae monumenta, III, p. 405. 

10. Surtout si l’on écarte l'épisode de la conversion de Rabbulas, cf. 43,3; 53,11; 55,13; cf. aussi 42,5; 
hh,15; 59,2. 
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nombre d'inscriptions funéraires grecques ", notamment dans les îles de l'Ar- 
chipel dont Alexandre était originaire. 

On ne voit pas cependant qu'Alexandre ait donné dans les aberrations 
dogmatiques reprochées aux Messaliens *. Ceux-ci n'étaient rien moins que 
des éxotgnrou”, Ils aimaient le sommeil et croyaient recevoir en songe les 
révélations de l'Esprit ‘. Tandis qu'Alexandre menait une vie de privations”, 
les Euchites se croyaient au-dessus du jeûne ct, s’ils avaient faim ou soif, ne 
se refusaient rien. La doxologie perpétuelle n’est d’ailleurs pas une ins- 
titution messalienne, et il ne semble pas que la secte ait tenté d'établir une 
prière ininterrompue. 

À l’époque où Alexandre conçut sa règle monastique, les Manichéens 
étaient puissants en Mésopotamie. Ont-ils eu de l'influence sur lui? 

Observons d’abord que les origines du Messalianisme nous échappent et 
que cette secte « sans commencement ni racine” » n’a peut-être pas été sans 
subir l'influence du manichéisme“. Mais ce qu'on retrouve chez Alexandre et 
non chez les Euchites, c’est ce précepte, nouveau dans le monachisme 
d'alors”, qui oriente toute l'activité vers l'apostolat et plus spécialement vers 
l'apostolat errant"; de l'autre ce souci excessif de la pauvreté, qui prend au 
pied de la lettre le pà uepuväsa rüs abpiov. Lei les deux règles se confondent : 
Alexandre permet à ses moines, comme Mani à ses élus, « la nourriture pour 
la journée ! » ; tout ce qui reste doit être distribué aux pauvres. L'influence que 
le manichéisme a exercée sur certaines formes hétérodoxes du monachisme 


1. Voyez les inscriptions reproduites dans le Bulletin de Correspondance hellénique, 1877, p. 358 : 
&vyehoç Zwoiuou — äyyekos Edppocüvou et celles de ITILLER VON GARTRINGEN, T'hera, I, p. 180 : &yyeros 
Eüxaprou — ävyelos ‘Hiroëwpou. Je dois ce dernier renvoi à M. I. Grégoire. 

2. Notamment sur le baptème, le Logos et la Trinité, cf. BoNweTscH, Realenc. f. protest. Theol., 
article Messalianer, p. 662. 

3. La véritable origine de cette appellation est expliquée 60,17; la fausse interprétation qu'on en 
donne quelquefois remonte à une traduction de la vie de Jean Calybite (Migne, P. G.,t. CXIV, p. 567 : vo- 
cantur Acœæmeti eo quod nunquam cubare soliti sunt). Cependant Alexandre veillait beaucoup (ef. 39,15) 
et songeait d’abord à pratiquer dans loule sa rigueur la doxologie perpétuelle (cf. 40,7). Pargoire croit 
que chaque moine donnait douze heures à la psalmodie seule; ef. Dictionnaire d'Arch. chrét.,T, p. 312. 

h. TIMOTHÉE dans COTELIER, Eccl. graecae monumenta, IT, p. 404. 

5. Cf. 39,15. 

6. ÉDIPHANE, Adversus haereses, LXXX, ©. 3 : Nnotetav d où’ 0)ws otOaotv xtÀ. 

7. ÉPIPHANE, Adversus haereses, LXXX, c. 3. 

8. Le manichéisme le premier avait réduit le culte à la prière et condamné le travail manuel comme 
un péché. 

9. PARGOIRE, Dict. d'Archéol. chrétienne. p. 310. 

10. Pour le manichéisme voyez AL-BIRuNI, Chronology, éd. Sachau, Londres, 1879, p. 190 : « He orde- 
red them continually to wander about in the world preaching his doctrines and guiding people into the 
right pad. Comparez, 42,8 : mavreh@c EGoudero toù ténou avaywpñout. 50,14 : E6ou)h0n nav eis Éévoy tTérov 
aneleïv nai anotätacbar, à Éxrov änoraëduevos. Voyez aussi PARGOIRE, Dict. d'Archéol. chrétienne, p. 310 : 
« C’est, peut-on dire, un monastère ambulant et combattant », et p. 315 à propos de saint Marc : « Il 
veut que la famille acémétique reste une famille de religieux apôtres et s’il ne conduit pas ses moines 
missionner au loin, il leur montre, etc. » Pargoire cependant n’a pas la préoccupation de faire le rap- 
prochement avec le manichéisme. 

11. AL-BrRUNI, L. e. : Ile forbade them to acquire any property except food for one day and dress for 


Ç 


[17] | © INTRODUCTION. 657 


chrétien n’a guère été étudiée jusqu'ici. Plus qu'une autre secte il a pu 
influencer ces dissidents en raison des institutions très spéciales qu'il em- 
pruntait au monachisme bouddhique. 

En elles-mêmes, les innovations d'Alexandre n’avaient rien dont l'Église 
dût s’alarmer; mais outre qu’elles rappelaient d’assez près celles de certains 
hérétiques, Alexandre avait le tort de les croire seules capables de réaliser 
la perfection évangélique '. C’est par cet appât qu'il attirait à lui les moines 
des autres couvents. Si son œuvre porta des fruits, elle en fut redevable à 


l'esprit plus modéré de ses premiers successeurs, en premier lieu à saint 
Marcel. 


Le manuscrit est un ménologe de Février assez complet : les vies du 3, du 
Get du 8 font seules défaut. La Vie d'Alexandre, le seul document de langue 
grecque qui semble attester son culte, figure au 2 février. D’autres méno- 
loges ont au même jour la Vie de saint Sadoth et de ses compagnons martyrs 
(Vatic. 92); la Vie de saint Léon, évêque de Catane (Cois{. 307); la translation 
de la tête de saint Jean-Baptiste à Émèse (Coist. 105). 

L'écriture du Parisinus 1452 est une minuscule droite assez mélangée déjà 
de formes onciales (BeËnxv£); c’est ce qui me porterait à l’attribuer au 
x1° siècle plutôt qu'au x° (Catalogue). L'accentuation est précise; liota est 
tantôt négligé tantôt adscrit. 

Le manuscrit a beaucoup souffert du temps et les coins supérieurs sont 
souvent déchirés près de la reliure. Nous avons mis entre crochets [ ]les 
mots ou parties de mots par lesquels nous avons essayé de remplir ces vides. 
En plusieurs endroits aussi l’encre est ellacée. La lecture de ces passages et 
le rétablissement d'un quaternion nous ont permis de combler les nombreuses 
lacunes qui subsistaient dans la version de Bolland. 

Nous reprenons la version latine des Acta Sanctorum, que nous avons mo- 
difiée partout où nous avons cru constater une méprise du traducteur. Nous 
n'avons pourtant pas voulu altérer ce texte à force de retouches et nous nous 
sommes abstenu de le remanier en plus d’un endroit traduit librement. 


one year’; il leur ordonne aussi to give alms as much as possible : Comparez 38,11 : oddevos tov èritnôsiov 
mods Tac yoeius Énpovtilev &A)G... TO TH AWEpUG MÔvov, xai WAV TO HEPIOGEUNV Toi, TTwyO tEddOTO" Nouv Où xai 
uovoyitwves ut. — La répugnance d'Alexandre pour l’agriculture est aussi bien manichéenne. Cf. 51,10 : 
QTLAGOILEVOY TOÙ HNTOU TOY TEPLGTAGHLÔV. 

1. Le préceple qu'on ne peut faire aucune provision pour le lendemain est pour lui un précepte 
absolu du monachisme; cf. 22,14 : ei GAn0n ot Tà v té edayyeliw yeypauuéva. L'archimandrite Élie 
n'étant pas de cet avis, Alexandre croit qu'il manque aux règles du monachisme : 22,13 : oùx Egege 
ormdy mapa Tv évroïnv tepbapuévoy tr Béneuv. Il quitte Élie, 23,7 dxatacyéte Dune Anplsis wc Enpuweis 


Tov mapeÜ6vra ycovoy navra xai Eis OÙOÈV AVI WG KT. 


DS << 


PATR. OR. — T, VI. — F, 5. 13 


f,159 v. 


* Bios ai mokreia 


ob Ociou TATpOs AULV "AXcdvdpov. 


1. ‘O dyiraros zai paxxpuraroc AE avdpos, dmoctoMx0s VD YEVOEvOs, UV 

Ye Tois pthoypisTois 2a pot ris duxhéewcs Üroecic TROKEUTAL YO DE rs abrñs out 
N , r4 02 e _ \ , \ 4 0 ) 7 A 1 NN / 

uvéeus pohGo Épyo Te zarophücur Thv aperav rai A0Yo ur” Élus Ta xx )X dunyécaclur. 

_ N M _ , e « 

cuveoyodvros dë où quaavhpüTou eo, dunyicopar mébev zai 0 Gyros [ôv] (?) oÛTos xuTkye- 

rar ai modey Écriv à Todmos Tac dÜAoewc" ei Det pév Tobc TAVTOS EdEpYETOUMÉVOUS OÙ 

ro quavhowTou Üeoû émiyivéonev Tav ebomhayyviav adToÿ ai ebppaivecdar EV Toïs épyous 

adron xai Dobdlev by To dmocrékw xai Réyav® « "Q Pébos mhoûrou za coplus ai 

yrosews Deoÿ dvebspebvara Tù Loipara adroù ai dvebryvixoror ai 600 adroë. » 
2, ‘Avabewpñowme Toivuv ro vixnoépou dDAnToù Tnv EnGaory rod dreNOdvroc dv AUOY 
Je reproduis dans ces notes le texte du Parisinus 1452 chaque fois que j'ai cru devoir m'en écarter. 


Ces lecons non admises sont marquées du signe]. Le signe [| ; enferme les mots suppléés aux en- 
droits où le ms. est déchiré ou illisible. Le signe [| | propose une suppression d'un mot du texte. 


— 7. Ce wv n’esl guère admissible en grec. — 8. fn] pour et ôeï, cf. 57,10 et aussi 46,13 et 55,9. Ici et 


lus loin 57,10, la correction et ôet m'est suggérée par M. Ilenri Grégoire. 
10, 8 g 


VITA ET INSTITUTUM PIISSIMI PATRIS NOSTRI ALEXANDRI 


1. Sanctissimus ac beatissimus Alexander, vir apostolicus, et vobis 
Christum diligentibus, et mihi disceptationis proponitur argumentum. Mihi 
autem eadem, ut existimo, opus est vi ut et virtutem imitatione, et verbis 
praeclara eius facinora pro merito coner exprimere. Benignissimo igitur 
Deo adiuvante, cuias hic vir, quo de sermo est, extiterit, et unde illa et 
exercitationis ratio modusque, exponam; si quidem oportet cunctos qui 
cœlestibus cumulati benefcïis a propitio Numine sunt illius agnosecre benc- 
ficentiam, illius delectari operibus, illius laudes pracdicare et cum apostolo 
in has prorumpere voces' : O altitudo divitiarum sapientiae et scienhae 
Dei! quam incomprehensibilia sunt iudicia eius et investigabiles viae eus! 

2. Spectemus igitur exitum victoriosi athletae, qui inter nos vitam egit 


l'OM. XI, 89: 


[é} 


10 
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Hat ATEDIGTAGTOV AAUXAÔV debpov mouicav'{ roc], vx rèv &ywvo)éruv zai AL Jov Te dt «LL 1617. 


’ > LÉ 16 A / NE F mm “ , vw 9 (f) 
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et nunquam interruptum, veluti sol hic aspectabilis, cursum peregit, ut certa- 
minis Moderatorem et Solem iustitiae praedicet. Capessamus armaturam * qua 
omnem vim roburque hostile elisit, et non solum principatus et potestates 
et mundi rectores tenebrarum huius seculi et spiritualia nequitiae evertit; 
sed totum orbem terrarum obsistentem repulit. Omnia igitur expertus adver- 
sarius, semperque divina virtute prostratus, ac nihil omnino valens eflicere, 
tandem universale hominum genus in belli societatem ciens, varie cum 
his sanctum athletam aggreditur. 

3. Ille vero neque regiam reveritus est potestatem, neque praefectorum 
timuit minas, neque populi contumeliam, neque episcoporum perversas adhor- 
tationes; nec ali quiquam praetextus abducere eum a veritate poterant. 
Verum eos omnes qui contradicebant confudit recta vitae ratione et fide 
perfecta. Audiebat enim semper apostolum dicentem * : Quis nos separabit 
a caritate Christi? tribulatio? an angustia? an persecutio? an  fames? an 
nuditas ? an periculum? an gladius? et opera verba sequebantur. 

A. Atque hic solus in hac nostra vere, ut Salvator noster teslatur *, per- 
versa generatione, ita eluxit, ul geminam sibi coronam pepereril. Gum igitur 
omnes qui scribendae historiac dederunt operam taeuerint, rerum narran- 
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5. OÙros © paxdpros T& pv yéver nv Acuavis, Éric fpuv Vovéov, TOY VAGEY dix TO, 
Ô éà d: , , Le A \ , / \ » \ 
mordeerar À Ev Kovoravrivoutédet Täcav rAv Vpapuarianv Éricripnv. zut dvayletc 
1. toùtous yaptv] — 2. napxéouAesovro] : on trouve la mème leçon erronée dans certains manuscrits 


du Nouveau Testament au passage Phil. 11, 30 : péype Oavatou nyyisev napabohevoauevos Tf buy. — ropabc- 
Acveuoar Cf. rapañañonar. — 6. nomoomela]. — 6. Ostéouev]. 


darum magnitudine eorum obruente facultatem; tamen quia silentium volen- 
tibus illius virtutem imitari infructuosum futurum sit. — quemadmodum qui 
seculi negotia tractant mercatores, quaestus proventuri gratia, mortis etiam 
periculo sese obiciunt — nos quoque, propter eorum qui imitari voluerint 
emolumenta, facilius patimur temeritatis argui, ac tempori obsecuti, par- 
tem aliquam recensebimus magnanimi huius athletae praeclare factorum; 
nam universa pro dignitate exponere homo nullo modo potest. Eia igitur, 
principium proponamus certaminis et praestantem hunc athletam fide 
egregie instructum commonstremus : Alexander, euius memoria est in 
benedictione, toto corde totisque viribus Deum dilexit, ipsisque 1d patefeert 
operibus; et quod nullum divinorum mandatorum sit praetergressus fructus 
testatur : dicit enim Dominus° : À fructibus eorum cognoscetis eos. Neque 
suae dumtaxat salutis curam gessit, verum orbem terrarum universum 
subiugare Christo studuit; quapropter id quoque ex parte perfecit. Et 
velut in manibus haberet eorum qui per ipsum salvarentur mercedem, ita 
firmo pectore animoque invicto, quinquaginta per annos pro eorum qui 
servari volebant salute, impensius tamen pro sua salute dimicavit. 

5. Beatus hic ex Asia illustri genere oriundus, in insulis habitavit. Con- 
stantinopoli vero arte grammatica accurate eruditur; et cum omni morum 
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honestate et temperantia conformatus ad maturam pervenisset aetatem, 
militat praefectorianus. Et brevi pervidit quam humana omnia infirma sint 
et instabilia, quamque gloria omnis mundana velut flos fœni celeriter defluat * : 
eoque res has sublunares ut fluxas aspernatus, mentis oculos in alterius 
longeque melioris vitae bona intendit. Ergo veteris novique Testamenti 
libros indefesso studio pervolvens, in sanctis tandem Evangeliis invenit 
thesaurum a violentia tutum, nunquam deficientem ïis qui viva fide acce- 
dunt, eosque invitantem® : Si vis perfectus esse, vende quae habes, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in cœælo, et veni, sequere me. 

6. Hoc ut audivit et sincere credidit, continuo et patrimonium et castren- 
sia bona — nec exigua illa, ut erat egregius praelectorianus insigni pracditus 
temperantia — in mendicos et pauperes profundit. Cupiebat enim propter 
propositam spem, procul a patria, cognatis, amicis secedere, ut in solius 
Christi adlegeretur familiam. Audit entm in Syria cœnobia esse sanctorum 
virorum quorum praeclara esset conversatio; et cum generose iter confe- 
cisset, multis precibus in monasterium admissus est religiosissimi archinan- 
dritae Eliae, qui in his regionibus celeber erat propter caritatem frater- 
nam, liturgiam, sacra oflicia a se inter fratres constituta. 


7. JaC., 1, 10. — 8. Matth, xXIX, 21. 
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7. Isthic quadriennio moratus, egregios in virtute progressus fecit, ala- 
cre et indefessum iniens certamen atque in cunctis reverenter obtemperans. 
Attendebat autem accurate num consentiat vita divinis Scripturis. Quod 
vero non repperit quia non habent cœnobia, ut norunt earum rerum studiosi, 
summam 1llam egestatem et curarum omnium vacuitatem sancto Evangelio 
consentaneam; pertinet enim ad oflicium praefecti omnes fratrum necessi- 
lates curare. At servus Dei Alexander, spiritu fervens, assidue illam audiens 
Domini vocem”, vetantis vel in crastinum sollicitos esse qui multis passeri- 
bus pracstemus ‘*, angebatur et perturbabatur animo, neque ulterius continere 
se poterat. Nec fas erat quidem ut principio statim ïis de rebus faceret ser- 
monem : oportebat enim eum prius omni spirituali instrui armatura, quac 
est psalterium. 

8. Cum vero quadriennii spatio desiderium suum explesset — non pro- 
pter ingenit tarditatem diutius in illa disciplinae exercitatione immoratus, 
sed quod exacte intelligeret de quo quisque versus esset pronuntiatus — tune 
oratione et obsecratione ad Deum fusa haustaque cœlitus intelligentia, nihil 
am contra praeceptum depravatum spectare sustinuit; verum sumpto Evan- 
gelio continuo praefectum adit itaque eum compellat : Pater, verane sunt 
omnia quae in Evangelio conscripta? Elias autem vere pater et pastor 
rationalium ovium, repentinam interrogationem miratus ratusque eum mali- 
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2, nayndsubévroc]. — 2, 6p@v.] — 13. Épouévoc]. Je dois cette correction à M. D. Serruys. 


œni daemonis fraude in aliquam prolapsum incredulitatem, nihil quidem 
statim illi respondit; verum prona facie solo aflixus, fratres hortatur, ut 
orent pro eo, laqueis, inquit, diaboli irretito. Cumque duarum horarum 
spatio pro eo cum lacrimis fudissent ad Deum preces, assurgit Archiman- 
drita ex eoque sciscitatur : Frater, unde haec tibi incidit cogitatio? Hic 
ille perstitit quaerens, Verane essent quae in sancto scripta Evangelio sunt ? 
Respondentibus omnibus verissima esse, quia Dei verba, — Cur non ergo, 
inquit, illa exsequimur ? At illi : Nemo servare illa potest. Tum vehementi 
quodam spiritu correptus ac velut si praeteritum omne tempus perdidisset 
et ad nihilum redegisset, salutatis fratribus, sumpto secum Evangelio egre- 
ditur, exsecuturus quae scripta sunt et sanctos Patres nostros imitaturus. 
Ergo Eliae vatis exemplo abit in solitudinem in qua septem exegit annos, 
nulla terrenarum rerum pulsatus sollicitudine, Spiritu Sancto actus eius 


omnes perpetuo dirigente. 


(CONVERSIO RABBULAE) 
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9. Ubi vero in fide corroboratus visus est, mentem quoque ad Evangeli 
praedicationem adiccit ne cum otioso et nequam illo servo damnaretur !”. 


11. Matth., XX, 26. 
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3. &feuntous]. — 12-16. Dans ce passage, l'encre est entièrement effacée; on distingue avec peine le 
tracé des lettres et la lecture n'est pas tout à fait certaine. 

16 et ss. Ce discours est singulier. Alexandre a été préservé d’une manière miraculeuse. Rabbu- 
las veut détruire l'impression produite par ce miracle. L'idée serait : N’atlribuez pas son impunité 
à l’assistance de la divinité (— eoi — nos dieux). Si nos dieux ne se vengent pas de lui, c’est pure 
bonté de leur part, ou bien le Dieu des chrétiens est grand. — Cette dernière supposition considérée 
comme impossible ne fait que renforcer l’aflirmation de la phrase précédente. Dans cette hypo- 
thèse, Geoi comme sujet de ouvaipovr aurait un sens plus général (plus ou moins le sens : La divinité 
véritable) que comme sujet de äpévovrar (sens — nos dieux). 


Cum ergo audisset civitatem esse quamdam in qua improbi daemonis etiam- 
num dominaretur vis — nam et festivas idolorum peragebant ferias et in 
ncfandis exsultabant gestiebantque flagitiis — succinctus lumbos in prac- 
parationem Evangelii, ingressus in celeberrimum eorum fanum, divina 
quadam virtute 1llud succendit evertitque. Eoque perfunctus certamine nequa- 
quam ex eo loco perfugit, sed in ipso templo consedit. 

10. Concurrere interea populares ingenti furore eique necem intentare : 
qui mox tamen incredibili eius libertate mansuefacti discedebant. Ille vero 
a Dei gratia valde custoditus, in apostolicam illam vocem prorupit ‘? : Et 
ego homo sum similis vestri patibilis atque in his vanissimis rebus tempus 
aliquando contrivi. Fugite iudicium aeternum. Regnum vobis caeleste annun- 
tio. 

LT. Et multo tempore haec facientes, magnanimo pugili vim inferre omnino 
non valebant. Sed Rabbulus quidam, curialis, — diaboli adiutor ille, pater 
civitatis, quod et divitiis et facundia praestaret, deinceps vero idolorum 
exterminator et pracco factus veritatis — Rabbulus, inquam, idololatria insa- 


12, Acta, XIV, 14. 
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7-8. Dans le passage noïos —4ataotpébns, l'encre est effacée. — 13. xatappoüuey]. 


niens, magna voce populum ita affatur : Fratres ct patres, patrios deos 
ne deseramus ; sed sacrificia lis ritu solito offeramus. Di Galilaco huic minime 
auxiliantur. Iniuria ab eo lacessiti, aut prae humanitate non ulciscuntur, 
aut magnus est Deus Christianorum. Dein sua fretus potentia et nescio 
quibus diaboli praestigiis offusam habens mentem dicit multitudini : Ego 
solus ad eum accedam eiusque magiam ac fraudem dissolvam et Deos 
ulciscar, nosque omnes ab eo contumelia affectos. Magna ergo cum insania 
ad eum accedit, cumque eo disputaturus ecoepit iactabundos hosce prolerre 
sermones : Quis te diabolus ad urbem hanc misit ut templum dominorum 
nostrorum deorum evertas, nec hoc quidem solum, sed et nos omnes ad te 
attrahere vis ac tui similes eflicere, sacrilegos ac Deorum omnium eontem- 
ptores. Dic igitur veritatem : Quam spem habetis vos Christiani, qui ita 
vitam vestram contemnitis talia audentes? Beatus subridens ait : Nos vero 
neutiquam vitam nostram contemnimus, ut dicis, sed aeternam vitam expe- 
tentes, praesentem hanc negligimus. Scriptum est enim nobis " : Qui perdi- 
derit animam suam in hoc mundo, in vitam aeternam inveniet eam. Ille 
vero : Qualem spem expectatis, ubi ab hac vita migraveritis ? At beatus : 
Nos volentibus veritatem addiscere et transferri a tenebris ad lucem, huius 
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raison de rapporter cette phrase à ce qui suit (histoire d’Élie); il est cependant douteux que ëv rupi 


puisse signifier : pour ce qui est du feu. Il me paraît admissible qu’Alexandre parle ici de l'incendie 
du temple : &v rupi signifierait : tandis que le temple brülait. 


vim sermonis operibus ostendimus. Nec opus est fabulis multiloquio invo- 
lutis, ut vos Ethnici existimatis. 

12. Atille : Et ego paratus sum omnem vestram insaniam addiscere, 
qua non solum nos conturbasti, verum et deos contumelia afficere non cessas. 
Tum Sanctus : Audi, inquit, Dei nostri virtutem, et mysteria fidei nostrae. 
Coepitque 1lli explicare Dei erga homines benignitatem, et sacrarum Seri- 
pturarum virtutem, exorsus a prima mundi conditione, usque ad Crucis 
dispensationem. Et perstiterunt invicem his de rebus conferentes die illa 
ac nocte tota, cibi omnis somnique expertes. Scriptis igitur consignatas 
ostendens sanctorum virorum virtutes, quamque de Deo habucre fiduciam, 
atque in eum quasi libertatem, evolvensque a Deo dictata volumina, in eum 
devenit locum, ubi Elias traditur ter ignem e caelo elicuisse ‘*. Cumque plura 
iam ille capita audisset, hic obloqui coepit contendens : [sta omnia, inquit, 
mendacia sunt : res vestrae confictis fabulis constant. Utilia tibi suadeo, ut 
nobiscum diem festum agas, et diis sacrificia offeras. Et quae in eos per- 
petrasti, quia benigni sunt, eorum tibi veniam atque impunitatem, quia 
ignorantia adductus ea fecisti, tribuunt. At Beatus : Si dii erant, cur non 
a primo mane in vesperam ad se clamantes exaudiebant, iynemque largie- 
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bantur? Et quidem Dei servus Elias solus crat, omnes tamen pseudoprophetas 
divina virtute interfecit ‘* : eoque orante ne plueret propter dementem homi- 
num in colendis idolis vesaniam, annos tres et sex menses nullus omnino € 
caelo nuber decidit : donec ipse Dominus servi sui severitatem, ob humani- 
tatem erga viduam, inflexit, atque ad benignitatem eum induxit, ut iusiuran- 
dum suum solveret, et pro hominibus ad se funderet preces. Dixerat enim!" : 
Vivit Dominus, si erit annis his ros et pluvia, nisi iuxta oris mei verba. Neque 
irritum servi sui iusiurandum esse voluit Deus; verum ut dixit propheta, 1ta 
evenit. 

13. Irridens autem dicit B. Alexandro : Si haec vera sunt, si talis est 
Deus vester, et famulos suos ita actutum exaudit, precare et tu 1llum, ut 
coram nobis ignem demittat. Id si fecerit, dicam non esse Deum ullum nisi 
Deum Christianorum. Sunt enim falsa quae apud vos scripta extant — : 
nam et tu, ut dicis, servus es Dei illius. Beatus autem Alexander firmiter 
credidit absque haesitatione; et Deus eius petitioni annuit. Et quia seriptum 
est !7, Omnia possibilia sunt credenti, ait illi : Invoca et tu deos tuos, quia multi 
sunt, ut coram nobis ignis decidat. Dein ego Deum meum precabor, et veniet 


15, III Reg. xvirr, 40. — 16. III Reg. xXv11, 1. — 17. Mare, 1x, 22. 
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ignis, consumetque positas ante nos storeas. Rabbulus vero ait : Non habeo 
ego talem potestatem; verum ora tu. Sanctus ergo his auditis, fervens Spiritu, 
surrexit dicens : Oremus. Et stans versus Orientem, manusque extendens, 
sic oravit, ut ipsa moveretur creatura; venitque ignis et storeas consumpsit 
per domum jacentes, ut generosus noster pugil praedixerat, ipsos vero minime 
laesit. Rabbulus repentino hoc viso miraculo, veritus ne et ipse incendio 
hauriretur, magna voce exclamavit : Magnus Deus Christianorum. Volentem 
vero prodigium hoc late praedicare, obtestatus est adcoque iureiurando 
obstrinxit Sanctus, ne se vivo cuiquam id narraret quod et ille praestitit. 
Annis vero triginta post hoc miraculum elapsis, Saneto iam vita functo, 
Rabbulus 1llud coram episcopis et monachis narravit; et verum est testimo- 
nium novi discipuli. Atque ex eo miraculo fideles persuasum habeant opor- 
tet eadem quoque ratione exustum ab eo delubrum illud fuisse. 

14. Rabbulus hoc viso miraculo, mansit cum B. Alexandro hebdomadem 
unam, accuratius cuncta perdiscens, quae ad sermonem pertinent veritatis. 
Cumque ex 1ipsis operibus penitius etiam illi esset persuasum, poposcit sese 
deinceps illuminari, et caelesti initiari baptismo, cum iam sanctum Pascha 
instaret, Verum inimicus veritatis cernens undique suum subverti dominatum, 
conalus est novum hunc discipulum aeternae vitae exsortem facere. Persuadet 
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ergo 1lli, ut non in ipsa urbe baptismum suscipiat, sed in quodam Martyrum 
templo, tribus inde dissito stationibus, illuminationis suscipiat sacramentum : 
procuravit autem ut in eodem ipso templo canonica quaedam ipso tempore 
ab infausto corriperetur genio. Cum ergo illi templum essent ingressi, 
repererunt eam veluti epileptica aegritudine humi stratam. Quam cum Rab- 
bulus vidisset, avertit se ut abiret, dicens : Non fio Christianus: haec enim 
omnino a dus punitur, quod Christianam sit religionem complexa. Et me 
quoque eadem manent. 

15. Sanctus vero ut exterritum eum vidit, iamque a proposito resilientem, 
Deum obnixe precatur ut pessimi daemonis technas elidat, novique sui dis- 


eipuli misereatur. Tribus ergo horis elapsis, vix tandem illi persuadere 


potuit, dicens : Haec inimici fraus est. IIla suorum criminum poenas exoluit, 
quodque sanctum habitum, quem gerit, inhonorarit. Et si ingredi libuerit, 
neque illud ex eius ore daemon ipse fateatur, non postulo deinceps verbis 
meis habeas fidem. His ille auditis, induci se passus est, ut templum denuo 
ingrederetur, probaturus num vera essent, quac Sanctus dixerat; iam enim 
e templo recesserat. Ingressi ergo reperiunt illam à Deo punitam, magna 
voce confitentem, quam ob causam daemonis tradita esset potestali. Rabbulus 
auditis eius pravis actibus, et cernens ita se rem habere ut Sanetus dixerat, 
ait : Vere illa flagitiorum suorum poenas exoluit. Ac deinde sinecra fide 
sacrum suscipit baptisma. 
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1. &ôpwov]. — 16. oixeta]. 


16. Alia plurima per eum Deus fecit miracula. Nam cum a caelesti 
prodiret lavacro, inventa est eius vestis undique crucibus a summo ad imum 
referta : quae res haud leve attulit ad eius roborandam fidem momentum. 
Cives vero conspecta hac repentina mutatione et miraculis, cum uxoribus 
ct liberis Christo crediderunt; itaque prompto animo, ut prius etiam quam 
de rebus divinis pro more habendis sermonibus institucrentur, festinarent 
sigillum sacri baptismatis accipere. 

17. Sanctus vero Alexander experiri volens num serio crederent edicit 
omnibus : Prius operibus fidem probate; ac deinde consignabimini. Si quis 
igitur idola domi suae habeat, ea proferat in medium, et propriis manibus 
confringat. Quae cum ïlli audissent quisque eorum contendit ut primus 
aemulationem illam ostenderet et idola comminueret : licebatque co die isthic 
nurabilia divina contemplari. Si quis fidem mentiri, atque abdere idola vo- 
luisset, non poterat. Quisque enim priusquam ab alio accusaretur, conten- 
debat propria sua effere : noverant enim mutua arcana. Atque ita 1psi, cum 
omni quisque familia, purgati sunt, et exiguo tempore in fide confirmati, 
omnes sacro baptismate dignati sunt; ac deinde eum uxoribus et liberis eo 
studio fidei propagandae exarserunt, ut principes rogaverint eos omnes qui 
veritati adversarentur exsilio multare. 
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3. rwl)nicet]. — 5. Une seconde main à changé en fnrot. — 6. reptooÿ|. 


18. Sanctus ergo cum videret omnes fide suscepta gestientes, Deoque 
gratias agentes, ait : Hactenus lacte estis nutriti'*; at si quis solidi cibi 
esse particeps cupit, et perfectus Christianus fieri, vendat possessiones suas, 
et det pauperibus ‘‘; nec sollicitus sit de crastino®, et habebit thesaurum 
in caelis. Sed quaerat, iuxta quod scriptum est, regnum caelorum et iusti- 
tiam Dei, et haec omnia affatim ei adicientur*'. Haec gravia et dura visa 
sunt quibusdam, qui amplas habebant facultates. At Rabbulus diseipulus 
dixit : Non sum ego perfectus Christianus? At qua ratione possum haec 
facere? Quis enim multitudinem domesticorum meorum nutriet, si id egero? 
Hic mera fraus est. At si vis, ipso facto id mihi persuade, et me liberosque 
meos vel die uno sustenta; tum demum credam quae dicis. Si id in. urbe 
praestare haud vales, quid si in solitudinem exierimus ? Respondit B. Alexan- 
der : Sume servos tuos atque alios quot volueris, et in quampiam 1llos 
dedue solitudinem; et si nostri curam non gesserit Dominus, ne mihi dein- 
ceps fidem habeas. Rabbulus ait : Id si feceris, exsequar universa quac 
scripta sunt. 

19. Assumptis igitur servis suis, et quot voluit aliis, maxime B. Alexan- 
drum cupiens tentare, in vastam cos solitudinem deducit, nunquam humano, 


18. I Cor., 111, 2. — 19, Matth., xX1x, 21. — 20, Matth, vi, 34. — 21. Matth, vi, 35, 
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2, nentbhemwpevos]. — 3. elwbbe]. — 5. ywpnrxod]. — 6. ébéuatos]. — 8. Évvebs]. — 9. ywpnxd]. 


ut videbatur, calcatam vestigio. Cumque die toto iter egissent, sub horam 
undecimam substiterunt in medio duorum montium. Et Rabbulus quidem 
vias cireumspiciens ridebat. B. Alexander autem iuxta consuetudinem statim 
precationi se dedit. Cumque simul vespertinum hymnum complessent, fiduciae 
magnanimi athletae sui respondit piissimum Numen. Misit enim angelum 
rustici specie, iumentum agentem mundis et calidis onustum panibus, ct 
duabus ollis obsoniorum utrimque dependentibus, in quibus olera erant et 
lentes. Tunc B. Alexander Rabbulo dicit : Surge, accipe, et noli ineredulus 
esse. Is vero longo tempore attonitus haesit, ita secum ratiocinans : Unde 
in loco deserto rusticus homo tot et tales habuit panes? Et nos quidem toto 
die incedentes vix in hunc pervenimus locum. Omnino igitur ipsum oportel 
noctu domo discessisse, ut hue tandem hoc tempore perveniret : necesse 
proinde est ut hodie panes illi cocti non sint : Unde ergo calidi sunt? Atque 
hace animo volvens, admirabatur Christi virtutem. Dicit autem ei qui 
advenerat : Unde venis? Aut quis te huc misit? Angelus vero : Meus me 
Dominus misit. Sumptis ergo cibis illum qui rusticus videbatur dimiserunt : 
Qui ad exiguum spatium progressus, subito videri destit. Suscipientes cum 
gratiarum actione quae iis a Domino Iesu missa erant, manserunt isthic ca 
nocte. Postridie in urbem reversi sunt. 
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20. Rabbulus autem hoc miraculo in fide confirmatus, volens absque ulla 
distractione divinae vacare contemplationi, quae Senatui erant, ei re- 
signat; uxori, quae eius erant restituit, et filiabus atque ancillis. Acquievit 
vero uxor viril Sul Consilio, constructoque monasterio in eo cum fillabus et 
ancillis Deo toto corde servivit. At Rabbulus servos manu misit, quae ra- 
tioni consentanea essent subsidia iis largitus; possessiones vero ac vestes 
divendens, pretium in pauperes erogavit. Atque in eremum secedens eo as- 
sidua exercitatione processit, ut non videretur humano amplius corpore cir- 
cumvestitus, in leiuniis, vigillis, precibus perseverans, Domino indesinenter 
confitens et dolens de praeterita ignorantia. 

21. At benignus et misericors Deus, qui solus mala non recordatur, qui 
dixit * : Glorifiantes me glorificabo, id quoque promissum crga eum complevit, 
neque diu bonum suum servum abscondit, sed velut luminare mundo osten- 
dit. Nam cum decessisset episcopus Edessenus, universa civitas ac circum- 
iecta regio eum pastorem poposcit. Plurimorum igitur suffragiis deligitur 
populi princeps. Est autem Edessa metropolis Mesopotamiae. 

22. Ordinatus episcopus, portus quidam divinae cognitionis factus est, 
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2, hyouv t&v mimolov nôdewv est sans doute une glose suggérée par le mot fyoüuevor dont le sens 
reste vague. Tout ce passage paraît assez altéré : cf. 1. 1 6 xÜpuos ë àpyñs ur). — 7. dpelioer. 


non solum Syriae, Armeniae, Persidi, sed et toti prope orbi terrarum. Erectae 
in ea urbe sunt iam olm divino nutu linguae Syriacae scholae. Nam viri 
principes (scilicet vicinarum civitatum) atque ali locupletes liberos suos eo 
institutionis gratia ablegant. Sacrum igitur principatum adeptus Rabbulus 
studuit, cooperante Spiritu sancto, omnes in veram et stabilem fidem adu- 
nare, et scilicet quae magister suus, sedulo actitare. Et vere de eo licet illud 
pronuntiare * : Sufjicit discipulo ul sit sicut magister eius. Exponam vero et 
aliud Beati huius bencfactum, proderit enim legentibus. Viduarum et pupillo- 
rum non minus quam pater erat. Exteros Gentilium filios bis in mensem e schola 
ad se evocabat, eosque verbum veritatis docebat. At suscepto Sancti Spiritus 
signaculo, eoque pacto maximum consecuti emolumentum, in patriam rever- 
tebantur et successu temporis bonis assueti moribus, eosdem liberis suis in 
hoc usque tempus inserunt. la in illis quoque partibus Christi gratia effulsit. 
Id vero egit non duobus aut tribus, sed totis triginta annis. Et haec illius 
praeclara facinora ac virtutes propter magistri elus certamina retulimus 
nec enim illo minus laboravit. Et vere illud possum asserere eiusmodi fuisse 
eius acta ut Elisaei prophetae conditionem exaequare videatur*". Et haec 
quidem novus ille discipulus. 


23. Matth., x, 25. — 24. IV Reg., 11, 9, 
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23. At pater ratione praediti gregis Alexander, eum ita praeclare affec- 
tum intuens, et intelligens posse eum aliis ad Christum viam commonstrare, 
reliquos vero pro temporis opportunitate fidet obedire, animo exsultabat, ipsa 
re expertus, omnia possibilia esse credenti * et paratum esse Deum optima 
largiri eum rogantibus. Ceterum perpendebat quid nunc Christum misericor- 
dem oraret. Populus vero omnem movebat lapidem ut eum secum retineret 
propter immensam qua eum omnes complectebantur caritatem, ut eum quoque 
pastorem sibi deposcerent. Quod cum iïlle didicisset, meditabatur clam urbe 
excedere. Cives autem perspecto eius consilio, ut ne, quem vere patrem 
agnoverant, eo privarentur, custodes ad portas urbis statuerunt, qui diu 
noctuque ne ipse profugeret caverent. Cum ergo praereptam sibi egrediendi 
facultatem videret, nocte in sporta demissus e muro est a discipulis, ut Beatus 
olim Paulus *, atque ita urbe excessit. 


II 


24. In solitudinem bidui itinere progressus incidit in Jatronum latibula, in 
quibus dux latronum morabatur, qui triginta sub se habebat viros sceleratos, 


DE MATC., 1x, 22, —26. 11 Cor., XI, 33. 
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quos nec urbs ulla nec regio eflugit, quin eorum nefariis flagitiis faedaretur. 
Haec eum a multis audivisset Alexander, precatus est Deum, obsecrans sibi 
improborum illorum animas daret, quas ipsi vicissim oflerret. Videns Deus 
optimum eius propositum, annuit postulatis. Nam cum in ducem latronum 
incidisset, ei fidei mysteria exposuit. Qui eius verbis compunctus, ac sincere 
credens, gratiam sancti baptismatis suscepit. Cum vero divino eo munere 
esset dignatus, et primum a sacro lavacro egressus, dicit ei B. Alexander : 
Petiisti quidpiam cum ad sacrum lavacrum accederes? Omnino, inquit ille. 
Quid vero petiisti? ait Alexander. Ut, inquit, Deus brevi animam meam 
suscipiat. Cumque hebdomade una supervixisset, et praeteritorum scelerum 
vehementer eum poeniteret, octavo die ad Deum migravit. 

25. Qui ei adhaerebant viri triginta insolitum hoc prodigium contemplati, 
el ipst ad S. Alexandrum accedunt, flagitantes ut et ipsos dono Christi digna- 
retur : et sincero animo Dominum nostrum Christum confessi, baptismo 
quoque abluti sunt. Tanto vero tamque inflammato studio fidem complex 
sunt,-ut illam latrocinii domum in monasterium converterint, atque ibi ea 
animi contentione virlutem coluerint, ut brevi coram Deo pretiosi inventi 
sint. B. Alexander, ut eos vidit suflicienter iam in fide perfectos, qui et alios 
possent instruecre, praesidem eis constituit, leges praescripsit, amplius eorum 
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animos confirmavit, et bene precatus iter antea susceptum prosecutus est, 
gaudio exsultans. 

26. Bidui itinere ad Euphratem pervenit, eumque traiecit spiritualis [acob. 
Hic cum fixum dolium reperisset, interdiu quidem preces in montibus pera- 
gebat, nocte autem in eo dolio morabatur. Ille virgam gestans idem flumen 
transmisit, orans panem quo vesceretur, quaque operiretur vestem sibi tri- 
bui’, atque isthic viginti annis habitavit. Quae cum memoria repeteret 
B. Alexander, Deum obtestatus est, ut sese alterum veluti Iacob efliceret. An- 
nuit benignissimus Deus. Ergo suam illiusque sortem conferens, 1la cum antmo 
suo loquebatur : Ille pastor erat ratione carentium ovium, ego rationalium 
fieri cupio : ille post septimum annum a Laban legitimam mercedem accipere 
poposcit**; eco post annos septem a Domino meo gratiam consequar : ille 
viginti per annos homini servivit, quatuor sibi uxores comparavit, ex 1isque 
prolem suscepit; ego annis viginti Domino meo serviens, quatuor diversarum 
linguarum choros illi congregavi : ille fratrem metuens, octo gregibus ordi- 
natis eique obviam missis, vitam servavit *’; ego per octo choros Deo hymnos 
concinentium, salutem suscipio : ille duodecim filios earnales habuit: exo duo- 


27, Gen., XXVIIT, 20. — 28. Gen., xXx1x, 21. — 29. Gen.. XXXU, 14-20. 
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decim ex divinis Scripturis lectiones. Haec meditabatur, per intervalla in illo 
ante scripto dolio degens. 

27. Convenerunt autem ad eum viginti annorum spatio viri quadringenti, 
contendentes praeclara et inculpata eius institutione in familiam Christi 
adsciscei, inducti ab eo ut dignos sese praestarent regno caelorum. Erant hi 
quatuor linguis distincti, videlicet Latini, Graeci, Syri, Aegypti. Hos in octo 
choros partitur, ut alacriter et sapienter canerent et psallerent Deolaudes, con- 
structo ordinatoque monasterio. Ritum vero et officia duodenis ordinibus de- 
seripsit, iuxta cam precationem quam auspicatus erat in dolio. Licet vero etiam 
in hoc fidem admirari generosi athletae, quod cum tot fratrum euram gereret, 
nulla omnino earum rerum quae ad quotidianos usus accommodatae sunt, sol- 
licitudine angebatur, sed iuxta Evangelium ** solum quae in diem necessaria 
erant procurabat : quod supercrat, id onne pauperibus largiebatur. Habebant 
vero euncti singulas tunicas, atque in his omnibus singularem percipiebant ex 
divinis sermonibus voluptatem, et futurorum spe nutriebantur. 

28. Attendebat autem servus Dei Alexander ïis quae in traditis divinitus 
voluminibus descripta sunt, ita accurate et sedulo, ut ne unus quidem eum 
apex praeteriret, sed fieret omnium magnorum virorum, quorum tradita lit- 
teris gesta, imitator. Et primum in regula sanctae institutionis, ritum 
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Apostolicum suscipit, statuitque Tertiam, Sextam°', Nonam°**, et simul 
Nocturnum. Deinde vero expendit, quid Deum rogaturus esset, et reperit 
ubique septimum numerum praedicari, quemadmodum dicitur, Septies in die 
laudem dixi tibi**; et illud statuit exsequi : quod et perfecit, septies interdiu, 
ac noctu septies concipiens preces. 

29. Septennio hunc secutus tenorem, inquisivit iterum quid aliud roga- 
turus esset; et reperit dictum a Propheta : Et in lege Domini meditabitur die ac 
nocte *‘. Quaerebat ergo secum, qui fieri id posset atque ita ratiocinabatur : 
Equidem si id fieri non posset, sanctus Spiritus per Prophetam id minime 
nobis praescripsisset. Et volens rem tantam petere a Deo, non audebat, ratus 
esse eam humanis altiorem viribus. Tunc illius subit animo, Christum quo- 
tidie nos ita hortari : Petite, et dabitur vobis; pulsate, et aperietur ** et : Omnis 


qui petit accipit; et pulsantr aperietur ** 


, et rursus : Omnia possibilia sunt cre- 
denti**. Haec secum animo revolvens, ait : Si Dominus noster, ut est benignis- 
simus, hortatur nos ut a se bona omnia postulemus ; quid nos propter inertiam 
nostram negligimus petere : Et triennio integro perseveravit, ieiuniis et ora- 
tionibus vacans, et obsecrans Deum die ac nocte, ut quod caelestium virtutum 
est opus, abipso perfici posset in terra. At benignus et misericors Deus cernens 
boni servi sui caritatem, et desiderium, ac studium inflammatum, hoc quoque 
illi concessit, clare illi apparens, et dicens : Statue petitionem tuam, et stabi- 


31. Acta, x, 9. — 32. Acla, 111, 1. — 33. Psal. cxvitr, 164. — 34. Psal. 1, 2. — 35. Matth, vi, 7. — 
36. Matth., vir, 8. — 37. Marc., 1x, 22. 
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lietur in terra, usque ad consummationem seculi, iuxta verbum tuum. Et hoc 
ipse nobis veluti ex alterius persona confessus est. Nam quemadmodum olim 
beatus apostolus Paulus**, alterius assumpta persona revelationem sibi 
factam enarravit, ita et apostoli imitator Alexander. 

30. Cumigitur hoc illi patefactum esset mysterium, regulam quacrebat iuxta 
quam id perfici opus posset : et perspecta naturae imbecillitate, haerebat anceps 
animi. Omnem enim veterem ac novam perscrutatus Scripturam, et, quotquot 
omni aetate extiterunt, viros magnos contemplatus, neminem reperit, qui 
mirabile hoc opus in terris exacte peregisset, cuius imitatione suum expleret 
sanctum desiderium ad multarum salutem animarum. Magistrum igitur sib1 
legit architectum universorum : et quemadmodum hic in prima mundi crea- 
tione quosdam terminos limitesque praefixit, ita et vitam ipse ordinat, dicens : 
Deus in prima rerum conditione horis quatuor et viginti diem ac noctem defi- 
nivit : nos igitur quatuor et viginti ministeriis cursum diei ac noctis perficie- 
mus, Deo hymnos accinentes. Salvator noster iubet nos conservis nostris 
mutuas offensas septuagies septics condonare ** : et nos cum totidem genu- 
flexionibus mittamus ad Deum preces. Dominus meus diem et noctem augeri 


38. II Cor., xX11, 2. — 39. Matih., xvrit, 22. 
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ordinate constituit : et nos tali constitutione hymnos indesinenter ill offera- 
mus. Salvatorem meum in terra angeli glorificaverunt ‘* : et nos cum ange- 
lis glorificemus. Et iussit omni divini oflicii acoluthia absoluta, lectionibus 
servatis, ministeriis peractis, cum illis hymnologiam sanctorum Angelorum 
nocte ac die septuagies septies decantari, ea est autem : Gloria in altissimis 
Deo, et in terra pax, in hominibus bona voluntas ‘". 

31. Haec cum egregia instituta in nomine Palris et Filii et Spiritus Sancti 
sanxisset, denuo scrutatur quid Deum rogaturus esset; el reperit in Evan- 
gelio, ex omni discipulorum numero delectos esse septuaginta, qui regnum 
Dei nostri evangelizarent ‘*. Deum precatur ut et e suis pari numero deli- 
gat, fidei zelo inflammatos, qui valeant Gentilibus Verbum Dei praedicare. 
Et hoc quoque ei Deus concessit, atque ex omni turba discipulorum eius, 
uti ille postularat, septuaginta fide potentes designavit. Narrabo rem, uti 
gesta est, ex fide. Cum octo essent ordines perfecta fide exculti, quique 
longo tempore cum gaudio ac iubilo cordis ad Deum preces et hymnos 
fundebant; ita secum ratiocinabatur Sanctus : « Ne quando in hac tanta cu- 
rarum vacuitate negligentia aliqua surrepat. » Rursumque carnalem, ut so- 
lebat, castigationem sibi iniungit; ae simul eentum quinquaginta nominatim 
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accersit, generosos Christi pugiles, vere lorica fidei tectos, et galea salutis, 
et gladio sancti Spiritus armatos, itaque illos aflatur : Fratres, probemus 
nos ipsos, num simus fide perfecti, et peragremus solitudinem hanc hor- 
rendam Gentilium, ostendamusque operibus, non solum verbo, quod ex 
corde crediderimus Deo. Volebat igitur primum in Aegyptum profciscei, et 
Gentiles isthic, qui a se fabrefacta idola venerabantur catechesi instruere: 
et impediebat eum Spiritus Sanctus. IIli autem eius vere discipuli, audito 
hoc consilio, constituerunt incessanter eum sequi. Beatus vero Alexander 
omnino cupiebat ex eo loco migrare, neque hoc ulli indicavit. At simu- 
lans se fratres, qui in eremo essent, visitare velle, monasterio virum quie- 
tum et sanctum Dei praefcit, Trophimum nomine, et cum omnes pro more 
esset adhortatus valedixissetque eis, facta oratione, discessit. 

32. Transmittit rursus cum discipulis quos delegerat Euphratem Alexan- 
der : inde in Persicam solitudinem abeunt, nihil omnino secum rerum neces- 
sariorum deferentes, praeter descriptas in merabranis sacras litteras. Unica 
induti tunica versabantur in inculta solitudine, assidue die ac nocte canonem 
sacrae hymnodiae exsequentes. Contigit deinde, ut magis eorum virtus pro- 
baretur, eos corporis necessitatibus tentari : nam multis diebus solis arborum 
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1. Mwÿüocéws : un peu plus loin, 1. 4, Mwoñs. — 10. xavre ajouté de seconde main devant rà &yabx. — 
11, xactélous]. 


baccis victitabant, itaque incedebant. Oblocuti autem sunt viro sancto tri- 
ginta ex lis, cumque ita aflati, ut olim illi S. Moysen ‘ : Eduxisti nos in hanc 
solitudinem ut fame enecares. Et cupiebant clam ad monasterium reverti; 
idque inter sese agitabant consilium. At viro sancto divinitus id patefactum 
est; ut nihil eum celabat Deus, cum vere, ut alter Moyses, esset fidelis in 
omni domo eius. Convocat igitur eos et ut incredulos increpat, verbisque 
castigatos dimittit, ut ad monasterium unde discesserant revertantur, magna 
voce inclamans : Credite mihi fratres, hodie visitabit nos Deus et vestram 
incredulitatem arguet. 

33. Cumque haud longo spatio recessissent, misit Deus, ut praedixerat 
Sanctus, tribunos Romanos et milites, qui commeatus 1is attulerunt, roga- 
runtque ut ad ipsorum castella diverterent 1isque benedicerent. Sunt enim ad 
confinia Romanorum ac Persarum castella, barbaris opposita, decem ac viginti 
invicem distantia milliaribus. At fratres qui stationem suam reliquerant, hos 
eminus adventantes conspicati, ac vere rati evenisse quod vir sanctus prae- 
dixerat, confirmati sunt in fide, et quidam corum poenitentia dueti ac humi 
procumbentes fratribus coniuncti sunt : ali vero qui cum co erant abierunt 
in interiorem solitudinem et isthic usque ad mortem permanserunt. Beatus 
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vero Alexander iussus a Spiritu sancto, quemadmodum et olim beato apo- 
stolo Petro accidit ‘*, cum militibus illis ire, continuo eos sequitur, et totum 
obiens limitem, omnes in fide confirmabat, pauperes nutriens ut pater, di- 
vites vero ut egentibus benefacerent, adhortans. Tantus autem eius verbis 
factus est motus animorum, ut multi tabulas ac lites adversus creditores 
instructas, coram eo prolatas comburerent. 

34. Consurrexerunt autem quidam viri scelerati divitis affluentes, et dia- 
bolicis tenebris involuti, et dixcrunt : Accessisti hue, ut nos depauperares ? Hos 
vero divinis beneficiis ingratos exsecratus est Sanctus atque in eorum castro 
tres ipsos annos omnino non pluit. Postea vero intellecta plagae hujus 
causa, unanimes concurrerunt ut eius rei auctores e castro exterminarent. 
Qui terrore perculsi ad ecclesiam confugerunt, et profusis lacrimis noxam 
diluerunt : ceteri vero metuentes ne et ipsi paria paterentur, Romanos epi- 
scopos adiere, ut cum litteris legatos mitterent ad B. Alexandrum, quem au- 
dierant Antiochiac esse. [uius igitur rei diligentem euram gessere, arbitrati 
eum Antiochiam abiïisse ut magistrum militum contra ipsos interpellaret. 
Episcopi eo audito, Sanctum continuo per litteras obsecrarunt, ut pro castro 
apud Deum intercederet, atque incolarum misereretur. Ut litteras legit vir 
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10. Il faut peut-être Aotmods, cf. 44,7. — 12, Enéolnoav]. — 16. Ilaauvoav]. 


sanctus, didicitque populi calamitatem, amare coram Deo collacrimawvit, et : 
Quis ego sum, inquit, Domine, quod ita me exaudisti, et populum innocentem 
afflixisti? Gratias tibi semper ago, Domine, quia me peccatorem exaudisti. 
Et nunc benignitatem tuam deprecor, ut miserearis pauperum, et trium 
illis annorum sterilitatem fructuum ubertate compenses, eaque re mihi de- 
clares, servum me tuum esse ®. Haec precatus, minimeque ambigens, quin 
Deus postulata esset largiturus, homines illos dimisit, dicens : In nomine 
Domini nostri lesu Christi, ite Fratres. Evenit vero, ut praedixerat, talisque 
circa illud castrum anno quarto fertilitas extitit, qualis antea nunquam. At 
vero in viros illos deinceps ira Dei desaevit : nam intra paucos dies liberi 
eorum extincti sunt, pecora a barbaris abacta, domus a latronibus direptae: 
plane ut omnes intelligerent, haec illis omnia evenisse propter viri saneti 
indignationem. 

35. Sanctus cum omnem solitudinem peragrasset, cum fratribus assidue 
psallentibus, venit in civitatem Salomonis, euius in hbris regnorum ‘* men- 
tio fit, quam in solitudine aedificavit, Palmyram. Cives fratrum multitudi- 
nem eminus conspicati, (ludaei enim sunt, licet dicantur Christiani) ubi 
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propius accesserunt, portas illis occluserunt, ita invicem colloquentes : Quis 
tot homines alet? si in urbem ingrediantur, omnes famem patiemur. Ut id 
Sanctus vidit, Deum collaudavit, dicens : Bonum est confidere in Domino quam 
confidere in homine‘". Bono animo estote fratres; quando minime expecta- 
mus visitabit nos Deus. Barbari vero, qui in ïis locis degebant, exhibue- 
runt eis non vulgarem humanitatem. Cum tribus diebus in eremo morarentur, 
misit Deus, iuxta verbum viri sancti, cameliarios quatuor mansionibus ab 
urbe distantes, qui omnes victus 1is attulerunt. Accipientes ea, et Deo gratias 
agentes lis fruiti sunt ipsi et tantum superfuit ut ctiam cum mendicis illius 
urbis, quae missa sibi erant participantes videri potuerint. 

36. Quidam vero e fratribus viri industrii ex commiseratione consilium 
inierunt, ut propter praeteritam molestiam multitudo fratrum tantisper re- 
crearetur : absque ipsius sententia paraverunt diversa fercula, quae sciebant 
fratribus conducere. Et volens eos docere ut superiores esse se humanis 
passionibus scirent oportere, dum illi omnia sollicite parant, repente iuxta 
consuetudinem accipit sancti Evangelii volumen, atque in viam se dat, di- 
cens : Gloria in altissimis Deo, et in terra paxæ, in hominibus bona voluntas** ?*, 
(consueverat enim, cum proficisci vellet, id agere) praecipiens ne quid eorum 


47. Psalm. cxviIt1, 8. — 47. bis Luc., 11, 14. 
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quae praepararant attingerent. Ergo ill euncta jam facta dimiserunt, suumque 
prosecuti sunt iter. 

37. Cum quatridui essent itinere progressi, pertigerunt ad locum, ubi 
illius frater uterinus magnae congregationis erat archimandrita : statuit au- 
tem explorare an secundum Evangelium ambularet; et fratre uno secum 
assumpio, lanuam pulsat. lanitor vero : Praestolare, inquit, tantisper; sine pri- 
mum ad praepositum referam : et tunc ingredimini. Non acquievit Alexan- 
der, sed secutus est fratrem, explorare cupiens num adversus fratrem 1l- 
lum commoveretur praepositus. At sanctus 1llius frater Petrus (id enim erat 
ei nomen) illum post triginta annos conspicatus, continuo agnovit; (Natura 
enim ingeneratum est, ut etiam inter ignota proprium agnoscamus) et humi 
procidens pedes eius complexus, rogabat ut quod factum erat condonaret. 
Sanctus vero austerius illum increpans, ait : Pater noster Abraham ipsemet 
prehensabat peregrinos ‘*, iisque ministrabat. Dominus vero noster lesus 
Christus eadem nobis praecepit”. Et excusso vestimento suo *”, discessit. 
Sanctissimus autem Petrus et fratres omnes cum fletu rogabant, ut vel diem 
isthic unum moraretur : nee annuit; verum ad paupertatem eos et divinum 
amorem hortatus, abiit Antiochiam. 

38. Antiochenus autem episcopus Theodotus cum improborum quorum- 


48. Gen., XVIII, 2. — 49, Matth., XXV, 35. — 50. Acta, XVII, 6. 
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dam hominum et hypocritarum instinctu sinistram de Alexandro opinionem 
animo imbibisset, ubi didicit eum in urbem advenisse cum grege assidue 
psallentium monachorum, iussit iniuriis ac plagis affectos expelli. Qua facta 
nefariis hominibus potestate, immaniter Dei servos divexarunt, atque urbe 
exturbarunt. Sanctus vero cernens diaboli conatum. clam media nocte eum 
fratribus in urbem ingreditur; cumque veteres quasdam thermas reperisset, 
hic iuxta morem suum assiduam instituit hymnodiam. Episcopus vero eorum 
intellecta audacia, graviter quidem stomachatus est, manum tamen iis rursus 
inicere ausus non est : metucbat enim turbas, quae veluti unum e prophetis 
Sanctum reverebantur, audientes et cernentes quae patrabat prodigia; unde 
relictis ecclesiis ei adhaerebant, admirandae eius doctrinae attendentes. 

39. Cernens autem quam haberet in omnes libertatem, omnes libentius 
verba sua audientes ac paratos exsequi imperata, plurimumque sibi honoris 
ét gloriae deferri, opportunum tempus ratus, statuit et pauperum eius urbis 
curam suscipere. Atque in hoc admirari licet viri sancti magnanimitatem, 
quod rerum omnium egenus, undique extorris, studio suo curare ac moliri 
xenodochium valuerit. Convocatos igitur ad se opulentiores et pro divina, 
quae ei inerat, prudentia admonitos permovit, ut xenodochio necessaria 
praeberent. Insignem quoque nactus libertatem, magistrum militum et epi- 
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scopum arguil, quod multa quae essent muneris sui negligerent. Et ut verbo 
absolvam, paedagogus crat et magister omnium. 

40. Haec atque alia cum viderent quotidie clerici, mirari quidem 
videbantur, intus tamen invidia intabescebant. Malchus vero quidam 
subdiaconus, homo superbus, ad episcopum accessit, dicens : Unicam hanc 
habebam consolationem, ex iudiciorum potestate : et eam mihi Alexander 
monachus ademit; nec solum eam, sed et Ecclesiae gloriam : et facti sumus 
omnibus ludibrio, assiduum paedagogum nacti. [ic est pracstigiator ille, 
qui adversus S. P. N. Porphyrium urbem concitavit, et plurima ei conseivit 
mala. Hic est, qui oculos haereticorum fuligine infecit. Hic est, qui episco- 
pis, et praefectis, fortassis etiam et daemonibus, terrorem incutit, ubique 
idem monachus. Hie mortem contemnit, et facessit omnibus molestiam. Et 
nunc huc ingressus eadem agitat. Hic igitur si in civitate permanserit, nobis 
ex ea erit iam alio abeundum, quia omnibus deinceps ludibrio erimus. Sed 
precor angelum vestrum, ut mihi potestas detur eum urbe exturbandi. 

41. Ea accepta potestate, cum turba lecticariorum aggressus est virum 
sanctum, et effreni abreptus iracundia statim ill alapam infligit, dicens 
Egredere ex hac urbe, sceleste. At Beatus veluti agnus innocens nihil re- 


spondit, sed mansueto animo illam hominis tulit procaciam, id solum effatus : 
PATR, OR, — Ts VI, — FF, 5, 45 
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St erat nomen servo ülli Malchus°'. Adstantes hoc ita ad rem apposito sermone 
audito, viri prudentiam sunt admirati. Cum ergo multi adversum sanctum 
virum convenissent, nihil ei incommodare valuerunt, populo eum defen- 
dente. Haec ergo renuntiant episcopo. Posteaquam inter se contulere, 
magistrum militum adeunt, unumque id beneficii et gratiae loco postulant, 
ut Sanctum Chalcidem Syriae urbem releget, ac fratres cum eo urbe pellat. 
Verum benignus Deus hac illorum improbitate ad maius usus est bonunm : ut, 
divina providentia discessurus e Syria, vir sanctus post viginti annos spi- 
rituales suos filios reviseret. Quod cum factum esset, in urbem ingressus, 
omnes in fide confirmat. Cum vero aliquo tempore isthic moraretur, obser- 
vabatur a satellitibus, metu praesidum, atque a civibus qui magno illius 
desiderio tenebantur. Intellecta autem improborum hominum machinatione. 
stupebat et Dei longanimitatem, et ipsorum animi caecitatem. 

42. Post aliquod vero tempus voluit iterum in peregrinum aliquem locum 
abire, et valedicere is quibus jam sexto valedixerat. Et cum, propter edictum 
magistri militum palam egredi non posset, mutato habitu, mendici specie 
noctu discedit; factoque dierum aliquot itinere devenit in locum quemdam, 
ubi illustrium monachorum coenobium reperit, Crithenium dictum; atque Im 
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illud ingressus cunctos salutat. Mirabatur vero cernens praeclara instituta ac 
diseiplinam, et maximam sanctorum fratrum caritatem; secum vero ita ratio- 
cinabatur : Vitae institutum et ordinationem agnosco : disciplinam a me in- 
ventam videre hic videor. At quis eam has in oras invexerit, miror. Tantum 
itineris confeci, at nihil uspiam vidi simile. Ignoti tamen mihi praesidum 
vultus. Haec cum animo volveret, novit quis illud coenobium instituerit, 
fuisse nimirum quempiam e suo gregc : Et Deo gratias egit, qui sibi in ts 
partibus laborum suorum fructus ostenderit. Eorum ergo collaudata cari- 
tate et alacritate, exit rursus ut diaboli laqueis detentos venaretur. Saneti 
vero fratres cernentes eum euncta diligenter examinantem, et improbantem 
horti occupationem, ut quae possit perfectae virtuti afferre impedimentum, 
Sancto Spiritu compuncti. intellexerunt hune esse magnum 1lum spiritualium 
ovium pastorem Alexandrum, qui in Orientis partibus tanta splenduisset vir- 
tutis celcebritate. 

A3. Inde abeuntem illum viginti quatuor © fratribus sceuti sunt, Christ 
milites, habentes thoracem iustitiae, et galeam salutis, necnon gladium 
Spiritus, obsecrantes ut ab eo offerrentur Christo irreprehensibiles. Sanctus 
vero tantam cernens fratrum alacritatem, et zelum, ac fidem, et quid sibi 
haec vellent perpendens, didicit Sancti Spiritus arcano quodam motu, sese 
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10. brotaxtnxobs |. 


in lis quoque partibus ad certamen vocari : eaque stimulatus cogitatione ad 
illud animum comparat, et Christum obtestatur, ut brevi eius circa se volun- 
tas fiat. Exaudiit haud diu post preces eius benignus Deus. Et cum iuxta 
aedem Sancti martyris Mennac moraretur, intra paucos dies convenerunt ad 
eum generosi athletae Christi ex omnibus istarum partium monasteriis, sance 
sentientes. Erant vero universim e tribus nationibus, Romani, Graeci, Syri, 
numero trecenti; et hos in sex choros distribuit, ut assiduam obirent hymno- 
diam, docuitque eos paupertatem; et iuxta pristinam regulam omnia ordi- 
navit, effecitque ut intra breve tempus omni virtute efflorescerent; et vir- 
tutis üis ostendit fundamentum : praefecit quoque tis quinquagenarios et 
decuriones secundum regulam. Et erant omni hora perseverantes in divina 
doxologia. 

44. Cum ergo videret populus constitutum certamen, assiduam confes- 
sionem, absolutam paupertatem, atque insolita quaedam opera non sine mi- 
raculo perfecta, revera tamquam ad benefactorem et magistrum alacriter 
conecurrebant, atque ab eo de fide et futura vita edocebantur. Et brevi tem- 
pore factus est omnibus portus salutis, ac paedagogus iustitiae. Et si 1pse 
silebat, vita tamen eius magna voce clamabat, ac Dei praecepta adulte- 
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4. énutelodvtec]. — 4. écwuärtwv] : le copiste a peut-être dans l’idée aveu owpatwv. — 13. 6 qui 
devrait être le sujet de la principale est ensuite perdu de vue. Des incorrections analogues se retrou- 
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rantes assidue arguebat; si qui inemendabiles manebant, eos qua utebatur li- 
bertate percellebat. Maxime vero cernentes tantam pauperlatem et imtegri- 
tatem, et nihil eos praeter membranas, in quibus sacrae litterae descriptae 
erant possidere, et indesinenter hymnodiam peragere, et veluti incorporeos 
vivere in corpore, attoniti Deum collaudabant, qui etiam in his partibus ad- 
eo admiranda ostenderet mysteria : terrena enim, ut ante seripsi, contemne- 
bant, ac nulla omnino praesentium cura tangebantur. 

45. Cogitarunt vero quidam increduli gratiam tentare, et manserunt inter 
Fratres die ae nocte, volentes explorare unde alimenta Dei famulis prae- 
berentur : cernebant enim in dies escam illis paratam assidue reperiri, qua 
ipsi suflicienter vescerentur; residuum vero mendicis distribui, et nulla eos 
crastini eura angi. Sanctus vero cum Sancti Spiritus instinetu didicisset co- 
rum cogitationes, dicit fratri se sequenti, nemine fores pulsante : Exi, el 
sume quae à Domino missa sunt. At priusquam ille ad ianuam pervenisset, 
venit vir quidam candida indutus veste, et fortiter ianuam pulsavit. Qua 
aperta, reperit frater cophinum refertum mundis panibus et calidis; eum 
vero qui ianuam pulsarat, nusquam vidit. Erat enim angelus, qui virum cum 
panibus isthuc stiterat, et discesserat. Dicit igitur frater ei qui advenerat 
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3. Oupa]. 


Quis te huc misit? At ille : Panes ex furno extrahebam; eum nuihi vir ad- 
stitit procerus, candido amictu, graviter me urgens, ac dicens : Affer panes 
hos omnes servis altissimi. Cumque locum ignorarem, iussit me sequi huc 
usque : Ille est qui fores pulsavit, atque illico videri desiit. Iaec cum audisset 
frater ille, sancto abbati renuntiat, cum fratres iam mensae accubuissent. 
Accipiens ille calidos panes apposuit. Quos cum gratiarum actione sumentes. 
quod superfuerat pauperibus fratribus largiti sunt. Obstupuerunt vero hace 
viri fiducia, qui secundum Scripturam ** de crastino minime esset sollicitus. 
ls vero cupiens fratribus fidem inserere, in medium advocat eum qui panes 
attulerat, ut ex ipsius ore cuncta cognoscerent. Atque ita animae fratrum 
cum timore et amore ei devinciebantur. Et haec agebat, non ut sibi gloriae 
quidquam accederet, sed quia in certamen erant deinde descensuri, exercebat 
illos prius, et animas eorum fide roborabat, ne cum in mediam arenam pro- 
cessissent, difidentia deficerent. 

46. Commemorabo autem e plurimis miraculis nonnulla, quae multis fuere 
manifesta. Volo enim vel per haec demonstrare, generosum hunc athletam 
fuisse in domo Dei alterum Moysem. Consueverat vir sanctus responsa a 
iunioribus discipulis exigere. Contigit igitur ut quidam corum, lis usus quae 
a Domino Deo fratribus dispensabantur, per urbem vitam dissolutam ageret. 
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47. 'AXo cnpeïov Boiouar dinydouctar Omephaïvor Th dvawrivay oûoiv moivouav 


2, œiveviyuatt]. — 9, stôn]. Cf. 46,13 et 18,8: 57,10. — 11, é6ouAñônv. 


Eo divinitus cognito Alexander, advenienti illi occurrit, atque in aenigmate 
eum arguit, id solum vernacula eius lingua effatus : fur; ac deinde siluit, 
scire volens num co verbo ad poenitentiam moveretur, et peccatum confite- 
retur. Ideoque neutiquam curiose rem inquisivit, ne hostis veritatis prae ve- 
recundia perderet eum. Ille vero haudquaquam clare intellexit patri culpam 
suam perspectam esse; sed lepore quodam id ab illo pronuntiatum existi- 
mavit; atque in coepto progressus est, At sanctus pastor pro eo lamentaba- 
tur et obsecrabat Deum : Et volens ei significare se prius illius peccatum 
probe cognitum habuisse, commoda oblata occasione, castigat eum et a con- 
spectu removet. At rursus induravit Satanas cor eius, et nolebat excusari. 
Verum post triduum compunctus, et se respiciens, statuit poenam deprecari. 
Cumque id animo volveret, continuo id Sancto a Spiritu revelatum est, ct 
sequenti se fratri ait : Abi, et dic fratri isti : Quandoquidem emollitum est 
cor tuum, et tui te peccati poenitet, ego te quoque poena absolvo. Ut id frater 
audivit, ex secundo hoc miraculo facile intellexit primum quoque delietum 
ei clare perspectum fuisse : Et illud quoque cum lacrimis confessus est. EE 
salvatus est frater, magistri vestigiis post hace inhaerens. 

47. Aliud commemorabo miraculum, humana natura altius. Mixtum pro- 
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videbat vir sanctus propter infirmos fratres. Ollas igitur habebant fictiles, 
casque iussit in terra defigi et ibi calefieri : Et quatuor fratres constituit, 
qui quotidie per vices eam rem curarent. Quodam igitur die oblivio surrepsit 
(aut Deus potius eam evenire oblivionem permisit, ut viri virtus innote- 
sceret); eo igitur die neglecta res est : nam cum, ollis lavatis, aqua frigida 
cas mane replevissent, abierunt. Instante igitur hora et jam üis necessitate 
mixto utendi rem in memoriam revocante, erubescebant fratrem respicere, 
ad abbatem vero accedere eique id referre non audebant. Quidam tandem ex 
ipsis sumpta audacia, ad eum adit, et dicit : Ligna non habemus, et aquam 
non calefecimus. Sanctus vero : Cur mane non monuistis? Sed, ut video, 
tentare me nunc cupis. Vade : calefacta est. Et adhuc ambigentes ingressi, 
repererunt ollas bullientes. Certum tamen erat, neminem eo die ignem sup- 
posuisse. Atque in hoc denuo sancti viri fidem admirati sunt fratres. Et haec 
quidem ex parte retulimus, ut ex paucis alia plurima probaremus, atque 
illud cumprimis, omnia ei possibilia fuisse, eo quod esset fide perfectus. 
48. Cum ergo, obsecundante Numine, praeclare ministerium implesset, 
et discipuli eius insignes in fide progressus facerent, et in psalmis, ac hym- 
nis, et canticis spiritualibus exultarent, atque in pace viverent, non tulit haec 
cernens inimicus : sed veluti in militari acie fieri solet, ita sanctum athletam 
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agoressus est. Nam in illa primum quidem eminus telis geritur res, deinde 
gladiis exsertis unanimes concurrunt, et fortiori parti cedit victoria. Idem 
hic egit hostis veritatis. Postquam quinquaginta per annos invictum hunc 
ducem oppugnavit, neque eum valuit proturbare, at vim belli semper pro- 
prium in caput traxit; nunc tandem in eum cum toto diabolico exercitu 
irruit, et turbam hominum in eiusdem advocat belli societatem; ac rursus 
adversus Dei servum telum vibrat. Defertur ergo ad praefectos Alexandrum 
monachum haereticum esse, et velle Dei Ecclesiam tetra contagione corrum- 
pere. Sed cum vir sanctus assiduis precibus generose obstaret, nec umbrac 
quidem illius, ut dicitur, poterant resistere. Solet enim a veritate prodi ct 
convinei mendacium; et, ut vera dicam in obseuris, iustitia tempestate 
jactatur. Stetit igitur Alexander, inermis ille quidem et nudus, ut vide- 
batur, sed prudentia indutus. Cernens enim Dei servus multitudinem po- 
puli adversum se a diabolo commotam, ista e sacris litteris protulit ” : Se- 
derunt Principes, adversum me loquebantur; servus autem luus exercebatur in 
Luis iustificationibus. Nam et testimonia tua meditatio mea est; el consilèum 
meum tustificationes tuae. Adhaesi testimonis tuis Domine, noli me confundere. 


53. Psal, cxvIrI, 28 elss, 


Lis PAT A 


698 VIE D'ALEXANDRE L'ACÉMETE. | [58] 


49. Tôre 6 Ey0ods ras axndeiac Eorn dmévavrr œoTod wat é6dx- Ti * pe Lohdes moù 
, _ ô = = 0 CO SE D vd à ’ \ , e Ce , N e 
ougod, dobke Toù Üeob; Eye tOrov decrôrny za xpuriv. oi oùv zaracravrec dixacrai, 
ei ÿ , nez AT à er É > _\ : ’ . S NE / _ D: : 2 
ray diexiav Holoiv WA RATANADONTES, Emt TOV MÉVUV 2piThv Éduxtiwonv, Toro D ÉToincav 
e! - AANUE a _ 0% CI CA ” d4 _— ee € _ A + ÿ Gs 
dore arodvlévra craoayDvar aûuTov br Tov d'ipeov xai To bmepucristéiv Toù dux60)ov. 
aros dù Üupcwv TA avrukâde. rod Üeod, dix pécou abr@v Eropelsro. Déubos Yap xuotou 
4 e E N NS N » ee e 
méreocv êm” adrods ai ‘h Poudn adrüv duecned4cl)n. éyévero [ à È dénots UT TOY dylov 
LS M 4 4 1 , _ et , eu e , ’ » en 
AJehpav mpôc Tov Dev Ürép œûTob, zut rep Ent Tüv dyiuv drocTékwv &Veyôver, ToûTo 
2avraïbx cuvÉbarvey. 0 yo œôTos Deus ëv duporéoots cuvÉTouT rev. 
50. Kai Toÿ mohépou Toürou xaTamatsavtos Ti duvkpet 703 Xpiorod, 0 Éyoos Täc 
» # % e , , \ ’ ? # « % L 2 A , , e n 
Ghndeixe oùx nobyacev, dÂAX Tavra Émoier at Ényavaro TAv QAuTATAUGTOY Üuvodoy av 
… , _ à \ ‘ , , _ CT = Ü NT] mm 2 N \ TT Ô / 
rouñcur dpyñcxr dix To xaT” aûToD adTAv 2ez1VAG0aL. zoù émivoet mébodov dt is duvicerar 
an . 2 û CN Fe 3 _ el 2) \ 0 û \ 5 D 
œurhv els Téhos UT ADO, ds ÉvoutGev. Évvo@v ôrt maroides zut modes bTo Tov idiov 
cuuouhetüv ToÂA£kIC moocddnGaY, oÙTwS oùv roocéoyerar à ÉyÜods TO axaoio, Lai 
D'xo) AG TO AGAY, g oùv mpocépyerat 0 ÉyÜo0s T& puxaolw, xat Guv- 
F7 A e , , , cs « cr \ / 
aomAGar Toùs ÉpopÜhous El couuay| uv moouaheiror. nai cuXAaubévoucr Tèv paxdotov 
EN de PE e , C" 4 LT Là 
A Nééavd cov ET TGV dy adehoüv rai msou6&Nhoucty aûTods deco xat TANVAS Avnré- 


orous éméÜnav aurois. rûTe Tv AxaTémausrov bpyodoyiav rpôs SA Vas nuépus xaT A YNGAV, 


3. péyaxptrav]. — 4. änokubévras mapayôñvai]. Cette correction m'est suggérée par M. Grégoire. — 
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49. Tunc hostis veritatis coram eo adstitit exclamans : Quid me punis 
ante tempus serve Dei? Habeo proprium Dominum et [udicem. Constituti 
igitur iudices haudquaquam rectum reddentes iudictum, contra magnum fudi- 
cem iudicarunt. Id vero egerunt ut dimissus laceraretur a populo et a satel- 
litibus diaboli. Ipse vero divino fretus auxilio per medium illorum ibat. Eos 
enim pavor quidam caelitus immissus occuparat, et dissipatum est eorum 
consilium. At sancti fratres preces pro eo fundebant ad Deum. Et quod olim 
sub sanctis apostolis, idem hic quoque evenit, idem enim utrobique id fecit 
Deus. 

50. Ut vero bellum, Christi virtute, sopitum est, non conquievit tamen 
hostis veritatis; verum omnia movit, omnia periclitatus est, ut perennem 
illam hymnologiam abrumperet, quod illa praecipue adversus eum esset in- 
stituta. Et rationem reperit, qua eam penitus dissolveret, ut quidem rebatur; 
memor urbes quandoque et provincias a suis civibus esse proditas, 1ta ergo 
Beatum aggreditur adversarius, et collectos contribules in belli provocat so- 
cietatem. Comprehendunt hi Alexandrum cum sanctis fratribus, iniciunt ïis 
vincula, plagas imponunt incurabiles. Tune ergo assiduam hymnologiam ad 
dies aliquot intermiserunt. Et factus est revera planctus fratribus et sanctis 
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14. Émnber]. 


virtutibus. lussi sunt qui prius eorumdem fratrum pastores extiterant, sin- 
œuli suos recipere. 

51. Atque ita dimittitur Dei servus Alexander solus, ut existimabant. At 
solus non erat. Secum enim Christum habebat. Ut vero ille dimissus est, 
convenerunt unanimes, veluti tuba evocati Fratres omnes, atque eo ipso die 
in divino ministerio consueta servata regula est, itaque omnes erant affecti 
atque si nihil durum essent perpessi : imo veluti spirituali reperto thesauro, 
ita exsultabant : proficiebant etiam in Domino, pluribus aliis sibi adiunetis 
fratribus. Si quis enim voluerit universum orbem peragrare, et non Roma- 
num dumtaxat imperium, sed et barbarorum adire provincias, reperiet Sancti 
huius vigere ubique discipulos. Tunc enim illustre coenobium Acoemetorum 
ipsi construxerunt, et alia plura et maxima. Sicut enim sol in coelo, 1ta haec 
omnibus manifesta sunt. 

52. Si voluero magnanimi huius athletae virtutes cunctas ordine percen- 
sere, quemadmodum $S. Paulus apostolus ait*', narrantem me dies defierct. 
Quis enim ea est praeditus dicendi facultate, ea sancti Spiritus gratia, ul 
quinquaginta annorum possit certamina explicare : Ego fortasse apud mere- 
dulos, et honestatis inimicos, ea referre videbor quae fieri non possunt vel 
supra modum magnifica, vel humanam superantia imbecillitatem, proplerea 
quod ipsi carnales sunt. Fideles vero, et recta nobiscum sentientes, quique 


54, Ilebr., XI, 32. 
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proximorum bona velut propria existimant, suscipient nos vera narranies. 
non ignorantes a Domino promissum, eum arefactam fieum mirarentur disci- 
puli*®* : Non solum quae ego facio, sed his etiam maiora facietis*"; illud quo- 
que : Omnia possibilia sunt credenti**, Nos vero scimus recte et ex virtute 
actam vitam omnibus miraculis esse altiorem, qualem perfectus hic ma- 
gister egit. Ibi ergo sermonem abrumpemus, ubi ille vitam finivit. Hie vir 
beatus annis quinquaginta luctatus, sine ulla intermissione angustias, perse- 
cutiones, nuditatem, famem, sitim perpessus est, sed in his semper gavisus 
est cum libertate docens verbum veritatis, et magnam congregans homi- 
num multitudinem, ac Christo offerens; quod et in hodiernum usque diem 
eus agunt discipuli. Cum in his ergo illius semper eluxisset virtus, tandem 
ad beatum, curis liberum et quietum a laboribus finem pervenit; cumque 
sancte obdormisset, sepultus est in Bithyniac finibus, in loco qui Gomon 
dicitur. 

53. Post eius decessum, crevit, ipsius precibus, dicipulorum numerus, 
qui eximia praëestarunt virtute, uti diximus, non üis solum locis, sed ubique 
terrarum. Nam qui ipsorum congregationi praeerant, monasterium con- 
struxerunt, ut ante scriptum est a nobis, dignum eius sancta conversatione, 
quod propter assiduam ipsorum et numquam somno interruptam doxologiam 


85. Marc., xI, 20: — 56. Joan., xIv, 12. — 57. Mare., 1x, 22. 
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7. Le verbe semble faire défaut. Cf. plus haut, 60,14, un génitif absolu isolé. — 9. Gmyioxcta. 


Acoemetorum, id est Non-dormientium, fuit cognominatum. Huc illius sacrae 
translatae reliquiae sunt. Ut vero etiam isthie ostenderet benignissimus Deus 
se eos qui gloriam suam amplificare contendant, gloria quoque exornare **, 
et quaecumque ab eo gesta atque instituta sunt, suo esse nutu gesta, sua 
sententia comprobata, sanctae eius reliquiae quotidie plurima edidere mira- 
eula : adeo ut immundi spiritus ne nomen quidem illius audire sustinerent, 
velut igne quodam ita illius percussi nomine. 

54. Et nos quidem fraternam eius caritatem beneficentiamque ostendimus, 
et quae vidimus ipsi, pro nostra tenuitate, solam sectantes veritatem, retu- 
limus. Speramus autem divina providentia futuros alios, qui sancto afllati 
Spiritu, maiori quam nos scientia praediti, disertius haee sint explanaturt, ad 
aedificationem et utilitatem corum, qui hoc vivendi genus voluerint complecti. 
Eveniat utinam nobis, ut digni illius elliciamur discipuli, atque etus precibus 
consequamur ea, quibus ille nunc fruitur, gratia et indulgentia Domini nostri 
Iesu Christi; ipsi gloria in secula seculorum, Amen. 
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